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INTRODUCTION 

  

The Government of Madras took up for consideration the 

question of publication of the various manuscripts in different 

languages on subjects like Philosophy, Medicine, Science, etc., 

early in May, 1948. Important Manuscripts Libraries in the 

Madras Presidency were requested to send a list of unpublished 

manuscripts with them for favour of being considered by the 

Government for publication. The Honorary Secretary of the 

Tanjore Maharaja Serfoji’s Sarasvathi Mahal Library, Tanjore, 

alone complied with this request. This list as woll as a similar list 

of unpublished manuscripts in the Government Oriental Manu 

scripts Library, Madras, were carefully examined and a tentative 

selection of manuscripts suitable for publication was made. 
The Government in their Memorandum No. 384913/48-10, 

Education, dated 4-4-1949, constituted an Expert Committee with 

the Curator of the Government Oriental Manuscripts Library, 

Madras, as the Secretary, for the final selection of manuscripts 

suitable for printing and for estimating the cost of publication. 

The following (persons were appointed as) the members of 

the Committee :— 

1. Sri T. M. Narayanaswami Pillai, Ma. Bu. 
2. , KR. P. Sethu Pillai, B.a., BL. 

3. ,, C. M. Ramachandra Chettiar, Ba., B.D. 

4, 4, R. Krishnamoorthy, (Kalki). 

5. Dr. N. Venkataramanayya, M.a-., Ph. p. 

6. Sri M. Ramanuja Rao Naidu, M.A. 

7. , V. Prabhakara Sastri. 

8 ,, N. Venkata Rao, Ma. 

9. ,, H. Sesha Ayyangar. 

10. ,, Masti Venkatesa Ayyangar. 

1], ,, M. Mariappa Bhat, M.a., n.8, 

12, Dr. C. Achyuta Menon, b.a., Ph. p. 

13. Dr. C. Kunhan Raja, m-a., D. Phil. (oxon.) 

த, ,, A. Sankaran, M.a., Ph.D, LT. 

15, Sri Polakam Rama Sastri.
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16. ,, 8, 18, Ramanatha Sastri. 
17, Dr. M. Abdul Haq, m.a., D- Phil., (Oxon.) 
18. Sri Afgul-ul-Ulama Hakim Khader Ahamed. 

19. Sri P. D. Joshi. 

20. ,, 38. Gopalan, B.a., B.D 

21, 4, T. Chandrasekharan, M.a-, B.7. 

With the exception of Sri Masti Venkatesa Ayyangar, and 

Dr. C. Kunhan Raja, the above members continued to be 

members of the Expert Committee for 1950-51 also to which 
the following gentlemen were added in Government Memorandum 
7297-E. 150-3, Education dated 19th May 1950, and Government 

Memorandum No.15875-E 150-4, Education 7th September 1950. 

1. Dr. A. Chidambaranatha Chettiar, M.a., Ph. p., 

2. Sri S. Govindarajulu, B.a., B.L., LEB. Bar~at-law. 

8. Capt. G. Srinivasamoorthy, B.a-, B.n., M.B., and O.M. 

4. Dr. Muhammad Hussain Nainar, M.a Ph. D., 

5. Sri T. V. Subba Rao, B.4., B.3., 

6. Principal, College of Indian Medicine, Madras. 

The members of the Committee formed into Sub- 
Committees for the various languages, Sanskrit, Tamil, Telugu, 

Kannada, Malayalam, Mahrathi and Islamic Languages. They 

met during the month of May, 1949, at Madras and at Tanjore 

to examine the manuscripts and make a selection. The recom- 

mendations of the Committee were accepted by the Government 

and they decided to call these publicationsas the ‘‘ MADRAS 

GOVERNMENT ORIENTAL SERIES,” and appointed the 

Curator, Government Oriental Manuscripts Library, Madras, as 

the General Hditor of the publications under this series. 

The following manuscripts were taken up for publication 

during 1949-50. 

“A” FROM THE GOVERNMENT ORIENTAL MANUSCRIPTS 
LIBRARY, MADRAS: 

TAMIL 

1. Kappal géttiram 
உட Anubhava Vaiddiya Murai



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

iii 

Attanak6lahalam 

Upadééa Kandam 
Colan Parva Pattayam 

givajfiana Dipam 

TELUGU 

Ausadha Yogamulu 
Vaidya Nighantuyu 

Dhanurvidya Vilasamu 

Yoga Darsana Visayamu 
Khadga Laksana girOmani 

SANSKRIT 

Visanérayaniyam—(Tantrasdrasangraha) 
Bhargava Nadika 

Haribaracaturangam 

Brahmasitravrtti— Mitaksara 

Nyayasiddhanta Tattvamrtam 

MALAYALAM 

Garbha Cikitsa 

(a) Vastulaksanam 
(b) Silpavisayam 
Mahasaram 

Kanakkusaram 

Kriyakramam 

Kanakkusaram—(Balaprabddham) 

KANNADA 

Lokopakaram 

Rattamatam 

Asvasastram 
Vividha Vaidya Visayagalu 
Sangitaratnakara 
Sipagastra 

ISLAMIC LANGUAGES 

Jamil-Al-Ashya 

Tibb-E-Faridi



3. 

4. 

iv 

Tahqiq-Al-Buhran 
Safinat-Al-Najat 

“B” FROM THE TANJORE MAHARAJA SERFOJI'S 

Pp 
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11, 

12. 

SARASVATHI MAHAL LIBRARY, TANJORE: 

TAMIL 

darabendra Vaidya Mutai (Diabetes) 
Do. (Byes) 

Do. (Anaemia) 

Do. (Svasakdsam) 
Agastiyar 2000 
Konkanarsarakku Vaippu 
Viruccitrambalakkovaiyar with Padayurai 
Talasamudram 

Bharatanatyam 

(a) Pandikeli Vilasa Natakam 

(b) Puriirava Cakravarti Natakam 

(c) Madana Sundara Vilasa Natakam 

Percy Macqueen’s Collection of Folklore in the 
Madras University Library 

Ramaiyau Ammanai 

TELUGU 

Kamandakanitisaramu 

Ta ladasa prana pradipika 
Raghunatha Nayakabhyudayamu 
Rajagopala Vilasamu 
Ramayanamu by Katta Varadaraju 

MAHRATHI 

Natyasastra Sangraha, 
(a) Book of Knowledge 
(b) Folk Songs 

(c) Dora Darun Veni Paddhati 
(d) Asvasa Oatula Dumani



5. 
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10. 

11, 

Vv 

(a) Pratépasimhendra Vijaya Prabandha 

(b) Sarabhendra Tirthavali 

(c) Lavani 
Devendra Kuravanji 

Bhakta Vilasa 

Sloka Baddha Ramayana 

SANSKRIT 

AévaSastra with Tricolour illustrations 
Rajamrganka 

Anandakandam 

Ayurvedamahodadhi 
Gita Govinda Abhinaya 

(a) Colacampa 

(b) Sahendra Vilasa 
Dharmakittam—Sundara Kanda 
Jatakasara, 

Visnutattvanirnaya Vyakhya 

Sangita Darpana 

Bijapallava 

During 1950, only the Sub-committee for TAMIL, TELUGU 

and KANNADA met in the month of July 1950 at Madras. 

The following manuscripts were taken up for publication 

-§n the various languages during 1950-51 :— 

ரக
்
 

௩ 

TAMIL 

Datcanayanar-Vaiddiya-Attavanai 

Vaiddiyak Kalaficiyam 

Anubhava Vaiddiya Murai, Vol. 3 

TELUGU 

gaivacitrasangrahamu 
Anubhava Vaidyam 

Abhinayadarpanamu 

SANSKRIT 

Arogyacintamani 
Tattvasare with Ratnasarini 
Sitrarthamrtalahari 

(a) Ratnadipika 
(b) Ratnasastra



1. 

vi 

MALAYALAM 

Aégvacikitsa 
2. Phalas@rasamuccaya 

1. 

KANNADA 

Vaidya Sara Sangraha Vol. I. 

During 1951-52, only the Sub-Committees for TAMIL; 

TELUGU and MALAYALAM met in the month of April 1981. 
The following manuscripts were taken up for publication in the 

various languages :— 
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TAMIL 

Saptarisinadi Vol.I-Mésalagnam. 

Karnatakarajakkal Savistara Caritram 

Bharata Siddantam 

Pillaippinivakatam, Vol. I 
Anubhava Vaittiyam Vol. 4 
Mattuvakatam 

TELUGU 

Brahmavidya Sudharnavamu 
Ragatalacintamani 
Vaidyacintamani 

Kumararamuni Katha 
Katamaraju Katha 

SANSKRIT 

Devakeralam—Candrakala Nadi 

Pataijala Yogasitra Bhasya Vivarana by Sri. 

gankaracarya 

MALAYALAM 

Kilivandusamvadam 
Advaita Vedantam 

Barhaspatyasitra with Malayalam commentary 
Karanapaddhati 

KANNADA 

Badgururahasyam
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ARABIC 

2. Shawakil-Ul-Hur 

In Government Memorandum No. 18947 - H/52-2. Edu- 

cation’ dated 7th August, 1952 few changes were made in the 

personnel of the Expert Committee. 

The names of the following members were deleted : 

1. Sri V. Prabhakara Sastri. 

2. ,, ©. Achyuta Menon. 

8. 4, M, Abdul Haq. 

The following gentlemen were included as members of the 

Expert Committee :— 

- Sri M. Somasekhara Sarma. 

Dr. V. Raghavan, m.a., Ph. D., 

. Dr. R. Nagaraja Sarma, ma. Ph. Dy 
- , S. Krishnan Nayar, wa. ற. ற, 

- Professor §. A. Bukhari, M.a.- க
ெ
ல
 

ஜ
ே
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The Sub-Commitees for all the languages met during 

September 1952 for selecting manuscripts for publication. 

The following manuscripts were taken up for publication 

during 1952-53 :— 

TAMIL 

1. Saptarisinadi Volume II - VRSABHA LAGNA. 

2. Temple Inscriptions of South India.. Vol. I. 

TELUGU 

1, gariramu. 

KANNADA 

1. Bijjalaraya Carite. 
2. Vaidyasara Sangraha Volume IT 

MALAYALAM 
1, Vidyamadhaviyam. 
2. Sarvasadharana Cikitsa. 
8. Visa Cikitsa aND Visappattusaram,



viii 

SANSKRIT 

1, Ny&yaratnam with the commentary Dyutimalika. 
2. Cikisatilakam. 
8. Nrttaratnavali. 

The Government in their G. O. Ms: No. 1820, Education, 

dated 4th August 1952, sanctioned a grant of rupees 9,000 to the 
Dr. V. Swaminatha lyer’s Tamil Library, Adyar, towards the 
publication of the following manuscripts as part of the ‘‘ Madras 

Government Oriental Series ”’ :— 

1. Tiruvacaka Vyakhyanam 
2. Mahabharata Cadamani 

Of these two works, Tiruvicaka Vyakhyanam was completed 

in 2 parts, the first part in January 1954 and the 2nd part in 

December 1954. The fourth chapter of Mahabharata Cudamanz 

which deals about Carnatic Music and entitled Safigitadi Raga 
Méla Laksanam has been now edited by Sri Satgita Kalanidhi 
Mudikondan Venkatarama Aiyar and Sri R. Visvanathaiyar* 

The other chapters which deal about dance are in press. 

The following manuscripts were taken up for publication 

during 1953-54: 

TAMIL 

1. Saptarisinadi- Volume III - Mithuna Lagna. 

2. Temple Inscriptions of South India - Volume IT. 

TELUGU 

1, Bharatasarasaiigrha. 

KANNADA 

1, Manmathavijaya. 

MALAYALAM 

1, Jinapiyisam. 

SANSKRIT 

1, Daivajabharana.
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PERSIAN 

1. Baharisthan Sukhan. 

Out of the seven manuscripts taken up for publication, five 
manuscripts excepting one in Telugu and one in Persian were 

printed during the year. 

The following manuscripts were taken up for publication 

daring 1954-55. 

TAMIL 

1. Pillaippinivakatam -(on infantile disease) Volume ITI. 
2. Saptarisinadi. Volume 1V.—Kataka Lagna. 

3. Pertr Kovai. 

4, §Siddhantavilakkam. 

5. Samudrikalaksanam. 

Anandaranga Kovai. 

Temple Inscriptions of South India—Volume ITI. 

rer)
 

e 
ந.

 

KANNADA 

1, Abhidhanaratnamala. 

2, Vyavaharaganita. 

MALAYALAM 

1. Vétalapaficaviméati. 
2. Yudhisthiravijayam. 

SANSKRIT 

Abhoga, a commentary on the Kalpataru. 
Aumapatam. 

3. Mahabhaskariyam- 

௨
 

PERSIAN 

1. Nuskha-e-Shajahani, 

On account of the separation of the Andhra State, the 

printing of the Telugu manuscripts could be undertaken only in 
consultation with that State. But as the concurrence of that State 

has not been received so far, no work in Telugu was taken up
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for publication although three works, namely, Bobbiliyuddha- 

katha, Haidar Caritramu and Aryabhatiya Siddhanta Vyakhya 
were selected for publication during 1954-55, 

It is hoped that the publication of most of the important 
manuscripts will be completed within the next few years. 

Some of the manuscripts taken up for publication are 

represented by single copies in the Library and consequently 

the mistakes that are found in them could not be corrected by 
comparing them with other copies. The editors have, however 

tried their best to suggest correct readings. The wrong readings 

are given in round brackets and the correct readings have 

been suggested in square brackets. When different readings 
are found, they have been given in the footnote except in the 

case of a few books in which the correct readings have been 

given in the footnote or incorporated in the text itself. 

The Government of Madras have to be thanked for finan- 

cing the entire scheme of publication although there is a drive 

for economy in all the departments. My thanks are due to the 

members of the Expert Committee who spared no pains in 
selecting the manuscripts for publication. I have also to thank 

the various editors, who are experts in their own field, for readily 
consenting to edit the manuscripts and see them through the 

press. The various Presses that have co-operated in printing 

the manuscripts in the best manner possible also deserve my 

thanks for the patience exhibited by them in carrying out the 

corrections made in the proofs. 

The present work consists of numerous important inscrip- 

tions found in the various temples in the Madras State. These 

are based upon copies of the inscriptions that were collected by 

Col. Mackenzie, the renowned Surveyor-General of India and pre- 

served in this library. The first volume containing inscriptions 
from the 5 districts of South Arcot, North Arcot, Ramanatha-~ 

puram, Coimbatore and Chingleput was published in 1953. The 

second volume containg inscriptions from Tanjavur, Tiruchirapalli, 

Tirunelveli and Madurai Districts and the outlying Tamil areas 
included in the other Districts and States was published in 1954.
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The third volume which is now published contains such of the 

inscriptions in all the districts that could not be traced earlier and 

as such it forms a supplement to the 1st two volumes. 

This volume has an elaborate introduction in English and 

Tamil giving a historical survey of the Tamil Inscriptions. A few 

inscriptions mentioned by Colonel Mackenzie in his list of the 

inscriptions of the Southern Districts are not to be found either in 

this library or in the Epigraphica] Department. An exact copy 

of the list of such inscriptions is printed as an annexure. A 
general index has also been added to enrich its value as a work 

of reference. Another part of this volume containing the meanings 

of the various technical terms that are generally found in inscrip- 

tions, a chronological list of the inscriptions arranged dynasti- 

cally and other materials will be printed in the course of the next 

year. 

These volumes give elaborate details about the erection of 

temples, their renovation, the lands donated for the conduct of 

worship in them and for the celebration of ordinary and special 

festivals. They contain very valuable information about the 

culture of our ancient people and standard of moral and material 

prosperities in those days. They also contain some information 

of historic value about the Cera, Cola, Pallava and Pandya 

kings. It is hoped that they will prove to be of great value and 

help to the students of South Indian History. 

Madras, T, CHANDRASEKHARAN, 
t General Editor, 

103-1955 Madras Government Oriental Series,





PREFACE 

The first part of the third volume of the South‘Indian Tem. 

ple Inscriptions now issued contains one hundred and seventy 

four inscriptions, thus bringing the total to 1264. Of these, the 

texts of 115 inscriptions, or nearly two thirds of the records con-- 

tained herein are not available. As already stated in the introduc- 

tion to the previous volume, some of the records, for which the 

transcripts are not available, do not appear to have been copied 

by the Epigraphy Department either and thus they are irretrie- 

vably lost. The digest prepared by the assistants of Col. Mac- 

kenzie is the only source for such records and we have to base our 

study and conclusions only on that /sé. 

And this digest does not seem to be a complete list for the 

entire collection. There are some records, of course they are very 

few and their number is negligible, not included in the above dist. 

But as this /ést is the main source for the records, the texts of 

which are not available, an exact copy is also given separately 

as an Annexure. 

The Government of Madras have in their order No. Ms. 

1082, Education dated the 3rd August 1954, desired that “all the 

available inscriptional terms and phrases should be published as 
an appendix’’ to this volume. I should thank the Government 

for this, as such a list will be of immense use not only to the re- 
search scholars but also to others especially at this time when 
there is a demand to introduce Tamil as the State language. 

This appendix will be given in the second part of the volume 

which will also contain in addition (1) the texts of a few records, 
since traced, some of them not. included in the list, (2) a chrono- 

logical list of the inscriptions included in these volumes, (3) the 

remaining portion of the Historical Survey, (4) Addendum and 

(5) some notes on Palaeography.
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It is ineviable in studies of this type, that the materials col- 

lected and presented by the previous workers in the field are 

largely used. Similarly I have largely used the materials contained 

in the monumental work, The Colas (ist edition) of Prof. K. A. 

Nilakanta Sastri and in The L(V Jémulavada Chalukyas of Dr.N. 

Venkataramanayya, and the official publications of the Epigraphy 

Department, sometimes using their own words to draw pointed 

attention to the fact that they well support the conclusions arrived 
at in these pages by me. 

Prof. K. A. Nilakanta Sastri, Dr. NW. Venkataramanayya and 

the Epigraphist for the Government of India rendered me help as 

in the case of the previous volumes. To all these scholars I am 

tmauch indebted and offer them my heartfelt thanks. 

Madras, T. N. SUBRAMANIAM 
T0-3-1955



முன்னுரை 

இப்போது வெளிவரும் தேன்னிந்திய மகாயிற் சாசனங்கள் 

மூன்றாம் பாகம் முதற் பகுதியில் நாற்று எழுபத்து சான்கு 

சாசனங்கள் அடங்கியுள்ளன. ஆகவே, இதுகாறும் வெளி 

யான சாசனங்களின் மொத்தத் தொகை ஆயிரத்து இரு 

தற்று அறுபத்து சான்கு ஆகும். 
இச்தப் பகுதியில் அடங்கியுள்ள சாசனங்களில் நூற்றுப் 

பதினைச்துக்கு, அதாவது மொத்தத்தில் மூன்றில் இரண்டு பங் 
குக்குக் கனல் மக்கென்ஸியின் உதவியாளர்கள் தயாரித் 

இருந்த பிரதி இடைக்கவில்லை. இவ்விதம் மக்கென்ஸியால் 
G79 செய்யப்பெற்றும், அவற்றின் படிகள் இப்போது 

இடைக்காத சாசனங்களிலே சில சாசன இலாகாவினாலும் 
(9 ரதி செய்யப்பெறவில்லை. அவற்றின் மூலப் பிரதியே இப் 

போது காணவில்லை. இத ஈட செய்யமுடியாத பெரு கஷ்டம் 

ஆகும். ௮ச்ககைய சாசனங்களுக்கு மக்கென்ஸி.பின் உதவி 

யாளர் தயாரித்துவைத்துள்ள சாசனப் பட்டியல்தான் முக்கயெ 
மான ஆதாரம். அதனால், அ௮க்தப் பட்டியலில் காணும் 

வாசகத்தை அப்படியே கொடுக்கவேண்டியது அவசிய 
மாகிறது. ஆகவே அவ்விதம் பிரதிகள் கஇடைக்காத சாசனங் 

களுக்குப் பட்டியலில் காணும் விவரங்கள் அதே வடிவத்தில் 

குனியாகக் கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 

சாசன வழக்கில் காணும் எல்லாச் சொற்களையும் 

தொடர்களையும் அவற்றின் பொருள் விளக்கத்? தாடு ஒரு 
பிற்சேர்க்கையாக இச் நூலிலே கொடுக்க வேண்டுமென் நூ 
அரசாங்கத்தார் 8-8-1954 ௨ யுள்ள தங்கள் 145. 14௦, 1088 

(எடுகேஷன்)) உத்தரவில் தெரிவித்திருக்கறார்கள். அத்த 

கைய அட்டவணை ஒன்று ஆராய்ச்சியாளர்களுக்கு மட்டுமல் 
லாமல், தமிழையே அரசியல் மொழியாக்க வேண்டுமென்ற 

விருப்பம் மிகுந்துவரும் இக்தக் காலத்தில் பிறருக்கும் பயன் 
படக்கூடியது. இந்தப் பணியைப் புரிவதற்கு ஒரு சந்தர்ப்பம் 

அளித்ததற்காக நான் அரசாங்கத்தாருக்குக் கடமைப்பட் 

ருக்கிறேன்.
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இந்தப் பிற்சேர்க்கை அடுத்து வரும் இண்டாம் பகுதி: 
யில் கொடுக்கப்பெறும். அதனோடு அர்தப் பஞூதியில் அடியிற். 
கண்டனவும் சேர்ந்திருக்கும். (1) பின்னால் இடைதக சாசனங்: 
களின் பிரதிகள் (இவை மிகவும் சொற்பம்கான் ; எனினும் 

சாசனப் டட்டியலில் காணாகனவும் சில உள; (8 இந்தத் 
தொகுப்பில் உள்ள சாசனங்களைக் கால முறைப்படியும் 
வமிசவாரியாகவும் தொகுத்துக்காட்டும் பட்டியல்; (9) சரித் 
திரக் குறிப்பின் பிற்பகுதி; (4) குறிப்பும் விளக்கமும் ;. 

(6) தமிழ் எழுத்து வடிவத்தைப்பற்றிய சல குறிப்புகள். 
இத்தகைய மால்களில் இதற்குமுன் அந்தத் துறையில் 

ஆராய்ச்சி கடத்திய ஆரியர்கள் சேகரித்த அதாரங்களை 

உபயோடத்துக் கொள்வது தவிர்க்கமுடியாதது. நானும் 

அதேபோல ஸ்ரீ க. ௮. நீலகண்ட சாஸ்இரிகள் எழுதிய 

சோழர் சறிதீதிரம் (முதம் பதிப்பு), டாக்டர் என், வேங்கட 
ரமணய்யா எழுதிய லேமுலவாடச் சாளுக்கியர் சரி தீஇரம், சாசன 

இலாகா வெளியீடுகள் ஆ௫யவற்றைப் பெரிஅம் உபயோ௫டத் 
இருக்கிறேன். இக்.நாலிலே காட்டும் முடிவுகள அவை 

ஆதரிக்ெ றனவென்பதைக் காட்டுவதம்காகச் ல இடங்: 

களில் அவர்கள் வாசகத்தையும் கூட உபயோ'த்திருக் 
GC mor. ஆனால் முடிவுகள் என்னுடையவை, 

பேராசிரியர் ௧. ௮. நீலகண்ட சாஸ்திரிகள்; டாக்டர் 

என். வேங்கடரமணய்யா, இந்திய அரசாங்கத்துச் சாசன 
இலாகா தலைவர் ஆயெயோர் மூன் பாகங்களுக்கு அளித்த 
உதவியை இத்தப் பாகத்துக்கும் தொடர்ந்து அளித்தார்கள். 

அவர்கள் எல்லோருக்கும் என் ஈன் றி. 

சென்னை | 

10.9_1955 திதா. சுப்பிரமணியன்
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NOTE ON TRANSLITERATION, ETC. 

The system of transliteration adopted by the Epigraphy 

Department has been followed in this publication. The Sanskrit 

vowel ‘ri’ isnot distinguished. The Tamil consonant ‘na’ (er) is 

distinguished very rarely, as the absence of it will not handicap 

a Tamil reader, while the use of it will be unintelligible to a non- 

Tamilian. 

The number, like (No. 109 of 1904), at the beginning of the 

introduction to a record represents the number and year of the 

Epigraphical collection. 

The equivalent of the dates of the inscriptions having astronomi- 

cal details, in the Christian era have been calculated with the help 

of the Indian Ephemeris by L, D. Swamikannu Pillai. 

The number, like D. 3657, at the right-hand top of each record 

tepresents the accession number of the original in the Government 

Oriental Manuscripts Library, Madras, used for this edition. In some 

places this is given like ‘No.20n p. 123’ and this represents the 

number and page of the List of Inscriptions copied from the Southern 

Districts wherefrom these records have been taken, the original 

transcripts not being available.
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குறிப்பு 
சாசனங்களின் பாடம் மூலப்பிரஇகளில் கண்டவாறே பின்கண்ட 

குறியிடுகளுடன் பதிப்பிக்கப் பெற்றுள்ளன. 

( ) இவ்விரு குறிகளுக்குள் அகப்பட்ட எழுத்துக்கள் தவறு 

கவோ அதிகப்படியாகவோ காணப்பெறுகின்றன, அவற்றை நீக்கி 
விட்டு வாசிக்க வேண்டும். 

[்'. / இவ்விதம் இருதலைப் பகாங்களுக்குள் காணும் எழுத்துச் 

கள் அவ்விடம் இருக்கவேண்டியவை. மூலத்தில் ௮வை சிதைசக்தோ 

அல்லது சரியாக எழுதப்பெறாமலோ உள்ளன. ஒன்றுக்கு மேற் 

பட்ட பிரதிகள் உள்ள சாசனங்களில் மூலப்பிசஇயில் சிதைர்துபோய் 
வேறு பிரதியில் காணப்பெறும் பகுதியையும் இ. குறிக்கும், 

[  *] இவ்விதம் இருதலைப் பகாங்களுக்குள் உடுகுறியிட்டுச் 
காட்டப்பெறும் எழுத்துக்கள் அவ்விடத்தில் இருக்கவேண்டியவை $ 
அனால் மூ£லப்பிரதியில் காணவில்லை, சாசனங்களின் வாசகத்தைச் சரி 

யாச உணர்ச்து கொள்வதற்காகப் பஇப்பாசிரியரால் சேர்க்கப்பட்டுள் 

ளன, 
ஃஃ.... விடுபட்டுப்போனப் பகுதியைக் குறிப்பது, கல் சிதிலமாகி 

வாக்க முடியாமல் விடப்பட்ட பகுதியை மட்டுமல்லாமல் பிரதிசெய் 

யப்பெற்றும் ஏடு சிதைந்து போனதால் இப்போது பூர்த்தி செய்யமுடி 

யாமல் உள்ள பகுதியையும் குறிக்கும். சாசனங்களைப் பதிப்பிக்கும் 
போது விடுபட்ட்ப்போன பகுதியில் ஓர் எழுத்துக்கு ஒரு புள்ளி 

என்று இடுவது சம்பிரதாயம். ௮தை இவ்விடம் ௮னுசரிக்கவில்லை, 

ஆகவே விடுபட்டுப்போனது ஐர் எழுத்தாகவும் இருக்கலாம்; பல 

வரிகளாகவும் இருக்கலாம். 

ழ் / மூலத்திலே இடைவெளி ௪௮வும் இல்லாமல் தொடர்ச் 
சியாக எழுதப்பட்டிருப்பிலும், அவ்விடத்திலே ஒரு பகுதி விடுபட் 

டுப் போயிருப்பதாகப் பதிப்பாசிரியர் கருதுவது இவ்விதம் குறிக்கப் 
பெற்றுள்ள, 

ஒவ்வொரு சாசனத்தின் தலைப்பிலும் வலது புறத்தில் PD, 8667 
என்பது போலக் கொடுக்கப்பட்டுள்ள எண், அந்தச் சாசனத்இற்கு 

மூலமாக தலைச்சுவடி. நிலயத்திலே உள்ள பிரதியின் குறிப்பு எண் 
ஆரும். சில இடங்களில் *115, 8 நற. 128” என்பதுபோல் கொடுக் 

கப்பட்டிருப்பது சாசனத்தின் பிரதி கிடைக்கவில்லை யென்பதையும், 

மக்கென்ஷஹியின் உதவியாளர் தயாரித்த சாசனப் பட்டியலில் ௮௮ 
உள்ள பக்கத்தையும் எண்ணையும் குறிக்கும். 

இழ்க்குறிப்புகளில் சாசன இலாகாவினர் வேறு விதமாக வாசத் 

திருப்பதாகக் சாட்டுவது அவர்களுடைய அண்டு அறிக்கையைக் 

கொண்டேயாகும்,



Topographical List of the Villages wherefrom these 
inscriptions have been copied. 

  

NAME OF VILLAGE 

NORTH ARCOT DISTRICT 

Avani Taluk 

Attiyir 

Arkonam Taluk 

Vadakarai-Perumbakkam 

Cheyyar Taluk 

Kaganam 

Madam 

Tiruvannamalat Taluk 

Tiruvannamalai 

Wandiwash Taluk 

Anaibhogi 

SOUTH ARCOT DISTRICT 

Chidambaram Taluk 

Chidambaram 

Pullavi 

Tirukkovalur Taluk 

Arangandanallir 

Kilaiyar 

Sendamangalam 

Nos. 

1250 

1244 

1253.54 

1212 

1100-1 

1255 

1147-49 

1150 

1217 

1214-16 

1232 

PAGES 

1271 

1259-60 

1275-76 

1222.23 

1075-86 

1277 

1119-24 

1124-25 

1227-28 

1224.27 

1246



NAME OF VILLAGE 

Tirukkovalur 

Tiruvennainallir 

CHINGLEPUT. DISTRICT 

Kanchipuram Taluk 

Kadambarkovil 

Kafichipuram 

Ponnert Taluk 

Mallapattinam 

Saidapet Taluk 

Tiruvorriytr 

Sriperumbudur Talnk 

Sriperumbudir 

Tiruvalluy Taluk 

Tiruppasur 

Tiruvallir 

COIMBATORE DISTRICT 

Avinast Taluk 

Avinasi 

Samakkulam 

Tirumuruganpindi 

Naduvachchéri 

Bhavani Taluk 

Bhavanikidal 

Orichchéri 

Varadanallir 

3201 

eee 

Nos. 

1218 

1223 

1233-1234 

1144 

1198-1211 

1158-64 

1156 

1224 

1129-42 

1106-28 

1143 

1186 

1185 

1146 

1166-69 

1173 

1172 

PAGES, 

1213-24 

1239-40 

1246-48 

1115-16 

1207-22 

1134-37 

1182-33 

1240-41 

1103-14 

1092-1103 

1114-15 

1174-15 

1173-74 

1118-19 

1140-42 

1147-48 

1146-47



37011] 

NAME OF VILLAGE 

Coimbatore Taluk 

Singanallar 

Dharapuram Taluk 

Koduvay 

Kurukkappalaiyam 

Madavalagam 

Marudurai 

Mayilampatti 

Palaiyakottai 

Evode Taluk 

Erode (Irodu) 

95 

Vijayamangalam 

Gobisettipalaiyam Taluh 

Agraharam Palaiyam 

Sangalakarai (Agraharam) 

Satyamangalam 

Palladam Taluk 

Kumarapalaiyam 

Samalipuram 

Pollachchi Taluk 

Puravippalaiyam 

Udumalpet Taluk 

Kannadipputtir 

Kumaralingam 

௧௬௮. 

eee 

owe 

Nos. 

1235-36 

1095-97 

1183 

1155 

1113. 

1195 

1222 

1218-19 

1151-52 

1091-94 

1157 

1245 

1252 

1246-48 

1170 

1174 

1187 

1237-38 

1251 

PAGES 

1248-49 

1068-71 

1168-71 

1130-32 

1143-45 

1200-02 

1231-38 

1125-27 

1228-20 

1063-67 

1133.34 

1260-61 

1275 

1261-62 

1142-43 

1148-51 

1175-83 

1249-51 

1271-74
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NAME oF VILLAGE 

MADURAI DISTRICT 

Dindugal Taluk 

Kadalir 

Chinna-Silappadi 

Nilakkottat Taluk 

Sukkampatti 

Palani Taluk 

Ayakkudi 

TANJAVUR DISTRICT 

Kumbhakonam Taluk 

Tiruvidaimarudir 

Tanjavur Taluk 

Allur 

Kallappirambuar 

Koviladi 

Nemam 

gendalai 

Tafijavir 

Tirukkanallar 

Tirukkattuppalli 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT 

’ Karur Taluk 

Aravakkurichchi 

Karir 

Nos. 

1184 

1105 

1240 

1194 

1165 

1182 

1180-81 

1175-76 

1262-63 

1264 

1249 

1177-79 

1192-08 

1153-54 

1188-91 

Pages 

1171-73 

1090-91 

1251-57 

1199-1200: 

1138-40: 

1167-68 

1164-67 

1151-59 

1289.92 

1292.94 

1263-70 

1159-64 

1189.98 

1127-30 

1183-89
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NAME OF VILLAGE 

Musiri Taluk 

Turaiytr 

Tiruchivapalli Taluk 

Tirupparaytturai 

Udaiyarpalaiyam Taluk 

Ariyalir 

” use 

TIRUNELVELI DISTRICT 

Tenkast Taluk 

Panpuli 

ANDHRA STATE 

Bellary District 

Hampi oor 

Cuddapah District 

Pushpagiri vee 

Kurnool District 

Srigailam see 

MYSORE STATE 

Hasan District 

Chikka-Kadalir 

Handinagere 

Penugonda 

(Devaraya durgam) one 

TRAVANCORE-COCHIN STATE 

Elattir one 

2 

Nos. 

1196-97 

1102-04 

1226-27 

1230-31 

1098-99 

1248 

L241 

1242 

1261 

1260 

1259 

1239 

PAGES 

1202.06 

1087-90 

1242.43 

1244-45 

1071-74 

1259 

1257-58 

1258-59 

1285-89 

1280-85 

1279 

1251



Xxvi 

NAME OF VILLAGE Nos. 

Not Easily Identifiable 

Vodayar(palaiyam) Tract 

Koviltr ess 1228.29 

Kollurur Tract 

Kollartr one 1225 

Palaiyankottai oe 1220-21 

Urrattur Tract 

Kapistalam wee 1256-58 

Padir ose 1145 

PAGES 

1243.44 

1241 

1229-30 

1277-78 

1117-18



சாசனங்கள் கிடைத்துள்ள கிராமங்களின் 

பிரதேசவாரி அட்டவணை 

—0;-— 

ஊரின் பெயர் 

வட ஆர்க்காடு ஜில்லா 

ஆரணி தாலூகா 

அத்தியூர் 

அரக்கோணம் தாலூகா (?) 

வடகரை பெரும்பாக்கம் 

செய்யாறு தாலாகா 

காகணம் 

மடம் 

திருவண்ணாமலை தாலூகா 

திருவண்ணாமலை 

வந்தவாசி தாலூகா 

ஆனைபோகுி 

தென் ஆர்க்காடு ஜில்லா 

சிதம்பரம் தாலூகா 

சிதம்பரம் 

புல்லாவி 

திருக்கோவலூர் தாலூகா 

அரசண்டகல்லூர் 

கீழையூர் 

சேந்தமங்கலம் 

சாசனம் 

1250 

1244 

1253—54 
1212 

1100— 1 

1255 

1147—49 

1150 

1217 

121416 

1232 

பக்கம் 

1271 

1259-60 

1275—76 

1222—23 

1075—86 

1277 

1119—24 

1124—25 

1227—28 

1224—27 
1246



XXVIil 

ஊரின் பேயர் சாசனம் பக்கம் 

இருக்கேவலூர் 1213 1993-24 
ஷு. 1928 1339-40 

திருவெண்ணெய் ஈல்லூர் 128884 1246-49 

செங்கற்பட்டு ஜில்லா 

காஞ்சீபுரம் தாலூகா 

கடம்பாகோவில் 1144 1115—16 

காஞ்சீபுரம் 1198—1211 1207—22 

பொன்னேறி தாலூகா 

மல்லபட்டினம் 1158-04 1184-27 

சைதாப்பேட்டை தாலூகா 

திருவொஜ்றியூர் 1156 1132—33 

ஸ்ரீபெரும்பூதூர் தாலூகா 

ஸ்ரீபெரும்பூதார் 1224 1240—41 

திருவள்ளுர் தாலூகா 

திருப்பாசூர் 1129—42 1103- -14 

இருவள்ளூநர் 1106-88 1092-1109 

கோயம்புத்தார் ஜில்லா 

அவிநாசி தாலூகா 

அவிராசி 1148 1114—15 
சாமக்குளம் 1186 1174-15 

திருமுருகன் பூண்டி 1185 1173—T4 

நடிவச்சேரி ் 1146 1118—19 

பவாணி தாலூகா 

பவானிகூடல் 1166—69 1140—42 
ஓரிச்சேரி 1178 1147-48 

லரதநல்லூர் 1172 1140-47



gxix 

ற்ள்ரின் பேயர் சாசனம் பக்கம் 

கோரரம்புத்தூர் தாலூகா 

எஇங்ககல்லூர் 1235—36 1248—49 

தாராபுரம் தாலூகா 

கொடுவாய் 1095-97 1068-71 

குருக்கப்பாளையம் 1183 1168—71 

மடவளாகம் 1155 1130—32 

மறுதுறை 1171 1143—45 

மயிலம் பட்டி 1195 1200—02 

பழைய கோட்டை 1222 1231—38 

ஈரோடு தாலூகா 

ஈபோரடு 1151—52 1125~—27 

ழி. 1218-19 1228—29 

விஜயமங்கலம் 1091-94 1063—67 

ஷை 1157 1183-—34 

கோயிசெட்டிப் பாளையம் தாலூகா 

அக்ரகாரம் பாளையம் 1245 1260—61 
FHSOEOT (9ST HT 1b) 1252 1275 

சத்திய மங்கலம் 1246—48 1861-08 

பல்லடம் தாலூகா 

குமாரப்பாளையம் 1170 1149-45 

சாமளாபுரம் 1174 1148-51 

பொன்னாச்சி தாலூகா 

புரவிப் பாளசாயம் 1187 1175-88 

உடுமலைப்பேட்டை, தாலூர்கா 

BOOT CO) lg LILY BH 1237—38 1949-51 

குமரலிங்கம் 1251 127]—74



xxz 

ஊரின் பேயர் 

மதுரை ஜில்லா 

திண்டுக்கல் தாலூகா 

கூடலூர் 

சின்ன சீலப்பாடி 

நிலக்கோட்டை தாலுகா 

சுக்காம்பட்டி 

பழனி தாலூகா 

ஆயக்குடி 

தஞ்சாவூர் ஜில்லா 

சூம்பகோணாம் தாலூகா 

இருவிடைமருதூர் 

தஞ்சாஷர் தாலூகா 

அள்ளூர் 

கள்ளப்பிரம்பூர் 

கோவிலடி. 
கேமம் 

செந்தலை 

தஞ்சாவூர் 
திருக்காநல்லூர் 

திருக்காட்டுப்பள்ளி 

திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லா 

கரூர் தாலூகா 

அரவக்குறிச்சி 

கரூர் 

சாசனம் 

1184 

1105 

1240 

1194 

1165 

1182 

1180—81 

1175-70 
1202-05 

1204 

1240 

1177—79 

1192-95 

11538—54 
1188—91 

பக்கம் 

1111-75 

1090-91 

1251—57 

1199-200 

1138—40 

1167—68 

1164—67 

1151—59 

1289-92 

1292—94 

1263—70 
1159—64 

1189-09 

1127—30 

1183—89



xxxi 

ஊரின் பேயர் சாசனம் பக்கம் 

முசிறி தாலூகா 

அறையூர் 1196-97 1202 —06 

திருச்சிராப்பான்ஸி தாலூகா 

இருப்பராய்தீதுறை 1102—04 10 87—9 

உடையார்பாளையம் தாலூகா 

அரியலூர் 1226--27 1242—48 

ஷை 1230—31 1244—45 

இருநெல்வேலி ஜில்லா 

-தென்காசி தாலூகா 

பண்புளி 1098-99 1011-74 

ஆந்திர ராஜ்யம் 

பெல்லாறி ஜில்லா 

ஹம்பி 1245 1259 

௬௯டப்பை ஜில்லா 

Lap Git 1241 1257—58 

கம்நூல் ஜில்லா 

ஸ்ரீசைலம் 1942 1858-50 

மைசூர் ராஜ்யம் 

ஹாஸன் ஜில்லா 

சிக்க கடலூர் 1261 1285—89 

ஹரந்தினகரே 1260 1280-85 
பெனு கொண்டா 1259 1279 

(சிக்க-தேவராய துர்க்கம்)



xxxii 

ஊரின் பேயர் 

திருவாங்கூர்-கொச்சி ராஜ்யம் 

எலதீதார் 

ிச்சயிக்கமுடி.யாத ஊர்கள் 

கொல்லூரரூர் பகுதி 

கொல்லுரரூர் 

பாகளாயங் கோட்டை 

உடையார் [பாளையம்] பகு 

கோவிலூர் 

ஊற்றத்தூர் பகுதி 

கபிஸ்தலம் 

படூர் 

சாசனம் 

1289 

1225 

1220—~21 

1288-29 

1256-68 

1145 

பக்கம் 

1251 

1241 

1229—30 

1243—44 

1277—78 

1117—18



A HISTORICAL SURVEY 

The three volumes of the South Indian Temple Inscriptions 
contain more than one thousand and two hundred inscriptions 
in the Tamil language and script copied by the assistants of 

Col. Mackenzie. These inscriptions were secured from the Tamil 

districts and the outlying Tamil areas now included in the 

Malabar district of the Madras State andin the Andhra, Mysore 
and Travancore-Cochin States. They cover a period of nearly a 

thousand years from the latter half of the gth century tothe 
commencement of the rgth century. Almost all the dynasties 

which ruled over this area during the period are represented. 
The important features of these inscriptions and the light they 
throw when studied afresh with the epigraphical material now 
available are discussed below. 

PALLAVAS 

The earliest inscriptions secured in this collection belong to the 
Pallava kings of Kafichi, Nripatunga and Nandivarman. Only one 
inscription (No. 50) of Vijaya Nripatuiga Vikrama, dated in the 

gist year of his reign has been copied from Kilt near Tiruk- 

kovaltr. It registers the gift of 12 Rkalaaju of gold by Nannan- 

Korran, a servant (ara@m-unnum) of Véttuvadaraiyar for a perpe- 

tual lamp to god Mahadéva of Tiruvirattanam. Two records 

(Nos. 51 and 113) of Nandivarman have been copied from Kilir 

and Tiruvannamalai respectively. Both of them are identifical 

and register the gift, in the 17th regnal year of Vijaya Nandi 

Vikramavarman of 15 kalafiju of gold for a perpetual lamp in the 

respective temples, by a concubine of the Vanakovaraiyar. 

Important events in the history of South India have taken 

place during the reign of these two kings. 

Nripatunga. 

Nripatunga was the son of Nandivarman and grandson of 
Dantivarman. His great grandfather Nandivarman (II) Pallava- 

malla, who ascended the Pallava throne at the early age of 12, 

should have been elected and crowned as such, sometime after



xxxiv 

A.D. 730-1. This is evident from the Ulchala stone record ' dated 
in the 35th regnal year of the Western Chalukya king Vijayaditya 
(Acc. 696) which refers to the victorious return of the 

yuvaraja, Vikramaditya (II), from Kafichi after levying tribute 

from the Pallava king Paramégvaravarman II. The death of 
Parameégvara II and the election of Nandivarman as king, there 

being no male heir fit to ascend the throne, should have occured 
only after this date. As Parameévara II had only a short reign, 

no record with a date higher than his 3rd regnal year having been 

secured so far, we may not be far wrong if we take A.D. 733 or 734 
as the starting point of Pallavamalla’s reign. He had a long reign 

of 65 years, after which his son Dantivarman became king. He 

also had a long rule of Fr years. So, Nandivarman IIT should have 

ascended the throne by about A.D. 850. The Véltrpdlaiyam plates* 

were issued in the 6th year of his reign. It is not known for how 
many years he ruled the kingdom afterwards. He cannot be 
identified with Nandivarman, the victor at Tellaru, as is generally 

done. The Baht plates’ of the 8th regnal year of Nripatunga 

do not mention the victory of his father Nandivarman at Tellaru. 
This victory which was an important achievement in the reign of 

Nandivarman would certainly have been mentioned in the records 

of Nripatunga if it had really taken place in the reign of his father. 

The Tellaru battle took place much later and Nandivarman. the 

victor therein, was a contemporary of the Chéla king Parantaka ] 

as will be shown in the sequel. But considering that both the 

father and grandfather of Nandivarman II had very long reigns and 

also that his son Nripatunga ruled for 41 years, having become king 

in his youth, it is but natural to presume that Nandivarman ruled 
only for a short period and that the reign of Nripatunga extended 

upto about A.D, goo. Nripatunga was the son of Sankha, a 

Rashtrakita princess. The Rashtrakiita king Amoghavarsha I, 

who ascended the throne as a boy of tender years in A.D, 814 and 
ruled for 64 years till about A.D. 878, had the title Nripatunga and 
he was probably the father of Sankha. The Pallava king Nripatunga 
evidently got his name after his grandfather. 

1. Ancient India, No. 5, p. 54. 

2. S.I.1., vol. II, No. 98. 

3. Ep. Ind., vol, XVII, pp. 5-10.
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The Bahir plates describe the achievements of this Nripatunga 

in the following two verses: 

“ (16) Resembling fire, this king, by whose favour the Pandya 
had obtained an army formerly, burnt a confederation of enemies 

in a battle on the further bank of the Arichit (river). 

“(r7) Even in his youth, (this) lord of the world (was) 
renowned (by the name) of Nripatunga (7.e., ‘the high one among 

the rulers of men’). (He was) renowned not only on earth, (but) 

even in the other (land) like Rama.” 

The mention of the name of Rama in the verse suggests that 
Nripatunga’s fame spread even to Ceylon, beyond the seas. The 
Ceylonese contemporary of Nripatunga was Sena II, whose tradi- 
tional dates are A. D. 866 to gor. According to the Ceylonese 

chronicle, Mahavamsa, there was a Pandya invasion of Ceylon 

during the reign of Sena I, the predecessor of Sena II, and whose 
traditional dates are A.D. 846 to 866. The Pandya alighted in the 
island, got a firm footing and laid waste the whole of the northern 
part of the island. His victory at the battle fought at Maha- 
talita was complete. The Sinhalese king fled from his capital and 
took refuge inthe Malaya province. The Pandya forces took 
possession of the capital, carried away a large amount of booty 

‘and made the Island of Lanka deprived of her valuables leaving 
the splendid town in a state as if it had been plundered by the 
yakkhas. Evidently the Pandya entered into a treaty with the 
fugitive king of Ceylon restoring the country to him.’ 

Sena I was succeeded on the Ceylon throne by his nephew, 
Sena II, who was the son of Prince Kassapa slain by the Pandya 
king during the invasion days. Sena II, according to the chronicle, 
led an expedition to the Pandya country and gained victory. He 
launched on this campaign against the Pandyas not only as a 
reprisal to the defeat inflicted on his uncle and predecessor hy — 
the Pandya, but also to recover and bring back the sacred images 
and other valuables which they had carried away. When he was 
preparing for the invasion, it came to pass that, ‘at that time there 

  

t, Cilavamsa, Chap. L, vv. 12-42.
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arrived a son of the Pandu King who ill-treated by the king, had 

made the resolve to gain the kingship for himself’ (LI, v. 27). 

Sena, rejoicing at the turn of events, gave asylum to the rebel 

Pandya prince and invaded the mainland. The Ceylonese army 

succeeded in besieging the town of Madhura ‘laying waste the 

neighbouring country.’ The Pandya king, wounded in the battle, 

“left the town to its fate, took flight and lost his life at the place, 

whither he had betaken himself. His consort who had 

come with him also found (her) death. Thereupon the 

Sihala army which had fearlessly entered the town, plun- 

dered it completely, as the gods the town of the asuvas, The 

Sendpati thereupon inspected the treasures in the royal palace; 

and all the valuables which had been carried away from our 

island, as well as that found in the town and in the country, he 
took for himself and carried on the administration which he had 

seized. Hereupon he consecrated the son of the Pandu king and 

transferred the country to him with celebration of the (custom- 

ary) festivities. He took elephants and horses and men also, as 

he pleased, and stayed here and there at his pleasure, from no 

side threatened. Then he *betook himself to the sea-coast, so- 

journed there so long as he chose, embarked with unruffled calm 
as if for amusement, came to Mahatittha, greeted the Ruler res- 

pectfully, gave a report and showed him the treasures he had 

brought along.’ ’ It is sometimes taken that this narrative of 
events given in the Mahavamsa connot all of it be accepted as 
history. But this ‘‘successful war of Sena II against the Pandus is 

mentioned in several inscriptions... The four Sinhalese sources also 

relate the regaining of the drum of victory and the jewelled gob- 

let which they had captured.” ’ The Ceylon king also seems to 

have assumed the title Madhura dunu which in effect is equiva- 
lent to the title Maduraikonda or Madhurantaka assumed by 
the Chola kings subsequently.° The conquest and occupation of 
the Pandya capital, Madurai, has therefore to be taken as complete. 

  

x. Ctlavamsa, Chap. LI, vv. 38-45. 

2. Geiger: Eng. translation of Culavamsa, Part I, p. 149. n. 4, 

3. The Ceylon Antiquary and Literary Register, vol. IV, pp. 24°25»
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It is generally considered that a correction of some years must be 

introduced into the Mahavamsa chronology of this period. Apply- 

ing this correction the date assigned for Sena II is A.D. 851-885.’ 

This Pandyan invasion is said to have occurred in the gth year of 

the reign of Sena IL? which would place it in A.D. 859-60. 

The Pandya king Varaguna commenced his rule about this 

time. The Aivarmalai inscription ° dated in his 8th regnal year 

coupled with Saka 792 (A.D. 870-1} places the commencement of 

his reign in Saka 785 or A.D. 863-4. He was the son of Srimara 

Srivallabha who conquered Ceylon earlier in the reign of Sena I. 

It is likely that the Pandya who died as a result of the spear-wound 

received while fighting with Ceylonese riding on the back of an 

elephant ‘ was this Srivallabha. 

This Srivallabha, we know, was a Ma@ravarman and had வட 

other son, Parantaka Viranadrayana, who seems to have lived in ami- 

ty with his elder brother Varaguna and succceded his brother on the 

throne. This Parantaka was a Sadaiyan (Jatilavarman) and his son 

Rajasimha who succeeded him was M@ravarman. Considering this, 

Varaguna who preceded Parantaka Viranadrdyana should have been 

a Maravarman, As such, it is necessary that there should 

have reigned another king, a Sadaiyan between Varaguna and his 

  

t. G.C. Mendis: The Early History of Ceylon, p. 153. 

2. Codrington: The Ceylon Antiquary and Literary Register, op.cit. 

3. Ep. Ind., Vol. IX, pp. 86-8. 

4. Cilavamsa, Chap. LI, v. 37. 

5. Itisto be noted that this Varaguna is referred to in his 
inscriptions merely as Varaguna Maharaja without any epithet, 

Maran Sadaiyan or Sagaiyan Maran. This may be due to the following 

circumstances. This Varaguna, being a Maravarman, would have to 

be styl-1, accoraing to the practice then in vogue, in the inscriptions ் 

as Sa/aiyen Maran. But this would not apply to Varaguna as he 

was tie son of Srivallabha who was also a Maravarman, Inscriptions 

of a Varaguna with the epithet Maran Sadaiyan should be ascribed to 

a different king,
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father. It was probably this king, of whom nothing further is 

known, that was set up on the throne by the Ceylonese.’ 

Varaguna appears to have remained friendly with the Pallava 

king Nripatunga, as evidenced from the Tiruvadi record’ dated in 

the 18th regnal year of the latter wherein the Pandya is said to have 

given 570 kalanju of gold to the mnagaratiay of Adiyaraiyaman- 

galam for providing, with the interest on the amount, certain 

specified offerings to the god Tiruvirattanattu-Mahadéva of that 

village. Considering this, it is possible to surmise that the 

Pandya who obtained military help from Nripatuiga was 

Varaguna and that he required this assistance to recover the 

Pandya throne, his patrimony, from the rival who had been ins- 

talled thereat by the Ceylonese king. It is probably this help of 

the Pallava to Varaguna against the Ceylonese protege that is 

alluded to in the Bahiur plates. 

This event took place in the early years of Nripatunga’s 
reign. We have already seen that Varaguna was staying on 
the banks of the river Pennaiyadru in the 18th regnal year of Nripa- 

tunga. An inscription’ from Ambasamudram in the Tirunel- 

véeli district, dated in the 4th + 12th year of Varaguna’s reign 
registering the gift of gold to god Tiruppottu-udaiyar Sri koyil 
Bhatara, states that the king was camping at Araistir on the 

banks of the river Pennai in the Tondai country at that time, 

These two records might be taken as having been issued by Vara- 

guna from his different camps in the course of the same journey. 

Then, the 16th year of Varaguna would correspond to the 

ந. Alternatively, the situation may also be reconstructed as 
follows: Srimgran Srivallabha for some reason or other favoured his 

younger son Pardntaka Viranarayana and nominated him as successor. 
Varaguna, the elder, who was thus ignored, went to Ceylon seeking help 
and with their assistance obtained the throne. Viranarayana sought 
the assistance of the Pallava and waged war to regain the throne. 
Probably, a compromise was effected that both of them should rule the 
Pandyan kingdom jointly, Even then, it does not materially affect 
the position we have taken in regard to the Pallava king Nripatunga. 

2. S.J. (Texts), vol. XII, No. 71. 

3- No. 105 of 1905 of the Madras Epigraphical Collection,
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18th year of Nripatufga and this would place the accession 
of Nripatunga to the Pallava throne in circa A.D. 861-2. 

This victory of Varaguna on the banks of the river Aridil(Arichit) 

is different form the defeat he sustained at Sripurambiyam at the 
hands of the Ganga king Prithivipati I and the Pallava king 

Aparajita. The Udayéndiram plates of Ganga Prithivipati IT 

record the part of his grandfather and namesake in the battle 

as follows: ‘‘ At the head of the great battle of Sripurambiya, 

this hero (Prithivipati I) quickly defeated Varaguna, the Lord of 
the Pandyas ; and having, at the expense of his own life, secured 

that his friend was Aparajita (unconquered) in fact as in name, he 

ascended to heaven.’ Prithivipati Il who fought in the above 

battle and lost his life is mentioned in two records? from Ambir, 
North Arcot district, dated in the 26th year of Nripatunga’s reign 
as his subordinate. The battle of Sripurambiyam wherein he 

fought against Varaguna on the side of the Pallava Aparajita there- 
fore should have been a later event. 

Aparajita was the Pallava king from whom the Chdlas con- 

quered the Tondai country. The one definite date in the history of 

the Chojas of the period, from which we have to work backward and 
forward, is that of accession of Parantaka I which took place bet- 
ween 15th January and 25th July, A.D. 907.° The date of accession 

of his father Aditya I is taken as A.D. 870 or 871 on the basis of 
his Takkolam inscription‘ mentioning a solar eclipse which took 
place in the month of Ani in his 24th regnal year, taking it as the 
one which occurred either on A.D. 894, June 7 or on A.D. 895, 
May 28. We have inscriptions ascribable to him only up to the 
27th year and in fact no inscription of a Rajakésarivarman bear- 
ing a date higher than the 30th regnal year is found as yet. If 
so, the last date of Aditya’s reign would be A.D. 897 and there would 

be a gap of about ten years between the last date of Aditya I and 

உ. S.JI.I., vol. If, No. 76, v. 18. 

2. Ep, Ind., vol. IV, pp. 180-3. 

3. Ibid., vol. VIII, p. 260; also An. Rep. on S. I, Epigraphy 

for the year 1906, Part II, para 21. 

4. Ep. Ind., vol. XIX, No, 12.
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the accession of his son and successor Parantaka I in A.D. 907, to 
be explained. The next satisfying date for the solar eclipse in the 
24th year of Aditya I is A.D. 913, June 7, and this would place 
his accession in A.D. 889-90. Then, his 27th regnal year would be 
A.D. 916-7, necessitating a joint-rule of Aditya I and Parantaka I 

(father and son) for about 10 years. This joint-rule is not new 

to the Chola history and even Pardntaka had, in the later years 
of his reign, nominated his son Rajaditya as his co-regent. And it 
may also be explained that Aditya crowned his son as co-regent 
on the eve of the expedition against the Tondai country which 

was conquered and brought under sway before his தா் regnal 

year. And this assumption is strengthened by the absence of 

Parantaka’s inscriptions in the Tondaimandalam earlier than his 
3rd year. 

There is also one other evidence which goes to substantiate 

very much the above. Nambi Andar Nambi, the author of Tirut- 
tondar-tiruvantadi in his verse (65) on Idangali, a veliy chief of 

Kodumbalur and one of the sixty-three Saiva saints incidentally 
‘refers to the chief as ‘an ancestor of the family to which also 

belonged Aditya who covered the roof of the Chidambaram 
temple with gold obtained from Kongu.’ This statement is 
found repeated by Sekkilar in his Periyaburanam* and by 

Umapati Sivacharya in his Tiruttondar-puranasaram (verse 

s9). But the Tiruvalangadu plates* and the Leyden grant® as- 
cribe this pious deed to Parantaka I. The Tiruvisaippa‘ of 

Gandaraditya on Koyil (Chidambaram) also confirms the state- 

ment of the copper-plates and says that ‘the sabha@ of Tillai was 

covered with gold by the Chola who conquered with the valour 

of his arm the Pandya country and [lam.’ It is also worth- 

noticing that another achievement, viz., the conquest of Ceylon 

claimed as his by Parantaka I in the inscriptions and confirm. 
ed by Gandaraditya in the verse referred to above, is attribu- 

ted to his father Aditya I by Nambi Andar Nambi in the 
Tiruttondar-tiruvantadi (verse 50). 

  

Idangali-nayanar-puranam, verse 3. 

S.I.1., vol. II, No, 205. 

Ep. Ind., vol. XXII, p. 256, verse 17. 

Tiruvisaippa, (gth Tirumurai) Kayil padigam, verse 8, P
Y
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But against this latter date, there is one difficulty and that 
probably an insurmountable one. An inscription from Tirumal- 

puram' in the North Arcot district dated in the r4th year, 216th 

day in the reign of Uttama Chola, gives the following details: 

Sirriyacrir in Manaiyil-nadu, a sub-division of Manaiyil-kottam 

had been granted as a devadana and brahmadéya in the arst 

regnal year of Tondaman-arrurt-tufi‘ina Udaiyar (7e., Aditya I), to 
the sabha of Puduppakkam, a brahmadéya of Purigai-nddu in the 

same kottam. Though a sa@sana was Jrawn up in the next year, 

the village was not entered in the accounts as a dévadana and 

brahmadéya. This mistake was rectified in the fourth year of the 

reign of Parakésarivarman who took Madurai and Ilam and the 

sabha of Puduppakkam were remitting the produce and gold due 

from them to the temple of Mahadéva at Tirumalpéru. In the 

36th regnal year of the king last mentioned, the dues from Pudup- 

pakkam were increased as the result of a fresh grant ; the village 

assembly did not remit the new items properly, and the temple 

authorities lodged a complaint to the king when he was in the 

palace at Kafichipuram. The king after due enquiry fined the 

village assembly and restored the grant to the temple. 

This record thus registers the course of a transaction during 

the period of nearly one century, It will be seen therefrom that 
even though the gift was given effect to and the document drawn 

up in the very next year, it was not registered in the accounts 

immediately and was done only in the 4th year of Pardntaka 

I. There should have been an interval of a few years between 

these two events. If A.D. 889-go is taken as the initial date of 

the reign of Aditya I, his 22nd regnal year when the sasana of the 

above grant was drawn up would be A.D. gro-11, while the 4th 

year of Parantaka I when the grant was entered in the accounts 

would be the same year. Then there would be no interval bet- 

ween the drawing up of the gift-deed and its entry in the accounts 

as required in the inscription. We have therefore to take the 

former year A.D. 870 or 871 as the date of accession for Aditya I, 

£, 5.77, 701, 117, 18௦, 142. 

B
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This will necessitate, as alrealy stated, a gap of about 10 
years before the date of accession of Parantaka I to be explain- 

ed. The inscriptions of the Pandya king Maran Sadaiyan found 

in the Tafijavar district and the surrounding areas probably fall 

in this period. A record from Tillaisthanam’ in the Tafjavir 

taluk dated in the 4th year of Maran Sadaiyan registers the 

gift of 300 kasw, for a lamp for the spiritual merit of Varaguna 

Maharaja, made up of two amounts, 200 ka@su received from the 

queen of Varaguna Maharaja and 100 kasu received from king 
(kon) Parantakanar. Evidently Varaguna was not alive then and 

as such the date of the above record should be sometime after 

the battle of Sripurambiyam. That these inscriptions have to be 

assigned to a period earlier than the date of accession of the Chola 

king Parantaka I will be evident from the fact that the Pandya 

Parantaka Viranarayana was not alive on that date. The Chola 

king Parantaka I assumed the title Maduraikonda from the 3rd 

year of his reign. From the Udayéndiram plates’ of Ganga Prithi- 

vipati II,we know that the adversary of Parantaka was the Pandya 

king Rajasimha, the son and successor of the above mentioned 
Viranarayana. This Rajasimha was dead by A.D. gaz 22 when 
the above grant was issued, as it is stated therein that when 

Parantaka Chola ‘had defeated the Pandya (king) Rajasimha, 

two persons experienced the same fear at the same time: (Kubéra) 

the lord of wealth on account of the death of his own friend.(and) 

Vibhishana on account of the proximity (of the Chola) dominions 

to Ceylon.’ This battle which took place at Vellar and in 

which the Pandya, though helped by the Ceylonese forces was 

completely routed, should have taken place immediately preceding 
the 12th year of Parantaka I, 7.2, A.D. 918-9. An inscription® 

from Kilappaluvtir in the Tiruchirappalli district dated in that 

year registers the gift of alamp to the temple by a Commander 
Nakkan Sattan to commemorate the victory of the Paluvétta- 

raiyar chief Kandan Amudanar when the Pandya king, helped by 
the Ceylonese army, attacked the Chola king at the battle 

S.II., (Texts), vol. V, No. 608. 

S.1.1., vol. II, No. 76, vv. 9-13. 

No. 231 of 1926. P
o
p
o
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.and died. Another record’ from ‘Tirupparkkadal in the North 
Arcot district registers in the same year the creation of an endow- 
ment for the merit of four warriors (sévakar) who died in the 

frontal attack (nerri Senra) at Velur (Vellur) on the occasion when 
the Pandyan and Ceylonese kings came and fought a deadly battle 

(asti-gadai seyda fidnri) with the Chola king (perumanadigal). As 

the Larger Sinnamaniir plates’ of this Rajasimha were issued in the 

16th year of his reign, he should have ascended the Pandyan 

throne at least some four years prior to the accession of Paran- 

taka I. 

The stand taken by the Chola king Aditya I in this fight 
is not mentioned anywhere. But we have to remember that 

the Udayéndiram plates are our only authority for this war. At 
the time when these plates were issued, Prithivipati Il, who was 

the grandson of Prithivipati I, the Sripurambiyam hero, was 

‘a subordinate of the Cholas. We cannot expect the part played 

by Chola king Aditya, a former member of the suzerain power to 

be mentioned in a grant wherein the victories of a member of the 

family then subordinate to them are described. But from the 

prevalence of the inscriptions of Aditya I in the Tondaimandalam 

from his 21st regnal year, #.¢. from about 891 A.D., we have to 

take that the Chola was on the side of Aparajita. The epithet 

Tondainadu-pavina applied to Aditya 1 (Sélan-palyanatkko-kantan 
ayina Rajakésarivarma) in an inscription from Tillaisthanam* 

should be taken in the same way as the title Chdlarajya-pratish- 

thacharya borne by the Hoysala kings later. 

The battle of Sripurambiyam should have been fought before 

the 24th regnal year of Aditya I as evidenced by his Takkolam 
inscription ‘ mentioning the solar eclipse. This inscription regis- 

ters the gift of a silver vessel (Aendi) to Tiruviral-Mahadéeva by 

Piritipatiyar, son of Maramaraiyar, 7.¢., Prithivipati II, son of 

Marasimha II and grandson of Prithivipati I. Since Prithivipati I 

was alive and owed allegiance to Nripatunga in the latter’s 26th- 

SI.1., vol. III, No. 99. 
Ibid, No. 206. 
Ibid. No. 89. 

. Ep, Ind., vol. XIX, No. 12, ஆ
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regnal year, the battle at Sripurambiyam should have been fought 

sometime after A.D. 8883 and before A.D. 894. We may take its 

date as circa A.D. 890. At this battle, Prithivipati I took the side 

of Aparajita, evidently against Nripatunga, of whom we have an 

inscription in the 4Ist year. It would thus seem that at Sri- 
purambiyam, Nripatunga and Varaguna ranged on one side while 

Aparajita and Prithivipati fought on the other side, and that 

victory was with Aparajita. 

Aparajita who thus got the Pallava throne rebelling against 

the reigning monarch ruled for 18 years. But Nripatunga who 

lost his position was not idle, but tried to recover the position 

lost. That he was successful, at least partially, will be evident from 

an inscription ona hero-stone dated in his 41st regnal year found 

at Mathavalam near Tiruttani’. And in this, he was probably aided 

by the Pandya who viewed with apprehension the growing power 

of the Cholas at close proximity. It was at this time that the 

Pandya expedition to Idavai in the Chola country referred to in an 

inscription of Maran Sadaiyan (No. 1070) from Ramanathapuram 

near Dindigal took place. Idavai is referred to as place in Manni- 

nadu. A late record® of the Vijayanagara period dated in Saka 1369, 

from Tiruppanandal in the Kumbakonam taluk, near Lower Anicut | 

refers to a place Idavai alias Pandiyanai-venkanda-Sdla-chatur- 

vedimangalam in Manviendadu. The river Maaniyaru flows very near 

Tiruppanandal. Idaivai should be somewhere near Tiruppanandal. 

The Pandyan occupation of the Chdla country seems to 

have been complete and continued for about ten years. But 

Aditya I appears to have survived this eclipse of the Chola 

power. The Tiruvalangidu plates state that Aditya overthrew 

the strong Pallava ruler Aparajita and deprived him of his terri- 

tory. The Kanyakumari inscription’ of the Chola king Virarajén- 

1. Ancient India, No. 3, p. 54. 

2. No. 42 of 1914. Solapuram, a \i'age nearby, aboui 4 miles from 

Tiruppanandal on the bus-route to Kumbakonam from Lower Anicut, 

contains some antiques of which the seaied image of Buddha lying on 

the roadside to its west is one. It is possible that Sdlapuram is a later 

day contraction of Pandiyanai-venkanda-gola-chaturvédimangalam, 

3. Travancore Archaeological Series, vol. III, p. 142, Ve. 55,
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dra gives Aditya the surname of Kodandarama, and states that in 
battle he pounced upon and slew the Pallava king who was 

seated on the back of a tall elephant. It is possible that these two 

relate to the same event. Then this victory of Aditya I over 

Aparajita should have taken place at the close of the latter’s reign. 

Since we know that Aparajita became king only after his 

victory in the battle at Sripurambiyam which took place in circa 

A.D. 890 and ruled for 18 years thereafter, this event could have 

happened only by about A.D. 907. It was at this time that 

Parantaka I ascended the throne and tried to re-establish the 

Chola power. 

It appears that the Rastraktitas also were involved in these 

wars. Astone inscription’ from the temple of Kallésvara at 

» Isdmudra village in the Chitaldrug taluk of the Mysore State con- 
taius a very significant passage. 

Paleyadrol Dévan atand iridu madipidom 

Pandyanam Déva-putram 

gala kondam Viranarm Sripuradol iridon 

Indratmajam Pallavésar 

kkalan Indram geldan i-Kannaran adhika-balam 

Ganga-Permmaliyam kond 

eleyam Bhiivallabhang itt iridu negaldar 

i-Rashtrakitanvayarkkal 

The above verse is given at the end of the record dated in 
Saka 859, Hemalambi, Bhadrapada, ba. amavasya, Thursday, 
corresponding to A. D. 937, September 7, in the reign of the 
Rashtrakiita king Amoghavarsha III, registering the tax-free gift 
of some land by Kannayya, a member of a collateral branch of the 

Rashtrakiita f.mily, reling over the Kadambalize Thousand, as a 
subordinate of the main family. T 1c yeneolosy of this line which 
branches off from Améghavarsha I 13 given in the record ag fol« 
lows: ‘ Reckoned as the celebrated Ambdghavarsha’s son was 

i, Ep. Car., vol. XI, Cd. 76,
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மனக. Deéva’s eldest son was Indra, who on account of his 

valour was considered the brave (kali) hero of the Kali age. 

Indara’s son, Déva (II), was celebrated like his father. Dévaraja’s 

son was Gabhindra. His son, with reverenced feet, was Iriva- 

Kannara, devoted to dharmma’’ referred to as Kannayya in the 

inscription later on. க 

The above verse which summarises the glory of the members 

of this branch may be translated as follows : 

“In Paleyar, Déva attacked, smote and slew Pandya; Déva’s 

son slew Vira; in Sripura, Indra’s son smote the Pallava kings ; 

Indra gained victory. This Kannara, of greater might, slew Ganga- 
Permméali and gave the land to Bhiivallabha: thus did those of 
this Rashtrakita line slay and gain renown.” 

It will be evident that the two places Paleyar and Sripura, 

referred to in the verse are Palaiyarai to the south of the river 

Arisil, near Kumbakonam and Sripurambiyam. 

For how long Nripatunga reigned after his 41st year and 

what became of his decendants are not clear. 

Nandivarman, the Victor at Tellaru. 

The next Pallava king represented in the collection is Nandi- 

varman. Since Nandivarman III, the father of Nripatutga 
reigned only for about Io or 12 years and the inscriptions from 

Kilir and Tiruvannamalai are dated in the 17th regnal year, these 

should belong to a different Nandivarman. 

The mention of Vanakovaraiyar in the inscriptions helps us in 

identifying this king. The Banas are an ancient dynasty of 

rulers and they have played a considerable part, though of a 

subordinate role, in the history of the South. The earliest men- 

  

x, The translation of the above verse as given by L. Rice in the 

Ep. Car. is defective. Vidydratna Sri R. S. Pafichamukhi, retired 

Director of the Kannada Research Institute, Dharwar, discussed 

with me this problem years ago and pointed out this defect. Sri 

M. Govinda Rao, Lecturer in Kannada in the University of Madras, 

helped me in correcting the translation now.
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tion of them is found in the Talagunda inscription of the 
Kadamba king Kakusthavarman’ giving the history his family, 
Mayiiragarman, the progenitor of the family, early in his career as 

a ruler, is said to have easily over-powered the frontier guards of 

the Pallava kings, established himself in the dense forests round 

about the Sriparvata hills (in the Kurnool district) and levied 

tribute from the Brihad Bana and other rulers. The term Brihad 

Bana is found in Tamil as Perumbanar and the country they 

ruled as Perumbanap-padi. This tract is referred to inscriptions 

as Vadugavali merku or Vadugavalt (12,000) Pannirayivam in 

Tamil and as Andhrat pathah paschimatah in Sanskrit. In the 
Chalukyan inscriptions, the kings of this family are referred to as 
of the Parbanavamsa. 

Konkanivarman, the first king of the Western Gangas is 

referred to as the ‘confounder of the Bana kula’* and the ‘forest 

fire to the stubble of Bana.’* It is also stated in the Udayen- 
diram plates, above referred, that he was consecrated as a ruler 
to subdue the Banas (Keakaninamadhéeya yo Banamandala 
jayaya kritabhishekah). The Ganga kingdom is said to have 
comprised orginally the Pana-nadu only, to which was added 

later on the Punal-nadu (referred to in Jater histories as Pannad 

and Puwnad.) The titles of the Banas like the Nandigiri-natha 
etc. have also been appropriated by the Gatgas. Lokavibhaga, a 

Digambara Jain work in Sanskrit dealing with the Jain cosmo- 
graphy, the manuscript of which was discovered by the Mysore 

Archaeological Department in 1909, is said to have been copied in 

Saka 380, corresponding to A.D. 458, by the Muni Sarvanandin 
in the village Patalika of the Panarashtra, which has been iden- 

tified with Patalipuram (7.e., Tiruppadirippuliyar) in the South 

Arcot district. These will give us an indication of the extent 
of the Bana territory. 

Towards the close of the 9th and the beginning of the zoth 

centuries, the Banas appear to have been ruling over two dis- 

Ep. Ind., vol. Ill, pp. 24-36; Ep. Car., Vol. VII, Sk, 76. 

Kiglir grant, Mys. Arch, Report for 1930. 

Ep. Car., vol. IX, Db. 67. 

Mys. Arch. Report, 1909, paras 109-112, 
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tinct regions, Perumbanappagi and Vanakappadi, ruled over 
by two different branches. It is also known that the Banas 
were divided into two main divisions, the Perumbanar and bSiru- 
panar. The former seems to have ruled over the Perumbanap- 
padi or Vadugavalimzrku with the title of Mavali-vanarayar and 
the latter over the Vanakoppadi with the title V@nakovaraiyar. 

Even though we have references to the Perumbanar from 
early times, we meet with the Vanakovaraiyar in the inscrip- 

tions only from about this period. 

A record on a hero-stone from Sennivaykkal’ near Lalgudi 
dated in the 21st year in the reign of Nandivarman ‘ who obtain- 
ed the kingdom after defeating (his enemies at) Tellaru’ (Tellarr- 

erindu-rajyamum-konda) mentions the temple of Arindigai- 
Igvaram built at Pardntakapuram, which must have been respect- 
ively named after the Cholas, Arifijaya and his father Parantaka I. 

‘From palaeography also the record may be assigned to the roth 

century A.D.’ That this Nandivarman should have lived only 
about this period will be evident from another record found at 
Tiruvaigaviir? in the Papanasam taluk of the Tafijavir district 
which, dated in the 22nd regnal year of Nandivarman, registers 

the gift by purchase of land from the sabha of Tribhuvanama- 

déevi-chaturvédimangalam by a private person for burning a_per- 

petual lamp and offerings to the god Tiruvaigavudaiya-Mahadeva, 
The village should have been renamed as Tribhuvanamadevi- 
chaturvédimangalam, after the Chdla queen Tribhuvanamadévi 

and it could have happened only after the accession of Parantaka I. 

Finding that these two records do not fit in with the existing 
scheme of chronology of the period, the editor of these records has 
added the following notes to them: ‘It therefore appears to be 
a later copy of the original record’ for the Sennivaykkal hero- 
stone and ‘The mention of Tribhuvanamadévi-chaturvédimanga- 

lam as the surname of Tiruvaigavir, which is only found in later 

inscriptions, clearly indicates that this is not an exact copy of the 
original record, though in the last line this epigraph is stated to 

be a copy of a stone inscription’ for the other. 

  

5, S.I.J., vol. XII, No. 56, 

2. Ibid, No. 58.
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It is true that when temples become dilapidated they were 

reconstructed and that before the commencement of the work, 

inscriptions found on their walls were transcribed and re-engraved 

on the walls after renovation. This re-copying was always done 

exactly as it had originally been found on the stone. We have 

not come across a single instance wherein the text of the original 

record was altered or tampered with when re-copying. ‘And in 

the case of the Tiruvaigavir record it is stated that it is ‘a true 

copy of an old stone inscription’ (idu kalvettuppadt). As such, it 

cannot be presumed that the record was not copied exactly and 

that its text was altered. 

Again, this re-copying of old inscriptions appears to have been 

made only in the case of temples reconstructed. This was prob- 

ably due to the fact that temples were public places of worship 

and that such records related to gifts and endowments to such 

temples which required maintenance. Hero-stones stand ona 

different footing. They are only memorials to the dead. It may 

even be said that they lose their importance with the passing of 

time. We do not know of any other instance where such hero- 

stones have been renewed or inscriptions recording the setting up 

of such hero-stones re-copied. It is therefore reasonable to take 

these two records as genuine and assign them to the period to 

which they rightly belong. 

This record engraved on a hero-stone, bearing the figure of a 

Brahmana being pierced by an arrow near the neck, is slightly 

damaged and refers to a-certain Mavali, 7.e , a Bana chieftain and 

to a raid cansing the destruction of a matha, in saving which a 

Brahmana hero named Sattimurrat-tévan met with his death. 

. The Bana is referred to as ‘ruling over an alien territory’ (Mavali- 

y-aniyasthanam-alvan) and that he destroyed the matha, ‘having 

brought the Sévana horses’ (Sévanar kundu kondu vandu). The 

Udayéndiram plates mention that Parantaka I uprooted two 

Bana kings, conquered the Vaidumbas and handed over the 

Bana kingdom to his Ganga feudatory Prithivipati H, together 

with the title ‘Sembiyan Mahabali-Vanaraya.’ It is generally 
௦
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taken that the two Bana kings uprooted by Parantaka I are the 

two Bana rulers Vikramaditya II and his son Vijayaditya ITI, the 

latter of whom bears the epithet Pugalvippavargandan.’ Instead 

of taking the two kings uprooted by the Chola as the father and 

son, it would be more appropriate to take them as the kings 

ruling respectively overthe two Bana kingdoms, Perumbanapadi 

and Vanakoppadi. 

The Sholinghur inscription’ of the 9th year of Parakésarivar- 

man identified with Parantaka I mentions that the Ganga Prithi- 

vipati (IT) Hastimalla won a distinction in the battle fought at Val- 

lala which may be identified with Tiruvallam in the North Arcot 

district and thus vindicated ‘his fitness for the possession of a par- 

ticle of the sun’, 7.¢., his position as a feudatory of the Chéla king 

who belonged to the solar race. That this battle was fought even 

before the 6th regnal year of Parantaka I, 7.e. A.D. 913, will be 

evident from an inscription® of that year from Pullamangai in 

the Tafijavir district wherein Prithivipati IJ, referred to as 

Sembiyan Mahabali Vanarayan, figures as the donor. 

Mavali Vana thus dispossessed of his ancient territory which 

had been handed over to the Ganga, had perforce to seek the assist- 

ance of another power to help him in regaining his original home. 

In those days the only power that could help him against the 

Cholas was that of the Rashtrakitas. Probably the latter gave 

asylum to the Banas and assigned them some territory to rule over 

till such time as they regain their old home. Then, the raid of the 

Bana chief referred to in the Sennivaykkal record should have 

taken place some after A.D. 913. 
். 

1. K, A. Nilakanta Sastri, The Colas, vol. J, p.151. It is also 

sometimes taken that “‘the Bana opponents may have been Vijaya- 

ditya Prabhuméru whose dated records come up to A.D. gog-10 and 
who probably lost his life in this battle, and his son Vikramaditya 
who figures as the heir-apparent in the Gugimallam plates.” (Ep, 
Ind., vol. XXVI, p. 114). 

2. Ep. Ind., vol. IV, pp. 221-4. 

3. L£bid., vol. XXVI, pp. 112-4.
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The Sévanas whose horses were brought for his assistance by 

the Bana chief are evidently the members of the ruling family 

known to Muslim historians as the Yadavas of Dévagiri and who 

called themselves by the name of Seuna throughout their period of 

rule. The records of other dynasties, particularly those of the Hoy- 

salas, name them as Seunas and the Sanskrit literary work Prata- 

parudriya refers to them’ as the rulers of the Seuna country. 

Their earliest inscription is the Sangamner stone record’ dated in 

Saka 922 (A.D. 1000) of the reign of Bhillama II which traces 

the history of the family. Hemadri, the celebrated minister of 

the kings Mahadéva and Ramachandra of this family, also gives 

in his Vratakhanda, the early history of the this family. Seuna- 

chandra lis considered as the first historical personage of this 

family, even though some take his father Dridhaprahara as such. 

Vaddiga, the fourth in descent from Seunachandra (his grandson’s 

grandson) is described as the follower of Krishnaraja who is doubt- 

‘less the Rashtrakiita Krishna III (939-68 A.D.) as the Sangamner 

record of his son Bhillama, referred to above, bears the date A.D. 

3000. Then Seunachandra, the progenitor of the family, may be 

placed in the latter half of the 9th century A.D. as a contemporary 

of the Rashtrakiita king Amodghavarsha I. Seunachandra is said to 

have founded the town Seunapura, known as such after his name’. 

Seunadéga was, in the earlier days, roughly confined to the terri- 

tory extending from Dévagiri to Nasik. The present Khandésh 

may be roughly taken to represent the area and it is even said 

that the name Khandésa is nothing but a corrupt form of 

Seunadésa. 

Even though they are referred to as Seunas in the later 

records and histories, their earlier grants give the name as 

Sévana’ and it is significant to note that it is this form which is 

found in gennivaykk4l inscription which is perhaps the earliest 

epigtaphic record referring to them. 

  

i. Ind, Ant., vol. XXI, p. tog. 
2. Ep, Ind., vol. I, p. 217; Ind. Ant., vol. XVII, p. 120. 
3. Ind. Ant., vol. XIV, p. 314; Ep. Ind., vol. XIII, p. 198. 
4. Ep. Ind., vol. III, p. 219, verse. ்
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The Seunas were famous for their horses, referred to in later 

times, as the Mahratta horses. They also had the title asvapati 

(lord of the horses). But at the period of the present inscription 

they were not an independent power and were ruling their country 

under the aegis of the Rashtrakiitas. Therefore the raid of the 

Bana chief with the Seuna horses would only mean that the 

Banas were helped in their expedition by the Rashtrakitas. 

It cannot be held that this raid was directed against the 

Pallava king Nandivarman, the victor at Telldru. We know that 

at this time the Chojlas had completely occupied the Tamil 

country and that the Pallavas had ceased to rule. The present 

record itself says that Nandivarman, got his kingdom by his vic- 

tory at Tellaru. It seems therefore reasonable to presume that the 

raid was undertaken to help the Pallava against the Chélas and 

that victory was with the invaders. It would therefore appear 

that Nandivarman who had lost his ancestral kingdom to 

the Cholas, sought the assistance of the Rashtrakitas and in the 

battle which took place at Tellaru, defeated the enemies, 7.¢., the 

Chojas and obtained the kingdom. That the Bana chief, who was 

evidently Vikramaditya II, fought on the side of the Pallava will 

be clear from two inscriptions. The first of them from Tiruval+ 

lam in the North Arcot district is dated in the 17th regnal year 

of Nandivikramavarman and refers to Vikramaditya Mavali- 

Vanaraya as a feudatory of the Pallava king." The other from 

Gudimallam is dated in the 23rd year of Nandipdttaraiyar and 

speaks of the same Banaradya.? This Nandivarman cannot be 

identified with the father of Nripatunga as we have shown above 

that he did not have such a long reign. As such, these records 

have to be ascrbied to Nandivarman (IV), the victor at Tellaru. 

Nandikkalambakam, a Tamil poem sung on this Pallava king, 
the victor of Tellaru, mentions Kurukkottai among other places. 

~ where he fought and gained victory. Kurukkottai of the Kalamba- 

  

t. §.J2.1., vol. IL, p. 94. 

2. No. 229 of 1903.
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kam has to be identified with Kurugodu in the Bellary district, 
having a historic past. This battle at Kurugodu was probably 

the first he fought in his attempt to dispossess the Cholas from 

his ancestral kingdom, with the aid of the Rashtrakitas. Other- 

wise, his victory at far off Kurugddu cannot be easily explained. 

The recently discovered Karandai Tamil Sangam plates of 

Rajendra I also supports the above. Of PardntakaI the record 

gives the following verse :' 

Nirjjitya Simhala-patim yudhi Pandya-rajam 

prakhyata-kirtim =atha Kéralam =apy =ajayyam(jéyam) 

viras=sa Pallava-nripafi=cha yasarhsi tésham 
rashtrani ch =adi(dhi)ta vastni cha vahanani 

_ “This hero (i ¢., Parantaka) vanquished in battle the Lord 

of the Simhala (Ceylon), the Pandya king, the Kerala who was 

renowned as unconquerable and the Pallava ruler and took from 

them their fame, kingdom, wealth and vehicles.” The mention 

of the victory of Pardntaka over the Kérala and the Pallava in 

this grant isa new and important information not found elsewhere. 

Hitherto it was believed that Aditya I had wiped out the Pallava 

power by defeating Aparajita and annexing his kingdom. But 

from the present grant it is seen that the Pallavas had not comple- 

tely disappeared on the death of Aparajita and that they recap 
tured their kingdom from the Cholas at least for a short time. 

In the fight of the Pallavas with the Cholas for their king. 
dom, the Pandyas also seem to have sided with the former. A 

hero-stone record’ found at Karshanapalle in the Punganiir taluk 

of the Chittoor district dated in the reign of the Western Gatiga 
chief, Priduvayya, 4.௪, Prithivipati, mentions the fight of the 

Pandya and the Chola and the death of a hero therein, The 

place is in the heart of the Bana country and we have also many 

Bana records there. So, Priduvayya of this record could only be 

Prithivipati II who was appointed by Pardntaka to rule over the. 
Bana country and as such, the encounter of the Pandyas with 

the Cholas here could have happened only after A.D. 913. 

1. Journal of Oriental Research, vol. XIX, p. 150. 

2 No, 337 of 1912,
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The Tiruvalangadu plates say: ‘‘ Encircled by the fire of his 

(Parantaka’s) prowess, the Pandya, as if desirous of cooling the 

heat caused by it, quickly entered the sea (embarked for Ceylon), 

abandoning his royal state and the kingdom inherited from his 

ancestors.”’ (verse 51). This is confirmed by the Mahavamsa' 

-which records that in the reign of the Ceylonese king Dappula IV 

(923-934 A.D.), the Pandya king ‘through fear of the Chola left 

his country, took ship and came to Mahatittha.’ The Ceylon 

king received him properly and promised to wrest from the Chola 

not only the Pandya throne, but also «his own (the Chola throne). 

He made the necessary preparations; but a rebellion arose in the 

land and the invasion could not come off. Finding that no use- 

ful purpose would be served by his remaining there, ‘he left his 

diadem and other valuables behind and betook himself to the 

Kéralas.’ The Kérala ruler evidently came to the help of the 

Pandya and fought with the Chdlas, probably with no success. It 

is this encounter of Parantaka 1 with the Kéralas that is referred 

toin the Karanthai Tamil Sangam copper-plates verse quoted 

above. 

It is possible that the Pandya king finding himself helpless in 

the South approached as a last resort the Rashtrakttas, the only 

power then in a position to help him against the Cholas. We thus 

find the Pallava, the Bana and the Pandya kings, all of them dis- 

possessed of their ancestral kingdoms by the Chola Parantaka, 

approaching the Rashtrakiita for his help. The Rashtraktita 

monarch probably responded to their appeal for assistance and 
helped them to regain their lost territories. 

A study of Nandikklambakam reveals some new and interesting 
informations. In addition to the victory he is said to have gairied at 

Kurukkottai which is eulogised in five verses, more than 

half a dozen verses extol his victory at Tellaru. This success is 

described eloquently. He is credited with victories at Vellaru, 

Kadambar, Veriyaltr, Tondi and Palaiyaru. In one of the yerses, 
it is stated that he won the battles merely by the strength 

  

2, Ciilavamsa, chap. LIII, vv. 5 ff.
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of his arm even though the enemies were numerically strong. 
One verse states that he conquered the enemies who 
gained access and surrounded a stronghold in the Pandya coun: 
try. Not only the Tondai country was under his way ; the 
Chola and Kongu countries also were ruled over by him and he 
is addressed as Kongan, Sonaidan and Urantaiyar-kon, 

He is also credited with victories in the north. He is 

described as ‘he who has wed the Kumari and he who has married 

the river Ganga ’ (Kumari-k-konkan Gangat-manalan) (verse 28) 

The rulers of the North paid him tribute (verse 27). Heis also 

referred to in one verse (No. 39) as the Lord of the Anga 

country (anga-nidan). And finally, there is also a quaint 

statement in two of the verses ‘(Nos. 6 and 12) that he fought 

like Atra@vata, the elephant of the celestial king Indra. This 

crypt statement probably gives the clue for the victories he 1s 

said to have gained in the north as well as in the south. 

The reference to Airavata, to the valour of which the hero of 

the poem is compared, evidently suggests that he participated 

and gained victories in the battles of Indra, here referring to the 

Rashtrakita king of that name. We know that/Indra III led an 

expedition to the north against the Gurjara-Pratihara king Mahi- 

pala of Kanauj. This is mentioned in the Cambay plates’ of his 

gon and successor Govinda IV as follows : 

yan = madyad = dvipa-danta-ghata-vishamam 

Kalapriya-pranganam 

tira yat-turagair-agadha-Yamuna- 

sindhuprati-spardhini 

yen=edam hi Mahoday=4ri-nagaram 

nirmilam = unmilitam 

namna dy=4pi janaih Kugasthalam-iti 

khyatim param niyate 

உ, Ep. Ind, vol, VII, No. 6, verse 10,
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From this, it is evident that (1) the courtyard of the temple 
of Kalapriya became uneven by the strokes of the tusks of 
Indra’s elephants; (2) that he crossed the river Jamna and (3) 
that he destroyed the enemy’s city Mahddaya which came to be 

known as a consequence as Kuéasthali. From the celebrated 

work Bharata, otherwise known as Vikramarjuna Vijayam' of 
Pampa in Kannada, it is seen that Narasimha II, the Chalukya 

chief of the Lemulavada branch also participated in the expedition. 

Narasimha’s achievements are fully described by the poets of the 
Lemulavada court. Briefly stated they are: (1) he conquered 
the Latas ; (2) reduced the Seven Malavas to ashes, and exacted 

tribute from the vanquished rulers ; (3) defeated Mahipala, king 
of the Girjaras in battle and putting him to flight subjugated the 
Girjara kingdom and (4) bathed his horses in the waters of the 

Ganges river, 

For a correct appraisal of the achievement of this expedi- 
tion, we should know the circumstances which necessitated the 

same. On the death by Mahéndrapala I, the Gitrjara-Pratihara 
king of Kanauj in A.D. 907-8, the succession to the throne was 

disputed. Both his sons, Bhoja II and Mahipala, coveted the 
throne and a civil war broke out. Of the two, Bhoja, probably 
the rightful claimant, was the weaker, but had powerful allies. 
Kokkala I, the Haihaya king of Chédi, who was probably related 
to him, rendered him valuable assistance and installed him on the 

throne. Kokkala is said to have ‘set up two unprecedented 
columns of his fame—in the quarter of the Pitcher-born (i.e., 

Agastya), the well-knowa Krishnaraja, and in the quarter of 

Kuvéra, Bhojadéva, a store of fortune.’* Krishnaraja and Bhoja 
are without doubt, the Rashtrakiita Krishna II (grandfather 

and the immediate predecessor of Indra III) ஹம் the 
Girjara - Pratihdra Bhoja II respectively. Both of them, 
wererelatedto Kokkala to whom they were indebted in gain- 
ing their respective thrones. Bhoja II, however, was not able to 

- retain the sovereignty of Kanauj. Mahipala gathered strength 
and with the help of Harshadéva, the Chandella prince, overthrew 

I. Vikramarjuna Vijayam, I, vv. 36-38. 

2. Bilahari inscription, Ep. Ind., vol. I, ற, 256.
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Bhaja and occupied the kingdom. He not only expelled the Kar- 
nataka allies of his brother, but soon followed them,leading an inva- 

sion. Mahipala is said to have subjugated the Muralas, Mékhalas, 

Kalingas, Kéralas, Kulitas, Kuntalas and Ramathas." When 

exactly he made this conquest is not known ; but the invasion of 

Mabipala on the Rashtraktita (Kuntala)kingdom and other southern 

countries must have taken place before the coronation of Indra IIT, 

The Nausari plates’ issued on the occasion of his pattabandha 

at Kurundhaka on February 24, A.D. 915 refer to his conquest of 

Méru, infliction of a defeat on a chief called Upéndra and capture 

of the fort of Govardhana. These exploits of his should have 

happened when he was Yuvaraja, 1.e., during the reign of his 
grandfather Krishna II. 

“ This Indraraja (111) having uprooted Méru with ease was 

not puffed up with pride at (#s) defeating (king) Upéndra who 

had saved Govardhana just as the God Indra who uprooted 

(mount) Méru with ease was not puffed up with pride at his van- 

quishing the (God) Upéndra (Krishna) who had uplifted the 

Govardhana mountain.” 

The passage in couched ina double entendre. Méru, whom 

Indra is said to have conquered, should be a Bana king as the 

members of this family have had the titles Prabhuméru and Jaya- 

méru. Vijayaditya 11 Prabhuméru whose inscriptions range from 

Saka 820 to 831 (A.D. 898 to gog) was evidently the adversary 

of Indra. Upéndra, the other adversary referred to in the verse, 

was the Paramara chief Krishnaraja, who was also known as 

Upendra, and the fort of Govardhana where he suffered defeat 

at the hands of Indra III was situated in the neighbourhood of 

Nasik. These events took place in the closing years of the reign 

of Krishna II. Indra was in Malava when Krishna died. The 

compaign in which Indra was engaged had to be suspended for his 

coronation. 

1. Rajasékhara’s Balabharatam, I, 7. 

2. Ep. Ind., vol, IX, No. 2, pp. 36 and 4o. 

Dp
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The exact date of Indra’s expedition to the north is not known. 

It was hitherto believed that as his reign which began in A. D. 915 

had come toa close by A.D. 918, it was thought that this invasion 

should have happened sometime in the interval, civca 916-7. But 

now we know that he lived up to the closing months of the year 

A.D. 927 and his reign probably continued for some one or two years 

more.’ It may be noted here that Krishna III, who was the 

crown-prince and de-facto ruler of the Rashtrakiita kingdom from 

the accession of his father, Amoghavarsha ITI, in A.D. 935, was 

engaged in a war with some of the northern states while he was 

only a (kumara) prince. It is quite likely that Krishna III also 

took part in the expedition of Indra III in the north. There is 

also epigraphic evidence which indicates that in the period imme- 

diately following the death of Indra III, the Gtirjara~Pratiharas 

recovered Malava. It may therefore be reasonably assumed that 

this expedition took place sometime about A.D. 925. 

Pampa’s Vikramarjuna-v jayam states that Narasimha, the 

Chalukya chief of Lemulavada, in the course of his military cam 

paign in the north bathed his horses at the waters of the Ganges. 

Nandikkalambakam refers to its hero as Anga-nadan, ie., the 

tuler of the Angadésa. Anga country would only mean the region 

of that name in the neighbourhood of Bhagalpir. No other place 

is known have had that name.” As both of them were engaged 

in the same expedition, it will not be wrong if we assume that 

Nandivarman gained a victory in Anga, during the course of this 

expedition, even though, we may not have full details of the 
march. 

1. Ep. Ind., vol. XXVI, ppe 161-2. 

2. Nerur, near Karur, is known from Koggu Chola inscriptions 
to have been situated in KiJanga-nadu which may be taken to mean 
the East-Anga. Probably there wasa Mél-anga-nadu also of which 

particulars are not available. Nandivarman is also said to have been 
in possession of Kongu. It is possible that the region about Nertir was 

named as Anga-nadu in the mediaeval days, like so many other regions 
known with the classical names like the Chédi, etc. But even then 
it is very doubtful if it existed in the days of Nandivarman.
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It will thus be been that Nandivarman was in close touch 

with the Rashtrakiita king Indra III. it was probably with the 

help of the Rashtrakiitas that Nandivarman, the victor of Tellaru, 

regained his lost kingdom. Nandikkalambakam (verse 81) men- 

tions that he gained victories over his younger brothers’ ‘ making 

all their wish go wrong.’ There is also a literary tradition recorded 

in a late work that there was rivalry between Nandivarman and his 

younger brother, who finding himself unable to succeed militarily 

had the poem Nandikkalambakam written interspresed with inaus- 

picious words and that Nandivarman met with his death on having 

read the poem, because of its evil-effect. 

An undated inscription,’ palaeographically assignable to this 

period, in three parts incised over three recesses in the architrave 

of the garbagrtha of the Siva temple at Pali, twelve miles north of 

Ratanpur in the modern Madhya Pradesh records the construction 

of the temple by Vikramaditya, the son of the Mahamandales- 

vara Malladeva of the Mavali (family). A Bana chief could have 

remained at that place far off from his original home only as a 

subordinate or with the support of the overwhelming power of 

the Rashtrakiitas at that time. Mavali referred to as ‘ ruling over 

an alien country’ in the Sennivaykkal inscription, had probably 

some connexion with this Central Indian branch, when only 

he could have brought the Sévana horses on behalf of his overlord 

to help the Pallava against the Chola, 

A record from Tirumalpuram’ in the North Arcot district 

dated inthe 13th regnal year of Parthivéndravarman men« 
tions Vajjavai-mahadéviyar, the daughter of Nandivarma-Kadu- 
pattigal, who was perhaps a queen of Parthivendravarman” This 

Nandivarman could only be the victor at Tellaru, who in all prob- 

ability was the grandson of Nandivarman III, as suggested by his 
name. 

I. Tamil work: Sémesar Mudumoli-Venba. 

2. Proceedings of the Indian History Congvess, Third Session, 

1939, PP. 323-6. 
3. SJ.Z., vol, III, No. 197.
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Nandivarman, the victor of Tellaru appears to have ruled for 

23 years, it being the last date ascribable to him in his inscription. 

CHOLAS 

Of the Cholas we have more than 75 inscriptions prior to the 
time of Rajaraja I. With the exception of two records of Parthi- 

véndravarman (Nos. 497 and 498) and nearly twenty records by 

Madiraikonda Parakésarivarman (7.¢., Parintaka), all of them are 

dated in the reign of either Rajakésarivarman or Parakésarivar- 

man, without any epithet distinguishing the ruler. In the case 

of most of such and similar records the identity of the ruler is 

either obscure or disputed. 

The Cholas used the titles Rajakesarivarman and Parakésari- 

varman alternately beginning with Vijayadlaya, the first of the 

Imperial line of Tafijavar, who was a Parakésari. Among the 

kings who ruled before the time of Rajaraja I, who was a Raja- 

késari, four persons Parantaka I, Arinfijaya,Aditya II and Madhu- 
rantaka Uttamachéla are taken as Parakésarivarmans while Aditya 

I, Gandaraditya, and Sundarachola (Parantaka II) are taken as 

Rajakésarivarmans. 

Vijayalaya, 

All the accounts treat this king as the first of the new line. 

The Tiruvalangadu plates simply state that he caught hold of 

Tafijavar for his pleasure as if the city were his lawful spouse and 

that he founded a temple to (Durga) Nishumbhasiidini (verses 45 

and 46) there. 

No information is available as to how he came in possession 

of the city.’ The four historical was of the Tamil literature state 

that his body was adorned with ninety-six wounds, thus proclaim- 

t. The Kanyakumari inscription (Tr . Arch. Ser., vol. III, p. 142 

verse 54) states that Vijaydlaya founded Tafijavir. Thisis clearly an 

exaggration as we know that the Muttaraiyars were already ruling there 

and that they were known as Tafjat-k-kén, Tanjat-nar-pugaldlan, etc. 

(Zp, Ind., vol. XIII, pp. 134 ff.)



1541 

ing his valour.t. Nothing further is known about him. But that he 

actually ruled as king will be evident from an inscription’ from 

Tirunedufgalam in the Tiruchirappalli taluk, of a Tribhuvana 

chakravartin Konérinmaikondan registering a gift of land accord- 

ing to an earlier charter of Parakésarivarman alias Sri Vijayalaya~- 

Choladéva and another record * of the fifth year of Vikrama Chola 

from Kilputtur in the North Arcot district which makes a_ specific 

reference to a stone inscription (Ral-vettu) of the 4th regnal year of 
Vijayalaya. 

It is true that some Chola chiefs figure in the inscriptions of the 

later Pallavas. A record‘ from Tiruchchanir near Tirupati dated 
in the 51st regnal year of Danti-Vikramavarman (circa A. D. 850) 

registers the gift of 30 kalanju of gold for burning a perpetual 

lamp before the god Tiruvilankoyil Perumanadigal set up in the 

temple of Tiruvénkatattu-Perumanadigal at Tiruchchoginiir by 
Solanar Ulagapperumanar of Soja-nadu. The Vélirpalaiyam plates 

of the 6th year of Nandivarman III register the gift of the village 

Srikattuppalli to the Siva temple built by Yajfiabhatta, at the re- 

quest of Chola Maharaja Kumarankusa. It is sometimes thought 

that Vijayalaya and Kumarankuga might have belonged to one 

and the same family. The latter should probably have belonged 
to the family of the Telugu Chodas of Renadu, as we know that 

ankusa is an epithet more commonly used by the Eastern Chaluk’ 

yas and Balliya Chéda of that family bore the title Kumarankusa, - 

evidently to express his subordinate position under the Eastern 

Chialukyas. A Vijayalaya-chaturvédimangalam is mentioned, among 
the brahmadéya villages which were required to supply men for 

  

1. Vikrama $dlan-ula kanud t§. 

Kulottunga-sdlan-ulé —,,_— 21, 
Rajarija-solan-ula ட்டா, 

Sankara s6lan-ula டந்த 

2. 14௦, 673 of 1909. 

3. No. 164 of 1915, 

4. 5.7.7. (Texts), vol. XII, No, 43. 

3. Journal of Indian History, vol. XV, p. 258.
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service in the Tafijavir temple in Rajaraja’s reign. A late Pan- 
dya inscription? from Narttamalai in the former Pudukkottai 

State mentions a Vijaydlayachdlesvara temple at the place. 

It is tempting to suggest that Vijayalaya might be either 

Ulagapperumanar of the Tiruchchanur record or his son. But 
there are some difficulties for such a postulation. The members 
of the Imperial Cholas of Tafijavar in their copper-plate grants 

as well as in literature, trace their descent, after the mythical kings 

of the solar race and kings of the Sangam age, only from Vija- 

yalaya. The name of Ulagapperumanar is nowhere mentioned 
therein. If Ulagapperumanar had been the father of Vijaydlaya, 
this would certainly have been mentioned therein as the first 

member of the family and commenced the genealogy from him. 

A damaged and incomplete record’ from Tiruppalanam in the 
Tafijavar taluk dated in the 21st regnal year of Rajakésarivarman, 

who is identifiable with Aditya, 1 seems to record an endowment 
in land for the maintenance of 12 servants in the temple together 

With 2 kankatti and 2 gardeners at the request of [U]laga-perumal. 

Possibly this person had some sort of relationship to Ulagapperu- 
manar mentioned above. 

A fragmentary Tamil inscription’ from Kiidalir in the 
Bangalore District of the Mysore State consisting of only one line 

without either the beginning or end mentions the Chola king 
Vijayalaya. It is learnt therefrom that he “had long arms and 
sword worthy of (?) Pattanippara-nadan and resided at the city of 

Kudal”. From the fragmentary nature of the record, it is not pos- 
sible to draw defiinite conclusions. But this inscription has been as- 

cribed by R. Narasimhachariar, the then Director of Archaeologica] 
Researches in Mysore to Vijayalaya, the first of the Imperial Chalas 

of Tafijavir. It is doubtful whether the city of Kidal mentioned 

S.IJ., vol. IT, No, 69, para 139. 

Inscription (Texts), of the Pudukkéttai State, No. 282. 

S.I.I (Texts), No. XIII, No. 295. 

Mysore Archaeological Report for the year 1909, p. 17, para 68. be 
YY
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in the inscription would refer to Madurai, the Pandya capital.’ It 

may be that it refers to Kadaliir itself where the record is found. 

In that case the presence of Vijayalaya at this far off place requires 

some explanation. 

An inscription on a hero-stone at Virasolapuram in the Tiru- 

kdvaliir taluk refers to the 3rd regnal year of Parakésarivarman 

who is mentioned therein as Tafichai kotta ko-p-Parakesari pan- 
mar. The epithet Tafichai kotta has been equated with Tanchi- 

honda and taken to mean, ‘Parakésarivarman who captured Tafi- 

javar.’ The word kotta has nowhere been used to mean honda and 

there is no warrant to correct it. It can only mean kattam a 
territorial division or kéttai a fort. The word 6677௭௪ does not 

seem to have come into vogue then. As such, we have to take it as 

only referring to the territorial division and we find the mention of 
Tiruvénkata-kdttam in the Tiruchchaniir inscription above referred 

to. Therefore the inscription will only refer to the the third 
regnal year of Parakésarivarman of the Tafijavir-kottam. 

It is generally thought that Vijayalaya conquered the Chdla 
country from the Muttaraiyars, supplanting them in the region. 
But the Muttaraiyars had not disappeared from the area and they 
continued there as ruling chiefs holding important positions in the 

administration of the country for some considerable time after- 

wards. The véliy chiefs of Kodumbalir also were in the neigh- 
bourhood. If Ulagapperumal of the Tillaisthadnam record and 

Ulagapperumanar of the Tiruchchanir inscription could be assu- 
med to have some relationship, may be grandfather and grand 

son, the difference between these records being about 45 years, then 

we have to postulate the existence of another family of the Chola 

chiefs in the rigion. 

i. Periyapuranam mentions a Chola prince as residing in the 
city $f Madurai, having married the daughter of the Pandya king 
during the days of the Saivite saint Sundara. When Sundara went to” 
that city in company with the Chéra king Chéraman-Perumgl], both of 

them were received by the Chola who was residing there having mar- 
ried the Pandya’s daughter and the Pandya king. But the date of 
Sundara who lived in the first half of the 8th Century A.D. is too 
early for this record. [Kalarirrarivar-puranam, vv. 91, 92.] 

2. No. 31 of! 1936,
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One thing has to be remembered. The banks of the river 
Kaveri have been studded with battle-fields ever since the days of the 
Western Chalukya king Vikramaditya I who was encamped in the 
latter half of the 7th century A D., in his southern expedition at 
Uragapura on the outskirts of the present town Kumbhakonam. 
Battles have been fought at Palaiyarai, Kudamakku (Kumbha- 

konam), Sripurambiyam, Idavai, Niyamam and other places, in the 

region. It will thus be seen that this was then the border-land 

susceptible of attacks by enemy kings every now and then, It 

should also be noted that we do not have inscriptions of Danti- 
varman in the latter part of his reign in the Chola country when 

it was occupied by the Pandyas' The Pallavas evidently wanted 

to strengthen the area and post some dependable person there as 
gaurdian of the watch. Vijaydlaya on account of his valour and 

faithful service and as he also belonged to the ancient family of 
the Cholas was probably chosen to that responsible office. I; 
might be that prior to his selection to govern the Chola country 

as viceroy over the local rulers, he was employed in a similar 

capacity in the western regions and that might explain for the 

presence of his record in the present Mysore State. 

This appointment of Vijayalaya as viceroy of the Chola 
country might have been made sometime after the battle of Palai- 
yarai about circa A.D. 860. 

Vijayalaya does not seem to have enjoyed this new position 

for long. We have references only to his 4th regnal year as the 

latest. Aswe have already shown, he was succeeded by his son 

Aditya I, Rajakésarivarman. 

Aditya I. 

We have already narrated the important events of his reign in 

the discussion under the Pallavas. Towards the end of his 

reign, he suffered reverse and for about ten years, nothing is 
known of him. The Rashtrakitas also have had something to.do 
in the struggle of the Cholas with the combined force of the 
Pallavas and the Pandyas. Krishna Il was then the Rashtrakita 

monarch,
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The Jaina work Uttarapurana of Gunabhadra which was 
completed in Saka 830, 7.¢,, A-D. 908-9, states in the colophon * 

that the war-elephants of Krishna II drank the waters of the 
Ganges and enjoyed the cool shades of the sandal trees in the 
forests of the Kumari. This is not mere conventional praise of the 
king. We have already seen that Krishna II, on the death of the 
Giirjara-Pratihara king Mahéndrapala of Kanauj in 907-8, invaded 

the Yamuna-Ganga doab to help and instal his relation Bhoja II 
on the throne. This shows that Gunabhadra’s statement so far as 
it concerns the drinking of the waters of the Ganges by the war 
elephants of Krishna is substantially correct. Similarly the resting 
of his elephants in the forests of Cape Comorin may not have been 

due to mere fancy. 

The Kanyakumari inscription® of the Chdla Virarajandra 
states that Pardntaka had earned the title of Vira Chala by his 
victory over the unconquered Krishna and narrates this event 

immedialely after his conquest of Madurai. The Sholinghur 
record’ of the gth year of Pardntaka refers to the king in verse 9 
by the title of Vira Chola and from the Tamil verse at the end of 

the record, it is seen that his Ganga feudatory Prithivipati II also 

had assumed the same title, evidently bestowed upon him by the 
overlord. Parantaka, therefore should have come into conflict early 

in his reign with Krishnaraja who can be no other than the 

Rashtrakita king Krishna II. If this encounter is the same as 

that mentioned in the Uttarapurana, it should have happened 

immediately on his ascending the throne or just before it. 

It has already been pointed that both Aditya I and his son 
Parantaka I claim victory over Ceylon and the gilding of the 
Chidambaram temple and that it is possible that both of them 

might have hada joint-rule at least for a shortwhile. Aditya 

should have been very old by that time- That Parantaka had 

already had a grown up son, Arikulakésari, not the eldest, whose 

queen Padi Adichcha Pidariyar had built a stone temple for * 

1. Uttarapuranam, Mysore Edition, vol. III, pp. 877-8. 

2. Trav. Arch. Series, op. cit., v. 58, 

3. Ep. Ind., vol. IV,.p. 124. 
E ட ச்
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Chandrafékhara before the second year of his reign is evident from 

a stone record’ from Tiruchchendurai in the Tiruchirappalli district. 

Aditya was probably king only in name and Parantaka was the 
ruler de facto. 

Parantaka, energetic and ambitious, wanted to retrieve the 

lost glory of the family and regain the territories previously held 

by his father. The Pandyas who had occupied the Chéla country 

and were ruling there-for about ten years were the main forces 

he had had to contend with to attain his object. Pallava 

Nripatunga was probably dead by this time. His rival Aparajita 

who was ruling from Kafichi had lost some outlying areas to the 

main branch. The Banas ruling over the Perumbanappadi, the 

erstwhile subordinates of the Pallavas, had thrown off their yoke 

and assumed independence as will be evident from their records 

ranging from Saka 810 to 832 (A.D. 888 to 910), jwithout mention- 

ing any overlord. 

It seems that Aditya I had married a Rashtrakiita princess 
Tlarnigs-Pichchi’ who was his senior queen and also had a son Adittan 

Kannaradéva.* It is possible that Aditya married the daughter 
of Krishna IT and prince Kannaradéva bore the name of his grand- 

father. As it was Parantaka who had succeeded Aditya, it may 

have to be presumed that the claims of Kannaradéva, the son of 

the senior queen, were superseded by the more powerful Parantaka, 

I. 5.7, vol. IIE, No. 126. 

2 No. 14 of 1920 from Tirumalavadi in the Tiruchirappalli 
district dated in the 27th year of Rajakésarivarman registering a gift of 

gold for lamps: “Sdlaperuma......rkku munnam pugunda Mittadéviyar 
Tlango-p-Pichcht Tirumaluvadi-p-Perumanadigalukku nonda......” and 
further on “Ivvaippil Vallavaraiyar magalar Ilang6-p-Pichchi vatyita 

vilakku.” 

3. S.LL., (Texts), vol. V, No. 595 from Tillaisthanam dated in 

the 8th regnal year of a Rajakésarivarman registering the gift of gold 
for lamp by the prince who is mentioned therein as “Solapperyma- 
nadigal maganar Adittan Kannaradévan”’.
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another son, probably by a different queen.’ This may perhaps 

explain the attitude of the Rashtrakiita Krishna II who had come 

into conflict with Parantaka and fought with him. 

The exact course of events is not known. But we may infer from 

the Isamudra Kannada record of the time of Amdghavarsha III, 

already quoted, that there was another battle at Sripurambiyam 

and that a Pallava king was killed there. At Tiruppurambiyam 

where this battle took place, there is even today a hero-stone 

shrine’ known as ‘ Kachchiyandavan koyil’. This is probably 

the hero-stone erected at the spot where the Pallava king died. 

As we know that Nripatunga did not die in the first battle at 

Sripurambiyam and as Aditya is said to have killed a Pallava king 

before he annexed the Pallava kingdom to his own, it is likely that 

Aparajita was the person who died in the battle at Sripurambiyam 

which took place a second time. 

It is true that Aditya had originally helped Aparajita in 
getting the throne ousting Nripatunga. The title Tondai nadu- 
pavina borne by him, the tenor of an inscription’ from Tirukkaluk - 

kunram of the 27th year of Rajakésari, ascribed to him, renewing 
the gift of some lands to the local temple made originally by 
Skandasishya and continued by Vatapikonda Narasinga-pottarai- 
yar, both well-known Pallava kings of former days, and his other 
inscriptions in the locality unmistakably show him in the role of a 
conqueror and not as a subordinate or an ally of the ruling 
monarch. This overbearing attitude of him might certainly have 
embittered the feelings of Aparadjita and estranged them. This 
might explain why Aditya later on turned against Aparajita and 
fought with him. 

Rashtrakita Krishna's intervention in the affairs of the south 
might be to help the Pandya and the Pallava, as also his own 
grandson Kannaradéva against Parantaka who evidently began 
to assert his power and influence in the closing years of his father, 

Aditya I. 

  

1. Ep. Ind., vol. XXVI, p. 234. 

a. T. V. Sadasiva Pandarattar: History of the Later Chélas 
(Tamil), Part I, pp, 22-3. 

3. Ep. Ind., vol. 11, ற. 279.
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Parantaka 1. 

It may be said that he began his reign brilliantly. Very soon 

he was able to subdue the turbulent elements and bring the 

entire Tamil country under his sway. But it was very difficult for 

him to maintain that position for any length of time. The Pallavas 

who had had an unbroken rule over an extended area and who 

had been a power to reckon with for the last nearly seven centuries 

would not submit very easily to their erstwhile subordinates. The 

Pandyas were also powerful in the south. As such, he had to be 

waging constant wars with the other kings of the peninsula and the 

island of Ceylon throughout his reign. 

Towards the closing years of his reign, Parantaka had to 

encounter a powerful adversary in the person of the Rashtrakita 

Krishna III who was then in the prime of his life. It is generally 

taken that the Rashtrakiita agreession commenced in A. D. 949 

which resulted in the battle of Takkolam wherein Rajaditya met 

with his death. But it seems to have started even earlier. An 

inscription’ from Siddhalingamadam in the South Arcot district 

dated in the 5th year of Kannaradéva’s reign (A.D. 944-5) gives 

him the title, Kachchiyum-Tanjaiyum-konda, It is sometimes 

considered spurious. The inscription isa copy of an old record 

re-engraved on the walls of the Vyaghra-padésvara temple there 

when it was renovated in the reign of Kulottunga I. The interval 

between the date of the original grant and the period of its re- 

engraving was only about a century and a half and the script 

would not have become difficult of decipherment then. We have 

not come across of cases wherein errors had crept in when such 

records were being re-copied, There is no necessity to take it as 

spurious. Recently another inscription has been found in the 

Chingleput district dated in the 7th regnal year of the king giving 

him the same title. One other record also mentains the Rashtra~- 

ktita conquest of Tafijavur earlier than the battle of Takkolam. 

The Stidi plates of the Western Ganga Bituga who killed Rajaditya 

ina hand to hand fight on the back of an elephant in the battle at 

  

x. No. 375 of 1909.
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Takkolam, state that he (Biituga) after conquering Rajaditya 

attacked Tafijavur, Nalkdte and a number of other fortresses 

and handed over to Krishna (his overlord) elephants, horses and a 

vast amount of treasure captured from these places. This grant 

which was issued immediately after the coronation of Krishna III 

should be assigned to the first half of the year A.D. 940.’ This 

grant mentions only the conquest of Bituga over Rajaditya and 

not of killing him as mentioned in the Atakiir stone record’ of 

nine years later. Considering that the records of Krishna III as 

well mention his victory over the Chodlas right almost from the 

beginning of his reign, we may have to take that this conquest 

should have been effected before the accession of Krishna III to 

the throne, while he was yet a Yuvaraja. 

We know that Parantaka I has given in marriage his daughter 

Viramadévi to the Rashtraktita king Govinda IV.’ Two records 

from Takkolam dated the 31st regnal year of Parantaka I regis- 

ter the gift of gold forlamp by Viramadéviyar the daughter of 

Solaperumanadigal and the queen (mahadéviyar) of Govinda- 

Vallavaraiyar. 7.¢., Rashtraktita Govinda IV. We have inscrip- 

tions of Govinda IV even from the year A.D. 918. But his father 

Indra III was alive up to the close of the year A.D. 927. Indra 

should have died some time after that when he was succeeded by 

Amoghavarsha II, another son of Indra and elder brother of 

Govinda [V. But he did not reign long. Govinda deposed his elder 

brother and usurped the Rashtrakiita kingdom. This event is 

known to have happened in A. D. 930. ‘ Govinda proclaims in his 

copper-plate grants that he ded not ill-treat his elder brother. It will 

be apparent therefrom that there were some such rumours to that 

effect in the kingdom and that he had to come forward to publicly 

refute such statements. Whatever might have been the real 

  

I. Ep, Ind., vol. III, pp. 179-80. 

2, Ep. Ind., vol.VI, pp. 50-7; also J.R.A.S., t909, pp. 443-6 fot 
correction. 

3. Ep. Ind., vol. XXVI, No. 29. 

4. Cambay plates, Zbid., vol. ITI, p. 29.
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situation, he ‘became very unpopular in the country. And it 
seems that he became very much addicted to love and its 

pleasures and spent his time in pursuit of the same. To save 

the kingdom and at the earnest entreaty of the people, so it is 

said in the grants, Amdghavarsha III, uncle of Govinda IV had to 

come to Manyakhéta from Tripuri, evidently the capital of the 

Chedi country, where he was residing having married a Chédi 

princess, and assume the crown setting aside his nephew. Amogha- 

varsha was an old man then. It was his son Krishna III, ambi- 

tious and in the youth of his life, who actually carried on the admi- 

nistration of the country in the name of his aged father. The 

deposed king Govinda IV had to flee to his father-in-law, the 

Chola king Parantaka I. 

Parantaka I would not have allowed this usurpation to go 

unchallenged on behalf of his son-in-law. It may even be taken 
that Govinda should have had the backing of his father-in-law 

even at the time of his setting aside his elder brother and perhaps 

the rightful claimant and usurping the throne. As such, Krishna 

III would certainly have come into conflict with the Cholas even 

before his actul accession to the throne. It is quite possible that 

Parantaka I would have taken up the cause of his son-in-law imme- 

diately on the accession of Amoghavarsha and concerted measures 

to re-instal Govinda on the Rashtraktita throne. It was probably to 
defeat this purpose and as a reprisal to such an intervention that 

Bituga, the Western Ganga feudatory and brother-in-law of 

Krishna HI, raided the Chola dominion. 

A record’ from Kilmuttgir in the North Arcot district dated 

in the 29th year of Parantaka I (A.D. 936) registers the death of 

a hero in a cattle-raid by the Western Ganga king (Perumanadigal). 

About this time, Rajaditya, the crown-prince was found stationed 

with a large army including an elephant corps and cavalry in the 

‘banks of the Pennai in the Tirumunaippadi-nadu. Vellan Kumaran’, 

Kerala general who later on the death of Rajaditya in the battle 

  

t. Ep, Ind., vol. IV, pp. 178-9. 

a, Ibid., vol, XXVII, No. 47.
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of Takkolam renounced the world and became an ascetic known 

as Chaturanana pandita, was with him, Arikulakésari was also 

in the region about the same time assisting his elder brother. These 
arrangements of Parantaka were made evidently to meet the inva- 

sion of the Western Gantgas and the Rashtraktitas. Thus, there is 
reason to disbelieve the evidence of the Sidi plates that Batuga 

conquered Rajaditya in the first instance, thus taking Kafichi and 

subsequently, in the course of the same expedition, captured 

Tafijaviir. It was at the end of this invasion that Krishna III 

should have assumed the title Kachchiyum-Tanjaiyum-konda, 

The Siddhalingamadam record dated in his 5th year cannot 

for the reasons stated above be considered as spurious any 

longer. That Krishna should have invaded the Chdja country 

again in his 5th year will be evident from another inscription. 

A damaged inscription’ from Kumbakonam dated in the 3rd 

year of Rajakésarivarman seems to register the sale of land by 

the miila-paradai-p-perumakkal of the place, evidently as a 

consequence of the fine: (dandam) of 3000 kalafiju of gold levied 

from them by Madiraikonda Udaiyar (i.e, Parantaka) in the 38th 

year of his reign (A.D. 944-5) for some help rendered by them to 

the Pandya (Pandi-p-padatyar)» Itis further learnt from the 
record that the sale property was obtained by them from the king 

as abhisheka-dakshinai. 

We have seen above that the Pandyas and the Pallavas had 

engaged themselves with the Rashtrakitas when Indra III led his 

expedition against Kanauj a few years earlier and that Krishna III 

also probably took part in it and it is quite possible that the 

Pandyas were now too on the side of the Rashtraktitas. 

It will thus be seen that Krishna III interfered in the Chala 

politics even before the Takkolam battle and possibly had some ~ 

control over at least some portion of the kingdom. 

i. S.LJ., (Text), vol, XHI, No. 46.
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Arinjaya, or Arikulakesari as he is also called, appears to 
have predeceased both his father Parantaka and elder brother 

Rajaditya as will be shown in the sequel. He is known by the 

title Arrirtetunjinaedéva, i.e., the king who died at Arrir. This 
Arrar seems to be near Kalahasti and it is quite possible, that he 

lost his life in one of the battles which the Cholas fought with 

Krishna III during this period. 

Succession after Parantaka I 

The battle at Takkolam which took place in Saka 871 (A. D- 
949-50) and in which Rajaditya was killed by the Western Ganga 

king Biituga fighting for his overlord and brother-in-law the 
Rashtrakita king Krishna III is another land-mark in the history 

of the period. The death of Rajdditya, the heir-apparent and 
probably co-regent, was a serious blow to the aged morarch and 
the Chola kingdom. Parantaka survived this disaster and ruled for 

at least five more years, as evidenced by a Kannada record 

from Vanamaladinne in the Chittoor district dated in his 48th 
regnal year (Maduva-gonda Go-Parakésari nalvatientage) cor- 

responding to A.D. 954-5. Probably he tried to dislodge the Rashtra- 

ktitas from the northern part of his domains; but that he was not 
completely successful in his attempt will be evident from the 

provenance of Kannaradéva’s inscriptions dated from his 15th 

regnal year right up to his last, 7. ¢., the 28th year in that area. 

The short interval of about twenty years from the death of 
Rajaditya to the accession of Madhurantaka Uttama?Chala is one 

of the most difficult periods of the Chola history. Relying on the 

Larger Leyden grant, it is generally taken that after Parantaka, the 

succession to the Chala throne took place in the order of Rajaditya, 
Gandaraditya, Arifijaya, Parantaka II, Aditya II] and Madhuran- 

taka and the chronology settled on the basis of the above. It 

will become too lengthy to discuss this problem here in full, detail- 

-ing various theories, as the evidences are most confusing and no two 

scholars ate agreed in the interpretation of the relevant facts. I 

am fully alive to the responsibility of making this review. Of the 

several stone inscriptions of Rajakésarivarman and Parakésarivar- 

man without any distinguishing epithet, at least some unmistakably 

belong to this period. There are also some records mentioning
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the kings with epithets, We have eleven inscriptions of a Madurai- 
konda Rajakésari with dates ranging from the fifth to the seven- 
teenth regnal years. Four inscriptions belong to Sundara Chola 
with titles Madhurantaka and Pandtyanai-ch-churam trakkina: two 

of these are dated in the fifth and seventh years, while the dates 

of the other two are lost. A considerable number with the dates 
ranging from the second to the fifth regnal years are of a Para- 
kesari with the title Pa@diyan-talat-konda or Vira-Pandiyan-talai- 

konda. A still larger number are of Parthivéndravarman, whose 
name is found in the inscriptions in several variants, like Parthi- 

vendradhipativarman, etc., with the title Pandiyan-talai-konda 
or Vira Pandiyan-talat Ronda. There are also two inscriptions, 

both of them dated in the second regnal year, of a Rajakésari- 
varman whose other name was Perunar-Killi. And finally,we have 

an inscription of Mummudi Chola Gandaraditya mentioning his 

second regnal year. 

One thing will be clear. If the highest regnal years found 

in these inscriptions are added, taking these rulers to have suc 

ceeded one another in the regular order in the manner implied by 
the copper-plate grants, the period of their rule will be much too 

long for the interval, being nearly three times its actual dura- 

tion. Anditis also possible that their reigns might have lasted 

for some more years after their latest regnal years found in the 
inscriptions secured so far. 

Another fact has also to be borne in mind, in discussing: this 

problem and fixing the chronology and order of succession. As 

already pointed out, Kannaradéva, 7.e., Krishna III was in occu- 

pation of the country to the north of the river Pennai flowing in 

the South Arcot district. Assuch, any Chola king or other chief 
whose inscriptions are found in this area during the period of 
Krishna’s occupation could not have been an independent monarch 

and should have assumed at least nominally the suzerainty of the 

Rashtrakttas. 

Of the four kings Gandaraditya, Arifijaya, Sundara Chola and . 

Aditya II, we know definitely from the Anbil plates that Sundara 
Chola was a Rajakésari. 

His four inscriptions are as follows: 

Year 5- Tiryvigalir (Tanj.) S.LL, iti, No. 121, 

FR
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(Sundara Chola. Gift of lamp by Siruvéla described 
Irungolakula-pradipa and Pirantakasyatmaja-varga 
varya.) 

Year 7. Tirukkalittattai (Tanj.) E.]., xii, pp. 121-6, 
(Pandyanai-ch-churam-irakkina Perumal Sri Sundara 

Choladéva. Gift of gold by Pirantakan Siriyavelan 

alias Tirukkarralip-pichchan, who was serving as 

general of the king’s forces.) 

Date lost Kodumbaltr (Pud.) P.I. No 82. 

(Madhurantaka Sundara Chola). 

ல Tirukkalittattai (Tanj.) No. 302 of 1008. 

(Perumal Sundara Chola ‘who drove the Pandya 
into the forest’. Mentions Pirantakan Siriyavelar, 

a general, and Ponméaligai). 

Tt will be seen that all his inscriptions are found only in the 
Tafijavir district and its outlying area. The general Paranta- 
kan Siriyavelar of Kodumbiliir referred to in the above inscriptions 
is known, from an inscription’ of the 27th regnal year of Rajaraja 
I from Tiruvenkadu in the Tafijavir district to have died in Ilam 

(Ceylon) in the 9th regnal year of Udaiyar Ponmiéligaiyir-tugjina- 
déevar 7.e., Sundara Chola. That this expedition to Ceylon took 

place in the 9th regnal year of Sundara Chola will be evident 

from two other inscriptions given below: (a) A copper-plate 

grant” from Tiruchcheng6édu in the Salem district dated in the roth 

regnal year of Rajakésarivarman identifiable with Sundara Chola 
registering an endowment by Kollimalavan Piradigandan alas 

Sundara Chola to appease the great-thirst of his father who 
died in Ceylon (engal-achchar-ilattuppada-avar Srimadahattuk- 

kuch-chirupadu); and (b) Another record’ from Tirunagégvaram 

near Kumbakonam, dated in the 9th year of Rajakésarivarman, 

who is doubtless Sundara Chola registering an endowment by a 
princess called Arifijigai Pirattiyar, the daughter of Arikula- 

_késari and the wife of a Bana chief, (Sri Banapperundzvi) 

  

1, S.I.J., vol. V, No. 980. 

2. S.1.1,, vol. ITI, No. 212. 

3. S.J.1., (Texts) vol. XIII, No. 197,
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for the conduct of worship, etc., to god Amarasundaradévar ins- 

talled by her in the temple probably in memory of her husband. 
As the opening portion of the record which contains two verses in 
Sanskrit is damaged, the name of the Bana chief is lost. But from 
the available portion it may be gathered that he was the ornament 

of the Balikula (Baltkulatilaka) and that he achieved fame by 

his heroic deed in Simhala (Ceylon), during which fight probably 

he fell. 

This invasion to Ceylon is also mentioned in the Mahavamésa'. 
In the reign of Mahinda IV (A.D. 956-72), it records that the 

‘Vallabha king sent a force to Nagadipa’ (the north-western part of 
Ceylon) and the Simhala ruler sent his sénapati Sena to repel the 
invader. ‘As the kings with the Vallabha (king), at their head, 

were unable to vanquish our (Ceylon) king, they made a friendly 

treaty with the ruler of Lanka’, The Vessagiri slab inscription 3 
of Mahindu mentioning the successful campaign of sena@pati Sena 

furnishes epigraphical confirmation of the statements in the 

chronicle and the Chola Tamil inscriptions cited above. 

But the Mahavamsa mentions the invader as Vallabha who 

came there at the head of a number of (minor) kings. The word 

Vallabha, wherever it occurs in the chronicle Mahavamsa, has been 

used only to denote the Western Chalukyas® or their succesors the 

Rashtrakitas, as in the Tamil inscriptions of the Cholas. It cannot 

therefore be taken to respresent valava, thereby meaning a Chola, 

who are always specifically mentioned by the name Chola in the 

chronicle. The Rashtraktita king at this time was Krishna III. 

The Karhad plates’ of his dated on the gth March 959 A.D., shows 

that Krishna was still in his camp at Mélpadi at the end of his 

t. Cilavamsa, chap. LIV, vv. 12-16. 

2. Ep. Zeylanica, vol. I, pp. 29 ff, 

3. Calavamsa, chap. XLVII, v. 15 states: “While the two (2.௪... 
the Kanduvethi or Kaduvetti ruler Narasiha meaning the Pallava king ் 

Narasimhavarman and the Simhala prince Manavamma) so lived 
(together), the Vallabha king came to make war on Narasiha,.” Here the 
Vallabha distinctly denotes the Western Chalukya ruler. 

4. &p. Ind,, vol. IV, p. 280,
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southern campaign. It is stated therein that in the course of his 
digvtjava in south, “‘he uprooted the family of the Cholas, distribut- 

ed their territory among his followers, extorted tributes from 
several kings, including the king of Ceylon and erected a pillar 
of victory in Ramésvaram.” It will thus be seen that it was 

Krishna III who led the invasion to Ceylon, at the head of many 

of his vassals, and that it was this expedition in which Parantakan 

Siriyavélar and the Bana chief referred to above took part, as the 

Ceylon chronicles do not mention any other invasion by the kings 

of mainland on the island in this period. 

Then, the 9th year of Sundara Chéla in which this expedition 

took place should be earlier than the date of the Karhad plates in 

A.D. 959. From stone records from Alltir and Palur near Tiruchi- 

rappalli dated in the 5th regnal year of a Rajakésarivarman, regis- 

tering the gift of some land by the Kodumbalir prince Mahimalaya 

Trukkuvél on the occasion of a lunar eclipse which occured in the 

month of kanni of that year, it has been shown’ that the Raja- 

késarivarman of these records should have come to the throne in 

A.D. 949-50. Then the Rajakésarivarman of these records could 

only be Sundara Chola Parantaka II. 

If Sundara Chola is taken to have ascended the Chola throne in 

A.D. 949-50, it will mean that he succeeded his uncle Rajaditya 

immediately on his death in the battle at Takkolam which took 

place in the same year. 

There is no direct evidence of inscriptions to the rule of 

Arifijaya, the father of Sundara Chola. On the other hand, we may 

even take that there are evidences to show that he predeceased his 

father, some time before the battle of Takkolam. The Tirunageé- 

varam inscription” of the gth year of Rajakésarivarman, who is 

doubtless Sundara Chdlja, referring to the Ceylon expedition, quoted 

‘- above, mentions the donatrix, Arifijigai Pirattiyar, the wife of the 

Bana chief, as the daughter of prince (piljaiyar) Arikulakésari. If 

1. Ep. Ind., vol. XXVI, pp. 82-4. 

2. S.II., (Texts), vol. XIII, No. 197.
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Arifijaya had really ruled as a monarch, he would not have been 

referred to simply as pellatyar in a record of his own son. We know 

of two stone records’ from Tiruchchendurai in the Tiruchirapalli 

district, dated in the 2nd amd 3rd regnal year respectively of a 

Parakesarivarman identified with Parantaka I, which mention gifts 

of land and gold by Pudi Adichcha Pidariyar, wife ‘of Tennavan 
Tlangovelan and queen of Arikulakésariyar, son of Solapperuman- 

adigal to the stone temple of Chandragékhara which she had 

built at the place. Arikulakésari should have already been person 

in the prime of his life at the time of his father’s accession. 

Some stone records from Tiruppalatturai near Tiruchirappalli 

all of them dated in the 8th year of a Rajakésarivarman mention 

the officers of Pillaiyar Arikulakésaridévar and a servant of Alvar 

Arikulakésaridévar. The only person who seems to have preceded 

Sundara Chéla, after Parantaka I, so faras we know, was Rajaditya. 

The Atakir stone inscription® of Bituga, mentioning his victory 

over Rajaditya, ascribes the title Miivadichdla to him (Muavads 

chola Rajaditya méle[ba]ndu). It is quite likely that Rajaditya was 

a co-regent at that time and in that case the above records wherein 

Arikulakésari figures as a prince should be ascribed to Rajaditya. 

Sundara appears to have ruled at least for fourteen years. A 

record’ from Udaiyargudi in the South Arcot district dated in the 
12th year of Rajakesari registers the gift of land by purchase by 
Udaiyapirattiyar Viman Kundavaiyar, the achchiyar (mother) of 

Arifijiya-Pirantakadévar for bathing the god with one thousand pots 

of water on the sankranti day of every month. Another record‘ 
from the same place dated in the 14th year of the same king 

(Rajakésari) registers a similar grant. One inscription’ from 
Tirukkalittattai in the Tafijavur district dated in the same 14th 

year of Rajakésarivarman registers the gift of two lamps, twenty- 

i. JIbid., vol. Ill, Nos. 126 and g6. 

2 Ep. Ind., vol. VI, pp. 50-7. 

3. No. 572 of 1920. 

4. No, 589 of 1920, 

5 SIJ., vol. ITI, No, 122.
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five ilakkasu for each by Rajadichchi and Kufijaramalli, the wife 
and daughter of Siriyavélar, evidently the general who died in 

Ceylon. R&ajakésarivarman of these inscriptions could only be 

Sundara Chola Parantaka IT. 

Aditya II, also known as Karikala, was the son of this Sun- 

dara Chola. The Larger Leyden grant tells us that Aditya, while 

yet a boy, played with Vira Pandya, “like a lion’s whelp sporting 

with a tusker.””' The Tiruvalangadu plates say that Aditya 

killed Vira Pandya. We thus see that he is well entitled to his 

Claim for the title Vira Pandiyan talai-konda found in his inscrip- 

tions. The title Parakésari borne by him shows that he succeeded 
his father Sundara who was a Rajakésari. The latest regnal year 

found for him in the inscriptions is five.” 

An inscription ® from Udaiyargudi dated in the 2nd regnal 
year of Rajakésarivarman who is doubtless Rajaraja I, records 
the measures taken by the sabha of Sri-Viranarayana-chaturvédi- 

mangalam under orders from the king for the confiscation and sale 
of properties of some persons who were liable for treason as they 
had murdered ‘‘Karikala Chola who took the head of the Pandya’. 
This shows that Aditya fell a victim to assassination. The Tiru- 

valangadu plates say that ‘Aditya disappeared owing to his 
desire to see heaven” and that even though people wanted 
Arumo}i (7. ¢., Rajaraja 1) to dispel the darkness of sin which 

prevailed on the setting of Aditya, “he (Arumoli) did not desire 

the kingdom for himself even inwardly as long as his paternal 
uncle coveted” the same and also that ““Madhurantaka installed 

Arumoli in the position of Yuvavaja”’ (vv. 68-9). From the above 
we may conclude that Aditya was murdered just before the 
accession of Madhurantaka in A. D. 968-9. His latest regnal year 
so far available being five, he should have ascended the throne in 
about A.D. 964 when probably the reign of his father Sundara 
Chola ended. We thus find a regular succession of Sundara Chola 
and hisson Aditya II, after the death of Rajaditya in the battle of 
Takkdlam, before the time of Madhurdntaka Uttama Chola. 

  

1. Ep. Ind., vol. XXII, verse. 28. 

z. S.J. (Texts), vol. VIL, No. 800, 

a Ep. ind, vol, AXL,, No. 275
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Arifijaya, not having ruled, we have Gandaraditya to be 
accommodated in this period. In addition, there are the inscrip- 
tions of Maduraikonda Rajakésarivarman which go up to his 17th 
regnal year and of Parthivéndravarman with his 15th regnal year 
as the latest, whose identity have to be settled and their period 

fixed. That Gandardditya did rule for some time will be evident 

from an inscription’ of his znd regnal year from Solavandipuram in 

the Tirukkoyilur taluk and a reference to the same year of Ganda- 
radityadéva alias Mummudi-Chdladéva in an inscription’? from 
Tiruvenkadu in the Tafijavar district of the 6th regnal year of 
Rajakésarivarman, evidently Rajaraja I, mentioning the images, 
jewels and vessels presented to the temple by Sembiyan Madéviyar, 
the queen of Gandaraditya on several occasions. 

The eleven inscriptions of Maduraikonda Rajakésarivarman 
so far secured are as follows: 

Year 5. Karikal (N.A.). E.L, iv, p. 331. 

» Tiruvorriyir (Ching.) S.LI., iii, No. 115, 

” Vélachchéri (Ching.) ” No. Ir4. 

Year 7. வ ” No. 116. 

” Ten-Mahadévamangalam(N.A.) », Xiii,No.173-A. 

Year 12. 
day 130. Madhurantakam (Ching.) No. 396 of 1922. 

Year 14. Tiruppurambiyam (Tanj.) S.II., vi, No. 24. 

Year 17. Allir (Trich.) » Vill, No- 691. 

» Tirumalavadi (Trich.) No. 2 of 1920. 

- Tirumalpuram S.L1., iii, No. 117. 

வ ” a 118, 

It will be seen from the above that all of them except the 
three records of the r4th and 17th regnal years, are found in the . 

North Arcot and Chingleput districts. We have also to bear in 

I. 252 of 1937. 

2. No. 444 of 1918,
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mind that this area was under the direct rule of the Rashtrakiita 
king Krishna III at least from his r6th year, i. e., A. D. 955 to 
967 and that according to the Karhad plates he was still at 

Mélpadi in A. D. 939 having uprooted the family of the 005185, 

distributing their territory among his followers. This position 
cannot be reconciled unless we take that the Chola king Madurai- 

konda Rajakésari, whoever he might have been, was a protege of 
the Rashtrakuta Krishna III and one of those benefited by his re- 

distribution of the conquered Chola territory among his followers. 

The inscription of the 2nd regnal year of Gandardditya~- 

Mummudi-Chola from Sslavandipuram already referred to, is in 

Tamil verse and mentions a chief Siddhavadavan described there~ 
in as Malayakulodbhava, Ranabhima, victor over a confederation 

of enemies at Virasslapuram, protector of the Tamils and as a 

descendent of family of the celebrated Ori of the Chédi country 

who married the daughters of Pari of Parambu-nadu of Sangam 
fame. The record registers the gift of the village Parappadi for 
the worship of Pindik-kadavul (Jaina Tirthankara) and for 

feeding ascetics. By the side of this record which is incised 
on a rock known as Andi-malai in the village, are sculptured the 

images of Jaina deities. The image of Mahavira is found in one 
place. About two furlongs off, at a place where two rocks meet, 
there are images of Padmavati and Gommatégvara facing each 
other. By the side of Gommata, there is an inscription stating 

that Véli Kongaraiyar Puttadigal constructed the Dévaram.' 

Siddhavadavan figures in a record from Tirunamanallir* in the 

same taluk dated in the 17th regnal year of Kannaradéva, 8.௪. 

Krishna ITI (z.e., A.D. 956) registering the gift of gold for a lamp. 

In this record he is similarly described with high sounding titles 

and as ruling over Maladu, 7.e., Malayaman-country. A record 

from Tiruchchatturai® in the Tafijavur taluk dated in the 11th 

year of a Parakésarivarman identifiied with Madhurantaka Uttama 
Chola registers the gift of sheep for a lamp by Chedimahadéviyar, 

queen of the Maladu chief Siddhavadattadigal. 

1. An. Rep. on SI, Epigraphy for the year 1937. 

2. Ep. Ind,, vol, VII, pp. 135-6. 

3. No. 193 of 1931,
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The gift of land for the worship made in the 2nd regnal year 

of Gandaraditya could have happened only after the installation 

of the Dévaram. Puttadigal, the donor of the Dévaram, appears to 

be the same person who figures as an officer of Hastimalla alias 

Kannaradéva Prithivi Gangaraiyar, a subordinate of Krishna III 

in an inscription ' from Solapuram, near Vellore, dated in Saka 

[8175 or A.D. 953-4, registering the gift of some land to Siva and 

Vishnu temples. That Sri Veli Kongaraiyar Puttadigal, who 

might be taken asa Jaina, was tolerant enough to endow for 

Siva and Vishnu temples, will be evident from the fact that he 

appears to have constructed a temple for Vishnu known as Sri 

Veli-Vishnugriha at Uttaramériir near Kafichipuram for which a 

queen (Tambirattiyar) of Parthivéndravarman had made an 

endowment of land in the 12th year of her husband’s reign’. 

The above would indicate that Gandaraditya was ruling over 

the northen portion of the Chola dominion, during the days of its 

occupation by the Rashtraktita king Krishna ITI. This would 

mean that the title of Madurai konda Rajakesart should be applied 

to Gandaraditya and not to Sundara Chola as was hitherto 

believed. This position is in a way supported by an inscription of 

Maduraikonda Rajakésari from Tiruvorriyiir near Madras mention- 

ing Madhurantaka Uttama Chola. 

The inscription® dated in the 5th regnal year of Madirai- 

konda Rajakésarivarman registers gift of sheep by one of the 

Kalési-Perundaram who had accompained Udaiyar Uttama 

Choladéva to the temple of Tiruvorriytir Mahadéva. In this 

record, Uttama Chdla is given the title of a ruling king and not 

that of a prince. It will also be seen therefrom that he had his 

own retinue of nobles (perundaram). 

A faint echo of this position also appears in inscrip- 

tions. A record dated in the 2nd regnal year of Parakésarivarman, 

Ep. Ind., vol. VII, p. 196. 

S.I., vol. IIL, No. 194. 

Lbid,, No. 115. 
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from Udaiyargudi’, near Chidambaram, registering the gift of sheep 

for lamp to Tiruvanantésvarattalvar of Viranarayana-chaturvédi-~ 

mangalam by Parantakan Madévadigal alias Sembiyan Madéviyar, 

the daughter of Malavaraiyar and queen of Gandaradittan, 

mentions the king Gandaraditya with the epithet Mérkelunda- 

vulina-devar (t.e., ‘the king who was pleased to go west’). 

We know that some Chola kings after their death are referred 

to in the inscriptions of their successors with special epithets like 

Arrir-tunjina-devar (the king who entered eternal rest at Arrir), 

Ponmaligaiyir-tunjina-dévar (the king who died in the golden 

palace), Anaimer-tuiijina-devar (the king who died while seated on 

the elephant), etc. But here the epithet is quite different. It does 

not refer to his death, but only his going in the western direction, 

from which probably he did not return. This crypt epithet 

probably contains a reference to the fact of Gandaraditya joining 
the Rashtrakitas. 

If so, it will mean that when Krishna III was in occupation 

of the Tondai country, the Chola kingdom itself was divided into 
two, the southern portion remaining under the rule of Sundara 

Chola and his son Aditya while the northern portion was being 

held by Gandaraditya and his son Uttama Chola. 

It is true that we‘do not have definite evidences clearly 

pointing to the above position beyond question. Each item when 

considered separately may not be capable of giving such a cons- 

truction. But when all the evidences are considered as a whole in 

the context of the then prevailing situation in the country, we 

cannot find any other possible solution to the problem. 

That the kingdom of the Cholas was divided into two, ruled 

over by two separate kings after the time of Parantaka, is 

testified by Kongudésa Rajakkal. After narrating the events of 

the reign of Parantaka I, who is mentioned therein as Viragola- 

raya, the work proceeds as follows: * 

I, No. 540 of 1920. 

2. Kongudésa Rajakkal: (Madras Government Oriental Series 
Edition), p. 10.
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“This king (Virasdlaraya or Parantaka I) had several sons. 

Of them, he gave the Chéladésa to Desodittiya-raya (7.e., Raja- 

ditya) and the Dravidadésa to Arifijeya and attained svarga. 

“ His son Déegddittiyardya crowned himself in the city of 

Tafijavir and crowned his elder brother Arifijeya as the ruler 

of Dravidadéga and ruled the country inclusive of the Kongudésa 

righteously according to the rules of dharma, and constructed four 

agraharas like chatussamudram (the four seas) on the banks of the 

Kavéri. He had no son.” 

The identity of Parthivéndravarman who seems to have 

ruled in this period is another problem. He is generally identified 

with Aditya II because of the title [Vira] Pandiyan talai-konda 

assumed by both. But there is one great objection to this identifi- 

cation. The inscriptions of Aditya If with the title ‘Vira-Pandiyan 
talai-konda Parakésari’ go only up to his 5th regnal year, while 

those of Parthivéndravarman go up to his 15th regnal year. It is not 

conceivable that why the same person should adopt two different 

names for issuing his records with different sets of dates at the 

same time. As such, it will be quite apparent that both of them 

should be different. And it will be clear all the more when we 

know that the region where the inscriptions of Parthivendra- 

varman are found were under the direct control of the Rashtra- 

kutas at that time while the other was not so. 

If Parthivéndravarman cannot be identified with Aditya II, 

then the only posibility is to take him as a son of Gandaraditya. 

We know that Madhurantaka Uttama Chola was hisson. But 

it would be difficult to identify Parthivéndra with Uttama Chola. 

If both these names represent the same person, then the necessity 

of two official names with different sets of dates, one following 

the other, is not apparent. The records of both of them mention 

the names of several of their queens. If both of them are identi- 

cal, then the names of their queens would have been the same; — 

but they are not so. 

So, we have to take Parthivendravarman as another son of 

Gandaraditya, hitherto unknown and about whom no particulars



lxxxiv 

are found elsewhere, who probably died by about A.D. 969 neces- 
sitating the accession of Uttama Chola. 

Two inscriptions from the Tafijavir district of a kmg Perunar- 
kilh-Chala who was a Rayakésari are also found. A damaged 

inscription from Tiruvenkadu' in the Shiyal: taluk dated in the 2nd 
year of Rajakésarivarman registering the gift of sheep for a lamp 
mentions Peruna[r*}kifl*]l1 Chola. Another record from Tuirup- 

palanam * in the Tafijavur taluk dated in the same year registers 

the gift of gold for a perpetual lamp 1n the temple by Solapperu- 

manadigal Perunarkillich-Chola. The king bore the name of his 

ancestor of the Sangam period, ‘ Perunarkilli who performed the 

Rajastiya scarifice.’ The identity of this king 1s not clear. But, 
whoever he was, he should have borne this name evidently to 

remind the golden days of old.° 

We know that Aditya II, son of Sundara Chola, had the 
surname Kanikala, the name of another celebrity of the Sangam 
age Its possible that Rajaraja I, his younger brother who was 

also Rajakésari, had the surname Perunarkill. At the tume of 
Aditya’s death, the Chola kingdom was divided into two, the 
North and the South. Aditya was ruling over the southern portion, 

while in the northern division Parthivendravarman was the ruler. 

Aditya’s murder appears to have been the outcome of his effort 

to unify the two divisions of the Chola kingdom into one and 
bring it under his rule. 

A study of the provenance of Aditya’s inscriptions would give 

us some interesting insight. Only a few records of the latter half 
of his reign are found in the region to the north of the river 
Pennai. Krnshta III who was having control over this area died 

  

1. SIL. (Texts), vol. XII, No, t5. 

2. Ibid., ar. 

3. A late record (Pud. Ins. No. 530) of an unidentified Sundara 
Pandya from a rock in Tirugdkarnam in the former Pudukkotta1 State 
regiteis the gift of some land to the Jain temple of god ‘* Perunarkilli- 
cli-Chola-p-Perumpa!h-54)var.” I am mdebted to Sri K. R. Srmmivasan, 

Superintendent of Archaeology, Southern Circle, Madras, who informs 

me that the image of the Jaina Tirthankara by the side of which the 
above record is incised cannot be earlier than the tenthcentury A. D, 
iconographically.
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towards the close of A.D. 967 or the beginning of A.D. 968. 
Aditya could not take any action to recover that area and annex 

it to his own kingdom so long as Krishna III was alive. His death 

evidently created an opportunity favourable for him in his venture. 

That he was partially successful in his attempt will be evident 

from his inscriptions in that area and the absence of Parthi- 
véndravarman’s records after his 13th year ; andhis 14th and 15th 

year records are found only on the northern borders of the region. 

Arumolivarman, who was later known as Rajaraja, on the 
murder of his elder brother Aditya, would certainly have ascended 

the throne of the southern portion with the title of Rajakésari- 
varman, Aditya being a Parakésarivarman. The manoeuvres of 

Madhurantaka to obtain the southern portion also would have 

taken some time. Even though A.D. 969-70 is stated to be the 

year of Madhurantaka’s accession to the throne, there are two 
inscriptions from Kumbakonam! which point to a date some two 
years later as that of his accession. This interval was probably 
the period he had to wage war with Rajaraja for capturing 
the southern division. 

The Udaiyargudi inscription of the second regnal year of Raja- 

késarivarman mentioning the assassination of Aditya II contains 

the following astronomical details, Mésha, Sunday and Pirattadi, 
with the aid of which the date has been calculated as the 15th 
April in A.D. 988.’ Rajaraja I with whom this Rajakésarivarman 
is to be identified, is known to have commenced his reign some 

time between the 25th June and 25th July in A. D. 985. Then 

the date of the Udaiyargudi inscription would fall in the 3rd 
regnal year and not the second as stated in the record. The next 

previous date satisfying the above details is A. D. 971, March 26, 
This would place the accession of Rajaraja in 969-70, immediately 

on the death of his elder brother Aditya II. This very same date 

is claimed by Madhurantaka for his accession for whom there is 

also another date some two years later for his accession. It will not 

1. Ibid., vol. III, No. 129 of the 4th regnal year corresponding 
to A.D. 975, April 22 and No, 131 of the 8th year yielding A.D. 979, 
January 30, as its date. 

a. Ep. Ind, vol, XXI, No. 27,
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therefore be unreasonable to assume that Rajaraja I ascended the 
throne once in g69-70 and resisted the advances of Madhurantaka 

to take possession of the southern half also. 

One other thing has also to be noted. Even though Raja- 

raja I immediately took necessary action to avenge the murder of 

his brother, he was not able to secure the persons of the culprits, 

who were highly placed as ministers probably under Madhuran. 

taka and thus beyond his reach, in the northern sector. Only the 

properties of some of their relations who were also probably invol. 
ved in the affair were confiscated and sold. 

Probably Rajaraja found himself unequal to the task of resis- 

ting Madhurantaka who had possibly a stronger force supported by 
the allies of the Rashtrakitas. Taking a realistic view of the 

situation, he should have submitted to his uncle, with one condi- 

tion that he, Rajaraja, should be nominated as the successor to the 

throne and not Gandardditya, Madhurantaka’s own son. It might 

be that this proposal was also approved of by Sembiyanmadevi, 

the mother of Madhurantaka and accepted by prince Gandaraditya 
who had evidently a religious turn of mind, as we find him enquir- 

ing into the the affairs of temples in the reign of Rajaraja and was 

known as Sivajnana Gandaraditya. 

One other king, viz., Kampavarman, the Pallava king, also 

has to be assigned to this period. His date has not been satisfac- 

torily settled so far, and even his identity has sometimes been 
doubted. 

The Madras Museum plates’ of Uttama Chala dated in his 16th 

regnal year, corresponding to A.D. 984-5 record in detail how the 

gold necessary for instituting and maintaining the services men- 

tioned therein were obtained. They were as follows: 

‘ (xz) gold obtained by the sabh@s of Karam and Ariyar-Perum- 

bakkam as per stone inscription dated in the 22nd year of king 
Parakésarivarman ; 

‘ (2) gold obtained by the sabha of Ulaiyiir as per stone 
inscription [of the same year]; and 

  

q S.J.J., vol. III, No, 128, .
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(3) gold received by the sabha@ of Olukkaippakkam in the 

oth year of king Vijaya~-Kampa-panmar’ (Il. 28-36). 

If the previous transactions referred to above are taken as 

having been recorded in the chronological order, then the gth year 

of Kampavarman should be some time after the 22nd _ year of 
Parakésarivarman, 7.¢., Pardntaka I (A.D. 928-9), and before the 

date of copper-plates. 

This interval may be reduced still further. The Solapuram 
inscription’ dated in the 8th regnal year of Vijaya Kampa records 
the construction of a Siva temple by Rajaditya-~-Mahadeéva as a 

memorial to his father Prithivi Gangaraiyar at the place where his 

body was laid torest. From the damaged Sanskrit portion at 
the beginning of the record it is learnt that the name of the dead 
king was Attivarma. 

Another inscription? at the same place, registers the construc- 

tion of a tank in memory of Kalli-Nangai who died at Arungun- 

ram. Kalli-Nangai is stated therein to be the daughter of Atti- 
malla alias Kannaradéva Prithivi Gangaraiyar, son of Vayiri 
Adiyan of Pangala-nddu, born to Kamakkanar alias Gangama~ 
déviyar who was the daughter of Vanakovaraiyar Orriyaradiyan. 
The date of this record is found expressed in three ways. This 
inscription which bears the Saka date 871 (A.D. 949) is dated in 

the and regnal year, of some king not named in direct relation to 

this regnal year describing it as the year in which Chakravartin 
Kannardéva Vallabhan entered Tondaimandalam after the over- 
throw of Rajaditya. 

That this Attimalla alias Prithivi Gangaraiyar was alive four 
years later will be evident from one other inscription® from the 

same place dated in Saka [8]75, 7e., A.D. 953, stating that 
Puttadigal an officer under him gave land to the Siva 
and Vishnu temples. It will thus be seen that Attimalla Prithivi 

Gangaraiyar who was alive in A.D. 953 was dead by the 8th 

1. Ep, Ind., vol. VIL p. 193. 

2.7 Ibid., p. 195. 

3. Ibid., p. 196.
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regnal year of Kampavarman. And that this date was not far 
will be evident from the same inscription as it mentions the name 
of the Siva temple as Nandi-Kampiga i.e., god Siva named after 

or installed by Kampa son of Nandi, thereby showing that Kampa- 

varman who thus appears to be the son of Nandivarman the 
victor of Tellaru, had already come into power. 

So the date of accession of Kampavarman should be some- 
time between A.D. 945 and 953 even if we take Attimalla to have 
died immediately after the S6lapuram record. 

An inscription’ from Tiruvorriyar, dated in the 19th year of 
Kampavarman registers the gift of some land to the temple of god 

Nirafijanésvara erected by the teacher Nirafijana Guru at the 
place. Vellan Kumaran, the Kérala general of Rajaditya who 

became an ascetic after the death of his master, is known from 

another inscription from the same temple dated in the zoth regnal 

year of Krishna III to have practised austerities in the monastary 
of Nirafijanaguru, evidently receiving initiation from his hands. 

A Nirafijana-pandita figurers in an inscription? from Tiru- 

malam in the Tafijavir district dated in the and regnal year of 

Pandiyan-talai-konda Parakésarivarman, i.e., Aditya II. Therein 

he is described as having the sthana of Sri-mahakala at Ambar. 

We have not met with this name in inscriptions any where else. 

It is therefore possible that both these names represent the same 
person and that he was a contemporary of Krishna III. 

Tf Kampavarman had ascended the throne sometime between 

A. D. 945 and 953, it should have happened only with the help 

of the Rashtraktitas. We have already seen that his father, 

Nandivarman, the victor at Telléru, gained his kingdom only with 

their help. The inscription from Solpuram already referred to, 

dated in three ways in Saka 871 and the year in which Chakra- 

vartin Kannaradéva Vallabhan entered Tondaimandalam after 

the overthrow of Rajaditya and in the second year of some king 

  

x SJ.I., (Texts), vol. XII, No, 105. 

2. No. 117 of 1910,
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not named. The last date is sometimes taken as the regnal year 
of Rajaditya. This is impossible. The Ganga feudatory Kannara- 
déva Prithivi Gangaraiyar figures in the record, wherein the 

Rashtraktta king is mentioned with the imperial titles. This 

Ganga feudatory figures in the other inscription from the same 

place which is dated in the 8th regnal year of Kampavarman, As 

such, we may not be wrong if the present inscription also is taken 

as dated in his reign. Then Kampavarman should have ascended 

the throne in Saka 870 or A.D. 948-9. He reigned at least 

for thirty-two years,’ which would take him upto A.D. 080, 
towards the close of Madhurantaka Uttama Chola’s reign. 

The result of the above discussions may be summarised as 
follows : 

Rajaditya 

When Parantaka I decided in circa A.D. 934-5 to interfere 

in the internal affairs of the Rashtraktta kingdom and restore 

to his ancestral throne, his son-in-law, Govinda IV driven out by 
Amoghavarsha III and his son Krishna (III), he probably expected 

that there would ensue some trouble to the northern part of his 

dominion. To combat this, he made his son and heir apparent 

Rajaditya as co-regent and placed him in charge of the northern 

frontier. Tirunavaltr, now known by its original name Tirunama- 

1. From the fact that he was the son of Nandivarman and that 
he came to the throne in A. D, 948, it is to be surmised that his father, 

Nandivarman, the victor of Tellaru, died in that year. Nandivarman, 
the victor of Tellaru is known to have reigned for at least 23 years as 
testified by the latest regnal year of the inscriptions ascribable te 

him. In that case his reign should have commenced in circa A.D. 925 
and the battle of Tellaru should have taken place in the reign of the 
Rashtrakiita king Amoghavarsha III, when hisson Krishna III was 

engaged jointly with Butuga in the invasion on the Chola dominion, at ~ 
the conclusion of which he assumed the title Kachchiyum-Tanjaiyum- 

honda. It is also to be noted in this connexion that Nandikkalam- 

bakam also attributes only the Tondai-nadu and Chola-nggu ‘as the 
territories under the rule of Nandivarman. 

H
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nallir, on the banks of the Pennai, was renamed Rajadityapuram 
and was his residence, Prince Arikulakésari, his brother, was also 

in the same region evidently assisting him. 

But these arrangements were not sufficient to ward off the 

trouble from the Rashtrakitas. Krishna III could not brook Paran- 

taka’s interference in his affairs and in the internal matters of the 

Rashtrakata kingdom and invaded the Chéla dominions by way of 
retaliation. Probably he had also another object. His dethroned 

rival Govinda was given an asylum in the Chdla kingdom by his 

father-in-law. Krishna could not consider his position safe until 

Govinda was removed or made powerless and of no consequence. 

Krishna 11] was successful in his retaliation and Parantaka 

had to strive hard in keeping his own dominion intact, probably 
leaving his son-in-law to his own fate. 

Arifijaya seems to have died in one of the battles he fought 

with the Rashtrakiitas at Arrtir, near Kalahasti, on the northern 

frontier. This event took place before the battle of Takkolam 

in A.D. 949 where Rajaditya himself met with his death. 

Sundara Chola and Gandaraditya, 

Parantaka I, the aged king was alive at that time and 

Rajaditya’s death was a heavy shock to him. He was now faced 

with the problem of selecting an heir to the throne. Considering the 

troubulous time and the imminent danger to the kingdom from 

the inveterate enmity of the Rdshtrakitta king, it was but natural 

that his selection should fall on a person, young and energetic. But 

we do not know what considerations weighed in his mind. The 

choice fell on his grandson Sundara Chdla, the son of Arifijaya. 

Gandaraditya, one of his sons, was alive at that time. He 

could not approve of his father’s choice. Possibly Gandaraditya 

expected that he being the only surviving son, the other sons of 

Parantaka I having all become deceased by that time, the choice 

would naturally fall on himself.
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Gandaraditya, it is generally held, was a great devotee 

of Siva. His poems, sung in praise of Siva, are included in the 

Saiva-Tirumurai, Tt is not therefore posssible to presume that 

he would have openly revolted against his very aged father. But 
it is sometimes taken’ that this Gandaraditya, was not the author 

of the Tiruvisaippa, and that it was the work of his grandson 

Gandaraditya, the son of Madhurantaka Uttama Chola, who 
served Rajaraja I as an important official in the department of 
temple-affairs and who was also known as Sivajiiana dava. 

Without entering into a discussion of the authorship of the 
Tiruvisaippa, we have to note that Gandardditya, the son of 

Parantaka I, had at that time sons, in the prime of their youth, 
who later on ruled successively with the titles Parthivén- 

dravarman and Madhurantaka Uttama Chola. They would not 

have allowed their father to rest without this injustice rectified. 
Finding that the position could not be altered, Gandaraditya and 
his sons might have joined the Rashtrakiitas, who received them 

evidently with pleasure and helped them by recognising Gandara- 
ditya as the rwer of the northern portion of the Chéla kingdom. 

The Chola kingdom became divided as a consequence into 
two. Parantaka did not evidently accept this division and tried 
to bring back the northern region also under his rule. It was prob- 

ably in the course of this expedition, that the hero for whom a 

memorial was set up in his 48th regnal year at Vanamaladinne, 
met with his death. Parantaka did not long survive the expe- 

dition and died with a sense of frustration soon after. 

Krishna ITI had again to interfere in the affairs of the Cholas 

as we find his 15th year record at Kuram’, from which year his 

records are found continuously in the Tondai country up to the 

close of his reign. 

  

1. T. A. Gopinatha Rao, Sélavamsa-chavittira-chechurukkam 
p. 16, 2. 

2, S.J.J., (Texts), vol. VII, No. 37.
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It seems that Sundara Chédla appears to have been forced 
to recognise the supremacy of Krishna III as we find Paran- 

takan Siriyavelar of Kodumbalir,a general of Sundara Chola, 
taking part in Krishna’s expedition to Ceylon in A.D. 958. 

Sundara Chola is referred to in some of the records of his 

successors as Ponmaligaiyir tunjina dévar, i.e., the king who 

died in the Golden Palace. The palace at Kafichipuram was in 
those days known as Ponmaligat.'. There should be some special 
significance for the use of expression. As already pointed out, 
his death should have taken place some time in A.D. 964-5, 
The three records of Gandaraditya with the title Maduraikonda 
Rajakésari dated in his 14th and 17th regnal years found on the 
banks of the Kavéri fallin this period. It is inconceivable that 

these records of the ruler of the northern portion would be found 
in the southern region in the ordinary course, in the divided state 

of the country then. It is possible that Gandaraditya invaded 

and captured the southern region and brought that also under 

his rule. Sundara Chola was evidently brought to Kafichipuram 
and made to live there. The expression Ponmaligaiyir-tufijina-devar 
evidently expresses that he died in captivity in the golden palace 

at Kafichipuram. 

Parthivendravarman 

We have already seen that his inscriptions are found in the 
districts of North Arcot, Chittoor, and Chingleput, with the 15th 

as his latest regnal year. His records are found in large numbers 
only up to his thirteenth regnal year. There are two inscriptions 
of his r4th year and only one of the 15th. The fifteenth year 
record’ found at Parandir in the Chingleput district registers the 
tax-free gift of land for' the maintenance of seven musicians for 
service during sribali. The other two records’ of the fourteenth 
year are from the Tirupati dé@vasthanam and they appear to be late 

3. S.JJ., vol. Ill, p. 228 and 4. 5, 

2. No. 75 of 1923. 

3- Tirumalat Tirupati Déevasihinam Inscriptions, vol. I, Nos. 8 
and 9; see also S.J.J., (Texts), vol. 1V, Nos, 291-2,
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copies of older ones. These register the gifts by Samavvai alias 
Kadavan-perundévi, daughter of Pallava-pérgadaiyar and queen of 

Satti Vitankan alias Sri Kadapattigal. The name of the king is 

found written in these two records, as K6é-p-Patra-mahéndra- 

panmar in one and as Ko-p-Patra-panmar in the other. We know 

that this name is found misspelt in the inscriptions on many 

occassions and we even have the form ‘Vira pandiyan-talaikonda- 

Patma-maharajar." The name of Satti Vitankan, the Pallava 

chief, brings to our mind the name of Danti-Satti-Vitankiyar alias 

Ulokamahadevi, the queen of Rajaraja I and it is not possible 

to say definitely whether these two persons had any relation. Any- 

how, the ascription of these two records to Parthivéndra need not 
therefore be doubted. 

Aditya II 

Gandardditya, should have been an old man when he revol- 
ted against his very aged father not accepting the nomination of 
Sundara-Chola as heir to the Chola throne and as such it is pos- 

sible that his son Parthivéndravarman was the ruler de facto. On 

the death of Pardntaka I in A.D. 954-5, Parthivéndra was evi- 
dently made the co-regent of his father. His 13th regnal year 
would then be A.D. 967. It had been stated above that after the 
death of the Rashtraktita king Krishna III in that year, Aditya 
II who had long been waiting for an opportunity, wanted to 

incorporate the northern sector of the kingdom with his own and 
invaded that region. And that he was successful in the attempt 
is borne out by the provenance of his inscriptions dated in the 
last years of his reign in the northern portion, and the absence of 
Parthivéndra’s records in the period. Even though Parthivendra 
lost much of his territory, he was still able to hold on to some of 

the northernmost portion, at least round about Mélpddi, the 
southern capital of the Rashtrakitas. 

No inscriptions of Parthivéndra are found after his 1§th rege 
ial year (corresponding to A.D. 96g). It is possible that he lost 
his life in the battle with Aditya II, in the final attempts to rete 
tieve the countty and was succeeded by Madhurantaka. 

 *னதவியிவவவைமையயயமைவாகை 

t. Sul.f., vol. IH, No. 194
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Finding that a military victory could not be gained against 
Aditya II, Madhurantaka was infuriated by the helpless condition 

in which he found himself. The Rashtrakiitas were then no longer 

in a position to help the Cholas, as they had themselves to 

face ,some internal trouble as well as some enemies from the 

north. He had therefore to resort to subterfuge with the result 

that Aditya II fell a victim to assassination. 

Perunar-Killu 

On the death of Aditya II by foul play in A.D. 969, his 
younger brother Arunmoli, who was known famously later on as 

Rajaraja I, ascended the throne of the main line in the southern 
portion with the title Rajakésarivarman and Perunar-Killi. He 
continued the struggle in the northern sector from where it had 

been left by Aditya II. His adversary was now Madhurantaka 

Uttama-Chola, his brother Parthivendravarman having met 

with his death probably at the same time as that of Aditya ora 
little earlier. 

Madhurantaka and Rajaraja 

The civil war between these two branches had now entered 

a critical stage. Two generations of the Chola kings (father and 

son, 7.¢., Sundara Chola and his son Aditya II of the main line 
in occupation of the southern region and Gandardaditya and his 
son Parthiveéndravarman of the collateral line in occupation of 

the northern portion) were engaged in fight on each side for the 

nearly twenty years and died. One other generation, viz., Raja- 

raja of the main line and Madhurantaka of the collateral branch 

“had begun to continue the feud. This was fraught with serious 

consequences and would certainly bring disaster to both the sides. 

. Sembiyan Mahadévi, the wife of Gandaraditya and mother of 

Madhurantaka Uttama Chola sought to interfere in this quarrel 

and restore peace between the two contestants. Both Madhurantaka 

and Rajaraja I probably adhered to the stand taken by themselves, 

and both of them aspired for the crown. A compromise was 

sought. Madhurantaka, probably the elder of the two and senior 

in relationship was to be the ruler, on condition that the 

sucession should pass on to Rajaraja I on the demise of Madhuran-
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taka and not to the son of the latter. This position, unless approved 

and assented to, by Gandaraditya II, the son of Madhurantaka, 
would not fructify and this sacrifice, Gandaraditya II was qnite 

willing to make in the larger interest of the kingdom. This was 
probably in keeping with his religious turn of mind. Or it 

might be that he turned his mind towards religion and devo- 

tion to god to atone for his father’s sin of murdering Aditya, 

The Cholas, engaged in their internecine war, do not appear to 

have taken any effective step to control or keep under subjugation 
the subordinate chiefs ruling over different areas of the kingdom. 

Probably they thought that the existence of such chieftains would 
be an additional source of help to them in the conduct of these 
wars. The subordinate chiefs, on the other hand, appear to have 

gained power and prestige by their connexions with the overlords. 

They thus seem to have entrenched thmselves by strengthening 

their own positions in the period. But when once the civil war 

ended and peace was restored in the kingdom, things began to take 

a different shape. Rajaraja I whose succession to the throne after 

Madhurantaka had been decided upon and settled, not having 

any anxiety on that score, was probably able to have sufficient 

time to watch keenly the administration of the country 

and effect such improvements as were necessary and possible at 

the time, after his ascending the throne. Thereafter the subordi- 

nate chieftains of older standing slowly began to disappear. 

The history of the Chélas which covered a period of nearly 

four centuries from the latter half of the ninth century to the 

latter half of the thirteenth century A.D. can be divided into 

four parts, each covering a period of nearly one century. The first 

period, from the days of Vijayalaya when this Jine of kings was 

established at Tafijavir to the date of accession to the throne by 

Rajaraja I in A. D. 985, is one of the most difficult periods when 

the newly born kingdom had to struggle for its very existence. 

As the history of this period has not been estimated properly 

necessitating a fresh study of the same, it had to be discussed at 

some length here.



Rajaraja I 

It was in the time of Rajaraja I that a new dynasty of rulers 
with cognomen of the Chéla appeir to rule over the Kongu coun- 

try. These kings bore the surnames Rajakésarivarman and Para- 

késarivarman like the Chodlas of the main line and issued inscrip- 
tions in their own names. Their officers also bore the designations 
similar to those of the main line as will be evident from the names 
of the signatories to these records. These kings also appear with 

the title of Pandya when the power of the Chdlas declined and the 
Pandyas rose in their place. 

The history of this line of kings has not been studied hither- 
to. Of the inscriptions included in these volumes nearly more 
thanone fifth or nearly one fourth belong to the Kongu area. 

A study of these records throw additional light in the history 
of the Cholas and the Pandyas and correct some of ‘the inaccura- 
cies that had crept into it. As the history of Kongu during this 
period is an untrodden field, it is necessary to discuss it at some 
length. This will be done in the next part of the volume.
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சரித்திரக் குறிப்புகள் 

கரனல் மக்கென்ஸியின் உதவியாளர்கள் பிரதி செய்த 
சாசனங்களிலே, தென்னிந்தியா கோயிற் சாசனங்கள் மூண்று 
பாகங்களிலுமாக ஆயிரத்திருநாற்றுக்கு மேற்பட்ட தமிழ்ச் 
சாசனங்கள் அடங்கியுள்ளன. இவை தமிழ் ஹஜில்லாக்களி 
லிருந்தும்; சுற்றுப் புறதீதில் திருவாங்கூர்-கொச்சி, மைசூர்; 

ஆந்திர ரரஜ்யங்களிலும் சென்னை ராஜ்யத்தின் மலையாளம் 
ஜில்லாவிலும் சேர்ச்துள்ள தமிழ்ப் பகுதிகளிலிருக்தும் (ரதி 
செய்யப் பெற்றவை: 8, பி. ஒன்பதாம் நாற்றுண்டின் மத்தி 
யிலிருந்து பத்தொன்பதாம் நூற்றாண்டின் துவக்கம் வரை 
யில் உள்ள சுமார் ஆயிரம் ஆண்டு காலத்தைச் சேர்ந்தவை. 

இக்க இடைக் காலத்திலே இப்பகுதியில் ஆண்ட wre 
பரம்பரை ஒவ்வொன்றுக்கும் உரிய சாசனங்கள் இந்தத் 
தொகுப்பிலே கரணக் இடைக்கின்்றன. இதுகாறும் 
வெளியாகியுள்ள சாசனங்களின் உகவியோடு இப்போது 
வெளி.பிடப்பெறும் சாசனங்களை ஆராய்க்து பார்க்கும்போது 
பல புதிய விஷயங்கள் வெளியாடன். ரன, அவற்றை நரம் 
கீழே கொடுத்திருக்கறோம். 

டால்லவர்கன் 

இந்தத் தொகுப்பிலே அடங்கியுள்ள சாசனங்களில் 
காலத்தால் மிகவும் முற்பட்டவை, காஞ்சீபுரத்திலிருக்து 
அரசு செலுததிய பல்லவ மன்னர்களில் கிருபதங்க வர்மன், 
நந்தி வர்மன் ஆகிய இருவருடைய ஆட்சிக் காலத்தன 
வாகும். திருக்கோவலூர்க்குப் பக்கத்தில் உள்ள க&ீழூரிலி 
ருந்து இடைத்த கல்வெட்டு (நெ. 50) விஜய நிருபதுங்க 
வர்மனுடைய ஆட்சியின் இருபத்தோராம் ஆண்டு கொண் 

டது ; திருவீரட்டானத்து மகாதேவருக்கு ஒரு நதொந்தா 
விளக்கு எரிக்க வேட்டுவதரையருக்கு 4 அறாம் உண்ணும் £ 

கன்னன்' கொற்றன் என்பான் பன்னிரு கழஞ்சு பொன் 
அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

நந்தி வர்மன் ஆட்சிக் காலத்தனவாக இரண்டு கல்வெட்டு 
கள் இடைத்துள்ளன. அவை தஇீழூரிலிருந்தும் திருவண்ணா 

மலையிலிருக்தும் (நெ. 51, 118) முறையே பிரதி செய்யப் 

பெற்றவை. விஜய நந்தி விக்செமவர்மனுடைய பதினேழாம் 
I
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ஆண்டு கொண்ட அவை இரண்டும் வாணகேரவரையர் போகி 
யார் ௮க்த ஊர்க் கோயில்களிலே கொந்தா விளக்கு எரிக்கப் 
பதினைக்து கழஞ்சு பொன் அளித்த செய்தியைக் தெரிவிப் 
பன வாகும். 

இவ்விரு அரசர்களின் ஆட்சிக்காலத்திலே தென்னாட்டுச் 
சரித்தத்தில் பல முக்கியமான நிகழ்ச்சிகள் நடந்திருக்கின் 
றன. அவைகளைக் கவனிக்க வேண்டுவது அவசியம், 

நிருபதுங்க வர்மன் 

இவன் ஈந்தி வாமன் மான்; தர்தி வர்மனுடைய பெயரன், 
இவனுடைய கொள்ளுப்பாட்டனாகயெே பல்லவ மல்லனான 
(இரண்டாம்) ஈந்தி வர்மன் தன்னுடைய பன்னிரண்டாம் 

ஆண்டிலே அரசுரிமையை அடைந்து அறுபத்தைந்து ஆண்டு 

கள் ஆட்டு புரிந்திருக்கிறான். கங்கதைக்குப் பின் மகன் 
என்ற முறையிலே அவன் பட்டத்தை அடைந்தவன் அல்ல, 

அவனுக்கு முன் இருந்த பரமேச்வர வர்மன் பட்டத்துக்கு 

உரிய பிள்ளைகள் இன்றியே இறந்து போனான். அதற்குப் 
பிறகு மந்திரிகளும் மற்ரும் கூடி இளைய பரம்பரையைச் 
சேர்ந்த நந்தி வர்மனைத் தேர்ந்தெடுத்து மகுடம் சூட்டினார் 
கள். உல்சால என்னும் இடத்திலே மேலைச் சாஞுக்யெ 
அரசனான விஜயாதித்தியனுடைய ஆட்டிக் காலத்தின் 
முப்பத்தைந்தாம் ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு ஒன்று இடைக் 

இறது. அதிலே சாளுக்கிய யுவராஜனான இரண்டாம் விக்கிர 
மாதிதீதியன் காஞ்சீபுச்கை வெற்றி கண்டு, பல்லவ மன்ன 
னான பரமேச்வர வர்மனிடம் திறைகொண்டு வெற்றி வீரஞகத் 
திரும்பி வந்த செய்தி குறிக்கப்பட்டிருக்கறது. (புராதன இந் 
தியா,( அரசாங்க வெளியீ$.)கெ. 8, பக்கம் 54.)விஜயாதித்தியன் 
இ, ப9ி.690-ல் பட்டம் எய்தியவன். ஆகலால் அக்தச் சாசனம் 
150-1-ஆம் ஆண்டைக் கொண்டதாகும். அப்போது பல்லவ 
பரமேச்வரன் உயிருடன் இருந்திருக்கிறான். அதற்குப் பிறகே 
அவன் காலமானதும், நந்தி வர்மன் அரசுரிமை எய்தியதும் 

நிகழ்ந்திருக்கவேண்டும். பரமேச்வர வர்மன் நீண்ட கரலம் 

ஆண்டதாகத் தெரியவில்லை. அவனுடைய ஆட்சியின் மூன் 
ரூம் ஆண்டுக்கு மேற்பட்ட சாசனம் இதுகாறும் இடைக்க 

வில்லை. ஆகவே இ. பி. 750-1-க்குப் பிறகு அவன் சீண்ட 
காலம் இருந்திருக்கவில்லை. இதனால் பல்லவ மல்லனாகியு



xcix 

நந்திவர்மன் இ, பி. 788 அல்லது 784- ஆம் ஆண்டில் சிங்காத் 
னம் ஏறினான் என்று கொள்வது தவரறுகாது. அவன் ௮றுபத் 
தைந்து ஆண்டுகள் ௮ரசுசெலுத்தியபிறகு அவன் மகன் தந்தி 
வர்மன் பட்டம் எய்தினான். அவனும் ஜம்பத்தோராண்டுகள் 
ஆட்சி நடத்தியிருக்கிறான். அவனுக்குப் பிறகே கிருபதுங்க 
வர்மனுடைய தந்தையான மூன்றாம் ஈர்தி வாமன் பல்லவ இங் 
காதனம் ஏறியிருத்தல் வேண்டும். ௮ம் நிகழ்ச்சியின் காலம் 
சுமார் ௫. 9, 8650-ஆம் ஆண்டு எனச் கொள்ளலாம். அவனு 
டைய ஆட்சிக் காலத்தின் ஆறாம் ஆண்டில் அளிக்கப்பட்ட 
வேலூர்ப் பாளையம் செப்பேடுகள் (தேன்னிந்திய சாசனங்கள், 
மூன்றாம் வால்யூம், ௪. 98) ஈமக்குக் இடைத்துள்ளன. அதற் 
குப் பிறகு அவன் எவ்வளவு காலம் ஆண்டான் என்பது ஈமக் 
குதி தெரியாது. ஆயினும் ௮வனுடைய தகப்பனும் பாட்டனும் 

நீண்ட காலம் ஆண்டதைக் கொண்டும் அவனுடைய மகனான 

நிருபதுங்கனும் அதேபோல நாற்பத்தோராண்டுகள் ஆண்டி, 
ருப்பதைக் கொண்டும் மூன்றாம் ஈர்திவர்மனுடைய ஆட்டிக் 
காலம் குறைவாகவே இருத்தல் வேண்டும் என முடிவு கட்ட 
லாம். ஆயினும் ஒன்றுமட்டில் நிச்சயம். ௮வன் தெள்ளாம் 
தெறிக்த ஈந்திவர்மனாக இருக்க முடியாது. மூன்றாம் ஈச்திவர் 
மனுடைய மகனான நிருபதுங்க வர்மனுடைய ஆட்சியின் எட் 
டாம் ஆண்டில் அளிக்கப்பட்ட வாஹுமீரீச் செப்பேடுகளில் 

அவன் தக்தையின் தெள்ளாற்றுவெற்றி குறிக்கப்படவில்லை, 
௮வ் வெற்றியைக் கொண்ட ஈச்திவர்மன்' அதைப் பெருமிதத் 

தோடு தன் கல்வெட்டுகளில் கூறிக்கொள்கிறான். ஆகவே 
உண்மையில் ௮ல் வெற்றி நிருபதுங்கனுடைய தந்ைத 
கொண்டதாக இருக்குமானால், மகன் அதைத் தன்னுடைய 
செப்பேடுகளிலே குறிக்காமல் இருக்திருக்கமாட்டான். தெள் 
ளாற்றில் வெற்றிகொண்ட கந்திவாமன் சோழ மன்னனான 
PSD பராந்தகனுடைய காலத்தில் வாழ்ந்தவன். அதைப் 

பின்னால் விளக்குவோம். மூன்றாம் கந்தி வர்மன் நீண்டகாலம் 
ஆண்டிருக்க முடியாது என்பதாலும், அவன் மகனான கிருப 
துங்க வர்மனுடைய காற்பத்தோராம் ஆண்டுக் கல்வெட்டு 
ஒன்று கமக்குக் இடைத்திருப்பதாலும், கிருபதுங்கன்: இ. பி. 
900-க்கு ௮ணித்தான காலம் வரையில் ௮ரசு செலுத்தியிருத் 
தல் வேண்டும் என்பது பெறப்படும். 

கிருபதுங்கன் ராஷ்டிரகூட ராஜ குமாரியான சங்கா 
என்பவளுடைய மகன். ௫. பி.814-_ஆம் ஆண்டு ராஷ்டி.ரகூட
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சிங்காதனம் ஏறி, 878 வரையில் ௮றுபத்துகாலு ஆண்டுகள் 
௮ரசு செலுத்திய முதலாம் அமோகவர்ஷன் என்பானுக்கு 

கிருபதுங்கன் என்ற விருது உண்டு. அவனே நந்தி வர்மன் 
தேவியான சங்கையின் தகப்பன் பேரலும். ௮வ்விகமாயின் 

நிருபதுங்கன். தன் தாய்வழிப் பாட்டன் பெயரையே தரித் 
தான் எனக் கொள்ளலாம். 

வாஹுமாரச் செப்பேடுகளில் நிருபதுங்கனுடைய புகழை 

விவரித்துக் கூறும் இரண்டு சுலோகங்கள் பின் வருமாறு 
உள்ளன. (எபிகிராபியா இந்திகா, வால்யூம் 7117, பக். 5-10) 

(10) முன் ஒரு சமயம் பாண்டியனுக்குப் படையுதவி 
அளித்த இம் மன்னன் கெருப்பையொத்து (அரசில்) அரிசித் 
என்னும் ஆற்றின் மறுகரையில் எதிரி மன்னர்களின் கூட்டங் 
களைச் சட்டு எரித்தான். 

₹ (17) தன் இளமையிலேயே இவ் வரசன் கிருபதுங்கன் 
(அரசர்களுள் உயர்ந்தவன்) என்ற பெயரைப் பெற்றான். 
இவன் புகழ் இப் பூமியில் மட்டுமல்லாமல் ராமனைப்போலப் 
பிற இடங்களிலும் பரவியது.” 

ராமனைப் Cure’ என்று சுலோகம் குறிப்பதைக் 
கொண்டு கிருபதுங்கனுடைய புகழ் கடல் கடந்து இலங்கை 
யிலும் பரவியது என்று காம் கொள்ளலாம்: இவனுக்குச் 

சமகாலத்தவனாக இலங்கையை ஆண்டவன் இரண்டாம் 
சேனன் என்பான். அவன் 8606-ஆம் ஆண்டு முதல் 901 வரை 
யில் ௮7௬ செலுத்தினான் என்று கணக்இடுவர். இலங்கைச் 
சரித்திரத்தை எடுத்துரைக்கும் மகா வமிசத்தில் இவனுக்கு முன் 

Ys காட்டை ஆண்ட இவன் பெரிய தச்தை முதலாம் சேனன் 

ஆட்சிக் காலத்தில் பாண்டியர்கள் அ௮க்தத் தீவின்மீது படை 
யெடுத்துச் சென்று வெற்றிகொண்ட செயதி விவரிக்கப் 
பட்டிருக்கறது. பாண்டியர்கள் கடல் கடந்து, தீவில் இறங்க 
தங்கள் காலை ஊன் மிக்காண்டு, காட்டின் வடபகுதி முழுவ 
தையும் சூறையாடி அழித்து விட்டார்கள். மஹாதகாலித என் 
னும் இடத்தில் அவாகள் பூர்ண வெற்றி அடைந்தார்கள். 
சிங்கள அரசன் தலைககரத்தைத் துறந்து தெற்கே ஓடிக் குன் 
Lua நிழைந்த மலையப் பகுதியை அடைந்து ஒளிந்து 
கொண்டான். 

தலைககரைக் கைப்பம்றிய பாண்டியர்கள் ஏராளமான 

பொன்னையும் மணியையும் வாரிச்சென்றனர். விலையுயர்ந்த



ti 

பொருள் எதையும் விட்டு வைக்கவில்லை, ₹யக்கர்கள்' புகூக்து 
கொள்ளையிட்டுச் சென்றதைப்போல் தலைககரம் காட்சியளித் 
தீது? என்று மகாவமிசம் கூறுகிறது. (சூளவமிசம், அதீதி 
யாயம் 50, சுலோகங்கள் 18-42), கடைசியில் சிங்கள அரசன் 

பணிந்துவிடவே நாட்டை அவனுக்கே இருப்பி அளித்து 
விட்டுப் பாண்டியர்கள் மதுரைக்குத் திரும்பினார்கள். 

பாண்டியர்கள் இலங்கையில் இருச்த காலத்தில் சிங்கள 
அரசனான சேனனுடைய சகோதரன் கஸ்ளபனைக் கொன்று 

விட்டார்கள். ௮வன் மகனே தன் பெரிய தர்தைக்குப் பிறகு 
இரண்டாம் சேனன் என்ற அபிஷேககாமத்துடன் சங்கா 
தானம் ஏறினவன். அவன் பாண்டியர்களால் தங்களுக்கு 
நேர்க்சக அவமானத்தைப் போக்டுப் பழிதீர்த்தக் கொள்ள 
வும், அவர்கள் கவர்ந்துசென்ற பொருள்களை மீட்டு வரவும் 
பாண்டிய நாட்டின்மீது படையெடுத்துச் சென்று வெற்றி 
பெற்றான். இதுவும் இலங்கைச் சரித்திரத்தில் விவரிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது. 

அவன் படையெடுத்துச் செல்லவேண்டிய ஏற்பாடுகளைச் 
செய்து வந்தபோது, அதிர்ஷ்டம் ஒருவிதமாக அவனுக்கு 
உதவியது. பாண்டிய அரச குமாரன் ஒருவன் தன் தக் 

தையை விரோதித்துக் கொண்டு, அரசுரிமையைக் தானே 
கைப்பற்றத் தீர்மானித்து அதற்கு இலங்கை அரசன் உத 
வியை நாடி அவ்விடம் வந்தான். சேனனும் அவனை வர 
வேற்று உபசரிச்து, அவனுடைய உதவியுடன் தன் படை 
களை அனுப்பி வைத்தான். ஈழத்துப் படை பாண்டி. காட்டில் 
இறங்கி, காட்டைப் பாழ்படுத்தி மதுரையை முற்றுகை இட் 
டது. யானைமீது அமர்ந்து போரிட்ட பாண்டியன் போர்க் 

களத்தில் காயமுற்று, ஈகரைத் துறந்து பாதுகாப்பான இடத் 
துக்கு ஓடிப்போனான். போன இடத்திலே அவன் இறந்து 
போனான். அவனுடன் சென்ற அவன் தேவியும் இறக்தாள். 
அதன்மீது ஈழத்துப் படை நிர்ப்பயமாக ஈகருள் நுழைந்து 
ககரைக் கொள்ளையிட்டது. தேவ பட்டணங்களை அசுரர்கள் 
கொள்ளையிட்டதுபோல இருந்ததாம் ௮௮. சிங்கள சேனாபதி 
அரண்மனைப் பொக்கிஷத்தை ஆராய்க்து சோதனையிட்டான். 
தன்காட்டிலிருக்து கொணர்ந்த விலையுயர்க்த பொருள்களோடு 

இங்கே காடு ஈகரங்களில் இருகந்தவற்றையும் ௮வன் கைப் 
பற்றினான். தான் கைக்கொண்ட மாட்டைத் தன் இஷ்டப்
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படி. ௮ரசு செலுத்தினான். அப்பால், அவன் பாண்டிய அரச 
குமாரனுக்கு அந்த காட்டை அளித்து முறைப்படி. மகுடாபி 
ஷேகம் செய்து வைத்தான். அவனுக்கு எந்தத் திசையிலும் 

எதிர்ப்பு இல்லை. யானை, குதிரை, அடிமைகள் பலரைக் கைக் 
கொண்டான். கடைசியாகத் தன் நாடு திரும்பித் தான் 
கொணர்க்தவற்றை அரசரிடம் சமர்ப்பிதீ தானாம். (சூளவமிசம், 
அத். 51, சுலோகங்கள் 88-45). 

மகாவமிசம் இவ்விதம் கூறிச் செல்கிறது. அதன்படி 
இலங்கை மன்னன் இரண்டாம் சேனன் கொண்ட வெற்றி 
பரிபூரணமானது, நம் காட்டுச் சரித்திரத்திலே இந்தச் 
செய்தி குறிக்கப்படவே இல்லை. அதனால் இதை முற்றிலும் 
உண்மையாகக் கொள்ள முடியாது என்று சில சமயம் ௧௬ 
தப்படுவது உண்டு. எனினும், இலங்கையின் பழைய சரித் 
திரத்தை எடுத்துக்கூறும் நான்கு நூல்களும் இதை விவரித்து 
உரைத்துள்ளன. இந்தப் படையெடுப்பின் காரணமாக 

இலங்கை யரசன் மதுரா துனு' என்னும் பட்டத்தையும் 

சூட்டிக் கொண்டிருக்கிறான். WH அவன் கல்வெட்டுக் 
களிலே காணப்படுகிறது. பிற்காலத்திலே சோழர்கள் 
தரித்துக்கொண்ட (மதுராந்தகன்) (மதுரை கொண்ட? 
என்ற விருதுகளைப்போலவே !: மதுராதுனு ? என்பதும் அதே 

பொருளைத் தான் கொடுக்கும், ஆகவே, அ௮தை நாம் புறக் 
சணிப்பத ற்இல்லை. 

மகாவமிசத்தில் காணப்படும் ஆண்டுக் கணக்கில் இந்தச் 
சந்தர்ப்பதீதில் ல ஆண்டுகளைக் குறைத்துக் சணக்டெ 
வேண்டும் என்று கருதப்படுகிறது. அவ்விதம் கணகட்டு, 

இரண்டாம் சேனனுடைய ஆட்சிக் காலம் ௫, பி. 651-க்கும் 
995-க்கும் இடைப்பட்ட காலம் என்று முடிவு கட்டியிருக்இறார் 
கள். (ஸ்ரீ மெண்டிஸ் என்பார் எழுதிய இலங்கையின் பழைய 
சரித்திரம், பக்கம் 155). பாண்டிய நாட்டுப் படையெடுப்பு ௮வ 
னுடைய ஆட்டுயின் ஒன்பதாம் ஆண்டில் கடந்ததரம். ஆகவே, 

அது ௫, பி. 859-60-ஆம் ஆண்டுக்கு ௮ணித்தாக கிகழ்க்திருத் 
் தல் வேண்டும். 

இச்சமயம் பாண்டிய சிங்காதனம் ஏறியவன் வரகுணன் 
என்பான். ஜவா்மலையில் இடைதீதுள்ள ஒரு கல்வெட்டி 
லிருந்து சகாப்தம் 792 அவனுடைய ஆட்சியின் எட்டாம் 
ஆண்டு ஆகும். (எமிகீராபியா இந்திகா, வால்யூம், 1%, பச்
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கம் 83). அதனால் அவனுடைய ஆட்சி சகரப்தம் 785 (௫.பி. 
863-4)- ஆரம்பி த்திருக்கவேண்டும். அவன் முதலாம் சேன 

னுடைய ஆட்சியில் இலங்கைமீது வெற்றிகொண்ட ஸ்ரீமாற 
ஸ்ரீவல்லபனுடைய மகன் ஆவான். அதனால் இரண்டாம் 
சேனன் பாண்டி௰ காட்டின்மீது படையெடுதீது வந்த காலத் 
தில் யானைமீது அமர்ந்து போராடிக் காயமூற்று அதனால் 
பிறகு இறந்த பாண்டிய மன்னன் இந்த ஸ்ரீவல்லபனாகவே 
இருத் தல்வேண்டும், 

ஸ்ரீவல்லபனுக்கு வரகுணனைத் தவிரப் பராந்தக வீர 

சாராயணன் என்ற மற்றொரு பிள்ளையும் இருக்திருக்கிறான். 
வரகுணனுக்குப் பிறகு இச்சப் பரார்தகனே பாண்டி. 

சிங்காதனம் ஏறியவன். 

பாண்டிய மன்னர்கள் ஜடாவர்மன்) மாறவர்மன், (௪டை 
யன்; மாறன்) என்ம பட்டப் பெயர்களை மாறி மாறித் கரித்து 

வந்தார்கள். அதன்படி. ஓர் அரசன் சடையனாக இருந்தால் 

அவனுக்குப் பின்னால் வருகிறவன் மாறனாகவும் மூன்றாவதாக 
வருபவன் பழையபடியே சடையனாகவும் ஆவான். இதன்படி. 
வரகுண்னுக்குப் பின்னால் வந்த பராக்தக வீர நாராயணன் 
சடையன் ஆவன். அவனுக்குப் பின் வர்க ராஜஸிம்ஹன் 

மாறவர்மன் ஆவான். ஆகவே பராக்தகனுக்கு முன்னதாகப் 
பட்டம் எய்திய வரகுணன் ஒரு மாறவரீமனாக இருத்தல்வேண் 

டும். ஆனால் ௮வன்' தந்தையான ஸ்ரீமாறன் ஸ்ரீவல்ல 

பனோ ஒரு மாறவர்மன் ஆவான். ஆகவே ஸ்ரீவல்லபனுக்கும் 

அவன் மகனான வரகுணனுக்கும் இடையில் 6 சடையன் £ 

  

1. சாசனங்களிலே இசர்த வரகுணன் சடையன், மாறன் என்ற அடை 

மொழி எதுவும் இல்லாமல் வரகுண மகா.ராஜா என்றே குறிக்கப்படுகிறான். 

பாண்டியர்கள் பொதுவாக இச்சப் பட்டங்களை மாறஞ்சடையன் அதாவது 

(மாறன் மசன் சடையன்) என்றோ, சடையன் மாறன்(சடையன் மகன் மாறன்) 

என்றோ கொள்வது வழக்கம். வரகுணன் சம்பந்தப்பட்ட வரையில் இம் 

முறை பொருந்தாது. அவன், அவன் தச்தை ஆகிய இருவருமே மாறவர்மர் 

Sof. அதனாலேயே அவன் அவ்விதம் சனச்குப் பட்டப் பெயர் எதையும் சூட் 

டிச்சொள்ளவில்லை போலும். மாறஞ்சடையன் என்ற அடைமொழியுடன் 

சாணும் வரகுணன் கல்வெட்டுகள் வேறு ஒரு வ.ரகுணனைச் சார்ந்தவை.



614 

என்ற விருதைத் தரங்க வேறு ஒருவன் இருந்திருத்தல் அவ 
சியம். ஈழத்து அரசனால் பாண்டிய சிங்காதனத்தில் அமரத் 
தப் பெற்றவன் அவனே போலும், அவனைப் பற்றிய வேறு 
விவரம் ஏதும் இப்போது இடைக்கவில்லை. 

இர்ச வரகுணன் பல்லவ அரசனான தநிருபதுங்கனுடன் 

சுமூகமான உறவு கொண்டிருந்தான் என்று தெரிகிறது. 
பெண்ணையாற்றங்கரையில் உள்ள திருவதிகையில் இடைக்கும் 
ஒரு கல்வெட்டு கிருபதுங்கனுடைய ஆட்சியின் பதினெட்டாம் 

ஆண்டில் அதியரைய மங்கலத்து ஈகரத்தாரிடம் வரகுணமகா 

ராஜா ஜச்நூற்று எழுபது கழஞ்சு பொன் அளித்து அகன் 
வட்டியைக் கொண்டு அவ்வூர் திருவீரட்டானத்து மகாதேவரு 

டைய வழிபாட்டை நடத்த ஏற்பாடு செய்த விவரத்தைக் 
குறிக்கிற. ௪. (தேன்னிந்திய சாசனங்கள், வால்யூம் %11, கெ. 71). 
இகைக் கவனிக்கும்போது நிருபதுங்கணிடமிருக்து படை 

யூகவி யடைந்ததாக வாஹ-டிர்ச் செப்பேடுகளில் குறிக்கப் 
பெற்ற பாண்டியன் வரகுணனே என்று கருதலரம். ஈழத்து 

அரசனால் முடிசூட்டப்பெற்ற தாயாதியை வெற்றிகொண்டு 
அவனிடமிருந்து அரசியலை அடைவதற்காகவே அவன் அந்த 

உதவியை வேண்டியிருதீதல் கூடும் இவ்விதம் வரகுணனுக்கு 

உதவிசெய்து அவனைப் பாண்டிய சிங்காதன த்தில் அமர்த்தி, 
ஈழத்தரசனால் முடிசூட்டப்பெற்றவனை விரட்டியடிக்க பெரு 

மையையே இவன் புகழ் இலங்கையிலும் பரவியதாக 
வாஹ-ர்ச் செப்பேடுகள் குறிகள் றன போலும்." 

  

1 இக்த நிலமையை வேறு விதமாகவும் கணிக்க முடியும், ஸ்ரீவல்லபன் 

ஏதோ ஒரு காரணத்தால் சன் இளைய குமாரன் பராச்சகனே தனக்குப் 

பின் பட்டம் சட்டப்பெற வேண்டுமென்று முடிவு செய்தான். இதனால் 

வெகுண்ட வரகுணன் இலங்கை யடைந்து அகச்காட்டு அரசன் உதவியால் 

பாண்டிய சிங்காகனத்சைகச் கைப்பற்றினான். தோல்வியுற்ற பராக்தசன் பல்லவ 

அரசனுடைய உசவியை ராடினான். இதன் பலனாக ௮ண்ணன் சம்பிகளுச்குள் 

சமரசம் ஏற்பட்டு இருவரும் சேர்ந்து ௮.ரசுரிமையை வூக்சலாம் என்று 

ஏற்பாடு செய்யப்பட்டது. எவ்விதம் ஈடர்சசென்பசை நாம் நிச்சயமாகச் 

கூறமுடியாது. எனினும், பல்லவ அரசனான கிருபதுங்கன் ஆட்டியைப் 

பற்றிய வரையில் அதனால் பெருத்த மாறுதல் ஏதும் ஏற்பட்டுவிடாது.
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இச்சிகழ்ச்சி நிருபதுங்கறுடைய ஆட்சியின் ஆரம்ப 
காலத்தில் கிகழ்க்கத. அவனுடைய ஆட்சியின் பதினெட் 
டாம் ஆண்டிலே பெண்ணை யாற்றங்கரையில் வரகுணன் 
இருந்ததைத் திருவதிகைக் கல்வெட்டால் அறிந்தோம். Day 
நெல்வேலி ஜில்லா அம்பாசமுத்திரத்திலிருந்து இடைக்கும் 

வரகுண மகாராஜாவின்' கல்வெட்டு ஒன்று அவனுடைய 

ஆட்சியின் கான்காம் ஆண்டுக்கு எதிர் பன்னிரண்டாம் ஆண் 
டில் (அதாவது பதினாரம் ஆண்டில்) திருப்போத்துடையார் 
ஸ்ரீகோயில் படாரருக்காக ௮வன் கொண்டை நாட்டில் 
பெண்ணை யாற்றங்கரையில் அரைசூரில் இருக்கையில் பொன் 
அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது (1905-ஆம் ஆண்டு 
105 கெ. சாசனம்). இவ்விரண்டு சாசனங்களும் ஏற்பட்ட 
காலத்தில் வரகுணன் பெண்ணை யாற்றங்கரையில் தங்கியிருக் 
திருக்கெரன். அவன் பாண்டிய நாட்டிலிருந்து இவ்விடம் 
போந்த ஒரு சமயத்திலே இவ்விரண்டு கானங்களும் வழங்கப் 
பட்டனவாக இருத்தல்கூடும். அவ்விசமானால் அம்பாசமுத் 
இரம், இருவதிகை ஆடிய இரண்டு ஊர்க் கல்வெட்டுகளும் சம 
காலத் கனவாகும். வரகுணனுடைய ஆட்சியின் பதினாரும் 
ஆண்டும், நிருபதுங்கனுடைய ஆட்சியின் பதினெட்டாம் 
ஆண்டும் ஒன்றாகும். அவ்விதமாயின் கிருபதுங்கன் இ. பி, 

961-8-ல் பல்லவ சிங்ராநனம் ஏ.ரியவன் ஆவன். 

வரகுணன் அரசிலாழ்றங்கரையில் கொண்ட வெற்றி 
அவன் ஸ்ரீபுறம்பியத்திலே நடத்திய போரினின்றும் வேறா 
னது. இருப்புறம்பயப் பேரில் ௮வன்௧௩க மன்னன் முதலாம் 
பிரிதிவீபதி, பல்லவ அரசன் அபராஜிதன் ஆ௫ியவர்களிடம் 
தோல்வியுற்றுன். முதலாம் பிரிதிவீபதியின் பெயரனான 
இரண்டாம் பிரிதிவீபதியின் உகயேர்திரம்(தேன்னிந் திய சாசனங் 
கள், வால்யூம் 111, 176 கெ.) செப்பேடுகளில் ௮வன் பாட்டனைப் 
பற்றிப் பின்வருமாறு கூறப்பட்டுள்ள து:ஸ்ரீபு றம்பியத்திலே 

நடந்த பெரும்போரில் இவ்வீரன் (முதலாம் பிரிதிவீபஇ) 
பாண்டிய மன்னனான வரகுணனை வெகு சீக்கரம் முறியடித் 
கான். மேலும், தன் உயிரையே கொடுத்துத் தன் ஈண்பன் 
அபராஜிகனை (வெற்றி கொள்ள முடி.பாதவன்) பெயரால் 
மட்டுமன் ஜி உண்மையாகவும் அப்படி௪ செய்து சுவர்க்கம் 

புகுக்தகான்."(௬லோகம்18). இவ்விதம் திருப்புறம்பயப் போரில் 
உயிர் துறந்த பிரிதிவீபதி, பல்லவ கிருபதுங்கனுடைய இருபத் 
தாரும் ஆண்டு கொண்டு வட ஆர்க்காடு ஜில்லாவிலிருச்த 
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இடைக்கும் இரண்டு கல்வெட்டுகளில், நிருபதுங்கன் இழ்ச் 
சிற்றாசனாகக் காணப்படுகிறான். (எபி. இந்தி., வால்யூம் 137, 
பக்கங்கள் 180-3). அதனால் ௮வன் பல்லவ அபராஜிதலுடன் 

கூடிக்கொண்டு திருப்புறம்பயத்தில் வரகுணனோடு 
போரிட்டு உயிர் துறந்தது கிருபதுங்கனுடைய ஆட்சியின் 

இருபத்தாறாம் ஆண்டுக்குப் பிறகே நிகழ்ந்திருக்க வேண்டும். 

சோழர்கள் தொண்டை காட்டைப் பல்லவ அபராஜித 
னிடமிருக்தே கைப்பம்றினர், அந்தக் காலத்துச் சோழர் 
களுடைய சரித்திரத்திலே மக்கு நிச்சயமாகத் தெரியக் 
கூடியது முகற் பராரதக சோழன் சிங்காதனம் ஏறிய காலம் 

ஆகும். அது ௫. பி. 907-ம் வருஷம் ஜனவரி மாதம் 15-ஆம் 

தேதிக்குப் பிறகு ஜூலை மாதம் 25-ம் தேதிக்குள்ளாக 
இருக்கவேண்டும் என்று நகிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கறது. (ழீ 
வால்யூம் 111, பக்கம் 200), அதைக் கொண்டுதான் நாம் 

முன்னும் பின்னும் கணகடட்டு மற்றத் தேதிகளை கிர்ணயிக்க 
வேண்டியிருக்கறது. பராந்தகன் தந்தையான முதலாம் 

ஆதித்தியனுடைய ஆட்சியின் இருபத்து சாலாம் ஆண்டு 
ஆனித்தலைப்பிறையில் ஒரு சூரிய சரகணம் கேர்ந்ததரகத் 
தக்கோலத்தில் உள்ள அவனுடைய கல்வெட்டு ஒன்று கூறு 
இறது. இ.பி, 9894-ஆம் வருஷம் ஜுன் மாதம் 7-ஆம் தேதி 
ஒன்றும், 895-ஆம் வருஷம் மே மாதம் 28-ஆம் தேதி ஒன்று 
மாக நேர்ந்த இரண்டு சூரிய கரகணங்களுக்குள் ஒன் ருகவே 
அது இருத்தல்வேண்டும். அவ்விகமானால், அவனுடைய ஆட்ட 
யின் ஆரம்ப காலம் ௫. பி. 870 அல்லத 871 ஆக இருத்தல் 
வேண்டும் என்று துணிக்திருக்கிறார்கள். (ழே. வால்யூம், 26126, 
கெ. 12). 

ஆதித்தனோே இருபத்தேழு ஆண்டுகளே ௮௬ புரிந்த 
தாகக் கொள்ளப்படுறெது. அவனுடைய ஆட்சியின் 97-ஆம் 
ஆண்டுக்கு மேற்பட்ட காலத்துக் கல்வெட்டு ஒன்றும் இது 
வரையில் இடைக்கவில்லை. பார்க்கப் போனால், முப்பதாம் 
ஆண்டுக்கு மேற்பட்ட ராஜகேசரி வர்மன் சாசனம் எது 
வுமே கிடைக்கவில்லை. 

இதனால் ஆதிததியனுடைய ஆட்சியின் கடைசியான 
27-ஆம் ஆண்டு கி. பி. 897 ஆகும். அவ்விகமாயின் அதற் 

கும் அவன் மகன் முதற் பராகந்தகனுடைய ஆட்சியின் ஆரம்
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பமான இ. பி. 907-ககும் இடையில் ஒரு பத்து வருஷ காலம் 
இடைவெளி ஏற்படுகிறது. 

தக்கோலம் கல்வெட்டில் கண்ட சூரிய ரெொகணம் நேர்ந்த 

தென அடுத்தபடியாகக் கணக்டெக்கூடியது இ, பி. 0158-ஆம் 
ஆண்டு ஜுபின் மாதம் 17-ஆம் தேதி. அதைக் கொண்டால் 
ஆதித்தன் 8. பி. 889-90-ல் பட்டமெய்தி 916-7 ஆண்டு வரை 
பில் ஆட்சி புரிந்திருக்கவேண்டும். இதன்படி, தந்தையும் மக 

னும் சேர்ந்து ஒரு பத்து வருஷ கரலம் ஆட்டி புரிந்திருக்க 
வேண்டும். இம் முறையைச் சோழர்களுடைய சரித்திரத்திலே 
புதியகாகக் கொள்ளமுடியாது. பராச்ககனே தன்னுடைய 

இறுதிக் காலத்தில் ராஜாதித்தியனுக்கு இளவரசனாக மகுடம் 

சூட்டி, அரசியலில் அவனை எடுபடுத்தியிருக்கிறான். அதே 
போல, ஆதிதீதியனும் கொண்டை காட்டை வெற்றிகொள் 
ளத் சான் புறப்பட்டகாலதீதில் கன் மகன் பரார்தகனுக்கு 

மூடிசூட்டிவிட்டுக் ெம்பினான் என்று கொள்ளலாம். பராந் 
தீகனுடைய கல்வெட்டுக்களில் மூன்றாம் ஆண்டுக்கு முற்பட் 

டது எதுவும் தொண்டை காட்டில் இடைக்காதது இந்தச் 
கொள்கையை வலியுறுத்தும். 

ஆதித்தனும் பராந்தகனும் சிறிது காலமாவது சேர்ந்தே 
ராஜ்ய பாரம் தாங்கு வந்திருக்கிறார்கள் என்பதை உறுதிப் 
படுத்த வேறு ஒரு சான்றையும் காட்டலாம். திருத்தோண்டர் 
திருவந்தாதியலே அதன் ஆசிரியர் கம்பி ஆண்டான் ஈம்பி, 
இடங்கழி நாயனாரைப் பற்றிக் கூறும்போது, 

சங்கத் துருவனைச் செற்றவன் சிற்றம் பலமுகடு 

கொங்டழ் கனகம் ௮ணிந்த ஆதித்தன் குலமுதலோன் ! 

(செய்யுள் 65) 

என்னு பாராட்டுஇறார். இதே செய்தியைக் கோச்செங்கணா 

னைப் பற்றிக் கூறும்போது, 

(செம்பொன் அ௮ணிக்து சற்றம்பலத் தைச்சவ லோகமெய்தி 
நம்பன் கழற்கீழ் இருந்தோன் குலமுதல் என்பர்? 

(செய்யுள் 8) 

என்று சூறிக்கறார். இதிலிருந்து சிதம்பரம் கோயிலுக்குப் 
பொன் வேய்ந்த பெருமை ஈம்பி ஆண்டார் ஈம்பியால் ஆஇத் 

தலுக்கு ஏற்றிக் கூறப்பட்டிருப்பது புலனாகும்.
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இதே வரலாம்றைச் சேக்டுழார் பேரிய புராணத்திலும், உமா 
பதி சிவாசாரியார் தம்முடைய திருத்தோண்டர் புராண சாரத்தி 
௮ம் இவ்விதமே குறித்துச் செல்கிறார்கள். ஆனால் திருவாலங் 
காட்டுச் செப்பேடுகள், லீடன் பட்டயம் (எபி. இந்தி., வால்யூம் 

2:11, பக்கம் 256, சுலோகம் 174) ஆடூயெவை இரண்டும் சிற் 
றம்பலத்துக்குப் பொன் வேய்க்த பெருமையை இவன் மகன் 

பராக்தகனுக்கு ஏற்றிக் கூறுகின்றன. கண்டராதித்தரும் 
தம்முடைய திருவிசைப்டாவிலே, 

* வெங்கோல் வேந்தன் தென்னனாடு 
மீழமுங் கொண்டதிறற் 

செங்கோற் சோழன் கோழிவேந்தன் 
செம்பியன் பொன்ன ணிந்த ! 

(கோயிற் பதிகம், செய்யுள் 8.) 
என்று இதையே கூறுஇருர். 

மதுரையும் ஈழமும் கொண்டவனாகப் பராந்தகன் தன் 

னைக் கல்வெட்டுகளில் பெருமையுடன் கூறிக்கொள்கறான். 
அதையேதான் திருவிசைப்பாவும் உறுஇப்படுத்துகிறது. எனி 
னும் கம்பியாண்டவர் நம்பி திருத்தோண்டர் திருவந்தாதியிலே 
புகழ்ச் சோழ நாயனாரைப் பற்றிக் குறிக்கும்போது, 

 புலமன் னியமன்னைச் சிங்கள சாடு பொடி படுத்த 

குலமன் னியபுகழ்க் கோகன: காதன் குலமுகலோன் ' 
(செய்யுள் 50) 

என்று உரைக்கூருூர். 

இவற்றால் சிற்றம்பலம் பொன்வேய்ந்தது,ஈழத்தில் வெற்றி 
கொண்டது ஆூய இரண்டு நிகழ்ச்சிகளையும் ஆதித்தியன் 
பராந்தகன் OG இருவருக்கும் ஏற்றிப் பலபடியாகக் 
கூறப்படுவது தெரியவரும்; இதனால் இவ்விரு கிகழ்ச்சிகளில் 
இருவரும் ஈடுபட்டிருக்ததும் தெரியவரும். தந்தை தொடங்கிய 
காரியங்களை மகன் பூர்த்திசெய்து வைத்ததாகவோ, தந்ைத 

யும் மகனும் சேருதே கிறைவேற்றியகாகவோ கொள்ள 
லாம். 

ஆனால் ஆதித்தியனுடைய ஆட்சியின் ஆரம்பத்தைக் 

@. 9. 889-00-லிருக்து கொள்வதற்கு முக்க ஆக்ஷேபனை 
ஒன்று உள்ளது. வட ஆர்க்காடு ஜில்லாவில் திருமால்புரம்
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என்னும் ஊரில் மதுராந்தக உச்கம சோழனுடைய பதினான் 
காம் ஆண்டு கொண்ட சாசனம் ஒன்று இருக்கிறது, அது 

பின்வரும் விவரத்தைத் கெரிவிக்கிறது: மணயில் கோட் 

டத்து மணயில் நரட்டுச் இற்றியாற்றார் என்னும் இராமம் 
தொண்டமானாற்றூர்தி துஞ்சின (முதலாம் ஆதித்திய) உடை 
யாருடைய ஆட்சியின் இருபத்தோராம் ஆண்டில் பரிசைக் 

கோட்டத்துப் புரிசை காட்டுப் பிரமதேயம் புதுப்பாக்கத்துச் 

சபையாருக்குச் தேவதானப் பிரமதேயமாக அளிக்கப்பட் 
டது. அடுத்த ஆண்டிலேயே அ௮கற்கான சாசனம் எழுதப்பட் 
டிருந்தும், சரொாமத்தைத் தேவதானப் பிரமதேயமாக உடனே 
கணக்டுல் எழுதவில்லை. இந்தக் குறை மதுரையும் ஈழமும் 
கொண்ட பரகேசரி வாம(முதற் பராந்தக) னுடைய ஆட்சியின் 
நாலாம் ஆண்டில் கிவாத்திக்கப் பெற்று வரியிலிடப் பெற்றது. 
அது முதல் புதுப்பாக்கம் சபையார் தாங்கள் செலுத்தவேண்் 
டிய பொன்னைக் திருமால்பேற்று மகாதேவர் கோயிலுக்குக் 
இரமமாக அளித்து வந்தனர். மதுரையும் ஈழமும் கொண்ட 
பரகேசரி வர்மனுடைய முப்பத்தாறாம் ஆண்டில் புதிதாக 
அளித்த இலவற்றைக்கொண்டு புதுப்பாக்கம் சபையார் 
செலுத்தவேண்டிய பொன் அதிகமாக்கப்பட்டது. அதிக 
மாகச் செலுத்தவேண்டியதைச் சபையார் சரியாகச் செலுத்த 
வில்லை. அதன்மீது கோயில் அதிகாரிகள் அரசனிடம் முறை 
யிட்டார்கள். அரசனும் காஞ்சீபுரத்தில் தங்கியிருந்த காளில் 
விசாரணை செய்து சபையாருக்குத் தண்டம் விதித்து, அவர் 
கள் முறைப்படி செலுத்தவேண்டுமென்று உத்தரவிட்டான். 
(தேன் இந்தியசாசனங்கள், மூன்றாம் வால்யூம், தெ, 1432). 

இவ்விதம் சுமார் ஒரு நாற்றுண்டுக் காலத்து விவரம் 
சாசனத்திலே கொடுக்கப்பட்டு்ள்ள௫. தானம் அளிக்கப் 

பெற்ற அடுத்த ஆண்டிலே சாசனம் எழுதப்பெற்றிருக்தா 
அம் அதை உடனே வரியில் இடவில்லை யென்றும் பராந்தச 
னுடைய ஆட்சிக் காலத்தின் கான்காம் ஆண்டிலேதகான் 
அது வரியிலிடப் பெற்றதென்றும் கூறப்பட்டுள்ளது, இச 
னால் இவ்விரண்டுக்கும் இடையில் சில ஆண்டுகளாவது இடை 
Caching +d அவசியம். ஆனால் ஆதித்தியன் இ. பி, 880- 
90-ல் ௮ரசு புரியத் துவங்கனான் என்று கொண்டால் அவனு 

டைய இருபத்திரண்டாம் ஆண்டில் சாசனம் எழுதியது இ.பி. 
910-11- ஆம் ஆண்டு ஆகும். அதை வரியிலிட்ட பராந்தகனு 
டைய கான்காம் ஆண்டும் ௮துவே யாகும், ௮ப்போது இரண்
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டுக்கும் சாசனத்தில் கண்டுள்ளபடி. இருக்கவேண்டிய இடை 
வெளி ஏதும் இல்லாமல் போய்விடும். அதனால் ஆஇத்தியன் 
எங்காதனம் ஏறியது முன்னதாக உள்ள ௫. பி. 870 அல்ல 

811 ஆடிய இரு தேதிகளுள் ஒன்றாகவே இருத்தல்வேண்டும் 
என்பது தெளிவாகும். 

ஆகவே ஆதித்தியனுடைய இருபத்தேழாம் ஆண்டுக்கும் 

பராந்தகன் சிங்காதனம் ஏறியதற்கும் இடைப்பட்ட பத்து 

வருஷ காலத்துக்கு விவரம் காணவேண்டிய அவசியம் கேரிடு 
இறது. தஞ்சை ஜில்லாவிலும் அகைச் சுற்றியுள்ள பிரதேசங் 
களிலும் காணும் பாண்டிய அரசனான மாறஞ்சடையனுடைய 
கல்வெட்டுக்கள் இந்தக் காலத்தைச் சேர்ந்தனவாக இருத்தல் 

வேண்டும் என்று தெரிகிறது. மாறஞ்சடையனுடைய கான் 

காம் ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு ஒன்று தில்லைஸ்தானத் 
திலிருந்து இடைத்துள்ளது. (தே. இ சாசனங்கள், வால்யூம் 7, 
கெ. 608). ௮து வரகுண மகாராஜாவின் புண்ணியத்துக்காகத் 
திருகெய்தானத்து மகாதேவர் திருமுன் ஒரு விளக்கு எரிக்க 

வரகுண மகாராஜாவின் தேவி கொடுத்த இருநாறு காசும் 

கோன் பராந்தகனார் அளித்த காசு நூறும் ஆச முக்நாறு 
காசு அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது. பொன் அளிக் 

கப்பட்ட காலதீதில் வரகுண மகாராஜா உயிருடன் இருக்க 

வில்லை போலும். அதனால் அது திருப்புறம்பயத்துச் சண் 

டைக்குப் பிறகே நிகழ்க்திருத்தல் வேண்டும் என்பது தெளி 
வாகும். இன்னும், இக்தச் சாசனம் பராக்தகசோழன் சிங்கா 
தனம் ஏறிய. பி. 901-க்கு முற்பட்ட காலத்தைச் சார்ந்ததாக 
வேண்டும். ஏனெனில் பராந்தகசோழன் சிங்காதனம் ஏறிய 
காலத்தில் பாண்டிய மன்னனான பராந்தக வீரகாராயணன் 
உயிருடன் இருக்கவில்லை. 

சோழ அரசனான பராக்தகன் தன்னுடைய மூன்ரும் 
ஆண்டிலேயே மதுரைகோண்ட என்னும் விருதைத் தரித்துக் 
கொண்டிருக்கிறான். கங்க பிரிதிவீபதியின் உதயேந்திரம் 
செப்பேடுகளிலிருக்து பராந்தக சோழன் வெற்றி கொண்ட 

பாண்டியன் ராஜஸிம்ஹன் ஆவான் என்பது புலப்படுகிறது. 
- இவன் பாண்டிய பராந்தக வீர நாராயணனுடைய குமாரன். 

உதயேந்திரம் செப்பேடுகள் வழங்கப்பட்ட (8. பி. 921-229) 
காலத்தில் இச்சு ராஜஸிம்ஹன் காலமாடவிட்டான் என்பது 

அந்தச் சாசனத்திலே குறிக்கப்பட்டிருக்கறது. பராக்தக மன் 

னன் 4 பாண்டிய ௮ரசனான ராஜஸிம்ஹனை வெற்றிகொண்ட
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வுடனே ஒரே சமயத்தில் இருவர் ஒரே விதமான பயத்தை 
அடைந்தார்கள். தன் அருமைத் தோழன் இறந்துபோய் 
விட்டதால் தனபதியான குபேரனும், சோழர்களுடைய ராஜ் 

யம் இலங்கையைச் சமீபித்துவிட்டகால் விபீஷணனும் நடுக் 
கம் கொண்டார்கள்.” சுலோகங்கள் 9-11). அந்தப் போர் 
வெள்ளூர் என்னும் இடத்தில் நடக்கது, அதிலே ஈழத்துப் 
படையின் உதவி இடைத்தும் பாண்டிய ராஜஸிம்ஹனால் 
வெற்றிகொள்ளமுடியாமல் அவன் இறக்க நேரிட்டது. 

இச் சம்பவம் பரார்தகனுடைய பன்னிரண்டாம் ஆண்டுக் 
குசீ சற்று முன்னதாக (௫. பி. 9018-0) நிகழ்ந்திருத்தல் 
வேண்டுமமன்ப௫ இரண்டு சாசனங்களால் தெரியவருகிறது. 
இருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லாவிலே சீமப்பழுவர் என்னுமிடத்தி 
லிருந்து கடைக்கும் பராக்தச சோழனுடைய பன்னிரண்டாம் 
ஆண்டுக் கல்வெட்டு ஒன்று (1926-ஆம் ஆண்டு, 281 கெ.) வெள் 

ஞூரிலே ஈழத்துப் படையின் உகவியோடு பாண்டிய அரசன் 
சோழ அரசனைத் தாக்கியபோது போரிட்டு உ௰ிர் துறந்த பழு 
வேட்டரையர் கண்டன் அமுதனாரின் சேதி நக்கன் சாத் 

தன் பேரில் விளக்கு எரிக்க நிவந்தம் அளித்த செய்தியைக் 
குறிக்கெறது. அதே ஆண்டு கொண்டு வடஆர்க்காடு ஜில்லா 
திருப்பாற் கடலிலிருச்து இடைக்கும் மற்றொரு கல்வெட்டு 
(தே. இ. சாசனங்கள், வால்யூம் 111, 0. 99) வெ[ள்]ளூரில் பெரு 
மானடிகளோடு பாண்டியனும் சிங்களத்கரசனும் போரிட்டு 
அ௮ஸ்திகடை செய்த ஞான்று நெற்றி சென்று உயிர்துறக்த 
நாலு சேவகர் புண்ணியமாகத் தாமம் ஏற்படுத்தப்பட்ட செய் 
தியைத் தெரிவிக்கிறது. இவ்விதம் ௫. பி. 918-9-க்குச் சற்று 
முன்னதாக இறர்துபோன ராஜஸிம்ஹ பாண்டியனுடைய 
சின்னமனூர் செப்பேடுகள் அவனுடைய ஆட்சியின் 16-ஆம் 

ஆண்டு கொண்டது. (டே. 206), ஆகவே பாரக்தகன் 
சோழ சிங்காகனம் ஏறியதற்கு முன்னதாக ராஜஸிம்ஹன் 
பாண்டிய சிங்காதனம் பெற்றிருதீகல் வேண்டும். அவன் 
தந்தையான பாண்டிய வீரகாராயணன் சாசனம் அதற்கும் 
முற்பட்ட காலத்ததாதல் தெளிவாகும். 

திருப்புறம்பயம் சண்டையில் சோழ அரசனான ஆதித்தி 
யன் எந்தப் பக்கத்தில் சேர்க் துகொண்டு போரிட்டான் என்ற 
விவரம் தெரியவில்லை. அ௮ச்கப்போரைப்பற்றி உகயேக்திரம் 
செப்பேட்டுச் சாசனம் ஒன்றுதான் கமக்குத் தெரிவிக்இறது.
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அதுவே ஈமக்கு முக்யெ ஆதாரம், அந்தச் சாசனம் வழங்கப் 
பட்ட நாளில், இருப்புறம்பயப் போரில் வெற்றிகொண்டு 
உயிர்நீத்த கங்க மன்னன் முதலாம் பிரிதிவீபதுயின் பெயர 
னை இரண்டாம் பிரிதிவீபடு சோழர்களின்ழ்ச் சிற்றரசு 
கை விளங்கினான். ௪ற்றரசாக விளங்கும் வமிசத்தின் மூதாதை 
யர் ஒருவனுடைய புகழைக் கூறும் ஓர் இடத்திலே Curse 
பரம்பரையின் மூகாதையர்களுள் ஒருவன் அவனுக்கு எவ் 

விதம் உதவினான் என்பதைக் குறித்துச் சொல்வார் என்பதை 
சாம் எதிர்பார்க்கலாகாது. அதுவும் இப்போது Currers 
விளங்குவோரும் சிற்றாசாகளாக உள்ளவர்களும் அந்த 
நாளிலே அதே நிலையில் விளங்கவில்லை என்பது நிச்சயமாக 
இருக்கும்போது அவ்விவரத்தை அவர்கள் குறித்துச் சொல் 
லவேமாட்டார்கள். எனினும், தொண்டைமண்டலத்திலே 

ஆதித்தனுடைய சாசனங்கள் இருபத்தோராம் ஆண்டு 
(இ.பி. 891) முதல் கடைப்பதால் அவன் பல்லவ அபராஜிதன் 
பக்கலிலே இருந்திருத்தல் வேண்டும் என நரம் கொள்ள 

லாம். தில்லைஸ்தானத்டலிருக்து கடைக்கும் ( சோழன் பல் 
யானை கோக்கண்டனாயின ராஜகேசரி வாமன் ' என்னும் முத 
லாம் ஆதித்தியனுடைய, ஒரு கல்வெட்டில் அவனுக்கு அளித் 
துள்ள விருகான தோண்டைநாடூ பாவின என்பது ஹொய்சள 
மன்னர்கள் தரித்துக்ககொண்ட சோழ ராஜ்ய பிரதிஷ்டாசாரி.ப 

என்னும் விருது போலே ஆகும். அவன் அளித்த உதவி 
யாலே தொண்டை தாட்டில் அபராஜிகனுடைய ஆட்சி 
நிலை நிறுத்தப் பெற்றது என்பதையே அது தெரிவிக்கும். 

தக்கோல)த்திலிருந்து கடைக்கும் ஆதிததியனுடைய ஆட்சி 
யின் இருபத்து நான்காம் ஆண்டுக் கல்வெட்டு அந்த ஆண்டு 

ஆனித்தலைப்பிறை.பில் தீண்டிய சூரிய கிரகணத்தின்போது 
மாரமரையர் மகன பிரிஇபதியார் திருவூறல் மகாதேவருக்கு 

ஒரு வெள்ளிக்கெண்டி அளித்த செய்தியைக் குறிக்கிறது. தானம் 
அளித்தவன் கங்க அரசன் முதற் பிரிஇவீபதியின் பெயரனும், 

இரண்டாம் மாரசிம்மனுடைய மகனுமான இரண்டாம் பிரிதிவீ 
பதியாவன (எபி, இந்தி. வால்யூம் %13%, ௫ெ. 15). முதற் பிரிதிவீ 
பதி நிருபதுங்க வர்மனுடைய இருபததாறுாம் ஆண்டில் உயிரு 

டன் இருக்திருக்கறுன. அதனால் திருப்புறம்பயப் போர் ௮த.றகு 

(ஐ. பி. 888-க்னா)ப் பிறகு, 894-க்கு முன்னதாக ௩டைபெற்றிருத 
தல் வேணடும. அது நடந்தது சுமார் 4, பி. 890 எனக் கொள்ள 
லாம் அப்போது நிருபதுஙகன உயிருடன இருந்திருக்கிறான. 
அவனுடைய காற்பத்தோராம ஆண்டுக் கல்வெட்டு நமக்குக்
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இடைத்திருக்கிறது. எனினும், இருப்புறம்பயப் போரில் கங்க 
பிரிஇவீபதி பல்லவ அரசனான அபராஜிதன் பக்கத்தில் சேர்ந்து 

கொண்டு வரகுணனோட போர் புரிந்திருக்கறான். இதனால் ௮ம் 

தப் போர் நிருபதுங்கனுக்கு விரோதமாக அபராஜிதன் நடத்தி 

யதே போலும், அதிலே நிருபதுங்கனும் வரகுணனும் ஒரு கட்சி 

யிலும் அபராஜிதனும் பிரிதிவீபதியும் அவர்களுக்கு எதிராகவும் 

சேர்ந்து போரிட்டார்கள் என்பது தெளிவாகும், போரில் அபரா 

ஜிதன் வெற்றி கொண்டு காட்டை அடைந்தான். 

இவ்விதம் காட்டைப் பெற்ற அபராஜிதன் பதினெட்டு 

ஆண்டுகள் அரசு புரிந்திருக்கிறுன். காட்டை இழததே நிருபதுங் 

கன் சும்மா இருக்கவில்லை. இதந்த அரசுரிமையை மீட்க 
முயன்று ஓர் அளவு வெற்றியும் கொண்டான். இருத்தணிக்குப் 

பக்கத்திலே மடவளம் என்னுமிடத்திலிருஈது கிடைத்த அவனு 
டைய ஆட்சியின் காற்பத்தோராம் ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு 
இதனை வலியுறுத்துறெது; (புராதன இந்தியா, நெ. 5, பக்கம் 54), 

இம்முயற்சியிலே அவனுக்குப் பாண்டியர்களுடைய உதவியும் 

இட்டியிருத்சல் வேண்டும், பாண்டிய நாட்டை ஒட்டி வெகு 

சமீபத்தில் சோழர்கள் பலம் பொருசர்தியவர்களாக வளருவதைப் 
பாண்டியர்கள் ஒருகாளும் பொறுத்இருக்கமாட்டார்கள். இதே 

சமயத்தில்தான் பாண்டியர்கள் சோழ நாட்டு இடவை என் 

னும் இடத்தின்மீது படையெடுத்துச்சென்று அதைக் கைப்பற்றி 
யது. இண்டுக்கல் பக்கத்தில் ராமநாதபுரம் என்னும் ஊரிலிருந்து 

கிடைத்த கல்வெட்டு ஒன்று (1070 நெ.) பராந்தகப் பள்ளி 

வேளானாயின கக்கம் புள்ளன் கோ மாறஞ்சடையனோடு சோழ 

நாட்டு இடவை யாத்திரை சென்ற செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது, 

நக்கம் புள்ளன் என்ற அவ்வதிகாரி பராந்தகப் பள்ளி வேளான் 

என்று கொண்டுள்ள பட்டப் பெயரினின்றும் ௮வன் பாண்டிய 

மன்னனான பராந்தகனுடைய அதிகாரி என்பதும், இடவை யாத் 

திரை செய்த மாறஞ்சடையன் பராந்தக வீர நாரயணனே என்ப 

தும்தெளிவாக விளங்கும். இடவை என்பது மண்ணி நாட்டில் ஓர் 
ஊர், கும்பகோனம் தாலூகாவில் அ௮ணைக்கட்டுக்குப் பக்கத்தில் 

உள்ள திருப்பனந்தாள் என்னும் ஊரில் கிடைத்த பிற்காலச் 

சாசனம் ஒன்று இடவையைக் குறிக்கிறது. விஜய ஈகர மன்னர் 
களின் ஆட்சிக் காலத்தில் சகாப்தம் 1969 கொண்ட ௮க் கல் 

வெட்டு, இடவையான பாண்டியனை வென்கண்ட சோழ சதுர் 

K
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வேதிமங்கலம் என்னும் ஊரைக் குறிக்கிறது, (1914-ஆம் ஆண்டு 
நெ. 48), மண்ணியாறு அவ்வூரின் பக்கத்தில் ஓடுகிறது. 

இடவையும் அதன் பக்கத்திலேதான் இருத்தல்வேண்டும் '. 

பாண்டியர்கள் சோழ நாட்டைக் கைக் கொண்டு சுமார் பத்து 
ஆண்டுகள் அரசு செலுத்தி வந்திருக்கிறார்கள். அந்நாளிலே 

ஆதித்திய சோழன் இறந்துபோய் விடவில்லையென்றும் உயிரு௪ 

னேயே இருந்தான் என்றும் எண்ணுவதற்கு இடபிருக்றெது: 

இருவாலங்காட்டுச் செப்பேடுகளில் ஆகித்தன் பல்லவர் போரச 

னான அபராஜிதனை வெற்றிகொண்டு அவன் காட்டையும் கைப் 
பற்றினான் என்ற செய்தி காணப்படுகிறது. வீரராஜேந்திர 

சோழனுடைய கன்னியா குமரிக் கல்வெட்டிலிருக்து (திருவாங்கூர் 
ஆர்க்கியலாஜிகல் ஸீரீஸ், வால்யூம் 111, பக்கம் 142, சுலோகம் 55) 
ஆஇத்தியனுக்குக் கோதண்டராமன் என்ற பெயர் உண்டென் 
றும் போர்க் களத்திலே அவன் யானைமீது அமர்ந்திருந்த பல்லவ 

மன்னன்மீது பாய்ந்து அவனைக்கொன்று வெற்றிகொண்டான் 

என்றும் தெரியவருகிறது. இவ்விரண்டும் ஓரே நிகழ்ச்சியைக் 
குறிப்பனவாகக் கொள்ளலாம். அவ்விதமாயின், அவன் அபரா 

ஜிதனை வெற்றிகொண்டது அபராஜித வர்மனுடைய ஆட்சியின் 

முடிவிலேயே யாகும் என்பது பெறப்படும். தஇருப்புறம்பயம் சண் 

டைக்குப் பிறகே அபராஜிதன் அரசுரிமை அடைந்ததாலும் அர் 
தப் போர் சுமார் கி.பி. 090.ஆம் ஆண்டில் நிகழ்ந்ததாலும், அப 
ராஜிதன் பதினெட்டு வருஷ காலம் ராஜ்ய பாரம் தாங்கியிருப்ப 
தாலும், ஆதித்திய சோழனிடம் அவன் தோற்றுப் போர்க்களத் 

இல் உயிர்துறந்தது சுமார் இ. பி. 9027-ஆம் ஆண்டில் ஆதல் 
வேண்டும். அதே சமயத்தில்தான் முதற் பராந்தக சோழன் 
சிங்காதனம் ஏறி, இடைக்காலத்தில் மங்கிய சோழர்கள் புகமை 
மறுபடியும் ஒளிரச் செய்வதற்கு அடிகோலினான். 

  

1. அணைச்சட்டிலிருந்து கும்பகோணம் செல்லும் சாலையிலே இருப் 

பனக்தாளுக்கு நான்கு மைல் தொலைவில் சோழபுரம் என்னும் ஊர் ஒன்று 

இருக்கறது. அவ்வூரிலே புராதனச் சன்னங்கள் சிதறிக் இடச்சின்றன. 

சாலைக்கு மேற்காக ஊர்ப்புறத்தே இயானத் இல் அமர்ச்த நிலையில் உள்ள 

புத்த விச்ரகமும் அவற்றுள் ஒன்று, சோழபுரம் என்பதே பாண்டியனை 

வென்சண்ட சோழ சதுர்வே இமங்கலம் என்னும் பெயரின் பிற்காலச் குறுச்ச 

மாச இருத்தல் வேண்டும் போலும்,
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மேலே நாம் விவரித்த போர்களிலே ராஷ்டிரகூடர்களும் 
ஈடுபட்டிருந்தார்கள் எனத் தெரிகிறது. மைசூர் ராஜ்யத்தில் 
சித்தல துர்க்கம் தாலுகாவில் இசாமுத்திரம் என்னும் ஊரில் 

உள்ள கல்லெச்வரர் ஆலயத்தில் கிடைக்கும் கல்வெட்டு ஒன் றில் 
இதைப்பற்றிய குறிப்புக் காணப்படுகிறது, (எமிகீராபியா கர் 

நாடிகா, வால்யூம் %1, சித்தல துர்க்கம் 76). கன்னட மொழியில் 

உள்ள ௮$தச் சாசனத்தின் கடைசியிலே, ராஷ்டிரகூடர்களின் 

பெருமையை எடுத்துக் கூறுவதாக அமைந்துள்ள அந்தச் சுலோ 
கம் பின்வருமாறு : 

பளெயாறொள் ஆடச் இறுது மடிபிதோம் 
பாண்ட்யகம் தேவபுதரம் 

களகொர்தம் வீரணம் ஸ்ரீபுரதோள் இறிதோன் 
இந்த்ராத்மஜம் பல்லவேசர்க் 

களன் இந்தரம் கெல்தன் ஈ கன்னரன் அதிகபளம் 
கங்கபேோம்மாளியம் கொந்த் 

எளெயம் பூவல்லபங் இத்தி றுது கெகழ்தர் 
ஈ ராஷ்ட்ரகூடாங்வயர்க்கள். 

இ. பி. 9987-ஆம் வருஷம் ளெப்டம்பர் மாதம் 7-ஆம் தேதிக் 
குச் சரியான சகாப்தம் 059, மஹேமளம்பி வருஷம், பாத்ரபத 

மாதம் இருஷ்ணபக்ஷத்து அமாவாசையும் வியாழக்கிழமையும் 
கொண்ட நாளில் ராஷ்டி.ரகூட அரசனான மூன்றாம் அமோக 
வருஷன் ஆட்டிக் காலத்தில் பொறிக்கப்பட்டது அக்கல்வெட்டு, 

ராஷ்டிரகூடர்களின்8ழ்க் கதம்பாளிகே ஆயிரம் பகுதியைச் 
சிற்றரசாக ஆண்டு வந்த அவ்வமிசத்து இளைய பரம்பரையைச் 

சேர்ந்த கன்னய்யன் என்பான் நிலம் அளித்த செய்தியைத் தெரி 

விப்பது. அவ்விளய பரம்பரை முதலாம் அமோகவருஷன் காலத் 
இலிருந்து பிரிகிறது. அதன் விவரமும் அநீதச் சாசனத்திலே 

கொடுக்கப்பட்டுள்ளது.அமோகவருஷனுடைய மகன் எனப்படு 
வன் தேவன் என்பான். தேவனுடைய மூத்த குமாரன் இந்திரன், 

தன்னுடைய பராக்கிரமத்தாலே கலியுகத்திலே ௮வன் ஒரு கலி 

(வீரன்) ஆக விளங்கினான். இக்திரன் மகன் (இரணடாம்) 
தேவன்; தந்ைதையைப்போலப் புகழ்பெற்றவன். தேவராஜன் . 

மகன் கபீக்திரன். ௮வனுடைய மகன் தர்மத்தைக் கடைப்பிடிக் 

கும் இறிவ கன்னரன்.! இவனே தானம் அளித்த கன்னய்யன் 

ஆவான் என்பது சாசனத்தின் பிற்பகுதியில் உள்ள வாசகத்தால் 
தெளிவாகிறது. ்



மோ 

மேலே கொடுத்துள்ள சுலோகம் இந்த இளைய பரம்பரை 
யில் வரநீதவர்களுடைய புகழைச் சுருக்கமாக எடுத்துரைப்ப 
தாகும். அதன் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு வருமாறு : 

₹ பளெயாறில் தேவன் பாண்டியளைத் தாக்க, எறிந்து 
கொன்றான் ; தேவன் மகன் வீரனைக் கொன்றான் ; ஸ்ரீபுரத்திலே 

இந்திரனுடைய மகன் பல்லவ அரசர்களை எதிர்த்தான்; இந்திரன் 

வெற்றி கொண்டான் (கெலித்தான்); அதிக பலமுள்ள இக் 
கன்னரன் கங்க பெர்மாளி (கங்க பெருமானடி)யைக் கொன்று 
ராஜ்யத்தைப் பூவல்லபனுக்கு அளித்தான். இவ்விதம் ராஷ்டிர 

கூட குலத்தவர்கள் (எதிரிகளை) எறிந்து புகழ் அடைந்தார்கள்.??! 

இந்தச் சுலோகத்திலே கடைசியாகக் குறிக்கப்பட்டிருப்பது 
கங்க ராஜ்யத்தை ராசமல்லனிடமிருந்து பிடுங்கிப் பூதுகனுக்கு 

அளித்ததே யாகும், இதில் குறிக்கப்பட்ட பளெயாறு என்பது 
கும்பகோணத்துக்குச் சமீபம் அரசிலாற்றுக்குதி தென்புறம் 

உள்ள பழையாறு என்னும் ஊராகும். அதேபோல ஸ்ரீபுரம் என் 

பதும் ஸ்ரீபுரம்பியம் அல்லது திருப்புறம்பயமாகும். இவற்றி 
லிருந்து அந்தப் போர்களில் ராஷ்டிரகூடர்களும் ஈடுபட்டிருந்த 

னர் என்பது தெளிவாகும். 

- நிருபதுங்கன் நாற்பத்தோராம் ஆண்டுக்குப் பிறகு எவ்வ 
ளவு காலம் அரசு செலுத்தினான் என்பதும், அவனுக்குப் பின் 
பட்டம் என்னவாயிற்று என்பதும் தெரியவில்லை. 

தேள்ளாற்றேறிந்த நந்தி வர்மன் 

இந்தத் தொகுப்பிலே உள்ள சாசனங்களில் கண்ட அடுத்த 
பல்லவ அரசன் நந்தி வர்மன் ஆவன். கீழூரிலிருந்தும் இரு 
வண்ணாமலையிலிருந்தும் கடைத்த அவனுடைய கல்வெட்டுக்கள் 
  

1. இர்தச் சுலோகத்ச்கு எபிகிராபியா கர் நாடி. காவில் கொடுச்கப்பட் 
டுள்ள மொழிபெயர்ப்பு சரியாக இல்லை. தார்வாரில் உள்ள சன்னட 

ஆராரய்ச்சச் கழகத்தின் தலைவ.ராச இருக்து இப்போது ஓய்வுபெற்றிருக்கும் 

ஸ்ரீ ஆர். எஸ். பஞ்சமுகி அவர்கள் என்னோடு நீண்ட காலத்திற்கு முன்பே 

* இதைப்பற்றி விவாதித்.நு.த் சவறை எடுத்துச் காட்டியிருச்சிறார்கள். இப்போது 

இருத்தமாச மொழிபெயர்ப்பசற்குச் சென்னைப் பல்கலைக் கழகத்தின் 

சன்னட விரிவுரையாளர் ஸ்ரீ எம், கோவிர்த ராவ் ௮வர்கள் உதவினார்.



CXVIi 

பதினேழாம் ஆண்டு கெரண்டவை. ஆனால், நிருபதுங்கனுடைய 

தந்தையான மூன்றாம் நந்தி வர்மன் பத்து அல்லது பன்னிரண்டு 

ஆண்டுகளுக்கு மேல் ஆண்டிருக்க முடியாதென்பதை காம் 
மேலே காட்டியிருக்கிறோம். ஆகவே, அவை மூன்றாம் ஈந்இவர்ம 

னுடைய கல்வெட்டுக்களாக இருக்க முடியாது. 

இக் கல்வெட்டுக்களை வழங்கிய அரசன் யார் என்பதை 

நிர்ணயிக்க அவற்றிலே வாணகோவையர் பெயர் காண்பது ஒரு 
விதத்தில் உதவுவதாகும். வாணர்கள் அல்லது பாணர்கள் என் 
போர் மிகப்பழைய அரச பரம்பரையினர்; தென்னாட்டுச் சரித் 

திரத்திலே முக்கிய புருஷர்களாக விளங்கினார்கள், ஆனால், 
அவர்கள் பேரரசர்களாக விளங்கவில்லை ; சிற்றரசர்களாகவே 

இருந்திருக்இறார்கள். அவர்களைப்பற்றிக் கால முறையில் மிகவும் 
பழமையதாகக் காணும் குறிப்பு, கதம்ப அரசனான காகுஸ்த 
வர்மன் தன்னுடைய வமிசத்தின் வரலாற்றை விவரித்துக்கூறும் 

தாளகுண்டா (ஸ்தான குண்டூர்) கல்வெட்டே ஆகும். (எபிகிரா 
பியா இந்திகா, வால்யூம் 6) பக்கங்கள் 84-90; எபிகிராபியா 
கர்நாடிகா, வால்யூம் 711, எஸ். கே. 76). ௮வ்வமிசத்தை நிறு 
விய மயூர சர்மன் தன்னுடைய அரசியல் வாழ்க்கையின் ஆரம்ப 

நாட்களில், பல்லவ மன்னர்களுடைய எல்லைப்புறப் பா.துகரவலர் 

களைச் சுலபமாக முறியடித்து, கர்நூல் ஜில்லாவில் உள்ள 

ஸ்ரீபர்வத்தைச் சுற்றிய காட்டுப் பிர3தசங்களில் கால் ஊன் றிக் 

கொண்டு, பிரஹத் பாணரிடமும் மற்ற அரசர்களிடமும் திறை 

வசூல் செய்தான் என்று அக்கல்வெட்டு தெரிவிக்கிறது. பிரஹத் 
பாணர் என்ற சொல்லே தமிழில் பெரும்பாணர் என்று காணப் 

படுவது. அவர்கள் ஆட்சி செலுத்திய காடு பேரும்பாணப்டாடி, 

யாகும். இந்தப் பகுதி சாசனங்களிலே வடூகவழி மேற்கு என்றும் 
வடூகவழி பன்னீராயிரம் என்று தமிழிலும், இந்த்ராத் பத? பஸ்சிமத$ 
என்று வடமொழியிலும் குறிக்கப்பட்டுள்ள.து. இந்த வமிசத்து 

மன்னர்கள் சாளுக்கிய சாசனங்களிலே பேர்பாண வம்சத்தைச் 
சேர்ந்தவர்களென உரைக்கப்படுவர். 

மேலைக் கங்க வமிசத்தின் முதல் அரசனான கொங்கணி 
வர்மன்) 4 கங்க குலத்தை நிலைதலையச் செய்தவன் ? (கூடலூர்ப் 

பட்டயம், மைசூர் ஜர்க்கியலாஜிகல் ரிபோர்டு, 1980-ஆம் ஆண்டு) 
என்றும், *பாணர் என்னும் காஷ்டத்துக்கு நெருப்புப் போன்ற 

வன்? (எபி. கர்காடிகா, வால்யூம் 267, டி.பி, 67) என்றும் புகழப் 

படுறான். உதயேர்இரம் செப்பேடுகளிலே ௮வன் பாண மண்ட 

கி்
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லத்தை வெற்றி கொள்வதற்காகவே முடிசூட்டப் பட்டான் 
(கொங்கணி காமதேய யோ பாண மண்டல ஐயாய க்ரிதாபி 
ஷேக$) எனறு சொலலப்பட்டுள்ளது. ஆரமப காலத்தில் கங்கர் 
கள் ஆட்சிபுரிந்த காட்டைப் பாண நாடு என்றே வழங்கு 
வந்தராகள். அதற்குப் பிறகே புனல் காடு என்பது இணைக்கப் 

பட்டது. (இவ்வீரண்டுமே பிற்காலச் சரித்இரங்களில் பண்ணாடு 
என்றும் புன்னாடு எனறும் குறிக்கப் பெறுபவை). பாணர் 

களுககே உரிததான ஈந்திகிரிநாதன் என்பதுபோன்ற விருதுகளை 
யும கங்கர்கள் சுவீகரித்துக் கொண்டிருக்கிறார்கள், ஜைனர் 

களிலே திகம்பரர்களின் மதக்கிரந்தமான லோகவிடாகம் என் 

னும நூலின் பிரதிகள் மைசூர் புதை பொருள் இலாகாவினரால் 

1909-ஆம் ஆண்டு கண்டுபிடிக்கப்பட்டன. அதிலே அந்நூல் 

ஸர்வககதி என்னும் ஜைன முனிவரால் சகாப்தம் 8980-ஆம் 
ஆண்டு பாண ராஷ்டிரத்திலே பாடலிகா என்னும் ஊரில் பிரத 

செய்யப் பெற்றதாகக் காணப்பட்டது. பாடலிகா என்பது 
தெனனார்க்காடு ஜில்லாவில் உள்ள இருப்பாதிரிப் புலியூர் என் 
னும் பாடலிபுரம ஆகும, இவற்றிலிருந்து பாண மண்டலம் 

எவ்வளவு தூரம் வியாபித்திருந்த தென்பது விளங்கும். 

ஒன்பதாம் நூற்றாண்டின் கடைசியிலும் பத்தாம் நூற்றாண் 
டின் ஆரம்பத்திலும வாணர் பெரும்பாணப்பாடி, வாணகோப் 

பாடி என்ற இரு வேறு பகுதிகளில் இரண்டு கிளைகளாகப் 

பிரிந்து ஆணடு வந்தனர் என்று தெரிகிறது. பாணர்களிலும் 
பெருமபாணா, சிறுபாணர் என்று இரு பிரிவினர் இருந்திருக்கின் 
றனர். இதை காம் சங்க நூல்களிலே கூடக் காண்கிறோம். வடுக 
வழிமேறகு என்னும் பெருமபாணப்பாடியை ஆண்டு வந்த பிரி 

வினர் மாவலிவாணராயர் என்ற பட்டப் பெயரைத் தரித்து வந்த 
னர். அதேபோல வாணகோப்பாடியை ஆண்டு வந்த பிரிவினர் 

வாணகோவரையர் என்று பெயரைக் கொணடிருந்தார். 

பழங்காலத்திலிருந்தே பெரும்பாணர்களரன மரவலிவாண 

ராயர்களைப்பற்றிய குறிப்புகள் காணப்படுகின்றன. ஆனால் வாண 

கோவரையர்களைப்பற்றி இந்தக் காலத்திலிருந்துதான் விவரங் 

கள் கடைககின்றன. 

லால்குடிக்குப் பக்கத்தில் உள்ள சென்னிவாய்க்கால் என்னு 
மிடத்தில் தேள்ளாற்றேறிந்து ராஜ்யமும் கொண்ட நந்தி போத்தரை 

யருடைய இருபத்தொனரும் ஆண்டுக் கல்வெட்டு ஒன்று கிடைத் 
துள்ளது (தே. இ, சாசனங்கள், வால்யூம் 311, கெ. 56), ௮து ஒரு
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வீரக் கல்லிலே பொறிக்கப்பட்டிருப்பது, அதிலே பரார்தகபுரம் 
என்னும் ஊரிலே எழுப்பப்பெற்ற அறிந்திகை ஈசுவர கிருஹத் 

இன் பெயர் காணப்படுகிறது. பராந்தகபுரம், அறிந்திகை ஈசுவர 

இருஹம் என்பவை சோழர்களான பராந்தகன், அறிஞ்சயன் 
ஆகியோர்களஞுடைய பெயரை ஓட்டி ஏற்பட்டனவேயாகும், 

கல்வெட்டின் எழுத்து வடிவத்தைக் கொண்டும் அது கி, பி, 
பத்தாம் நூற்றாண்டைச் சேர்ந்ததாகவே கொள்ளலாம். 

இவ்விதம் சோழர்களுடைய ஆட்சி ஆரம்பித்த பிறகு நந்தி 

வர்மன் என்ற பெயர் கொண்ட ஒரு பல்லவ அரசன் ஆட்ூபுரிந் 

இருக்கிறான் என்பதைத் தஞ்சாவூர் ஜில்லா பாபநாசம் தாலூகா 

இருவைகாவூரில் கிடைக்கும் மற்றொரு கல்வெட்டாலும் உணர 

லாம் (ஷே நெ, 59). நந்கிவர்மனுடைய இருபத்திரண்டாம் 

ஆண்டு கொண்ட அக்கல்வெட்டு இருவைகாவுடைய மகா 

தேவருக்கு ஒரு விளக்கு எரிக்கவும் அமூதுபடிக்கும் சந்திப்பெலி 

யார் என்பார் திரிபுவன மாதேவிச் சருப்பேதிமங்கலத்துச் சபை 

யார் பக்கல் பொன் கொடுத்துப் பொலி கூலிக்குச் செலவாகக் 

காசு கொள்ளா ஊர்க€ம் இறையிலியாக நிலம் கொண்டுவிட்ட 
செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது. திரிபுவன மாதேவி சதுர்வேதிமங் 
கலம் என்னும் அந்த ஊர் சோழன் மாசேவியான திரிபுவன 
மாதேவியின் பெயரைக் கொண்டு ஏற்பட்டிருத்தல் வேண்டும். 

இது முதற் பராந்தக சோழன் பட்டத்துக்கு வந்ததற்கு மூன்ன 
தாக நிகழ்ந்திருத்கற்கில்லை. 

இதுகாறும் வருத்துள்ள ஈம் நாட்டின் சரித்திரத்தின் கால 

முறையிலே இவ்வீரண்டு கல்வெட்டுகளும் பொருந்தாமையால் 
இவற்றை வெளியிடும்போது பின்வரும் குறிப்பையும் பதிப்பாசி 

ரியர் சேர்த் இருக்கிறார். சென்னி வாய்க்கால் கல்வெட்டைப்பற்றி 
₹ இதுமூலச் சாசனத்துக்குப் பிற்காலத்தில் செய்யப்பட்ட பிரதி 

யெனவே தெரிகிறது?” என்று எழுதியிருக்கிறார். மற்றதான 

திருவைகாவூர்க் கல்வெட்டின்மீது, : இருவைகாவூருக்குத் இரி 

புவன மாதேவிச் சதுர்வேதிமங்கலம் என்று கொடுக்கப்பட்டுள்ள 

பெயர் பிற்காலத்துச் சாசனங்களிலேகான் காணப்படுகிறது. 

ஆகவே; கல்வெட்டின் கடைசி வரியில் இது ஒரு பழங் கல் 
வெட்டின் பிரதி என்று கூறப்பட்டிருப்பினும் மூலச் சாசனத்துக் 

குச் சரியான பிரதி யல்லவென்பது ஈன்றாக விளங்குகிறது ” 
என்று கூறுகிறார்.
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கோயில்கள் ஜீர்ணமடைந்துவிட்டால், அவற்றைப் புதுப் 

பிக்கும்போது வேலை துவக்குவதற்குழுன் கோயில் சுவர்களில் 

பொறிக்கப்பட்டிருக்கும் கல்வெட்டுக்களுக்குப் பிரதி எடுத்து 
வைத்துக்கொண்டு ஜீர்ணோக்காரணம் ஆனவுடன் பழையபடியே 

அந்த கல்வெட்டுகளைச் சுவர்களில் பொறித்து வைப்பது வழக்கம். 
இவ்விதம் நடர்திருப்பதைப் பல சாசனங்கள் நமக்கு எடுத்துரைக் 

இன்றன. அங்ஙனம் புதுப்பித்து எழுதும்போது பழைய கல் 

வெட்டுகளை அப்படியேதான் எழுதிவைப்பார்கள். அதன் வாசகத் 

தைக் கொஞ்சமும் மாற்றமாட்டார்கள். அவ்விதம் மாற்றிய 

தாகக் கூறக்கூடிய சான்று இதுவரையில் நமக்கு ஒன்றுகூடக் 

கிடைக்கவில்லை. அன்றி, திருவைகாவூர்க் கல்வெட்டின் அடி. 
யிலும் இது கல்வேட்டூப்படி என்று எழததப்பட்டிருக்கறது.ஆகவே 

நரம் அதை மூலத்துக்குச் சரியான பிரதி என்றே கொள்ளவேண் 
டும்,அவ்விதம் அல்லாமல் அதைத் திரும்பவும் எழுதும்போது 
மூலத்தின் வாசகத்தைப் பிரதி செய்தவர்கள் மாற்றிவிட்டார்கள் 

என்று சொல்லவே முடியாது. 

இன்னும்) இவ்விதம் பழைய கல்வெட்டுக்களைப் புதுக்கு 
விக்கும் பழக்கம் கோயில்களை வீர்ணோத்தாரணம் செய்யும்போது 
தான் கையாளப்பட்டதாகத் தெரிகிறது. கோயில்கள் ஊரில் 
பொதுவான ஸ்தலம், இராமத்தவர் பலரும் கூடி வழிபடும் 
இடம். அக்கோயில்களுக்கு அளிக்கப்பட்ட தானங்களைக் குறிப் 

பனவே அந்தக் கல்வெட்டுக்கள். ஆகவே, அவற்றைப் பாது 
காக்கவேண்டிய அவசியம் உண்டு, ஆனால், வீரக்கல்களின் நிலை 

வேறு. போரில் உயிர் துறக்ச ஒருவனுடைய ஞாபகச் சின்ன 
மாக விளங்குவது ௮து; கோயிலின் நிலையை அடையாது; காள 

டைவிலே அதன் முக்கியத்துவம் மங்கிவிடும். வீரக் கல்லையோ 

அதக் கல்காட்டைத் தெரிவித்து அதில் பொறித்திருந்த கல் 

வெட்டையோ புதுப்பித்ததாக இதுகாறும் காம் வேறு எதையும் 

காணவில்லை. சென்னி வாய்க்கால் வீரக்கல்லில் காணும் கல்வெட் 
டும் கி.பி. பத்தாம் நூற்றாண்டின் எழுத்தில் பொறிக்கப்பட்டது. 

கல் நாட்டு விழாவை ஓட்டி. ஒரு நாற்றாண்டுக்குள்ளாகவே 
அதைப் புதுப்பித்திருக்கிறார்கள் என்று கொள்வது எவ்விதத் 

இலும் பொருந்தாது. ஆசுவே அந்தச் சாசனங்களைப் போலி 

என்றோ மூலதீதின் தவரான பிரதியென்றோ கருதுவதற்கு இடமே 

இல்லை. அவை உண்மையில் சாசன வாசகத்தில் கண்டுள்ளபடி. 
அந்தக் காலத்தனவேயாகும்.
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சென்னி வாய்க்கால் வீரக்கல்லில் ஒரு பிராமணனுடைய கழுத் 
துப் பக்கத்தில் அம்பு பாய்ந்து துளைத்துக்கொண்டுபோய் ௮வன் 
உயிர் துறக்கும் நிலையில் உள்ள உருவம் என்று செதுக்கப்பட் 
டிருக்கிறது. அதை யொட்டியே கல்வெட்டும் பொறிக்கப்பட் 

டிருக்கிறது. மாவலி என்னும் வாண அரசன் படையெடுத்து 
வந்து அவ்வூர் மடத்தைச் சுட்டு அழித்த காலத்தில் அதைக் 

காக்கப்போன சத்திமுற்றத் தேவன் என்பான் இறந்துப்பட்ட 
தைத் தெரிவிக்கெது அக்கல்வெட்டு, 

சாசனத்திலே மாவலி யகியஸ்தான மாள்வான் செவ 

ணர் குண்டு கொண்டுவந்து மடமுஞ் சுட்டுக் காத்த சீகசூரவ 

ரையுமெறிக்து இவர் சிஷ்யர் ஒரு ப்ராமணன் ௪த்திமுற்றத் 
சேவன் அுண்டுபட்டான். ” என்று கரணப்படுகிறது. 

மாவலி அகியஸ் கானம் ஆள்வான் ? என்று கூறப்படுவதால் 
அவன் கன்னுடைய சொகத்த காட்டில் ஆளவில்லையென்பதும் 
வேறு ஏதோ ஒரு பிரதேசத்தில் ௮ரசு புரிச்துவந்தான் என் 
பதும் பெறப்படும். முதற் பராந்தக சோழன் இரண்டு பாண 
அரசர்களை வேரறுத்து, வைதும்பனை வென்று, பாண அர 
சைத் தன்னுடைய சிற்றரசனான கங்க மன்னன் இரண்டாம் 
பரிரிதிவீபதிக்கு அளித்.து.ச் சேம்பியன் மாவலி வாணராயன் என்.ற 
பெயரையும் சூட்டினான் என்று உதயேந்திரம் செப்பேடுகள் 

கூறுகின்றன. பராக்தசன் வேரறுதத இரண்டு பாண அரசர் 
கள் இரண்டாம் விக்கிரமாதஇித்தியனும் அவன்: மகன் புகழ்விப் 
பவர் கண்டன் என்ற விருது கொண்ட மூன்ரும் விஜயாதத்தி 

யனும் ஆவர் என்று பொதுவாகக் கொள்ளப்பட்டு வருகிறது. 

(ஸ்ரீ க. நீ. நீலகண்ட சாஸ்திரி எழுதிய சோழர்கள், வால்யூம் 7, 
பக்கம் 151). அவ்விதம் அல்லாமல், மேலே குறிப்பிட்ட இரண் 
டாம் விக்கரமாதித்தியனும் அவன் தந்தையான விஜயாஇத் 

திய பிரபுமேருவும் ஆவர் என்று வேறு சிலர் கொள்வர் (எபி. 
இந்தி, வால்யூம் XXVI, பக்கம் 114, விஜயாதித்திய பிரபுமேரு 
வின் சாசனங்கள் சகாப்தம் 831-வரையில் இடைத்துள்ளன. 
அவன் மகனான விக்இரமாதித்தியன் குடிமல்லம் பட்டயத்தில் 
ராஜகுமாரனாக விளங்குகிறான். பராக்ககனுடன் நிகழ்த்திய 
போரில் விஜயாதஇித்திய பிரபுமேரு இறந்திருக்கக்கூடும் என் 
றும் விக்கரமாஇத்தனும் தோல்வியுற்றிருசீகல் வேண்டும் என் 
அம் அவர்கள் கருதுவர். எவ்விதமாயினும் சோழன் வெற்றி 
கொண்ட இரண்டு பாண அரசர்கள் பெரும்பாணப்பாடியை 
ஆண்டு வந்த தந்தையும் மகனுமாகவே அவர்கள் கொள்ளு 

L
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வார்கள். அவ்விகம் கொள்ளுவது அவ்வளவு பொருத்த 
மன்று. அதைவிட, பெரும்பாணப்பாடி, வாணகோப்பாடி 
ஆகிய இரு வேறு பகுதிகளில் ஆண்டுவக்க இரண்டு பாண 
குல மன்னர்கள் எனக் கொள்வதே ஏற்புடையது, 

பராந்தகனுடைய ஆட்டிக் காலத்தைச் சேர்ந்ததாகச் 
சோளங்கிபுரத்திலிருக்து இடைக்கும் பரகேசரிவரீமனுடைய 
ஒன்பதாம் ஆண்டுக் கல்வெட்டிலே கங்க மன்னனான பிரிதவீ 

பதி, வல்லாள (இப்போது வட ஆர்க்காடு ஜில்லாவில் உள்ள 

திருவல்லம் என்பதே போலும்) என்னும் இடத்தில் நடந்த 

போரிலே வெற்றிகொண்டு, * சூரிய கரணத்தின் ஒரு பகுதி 
யைத் தான் அடைவதற்குச் தன்னுடைய ககுதி'யை நிருபித் 

துக் காட்டியதாகக் கூறப்படுகிறது. அதாவது, சூரியவமி 
சத்தைச் சேர்ந்த சோழர்களது செம்பியன் என்னும் விரு 
தைத்தாங்க, அவர்களஞடைய சிற்றரசனாக இருப்பதற்குத் தன் 
தகுதியை விளக்டுக்காட்டினானாம். இச்கப் போர் பராக்கக 
னுடைய ஆட்சியின் ஆறாம் ஆண்டுக்கு முன்ன தாக கிகழ்ச் 
இருக்கவேண்டும். தஞ்சை ஜில்லா புள்ளமங்கை என்னும் 
இடத்திலே பரகேசரிவர்மனுடைய ஆரும் ஆண்டுக் கல்வெட்டு 
ஒன்று, மோர்க்கூற்றத்துப் ரமதேயம் புள்ளமங்கலத்துச் 
இருவாலந்துறை மகாதேவர்க்குச் சிறுகாலைச் சந்திக்காகச் 

செம்பியன் மஹாபலி வாணராயர் நிலம் கொண்டுவிட்ட செய் 
இயைத் தெரிவிக்கிறது (எபி, இந்தி,, வால்யூம் 3817, பக்கம் 
112). இதிலிருந்து பராந்தகன் பரண அரசர்களை வேரறுச் 
தது இ.பி. 918-க்கு முன்னதாகவே நிகழ்க்இருத்தல் வேண்டும் 
என்பது போதரும். 

இவ்விதம் பராந்தகன் வாணர் காட்டை கைக்கொண்டு 
கங்க பிரிதிவீபதிக்கு அளித்தபின், காடிழம்த மாவலி வாணர் 
கள் இழந்த நாட்டை மீட்டுப்பெறுவதற்கு உதவிகாடி. வேற் 
ிடம் சென்றிருத்தல் வேண்டும். தென்னாட்டிலே வலிபெற்று 
வரும் சோழர்களுக்கு விரோதமாக மாவலி வாணர்களுக்கு 

உதவிசெய்யக்கூடியவர்கள் அர்காளிலே ராஷ்டிரகூடாகளைத் 
தவிர வேறு யாரும் இருக்கவில்லை. வாணர்களும் ராஷ்டிர 
கூடர்களை அண்டி. உதவிவேண்ட அவர்களும் அவ்விதம் 
உதவி அளித்துப் பாணர்கள் தங்கள் காட்டைத் இரும்பவும் 
அடையும் வரையில் ராஷ்டிரகூடப் பிரதேசத்தில் ஓர் இடத் 
தில் தங்கி ௮ரசு செலுத்தி வருமாறு இடம் அளித்திருத்தல் 
கூடும்,
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இப்போது மத்தியப் பிரதேசம் என வழங்கும் பகுதியில் 
7.கன்பூர் ஜில்லாவில் பாலி என்னும் இடத்தில் உள்ள சிவன் 
கோவிலின் கர்ப்படருஹச்சுவரிலே ஒரு கல்வெட்டு காணப் 
படுகிறது. (இந்திய சரித்திர காங்கிரஸ், மூன்றாம் மகாகாட்டு 

நடவடிக்கைகள், 1929, பக்கங்கள் 828-0). அகன் காலத்தை 

நிர்ணயிக்கக்கூடிய விவரம் ஏதும் அதில் இடைக்கவில்லை. 
எனினும், கல்வெட்டு பொரறிக்கப்பட்டிருக்கும். எழுத்துக் 
களின் வரி வடிவத்தைக்கொண்டு அந்தச் சாசனம் இக்தக் 
காலத்தைச் சேர்ம்ககாகவே கொள்ளலாம். அது மாவலி 
(adie goog Criss) மகாமண்டலேச்வரன் மல்லதேவன் 
மகனான விக்கிரமாதித்தியன் gb se CanuG எழுப்பினான் 
என்று கூறுகிறது. வாணர்களுடைய பிரதேசத்துக்கு வெகு 
தூரத்துக்கு அப்பால் மாவலி வாணராயன் கல்வெட்டு காணப் 

படுவதற்குத் தக்க காரணம் வேண்டும். தவிர, அச்தக் கல் 
வெட்டு இடைக்கும் பிரதேசம் அக்காளில் ராஷ்டிரகூடர்களு 
டைய ஆட்சிக்கு உட்பட்டிருகக தென்பதை காம் மறத்தல் 
கூடாது. ஆகவே, அர்தப் பகுதியிலே வாண அரசன் gs 

நாளில் ௮ரசு செலுத்தியிருக்க வேண்டுமானால் ௮து ராஷ்டி.ர 
கூடர்களுடைய தயவால் அல்லாமல் வேறு விதமாக இருத்தல் 
முடியாது. சென்னி வாய்க்கால் கல்வெட்டில் * ௮க்கிய ஸ்தா 
னம் ஆள்வான் ' என்னு குறிக்கப்பட்ட மாவலிக்கும், மத்தியப் 
பிரதேசத்தில் காணும் மாவலிக்கும் ஏதோ ஒரு தொடர்பு 
இருத்தல்வேண்டும் என்றே எண்ணவேண்டியிருகறது. ௮து 
எவ்விகமாயிலும், சென்னி வாய்க்கால் சல்வெட்டில் குறிக் 

கப்பட்ட மாவலியின் படையெடுப்பு ௫, பி,918-ஆம் ஆண்டுக் 
குப் பிறகு நிகழ்க்கசாகவே கொள்ளுதல் பொருக்கும். 

௮.க்கக் கல்வெட்டிலே 4 சேவணர் குண்டு கோண்டு வந்து ? 
மாவலி தாக்கியதாகக் குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது. சேவணர் 
என்பார் பிற்காலச் சரித்திரதீதிலே தேவ௫ூரி யாதவர்கள் 
என்று பிரசத்தி பெற்றவர்கள். முஸ்லிம் சரித்திர ஆசிரியர் 

களே அவர்களை அவ்விதம் தேவ௫ரி யாதவர் என்று குறிப் 
பிட்டு எழுதியவர்கள். அவர்சுளோ தங்களை : ஸேஉணர் : 
என்றே கூறிக்கொண்டார்கள். பக்கத்து நாட்டு அரசர்கள், 
முக்கயெமாக ஹொய்சாளர்கள், அவர்களை ளேஉணர் என்றே 
குறிப்பிட்டு வச்திருக்கறார்கள். வடமொழி .நாலான பிரதாப 
ருத்திரீயத்திலும் அவர்கள் ஸேஉண தேசத்து மன்னர் என்றே 
குறிக்கப்பட்டிருக்சன்் றனர். அவர்களுடைய சாசனங்களில்
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காலத்தால் மிகவும் முற்பட்டது சகாப்தம் 922, (அதாவது 
இ. பி. 1000) ஆண்டு கொண்டது. இரண்டாம் பில்லஎமனுடைய 
ஆட்சியில் கொடுக்கப்பட்ட ஸங்கம்கேர் செப்பேடுகள் 

என்னும் அந்தச் சாசனம் அ௮வ்வரச பரம்பரையின் பூர்வ 
சரித்துரத்தை (இந்தியன் ஐண்டிகுவரி வால்யூம் 21, பக்கம் 199) 

எடுத்து உரைக்கின்றது, அன்ரி. அவ் வமிசத்து மன்னர்க 
ளான மகாதேவன், ராமசந்திரன் என்பவர்களிடம் மந்திரி 
யாக இருந்த ஹேமாத்ரி என்பர் தம்முடைய விருத கண்டத்தி 
லும் அவ் வமிசத்துப் பூர்வ சரித்திரத்தைக் கூறிச் செல்டுருர். 
(டை வால்யூம் 17, பக்கம் 120 ; எபி. இந்தி, வால்யூம் 1], பக்கம் 
117) அந்த வமிசத்தின் சரித்திர புருஷாகளுள் முதல்வனாக 
மூதலாம் ஸேவுண சந்திரனையே பொதுவாகக் கொள்வர். 
சிலர் அவன் தந்தையான தருடப்ரஹாரனை அவ்விதம் கொள் 

வர். எவ்விதமாயினும் ஸேவுண சந்திரனுடைய காலாம் தலை 
முறையைச் சேர்ச்த (அகாவது பெயரனுடைய பெயரனான) 
வத்திகன் அல்லது வத்தேகன் என்பான் இருஷ்ணராஜனை 
அண்டியவன் என்று புகழப்படுகிறான். இந்த வத்தேகனு 
டைய மகன் தான் இரண்டாம் பில்லமன். அவனுடைய சாச 

னம் இ. பி. 1000 ஆண்டு கொண்டிருப்பதால். தந்தையான 
வத்தேகனை ஆதரித்த கருஷ்ணராஜன் என்பான் ராஷ்டிர 

கூட மன்னனான மூன்றாம் கிருஷ்ணனே (இ. பி, 9089-08) 
ஆவான். அப்படியானால் அவ்வரச பரம்பரையை நிறுவிய 
சேவுண சந்திரனை ஒன்பதாம் நாற்றாண்டின்' பிழ்பகுதியில், 
ராஷ்டிரகூட அரசனான முதலாம் அமோகவருஷன் காலத் 
தைச் சேர்ந்தவனாகக் கொள்ளலாம். சேவுண சந்திரன் தன் 
பெயராலே சேவுணபுரம் என்ற ஒரு ஈகரத்தையும் கிர்மாணித் 
தானாம். முன்னாளிலே சேவுண தேசம் என்பது தேவூரியி 
லிருக்து நாசிக் வரையில் உள்ள பிரதேசத்தைக் குறித்து 
வந்தது. அதாவது, இப்போது காச்தேஷ் (காண்டேஷ்) 
என்னு வழங்கப் பெறும் பிரதேசமே எனக் கொள்ளலாம். 
காந்தேஷ் என்பதே சேவுண தேசம் என்பதன் திரிபு என 
வும் கூறுவர்: 

பிற்காலத்திலும் சரித்திரத்திலும் அவர்கள் சேஉணர் 

என்னு குறிக்கப்பட்டு வந்தாலும், பழைய சாசனங்களிலே 
அந்தப் பெயர் சேவணர் என்றே காணப்படுகிறது. (எபி, 
இந்திரவால்யூம்111, பக்கம் 119) சென்னிவாய்க்கால் கல்வெட்டி 
அம் அவர்கள் பெயர் சேவணர் என்றே காணப்படுவது முக்கய
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மானது. அவர்களைப் ubhe sreor arGarsé Ros Gb 
குறிப்புகளுள் மிகப் பழமையானது இச் சென்னி வாய்க்கால் 
கல்வெட்டெ ஆகும்போ லும். 

சேவுணர் குதிரை என்பது சரித்திரப் பிரசித்தம். 
இதுவே பிற்காலத்தில் மகாராஷ்டிரர் குதிரை என்றும் 
மராட்டா தட்ட என்றும் வழங்கப்பட்டது. அவர்கள் அசுவபதி” 

என்ற விருதையும் கொண்டிருக்கார்கள். ஆனால் இந்தக் கல் 
வெட்டு எழுந்த காலத்திலே அவர்கள் தனியரசு பெற்றிருக்க 
வில்லை ; ராஷ்டிரகூடர்களுடைய ஆதிக்கத்தின் சீழ் ஆட்ட 
புரிக்து வந்தனர். அதனால் சேவணர் குண்டுகொண்டு வாணர் 
வந்து தாக்கினார் என்பது ராஷ்டிரகூட மன்னர்களுடைய 
உதவியுடன் வந்தனர் என்றே கொள்ளவேண்டும். * 

இன்னும் ஒன்று. இர்கப் படை யெடுப்பை வாணர்கள் 
தெள்ளாற்றெரிக்த கந்திவர்மனை எதிர்த்து நடத்தியதாகவும் 

நரம் கொள்ளமுடியாது. அந்தக் காலத்திலே சோழர்கள் 
தமிழ்சாடு முழுவதையும் கைப்பற்றிக் தங்கள் ஆளுகையின் 

கீழ்க் கொணர்ந்துவிட்டனர். பல்லவர்களின் ஆட்சி அஸ்த 
மித்து விட்டது. இச்தச் சாசனத்திலேயே கந்திவாமன் தெள் 

ளாற்றெறிர்து ராஜ்யமும் கோண்ட செய்தி தெளிவாக விதக் 
தோதப்பட்டி.ருககிறது. 

  

1. பழைய காலத்தில் ஈம் சாட்டு அரசர்களில் சிலர் அசுவபதி, கஜபதி), 

நரபதி என்னும் விருதுகளைச் கொண்டிருக்தார்கள். போர்ப்படையிலே அந்த 

௮ச்தப் பகு இகளிலே அவர்கள் மிச்ச பலம் பொருச்தியவர்கள் என்பதையே 

இந்த விருதுகள் குறிக்கும். சேவுணர் அசுவபதி ; பிற்காலத்திலே சேவு 

ணர் அரசு அழிக்து முஸ்விம்களுக்குச் கீழ்ப்பட்ட பிறகு இரத விருதை முஸ் 

லிம்சள் தரித்து வந்தனர். இப்போது ஒரிஸ்ஸா என்னும் பகுதியை ஆண்டு 

வந்த ஒட்ட தேசத்து மன்னர்கள் கஜபதி. விஜயாக.ரத்து மன்னர்கள் ஈரப.தி 

எனப்படுவர்; காலாட்படை மிகுதி சொண்டிருக்சனர். இந்த விருதே பிற் 

சாலச் சாசனங்களில் * ௩ரவாசன சச்சா£வர்தீகி? என்றும் சாணப்படுவத, 

9.  * குண்டு? என்ற சொல்லுக்குக் குதிரை என்ற பொருள் பிக்க 

லக்தை முதலிய நிசண்டுகளில் கொடுக்கப்பட்டுள்ளனஃ ஆனால் இலக்கிய 

வழக்கு ஏதும் காணவில்லை. இந்த இடத்தில் வேறு எந்தப் பொருளும் 

பொருந்தாது, கல்வெட்டில் இத்தப் பகுதி மிசத் தெளிவாச் இருக்கிறது; 

வேற விதமாக வாடச்ச முடியாது.
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அதனால் சோழர்களை எதிர்த்துப் பல்லவர்கள் நடத்திய: 
போரில் வாணர்களும் பல்லவர்களுக்கு உதவியாக வந்திருக்க 
வேண்டு மென்று கொள்ளலாம். ஆகவே நந்திவர்மன் தன் 

னுடைய பிதிரார்ஜித சாட்டை அடைவதற்கு ராஷ்டிரகூடர் 
கள் உதவிகொண்டே சோழர்களோடு போருக்குக் கிளம்பி 

னான் என்பதும், தெள்ளாற்றிலே கடக்க சண்டையில் அவன் 
எதிரிகளை முறியடித்து ராஜ்யக்தைக் கொண்டான் என்ப 
தும் தெளிவாகும். வட ஆர்க்காடு ஜில்லா தஇருவல்லத்திலே 

இடைக்கும் கந்தி விக்ரம வர்மனுடைய பதினேழாம் ஆண் 
டுக் கல்வெட்டு ஒன்னு (தே. இ. சாசனங்கள், இரண்டாம் வால் 
பூம், பக்கம் 94) விக்கிரமாதித்த மாவலி வாணராயனை அவனு 
டைய சிற்றரசனாகக் குறிக்கெது. அதேபோல, கந்தி போத்த 
ரையனுடைய இருபத்து மூன்றாம் ஆண்டு கொண்டதாகக் 

குடிமல்லத்திலிருக் து கடைக்கும் மற்றொரு கல்வெட்டிலும் 
(1908-ஆம் வருஷத்து 229-கெ. சாசனம்) ௮௫௧ வாணராயன் 
சிற்றரசனாகக் காணப்படுகிறான். இக்த நந்இ வர்மன், கிருப 
துங்கனுடைய தந்தையான மூன்றாம் கந்த வரீமனாக இருத்தற் 

இல்லை யென்பது நாம் மேலே காட்டியுள்ள காரணங்களால் 
Coreg விளங்கும். ஆகவே அவன் தெள்ளாற்றெறிக்த கந்தி 

வர்மனாகவே இருத்தல்வேண்டும். இதிலிருந்து மாவலி வாண 
ராயனான விக்கிரமாதித்தியன் என்பான் ஒருவன் இம் ஈந்திவர் 

மன் £ழ்ச் சிற்றரசனாக இருக்கான் என்பது போதரும். 

தெள்ளாற்றெறிக்த நந்தி வர்மனைப் புகழ்ந்து பாடும் தமிழ் 
நூலான ஈந்திக் கலம்பகத்தில் ௮வன்' வெற்றிகொண்ட இடங் 
களுள் குருக்கோட்டை என்பதும் ஒன்றாகக் காணப்படுகிறது, 
கலம்பகத்தில் காணும் குருந்கோட்டை என்பது பல்லாரி 

ஜில்லாவில் உள்ள குருகோடு என்னும் ஊராகும். சோழர் 
களிடமிருந்து தன்னுடைய நாட்டைத் திரும்ப அடைவதற்கு 
ராஷ்டிரகூடர்களுடைய உதவியோடு அவன்: படை திரட்டி 
வந்த காலத்தில் முகற்போர் கடந்த இடமே குருக்கோட்டை. 
போலும். இல்லாவிடில், தமிழ் காட்டிற்கு வெகு தரத்துக்கு 
அப்பால் உள்ள இடத்தில் அவன் வெற்றி கொண்டிருப்ப 
தற்கு வேறு விதத்தில் ச௬லபமாகக் காரணம் காட்டமுடியாது. 

சமீபத்திலே கண்டுபிடிக்கப்பட்ட முதலாம் ராஜேக்திர 

சோழனுடைய கரச்தைத் தமிழ்ச் சங்கச் செப்பேட்டுச் சாச 

சு த்தில் வரும் ஒரு சுலோகமூம் மேலே காம் கூறியவற்றை
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உறுஇப்படுத்துவதாக இருக்றெது.முதற்பராந்தகனைப்பற்றிக் 
கூறும்போது அதிலே பின்வரும் சுலோகம் காணப்படுகிறது 
(ஜர்னல் ஆப் ஓரியண்டல் ரிஸர்ச், வால்யூம் %126, பக்கம் 150) :5 

₹ நிர்ஜ்ஜித்ய ஸிம்ஹள பதிம் யதி பாண்டிய ராஜம் 
ப்ரக்யாத சர்திம் ௮௧ கேரளமப் யஜய்யம் (ஜேயம்) 

வீரஸ்ஸ பல்லவ நீருபஞ்ச யசாம்ஸி தேஷாம் 

ராஷ்ட்ராணி சாதித வஸகி ச வாஹநாகி:* 

“அக்த வீரன் (அதாவது பராச்தகன்) யுத்தத்திலே 
ஸிம்ஹளபதி (இலங்கை மன்னன்),பாண்டிய அரசன்; வெற்றி 

கொள்ளமுடி.யாதவன் என்று இர்த்தியையுடைய கேரளன் 

(சேர மன்னன்), பல்லவ நிருபதி ஆடயவர்களை வெற்றி 

கொண்டு அவர்களுடைய புகழ்; ராஜ்யம்; செல்வம், வாககம் 

ஆகியவற்றையும் கைக்கொண்டான் ”? என்று அ௮க்கச் சுலோ 

S505 6 தமிழில் மொழி பெயர்க்கலாம். பராந்தகன் கேரள 
மன்னனையும் பல்லவனையும் வெற்றிகொண்டு அவர்களுடைய 
சாட்டைக் கைப்பற்றிய செய்டு இரக்கச் சாசனத்திலேதான் 
காணப்படுகிற. மற்றச் சாசனங்களில் காணப்படாத புது 

விஷயம் இது. அதனால் இதுவரை ஆதித்தியன் பல்லவ 
அபராஜிதனை வெற்றிகொண்டு அவன் நாட்டைக் கைப்பற்றி 

ஆளத்தொடங்கியது முதல் பல்லவர்கள் சரித்திர அரங்கு 

லிருக்து மறைக்து விட்டதாகக் கருதிவந்திருர்கிறார்கள். எனி 

னும்; இக்தச் செப்பேட்டிலிருக்து, அபராஜிகன் இறக்க பிற 
கும் பல்லவர்கள் ஈம் நாட்டுச் சரிதீதுர அரங்கிலிருந்து முற்றி 

லும் மழைந்துவிடவில்லை யென்பதும், அவர்கள் திரும்பவும் 

சோழர்களை வெற்றிகொண்டு தங்கள் காட்டை மறுபடியும் 

சிறிது காலமாவது அடைந்திருத்தல் வேண்டும் என்பதும் 
தெளிவாக விளங்கும். 

தங்கள் காட்டைப் பெறுவதற்காகப் பல்லவர்கள் சோழர் 

களோடு கடத்திய சண்டையில் பாண்டியர்களும் பல்லவர் 

களோடு சேர்க்தே போரிட்டார்கள் என்று எண்ணவேண்டி 

யிருக்கறது. இத்தார் ஜில்லா புங்கனூர்த் தாலூகாவில் 

கர்ஷணபள்ளி என்னுமிடத்தில் வீரக்கல்லில் பொறிக்கப் 

பட்ட கன்னடக் கல்வெட்டு ஒன்று உள்ளது. மேலைக் கங்க
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அரசனான பிரிதுவய்ய, அதாவது பிரிதிவீபதியின் ஆட்சியில் 
பொறிக்கப்பட்ட அந்த வீரக்கல் (1912-ஆம் ஆண்டு 887 Qe. 
சாசனம்) பாண்டியனுக்கும் சோழனுக்கும் இடையில் நடந்த 

போரைப் பற்றியும் ஒரு வீரன் போரில் உயிர் துறந்ததைப் 

பற்றியும் தெரிவிக்கிறது." அத்தக் கல்வெட்டு கடைத்துள்ள 

கர்ஷணபள்ளி பாண ராஜ்யத்தின் மத்தியப் பகுதியிலே 
அடங்கியது, அங்கே பாணர்களுடைய சாசனங்கள் பலவும் 

இடைக்கன் றன. அதனால் இந்தக் கல்வெட்டில் குறிக்கப்பட்ட 
பிரிதிவீபதி, சோழனிடமிருக்து பாண காட்டையும் செம்பியன் 

மாவலி வாணராய னென்னும் பட்டத்தையும் பெற்ற இரண் 

டாம் பிரிதிவீபதஇயாகவே இருத்தல்வேண்டும், ஆகலே, இந்தக் 
கல்வெட்டையுடைய வீரக்கல் இ. பி. 9018-ஆம் ஆண்டுக்குப் 

பிறகே கிறுவப்பட்டதாகும். தமிழ் காட்டின் தென் பகுதியில் 
உள்ள பாண்டியன், இத்தூர் ஜில்லாப் பிரதேசத்திற்கு எவ் 

விதம் வந்து அங்கே சண்டைபோட நேர்ந்திருக்கக்கூடும் ? 

இருவாலங்காட்டுச் செப்பேடுகளிலே பராந்தகன் பாண்டிய 

ரோடு கடத்திய போரை விவரிக்கையில் பின்வருமாறு கூறப்பட் 

டிருக்கறது: (அவனுடைய (பராக்தகனுடைய) பராக்கிரமமாகிய 

நெருப்பினால் சூழப்பட்ட பாண்டியன், அந்த அக்கினிப் பிழம் 

பின் தாபத்தைத் தாங்காமல் அதைத் தணித்துக் கொள்வதற் 

காகவே போலும்; தன்னுடைய பிதிரார்ஜிதமான ராஜ்யத்தை 

யும் அரசபதவியையும் துறந்து அவசரம் அவசரமாகக் கடலில் 

புகுந்தான் ( இலங்கைக்குச் சென்றான்.) (சுலோகம் 51). இந்த 
வரலாறு மகாவமிசத்திலும் கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது, க. பி. 

9/-முதல் 9984-ஆம் ஆண்டு வரையில் ஆண்ட இலங்கை 

அரசன் நான்காம் தப்புலன் ஆட்சியில், பாண்டி. அரசன், (சோழ 
னிடம் பயந்து தன் காட்டைத் துறஈது கப்பலேற்றி மஹா திட்ட 

  

1. பழைய சென்னை ராஜதானியிலே 1904-ஆம் ஆண்டிலிருச்.அ 1935- 

ஆம் வரையில் பிரதி செய்த சன்னடச் சாசனங்கள் எல்லாம் தேன்னிந்திய 

சாசனங்கள் ஒன்பதாம் வால்யூம் ஆக வெளியிடப்பெற்றுள்ளன. ஆனால் 

அ.திலே இக்தச் சாசனம் சாணப்பெறவில்லை. அதேபோலச் தெலுங்குச் 

சாசனங்கள் பத்சாம் வால்யூம் ஆச வெளியாகியுள்ளன. அதிலும் இது இடம் 

பெறவில்லை;
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என்னும் இடத்தை வந்தடைந்தான்." இலங்கை அரசன் அவளை 
முறைப்படி வரவேற்று உபசரித்துச் சோமனிடமிருந்து பாண் 
டிய சிங்காதனத்தை மட்டுமல்லாமல் சோழனுடைய இங்கா 

தனத்தையும் கைப்பற்றி இரண்டையும் பாண்டியனுக்கு அளிப்ப 
தாக வாக்களிததான். அவ்விதமே படையெடுத்துச் செல்வதற் 

காக வேண்டிய ஏற்பாடுகளைச் செய்துவந்தான். ஆனால் இதற் 

கிடையில் ஈழ நாட்டிலே ஒரு கலகம் மூண்டது. அதன் பயனாகப் 
படையெடுப்பு நிற்கவேண்டியதாயிற்று. இனி, தான் அவ்விடம் 
தங்குவதால் பயன் ஏதும் இட்டாது என்பதை உணர்ந்த பாண் 

டி.யன், * தன்னுடைய மகுடத்சையும் தான் கொண்டு சென்றி 
ருந்த இதர விலையுயர்ந்த பொருள்களையும் அவ்விடத்திலே விட்டு 
விட்டுக் கேரளத்தை ௮ை_ந்தான்.' (சூளவமிசம், அத்தியாயம் 
98, சுலோசம் 8 முதல்), கேரள மன்னனும் தன்னி.௨ம் வந்த 
பாண்டியனுக்கு உதவுவதற்காகப் படை இோரட்டிர் சோழர்களை 

எதிர்த்துப் போரிட்டிருத்தல் கூடும், ஆயினும பான் ஏதும் 
இட்டியதாகத் தெரியவில்லை, இவ்விதம் கேரள மன்னனோடு 

பரர$தகன் போரிட்டு வெற்றிகொண்டதே கராதைத் தமிழ்ச் 

சங்கத்துச் செப்பேட்டுச் சாசனத்தில் குறிக்கப்பட்டிருப்பது 
போலும், 

பாண்டிய மன்னனும் கனக்கு உதவக் கூடியவர்கள் தென் 
னாட்டிலே யாரும் இல்லை யென்பதை உணர்ந்து வேறு வழி.பில் 

லாமல் ராஷ்டிரகூடர்களுடைய உதவியை காடியிருத்தல் கூடும், 
இவ்விதம் பராந்தக சோழனால் நாடி.ழந்த பல்லவன், பாணன், 

பாண்டியன் ஆகிய மூவரும் ராஷ்ர ரகூடர்களை அண்டினார்கள். 

ராஷ்டிரகூட மன்னனும் அவர்களுக்கு அபயம் அளித்து, இழந்த 

ஈரட்டை அவர்கள் திரும்பவும் அடைவதற்கு உதவினான். 

நந்திக் கலம்பகத்தை ஊன்றிக் கவனித்தால் முக்கியமான சில 
விஷயங்கள் புலப்படும், குருக்கோட்டையில் அவன் அடைந்த 

வெற்றியை ஐந்து பாடல்கள் விவரிக்கின்றன. அதேபோலதீ 

தெள்ளாற்றில் ௮௨ன் வென்ற செய்தியை ஆறு பாடல்களுக்கு 

மேல குறிததுச் செல்கின்றன. இம்மாஇரியே அவன் இன்னும் 
வெள்ளாறு, கடம்பூர், வெறியலூர், தொணடி, பமையாறு முத 

லிய இடங்களில வெற்றிகொண்டிருக்கிறன். ஆள் வலியால் 

மாபலம் கொண்டிரு௩த எதிரிகளை ௮வன தன தோள் வலியா 
லேயே வெற்றிகொண்டானாம். தெனஃனாடான பாணடி காட் 

டில் அரண் வலி சூழ்ந்த இடத்திளிருஈத பகைவரைச் சூழ்ந்து 
M
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அவன் வாகை சூடினான். தொண்டைகாடு மட்டுமல்லாமல் 
சோணாடும் கொங்கும் அவன் ஆளுகையின் €ழ் இருந்தன. 
கொங்கன்); சோணாடன், உறந்தையர்கோன், காவிரி வளகாடன் 

என்பன போன்ற பெயர்களால் அவன் குறிக்கப்படுகிறான். 

இன்னும் அவன் வடஙாட்டிலும் பல வெற்றிகளைக் கொண் 
டிருந்சான் என்றும் கலம்பகம் குறிக்கிறது. 6 குமரிக் கோண்கன் 
கங்கை மணாளன் ? என்று (செய்யுள் 86) கூறுகிறது, வட 
வேந்தர் அவனுக்குத் இறை செலுத்தினர் (செய்யுள் 82): இன் 
னும் ஓர் இடத்தில் அவன் அங்ககாடன் (செய்யுள் 99) என்றும் 
குறிக்கப்படுகிறான். கடைசியாக, இரண்டு பாடல்களில் (6, 12) 
அவனுடைய போர்த் திறமை ஐராவதத்துக்கு ஒப்பிடப்பட்டி 

ருக்கிறது. மேலெழுந்தவாரியாகப் பார்த்தால், நந்தி வர்மன் 

வடநாட்டு மன்னர்களை வென்று திறைகொண்டது முதலியவை 
கவியின் கற்பனையில் தோன்றிய புகழுரைகளே என்றும், உண் 

மையாக நிகழ்ந்தருக்கக் கூடியவை யல்ல வென்றும் எண்ணத் 

தோன்றும். ஆனால் ஐஜராவதத்துடன் அவனுடைய போர்த் 
இறமையை ஒப்பிட்டுக் காட்டியிருப்பதைக் கொண்டு அவன் 
கொண்டனவாகக் கூறப்பெறும் வெற்றிகள் யாவும் உண்மை 
யென்பதைக் தெளியலாம். 

ஐராவதம் என்பது இர்இிரனுடைய யானை என்பதை காம் 
அறிவோம். கந்தி வர்மன் ஐராவதத்தோடு ஓப்பிடப்பட்டிருப் 
பதால் அவனுக்கும் இந்திரன் என்பான் ஒருவனுக்கும் உள்ள 

தொடர்பு வெளியாகும். கலம்பகத்தில் இந்த உவமை ஓர் இடத் 
அல்லாமல் இரண்டு இடங்களிற் காணப்படுவதால் அதை வெறும் 

கவிக் கூற்று எனத் தள்ளிவிடுவதற்கில்லை. அந்தக் காலத்தில் 
இந்திரன் என்ற பெயர் பூண்ட அரசன் ராஷ்டிரகூட மன்ன 

னான மூன்றும் இந்திரன் ஆவான். அவன் வடகாடுகளிலே 
போரிட்டு வாகை மாலை சூடியிருக்கறான். கன்யாகுப்ஜம் என் 
னும் கன்னோசியில் அரசு புரிந்த கூர்ஜரப் பிரதிஹார மன் 

னர்கள் மீது அவன் படை நடத்திச் சென்றிருக்கிறான். அவன் 
மகனான நாலாம் கோவிந்தனுடைய காம்பே செப்பேட்டுப் பட் 
டயத்தில் (எபி, இந்தி, வால்யூம் VII, கெ. 6, சுலோகம் 19) 

யர் மாத்யத் தீவிப தந்தகாத விஷமம் 

காலப்ரிய ப்ராங்கணம் 

தீர்ணாயத் துரகைர் ௮அகாத யமுநா 
ஸிந்துப்ரதி ஸ்பர்்இிநீ
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யே நேதம்ஹி மஹோதயாரி ககரம் 

நிர்மூல முந் மூலிதம் 

நம்காத் யாபி ஜடைகுசஸ்தலமிதி 

க்யாதும் பரம் நீயதே. 

இந்தச் சுலோகத்திலிருந்து (1) இந்திரனுடைய போர் யானை ' 
கள் அவற்றின் தந்தங்களால் காலப்ரியர் கோவிலின் பிரா 
காரங்களைக் குத்திக் குழி குழியாக்கி விட்டன; (8) அவன் 
யமுனை நதியைக் கடந்து சென்றான்; (8) எதிரிகளின் 
நகரமான மகோதயத்தை அவன் அழித்தான்; அதனால் 

அர் நகரம் குசஸ்தலி என்று வழங்கப்பெற வேண்டியதா 

யிற்று என்னும் விஷயங்கள் புலப்படுகின்றன. மகோதயம் 
என்பது கன்னோ௫ிபின் தலைககரான கன்யாகுப்ஜ நகரத் 
தின் பெயராகும். இந்திரன் கொண்டனவாக மேலே குறிப் 
பிட்ட வெற்றிகளைச் சாளுக்கியர்களின் லேமுலவாடக் களையைச் 
சேர்ந்தவனான இரண்டாம் ஈரஸிம்ஹன் என்பவன் அடைந்ததா 
கவும் காணப்படுகிறது. கன்னடச் கவிஞரான பம்பா எழுதிய 

விக்ரமார்ஜப௩ விஜயம் என்ற மறு பெயர் பூண்ட பாரதத்தின் 
முதல் அத்தியாயத்தில் தம்மை ஆதரித்த புரவலரான லேமுல 
வாடச் சாளுக்கியர்களுடைய புகமை எடுத்துரைக்கும் இடத் 

திலே ஈரஸிம்ஹன் கொண்ட வெற்றிகளை விவரமாகக் கூறி 

யிருக்கிறார். அவன் (1) லாட தேசத்தை வென்று அடிமைப் 
படுத்தினான் [லாட கேசம் என்பது கூர்ஜரம் ஆகும்]? 
(2) ஸப்த மாளவத்தை அழித்துச் சாம்பலாக்கி, தோல்விய/௦ற 

மன்னர்களிடமிருந்து இறை வாங்கினான் ; (8) கூர்ஜு மன்ன 
னான மஹீபாலனைப் போரில் வென்று அவனைப் புறங்காட்டி, 
ஓடச் செய்து கூர்ஜரர்களுடைய நாட்டைக் கைக்கொண்டான்; 

(4) தன்னுடைய குதிரைகளைக் கங்கையாற்றில் குளிப்பாட்டி. 

னான் என்று பம்பா கவிபுகழ்ச் இருக்கிறார்(சுலோகங்கள் 86-88), 

இவ்விரண்டும் ஒரே போர் நிகழ்ச்சியைக் குறிப்பனவாகும் 
என்பது சுலபமாக விளங்கும். அதற்கு அந்தச் சூழ்நிலையை நாம் 

௮.றியவேண்டுவது அவசியமாகும். 

கன்னோசியை ஆண்டு வந்த கூர்ஜரப் பிரதிஹார மன்னனான 

முதலாம் மஹேந்திர பாலன் கி. பி. 907-0-ஆம் ஆண்டில் காலம் 

ஆனான். அவனுக்குப் பின் யார் பட்டத்தை அடைவதென் 

பதில் அவன் குமாரர்களான இரண்டாம் போஜன்; wad
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பாலன் ஆடூய இருவருக்குள் சச்சரவு மூண்டது. அவர்களுள் 

போஜனே முறைபபடி சிங்காதனத்துக்கு உரியவன் போலும். 
ஆயினும் அவனைக் காட்டிலும் மற்றவனான மஹீபாலன் அதக 

பலம் பொருகதியவனாகக் காணப்பட்டான். என்றாலும், போஜ 
னுக்குப் பலம் வாயகத வெளியார் உதவி கட்டியது, சேதி நாட்டு 
ஹைஹய மன்னனான முதலாம் கோக்கலன் இந்தச் சச்சர 

விலே தலையிட்டுப் போஜனுக்கு உதவி அவனைச் சங்காதனத் இல் 
அமர்த்தினான். கோக்கலன் போஜனுக்கு நெருங்கிய உறவினன். 
கோக்கலனைப் பற்றிப் பிலஹரிச் சாசனததில், :*அவன் அதுவரை 
யில் இல்லாத விதமாகப் பு.துமாஇரியில் இரண்டு ஜயஸ்தம்பங் 
களை நிறுவினான். கும்ப முனிவர் இசையில (அதாவது அகஸ்தி 

யர் திசையான தெதன் இக்கல்) பிரபலமான கிருஷ்ண ராஜனையும் 
குபேரன் திசையில் (அதாவது வடதிசையில்; குபேரன் வட 
திசையின் திக்குப் பாலகன்) ஸ்ரீதேவியின் இருப்பிடமான 
போஜ தேவனையும் ஸ்தாபித்தான் ?' என்று கூறப்பட்டுள்ளது. 

(எபி. இந்தி., வால்யூம் 1, பக்கம், 256). இவ்விடம் குறிக்கப்பட் 
டுள்ள கிருஷ்ணராஜன் என்பான் ராஷ்டிரகூட மன்னனான 

இரண்டாம் கிருஷ்ணன் அல்லது கன்னரதேவன்; மூன்றாம் 

இநதிரனுக்கு முன்ன தாகச் சிங்காதனத்தில் அமர்ந்தஇருந்தவனும் 
அவனுடைய பாட்டனுமாவன். அதே போலப் போஜன் என் 

பான் கூர்ஜரப் பிரதிஹார வமிசத்து இரண்டாம் போலன் 

ஆவான். இருவருமே கோக்கலனுக்கு உறவினர்கள். அவனுடைய 
உதவியாமலயே இருவரும் தங்கள் அரசுரிமையை நிலைபெறச் 

செய்து கொண்டார்கள். இவறறால், போஜன் கன்யாகுப்்ஜத்துச் 

சிங்காதனத்தை அடைந்தது தெரியவரும். 

ஆயினும் அவனால் அதிககாள் ௮தை அண்டு அனுபவிக்க 
மூடியவில்லை. சாந்தேல ராஜகுமாரனான ஹர்்ஷதேவனுடைய 
உதவியைப்பெற்று மஹீபாலன் கன்னோசியின் மீது படை 
யெடுத்து வந்து போஜனைத் தோற்கடிக்து காட்டைப் பிடித்துக் 

கொண்டான்.போஜனுக்கு உதவியாக நின்ற கர்நராடகப்படை.யை 
யுமராட்டிலிருந்து வளியே துரத்தினான். அதனோடு நிற்கவில்லை. 
தன்னுடைய படையை அவர்கள் பின்னாலே செலுத்தி அவர்க 
ஞடைய நாட்டையும் கைக்மொண்டான். ராஜசேகரர் எழுதிய 

பாலபாரதத்தில் ம, 7), பஹீபரலன் முரளர், மேகலர், கலிங்கர், 

கேரளா, குலூதர், குந்தளர், ரமடர் அகியோர்களை வென்று 
அடிப்படுத்தியதாகக் கூறப்பட்டுள்ள.து. மேலே குறிப்பிட்ட. 

” வெறறிகளை ௮வன் எப்போது கொண்டான் என்பதை நாம்
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நிச்சயமாகக் கூறமுடியாது, எனினும் அவன் ராஷ்டிரகூடர் 

கள் மீது படையெடுத்துவந்து குந்தள காட்டையும் அதை 

யொட்டித் தென் திசையில் உள்ள கேரளம்போன்ற நாடுகளையும் 

தாக்கியது மூன்றாம் இந்திரனுடைய மகுடாபிஷேகத்துக்கு 
முன்னதாக நடந்திருக்க வேண்டும் என்று தெரிகிறது. 

இர்திரனுடைய பட்டாபிஷேகம் குருந்தகம் என்னும் 

இடத்திலே க, பி. 9715-ஆம் ஆண்டு பிப்ரவரி மாதம் 84-ஆம் 
தேதி நிகழ்ந்தது. அந்தச் சமயத்திலே மன்னன் அளித்த 

தானத்தைச் தெரிவிப்பதாக உள்ள நெளஸாரிச் செப்பேடுகளில் 
அவன் மேருவை வெற்றிகொண்டு உபேந்திரன் என்னும் அர 
சனை முறியடித்துக் கோவர்கதனம் என்னும் கோட்டையைக் 
கைப்பற்றியதாகக் குறி£கப்பட்டிருக்கிறது. அவன் பட்டாபி 

ஷேக சமயத்திலேயே இந்த வெற்றிகளை கொண்டிருக்ததாகக் 
கூறப்படுவதால் இவை அவன் யுவராஜனாக இருந்தபோது, 

அதாவது அவனுடைய பாட்டனான இரண்டாம் கிருஷ்ண 

னுடைய ஆட்சிக் காலத்திலேயே கொண்டனவாக இருத்தல் 
வேண்டும். அந்தச் செய்தியைத் தெரிவிக்கும் சுலோகத்தைப் 

பின்வருமாறு மொழிபெயர்க்கலாம். 

8 இந்திர ராஜனாகிய இவன் சுலபமாக மேருவை வேரறுத் 
தானாயினும், கோவர்த்தனத்தைக் காத்து நின்ற உபேந்திரனை 
வெற்றி கொண்டதால் பெருமை கொள்ளவில்லை. அது எவ்வித 
மெனில் தேவர்களுக்கு அரசனான இந்திரன் சுலபமாக மேரு 
மலையை வேரறுத்தானாயினும், கோவர்த்தன மலையைத் தூக்கி 
(க் குடையாகப் பிடித்த) உபேஈதிரளை (கிருஷ்ண பரமாத் 

மாவை) வென்று அடிப்படுத்தியதற்குப் பெருமை கொள்ள 
வில்லையே, அதேபோல்.?? (ராயல் ஏஷ்யாடிக் ஸொளஸைட்டி, 

பம்பாய்க் இளையின் பத்திரிகை, வால்யூம் 28/11; எபி. இந்தி. 

வால்யூம் &1, பக்கங்கள் 98, 40). 

இந்தச் சுலோகம் சிலேடையாக அமைந்துள்ளது. தேவ 
ராஜனான இந்திரனுக்கு இமமன்னனான இந்திர ராஜன் 

உவமையாக்கப்பட்டிருககிறான். பாண குலத்து மன்னர்களான : 

மாவலி வாணராயர்கள் பிர.ுமேரு, ஜயமேரு என்பனபோன்ற 
பட்டங்களைத் தரித்து வர்திருககறார்சகள். ஆதலின், ராஷ்டிர 
கூட அரசனான இந்திரன வெறறி கொண்ட மேரு என் 

பான் மாவலி வாண ராயர்களுள் ஒருவனாகவே இருத்தல்
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வேண்டும். சகரப்தம் 880 முதல் 881 வரையில் (அதாவது 

௫. பி. 690 முதல் 909 முடிய) காணும் கல்வெட்டுக்களையுடைய 
வனும் பிரபுமேரு என்னும் பட்டத்தையுடையவனுமான இரண் 
டாம் விக்சரமாதித்தியன் என்னும் வாண அரசனே இந்திரனால் 
வெற்றி கொள்ளப்பெற்றவன்' போலும். இந்தச் சுலோகத்தில் 
குறிக்கப்பெற்ற மற்ற அரசனான உபேந்திரன் என்பான் பரமார 

மனனனான கிருஷ்ணராஜன் ஆவான். அவனுக்கு உபேந்திரன் 
என்ற பெயரும காணப்படுகிறது. உபேந்திர ராஜன் தோல்வி 
யடைந்த கோவர்த்தனம் என்னும் கோட்டை நாக் பக்கத்தில் 
இருந்தது. இவை ராஷ்டிரகூட கிருஷ்ணனுடைய ஆட்சியின் 
கடைசிக் காலத்தில் நடைபெற்றிருத்தல் வேண்டும். ஏனெனில், 
கிருஷ்ணன் மரணம் அடைந்த காலத்தில் இந்திர ராஜன் மாள 
வத்திலே போரிட்டுக் கொண்டிருந்தான். தன்னுடைய மகு 
டாபிஷேகத்துக்காக அவன் போரை இடையில் நிறுத்தவேண்டி. 
யிருந்தது. 

அதற்குப் பிறகே இந்திரன் வடக்கே சென்று வெற்றி 
கொணடது. ஆயினும், ௮அதன்' காலத்தை காம் நிச்சயமாகக் கூற 

முடியாது. இ, பி, 915-இல் பட்டம் எய்திய இந்திரனுடைய ஆட் 
சிக.காலம் 8. பி. 916-இல முடிவடைந்து விட்டதாக இதுகாறும் 
கருதிவந்தார்கள். அதனால் இந்த வடஙகாட்டுப் படையெடுப்பு 
இடைக்காலத்தில், ௫. பி, 96-7-ல், கடந் இருக்கவேண்டும் என்று 
தீர்மானித்தார்கள். ஆனால்) இந்திரனுடைய ஆட்சி அவ்வளவு 
சீககரமாக முடிந்து விடவிலலை மியன்றும், க. பி. 9272-ஆம் ஆண் 
டின் இறுதிவரையிலும அவன் அரசு செலுத்தி வந்திருக்கிறான் 

என்றும இபபோது தெரியவருகிறது (எபி. இந்தி. வால்யூம் 
22077, பக்கம் 101-2). அதற்குப் பிறகும் ஓன் நிரண்டு ஆண்டுகள் 

அது நீடி. ததிருக்கக்கூடும். இவ்விடத்திலே காம் மற்றொரு விஷ 
யததையும் ஞாபகத்தில் கொள்ளவேண்டும்: கி. பி. 9285-ல் மூன் 
ரூம் அமோசவருஷன் ராஷ்டிரகூட சிங்காதனம் ஏறினான். 
அவன் வயதான கிழவன். அவன் ஆட்சிக் காலத்திலே அ௮வன் 
மகனும் இளவரசனும் ஆன மூன்றாம் கிருஷ்ணனே ராஜ்ய பாரச் 
தைத் தாங்கி வந்திருக்கிறான். அவன் (ராஐ) குமாரனாக இருந்த 
காலத்தில் வடநாட்டுப் போர்களிலே ஈடுபட்டு வெற்றிகொண் 
டான் என்று கூறப்படுகிறது. இந்திரன் நடத்திய படையெடுப் 
பிலே ஒருஷ்ணனும் ஈடுபட்டிருததல் கூடும். இந்திரனைப் 
போலவே கிருஷ்ணனுக்கும் காலப்பிரியததோடு ஏதோ 
தொடர்பு இருந்திருக்குறது. காலப்பிரியம் என்பது சிவபெருமா
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னுடைய புண்ணிய கே்கேத்திரங்களுள் ஒன்று, யமூனக் கரை 
யில் உள்ளது. இப்போது கால்பி என்று வழங்கப்படுவது. 

இன்னும் இந்திரன் இறந்த சிறிது காலத்துக்குள்ளாகவே 
கூர்ஜரப் பிரதிஹாரர்கள் ராஷ்டிரகூடர்களிடமிருஈது மாளவத் 
தைத் திரும்பவும் கைப்பற்றி விட்டார்கள் என்பதை நிரூபிக்கக் 
கூடிய சாசனங்கள் உள்ளன. ஆதலால் இந்திரன் நடத்திய வட 

நாட்டுப் படையெடுப்பு க. பி. 9259-ஆம் ஆண்டுக்கு ௮ணித்தாக 
நடந்ததெனக் கொள்ளலாம், 

பம்ப கவியின் விக்கிரமார்ஜுன விஜயத்தில் லேமுலவாடச் 
சாளுக்கிய அரசனான நரஸிம்ஹன் தன்னுடைய குதிரைகளைக் 
கங்கை(கரங்காவாரிதியில் நீராட்டினான் என்று கூறப்பட்டிருக் 
கிறது, நந்திக்கலம்பகமோ தன் பாட்டுடை.த் தலைவனை அங்க 

நாடன் என்று கூறுகிறது; அங்க காட்டில் அவன் கொண்ட 

வெற்றியே, அங்க நாட்டுக்கு அரசன் அவன் என்று அவ்வி 
தம் குறிக்கப்பட்டுள்ள.து. அங்க நாடு என்பது பீஹார் ராஜ்யத் 
இல் பாகல்பூரைச் சுற்றியுள்ள பிரதேசமாகும். அர்காளிலே 
வேறு எந்தப் பகுதிக்கும் அந்தப் பெயர் வழங்கியஇல்லை." பல்லவ 
நந்தி வர்மன், சாளுக்கிய நரஸிம்ஹன் ஆகிய இருவரும் ஒரே 
போரில் ஈடுபட்டிருந்தமையால் நந்தி வர்மனுடைய அங்கநாட்டு 
வெற்றி, இப்போது நமக்கு முழுவிவரங்களும் கஇடைக்காவிட்டா 
௮ம், உண்மையாகவே இருத்தல் கூடும். 

இதுகாறும் கூறியவற்றால், கந்தி வர்மன் ராஷ்டிரகூட ௮ரச 
னை மூன்றாம் இந்திரனுடன் நெருங்கிய தொடர்பு பூண்டிருக் 

  

1. கொங்குச் சோழ சாசனங்களிலே களூர்ப்பச்கத் திலே உள்ள கெளூர் 

என்னும் ஊர் கிழங்க நாட்டில் இருந்தசாகச் சாணப்படுகறத, இழங்க நாடு 

என்னும் பெயரைச் இழ் ௮ங்க காடு எனக் கொள்ளலாம். அவ்விகமானால் 

மேல் அங்க நாடு என ஒன்று இருச்தல்வேண்டும். ஆனால், அதைப்பற்றிய 

விவரம் ஏதம் இடைக்கவில்லை. எனினும், சேதி சாடு போன்ற வடராட்டுப் 

பெயரைச்கொண்ட பகுதிகள் பல, மத்இிய காலத்தில் இங்சே இருக்சதை சாம் : 

அறிவோம். அம்மா திரியிலே நெருர்ப்பக்சத்துப் பிரதேசம் அங்ககாடு என அப் 

போது பெயர் பெற்றிருச்சலாம். ஈசி வர்மன் கொங்கு காட்டையும் ஆண்டு 

வச்.இிருக்கறான். அவனே தன்னுடைய அங்க சாட்டு வெற்றியைச் குறிச்சச் 

சொரங்கு காட்டுப் பகுதிக்கு அந்தப் பெயரை இட்டிருத்தல் கூடுமா ?
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தான் என்பது தெளிவாகும், அதனால் அவன் தான் இழந்த 
நாட்டை மீண்டும் பெறுவதற்கு ரால்டிரகூடர்கள் அவனுக்கு 

உதவி புரிந்திருக்கவேண்டும் என்று கருதுவது மிகையாகாது. 

நந்திக் கலம்பகத்திலே, 

6 கொம்புயர் வாமை நரக மெதிர்வந்த 

நந்தி குலவீர cra wi Pugs 
தம்பிய ரெண்ண மெல்லாம் பழுதாக 

வென்ற தலைமான வீர துவசன்?? (செய்யுள் 81) 

என்ற பகுதி காணப்படுகிறது. அதனால் அவனுக்கும் அவன் 
தம்பியருக்கும் விரோதம் இருஈ்து வந்ததென்பது தெரியவரும், 

சோமேசர் முதுபொழி வெண்பாவில் 4 நநீதி கலம்பகத்தால் 
மாண்ட கதை நாடறியும் ?? என்று கூறப்பட்டி ருக்கிறது. கர்ண 

பரம்பரையாகவும் ஒரூ கதை உண்டு. BED atin ys FID gaia 

தம்பிக்கும் அரசுரிமைபற்றி விரோதம் இருந்து வச்த.து. போரில் 

வெற்றி கொள்ளமுடியாத தம்பி வஞ்சத்தால் வெற்றி காண 

விழைந்தான். தமிழ்க் கவிகளில் தன் அ௮ண்ணனுககு உள்ள 

ஆசையை யறிந்த அவன் அறம்வைத்துப் பாடி .அண்ணன்மீது 

இந்தக் கலம்பகதீதை இயற்றச் செய்தான். அதை அவன் கேட்ப 

தற்கும் ஓர் உபாயத்தைக் கைக்கொண்டு வெற்றி கண்டான். 
கதை யாவரும் அறிந்ததே, கலம்பகத்தை முழுதும் கேட்ட மன் 

னன் கடைசியில் உயிரை யிழந்தானாம். அவன் , தம்பியருக்குச் 

சோழர்கள் உறுதுணையா யிருந்தனர் போலும். 

வட ஆர்க்காடு ஜில்லா திருமால்புரம் என்னும் இடத்தி 

லிருந்து கிடைக்கும் பார்த்திவேந்திரவர்மனுடைய பதின்ரூன் 

மும் ஆண்டுக் கல்வெட்டு ஓன்று (தே. இ. சாசனங்கள், மூன்றாம் 

வால்யூம், கெ. 197) ஈந்இவர்ம காடுபட்டிகள் மகளார் வல்லவை 

மகாதேவி அளித்த தானத்தைத தெரிவிக்கிறது. அவள் பார்த்தி 

வேந்திரவாமன் தேவியாக இருக்கலாம. தெள்ளாற்றெறிந்த 

கந்திவர்மனே இக்கல்வெட்டில் குறிக்கப்பட்ட நந்திவர்ம காடு 
பட்டிகள் போலும். 

இவனுடைய சாசனங்கள் இவன் ஆட்சியின் இருபத்து 

மூன்றாம் ஆண்டுவரையில் தான் கிடைக்கின்றன,



நேர 

சோழர்கள் 

சோழர்களிலே முகலாம் இராஜஐராஜனுக்கு முற்பட்டசாலத் 
தனவாகச் சுமார் எழுபத்தைந்து சாசனங்கள் இத்தொருப்ப்லே 
சேர்ந்துள்ளன. பார்த் திவேந்திரவர்மன் காலத்தனவான இரண்டு 
சாசனங்களும், (கெ. 497, 496), மதிரை கொண்ட பரசேசரிவர்ம 

னான முதற் பராந்தகனுடைய கல்வெட்டுக்கள் சுமார் இருபதும் 
போக மீதி உள்ளவை ராஜகேசரிவர்மன் என்றோ பரகேசரிவர் 
மன் என்றோ பொதுப்படக் குறிக்கும் அரசர்களுடைய காலத் 
தைச் சார்நீ்தனவாகும், இவ்விதம் பொதுப்படையாகப் பெயர் 

ஏதும் இல்லாமலே குறிக்கப்பெறும் மன்னர்கள் யார் யார் 

என்று நிச்சயிப்பது சுலபமல்ல. பல சமயங்களில் ஆராய்ச்சயோ 
ளர்களுக்குள்ளே இதுபற்றிக் கருத்து வேற்றுமை ஏற்படுவதும் 

உண்டு. 

சோழ மன்னர்கள் ராஜகேசரிவர்மன், பரகேசரிவர்மன் என் 
னும் பட்டப்பெயர்களை மாறிமாறித் தரித்து வந்இருக்கிறார்கள். 
தஞ்சாவூரில் சோழ பரம்பரையை நிறுவிய முதல் அரசனான விஜ 

யாலய்ன் காலம்தொட்டு இது வழக்கில் வந்திருக்றெது, அவன் 
ஒரு பரகேசரி, அவனுக்குப் பிறகு, முதலாம் இராஜராஜ 

சோழனுக்கு முன்னதாகச் சோம சிங்காதனம் ஏறியவர்களாகக் 

கருதப்படும் மன்னர்களுள் முதற் பராந்தகன், அரிஞ்சயன், 
இரண்டாம் ஆஇத்தியனான கரிகாலன், மதுராந்தக உத்தம 

சோழன் ஆய நால்வரையும் பரகேசரிவர்மர்களாகக் கொள்வர்: 

அதேபோல் முதலாம் ஆதித்தியன், கண்டராதித்தியன், இரண் 

டாம் பராந்தகனான சுந்தரசோழன் ஆ௫ூய மூவரையும் ராஐகேசரி 

வர்மர்களாகக் கொள்வர், முதலாம் ராஜராஜ சோழனும் ஒரு 

ராஜகேசரிவர்மனாவன் . 

சோழர்கள் ஒன்பதாம் நூற்றாண்டின் பிற்பகுதியிலிருக் து 
பதின்மூன்றாம் நூற்றாண்டின் பிற்ப்குதி வரையில சுமார் நானூறு 

ஆண்டுகள் அரசு செலுத்தியிருக்கிறார்கள். இந்த நரனூறு 

வருஷங்களையும், பகுஇக்குச் சுமார் நூறு வருஷங்கள் கொண்ட 
கான்கு பகுதிகளாகப் பிரிக்கலாம். வமிசம் நிறுவப்பெற்ற 

காலத்திலிருந்து முதலாம் இராஜராஜ சோழன் சிங்காதனம் 
ஏறிய கி. பி. 9985-ஆம் ஆண்டு வரையில் உள்ள முதற்பகுஇ 
தாரன் மிகவும் சிக்கலானது. அந்தக் கரலத்து நிகழ்ச்சிகளில் பல 
இன்னும் தெளிவாகவில்லை, 

N
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விஜயாலயன் 

புதிய பரம்பரையின் முதல் அரசனாக இவனையே எல்லாச் 
சரித்திரங்களும் கூறுகின்றன. திருவாலங்காட்டுச் செப்பேடு 

களிலே இவன் தன்னுடைய இன்பத்துக்காகவே ஏற்பட்டதோ 
வென்னும்படி. தஞ்சாவுரைக் கைக்கொண்டு அங்கே நிசும்பசூ 

இனி என்னும் பெயரால் துர்க்கைக்கு ஓர் ஆலயம் எடுப்பித்தான் 
என்று கூறப்படுகிறது. (சுலோகங்கள், 45, 46). அவன் எவ்விதம் 

தஞ்சையை அடைந்தான் என்பதைப்பற்றிய விவரமே கிடைக்க 

வில்லை. * 

மூவருலாவும் சங்கர சோழமனுலாவும் அம்மன்னன் தன் 

னுடைய மார்பில் தொண்ணூறு. றறு புண் கொண்டவன் என்று 
புகழ்ந்து கூறுகின் றன. 

6 எண்கொண்ட தொண்ணூற்றின் மேலுமிரு மூன்று 

புண்கொண்ட வென் றிப் புரவலனும் ** 

(விக்ரெம சோழன் உலா-கண்ணி 75) 

₹ ஏறுஞ் செருவிற் றிருமார்பு கொண்ணூறும் 

ஆறும் படுதழும்பின் yt So gre” 

(குலோத்துங்க சோழன் உலா-கண்ணி 21) 

 தொழும்புடைய வாகத்துத் தொண்ணூறு மாறும் 

தழும்புடைய சண்டப்ர சண்டன் ?? 
(இராசராச சோழன் உலா-கண்ணி 4/9) 

“புண்ணூறு தன்.றிரு மேனியிற் பூணாகத் 
தொண்ணூறு மாறுஞ் சுமந்தோனும் ?? 

(சங்கர சோழன் உலா-சண்ணி 17) 

மேலே கூறியவற்றைத் தவிர, அம்மன்னனைப்பற்றி வேறு 
விவரம் ஏதும் தெரியவில்லை. எனினும், அவன் உண்மையில் 
    

1, தஞ்சாவூர் ஈரத்தை விஜயாலயனே மிர்மாணித்தான் என்று கன்யா 

குமரிச் சல்வெட்டு கூறுகிறது. (இருவாங்கூர் ஆர்ச்செலாஜிகல் ஸீறிஸ், 

வால்யூம் 111, பச்சம் 142, சுலோகம் 5&). இது சவிஞரின் புனை துரையே. 

அந்தக் காலத்துக்கு முன்னே முத்தரையர் அக் ஈகரிலிருந்து வர்தனா என் 

பதும், ௮வர்சள் தஞ்ரைக் கோன், தஞ்சை நற்புகழாளன் போன்ற விருது 

களைச் தாங்கியிருந்தனர் என்பதும் செக்தலைச் கல் வெட்டுச்சளால் ஈமக்குத் 

கெளிவாகத் தெரிகின்றன. (எபி. இந்தி., வால்பூம் 2811], பச்சம் 184 

மூசல்,)
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அரசு புரிந்திருக்கிறான் என்பது இருச்சிராப்பள்ளித் தா.லூகாவில் 
உள்ள திருநெடுங்களத்திலிருந்து இடைக்கும் ஒரு கல்வெட்டால் 
தெரிகிறது. திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள் கோகேரின்மை கொண் 
டான் ஒருவனுடைய சாசனம் ௮து, பரகேசரி வர்மரான விஜயா 
லய சோழ தேவருடைய ஒரு பழைய சாசனப்படி. நிலம் தானம் 
அளிக்கப்பெற்ற செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது. (1909-ஆம் ஆண்டு 

678 மெ. சாசனம்), அன்றி, வட அர்க்காடு ஜில்லாவில் உள்ள 
கீழ்ப்புதிதுரிலிருந்து கடைக்கும் விக்கிரம சோழனுடைய ஐ 
தாம் ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு ஓன்று விஜயாலய சோழனு 

டைய கான்காம் ஆண்டுக் கல்வெட்டு ஒன்றைக் குறிப்பிடுகிறது. 
(1915._ஐம் ஆண்டு 164 0௩. சாசனம்). தஞ்சைப் பெரிய கோயி 
லிலே காணும் முதலாம் இராஜராஜனுடைய கல்வெட்டுக்களில் 
அந்தக் கோயிலில் ஊழியம் பார்ப்பதற்காக எந்த எந்த ஊரார் 
மாணிகளை அனுப்பவேண்டும் என்று குறிக்கும் இடத்தில் பிரம்ம 

தேயம் விஜயாலய ச.துர்வேதுமங்கலத்தின் பெயரும் அத்தகைய 

ஊர்களில் ஒன்றாகக் காணப்படுகிறது. (தே.இ. சாசனங்கள், இரண் 

டாம் வால்யூம், நெ. 69). பழைய புதுக்கோட்டை ராஜ்யத்தில் 
நார்த்தாமலை என்னு பிடதீதிலிருந்து கடைக்கும் பிற்காலத்துப் 
பாண்டியர் ஆட்சிக் காலத்துக் கல்வெட்டு ஒன்று விஜயாலய 
சோழீச்வரம் என்னும் ஆலயத்தின் பெயரைக் குறிக்கிறது. 

இவற்றால் விஜயாலயன் காட்டிலே முறையாக அரசு 
செலுத்தியிருக்கிறான் என்னும் விஷயம் நன்கு வெளியாகும். 

பல்லவர்களுடைய ஆட்சியின் கடைசிக் காலத்திலே அவர் 
களுடைய சாசனங்கள் சிலவற்றில் சோழர்களுடைய பெயர் 
காணப்படுஇறது. திருப்பதிக்குப் பக்கத்தில் உள்ள தஇருச்சானூரி 
லிருந்து கடைக்கும் கல்வெட்டு ஒன்று (தே. இ. சாசனங்கள், 
வால்யூம் %11, நெ, 48) தந்தி விக்கிரம வர்மனுடை ஐம்பத் 

தோராம் ஆண்டில் (சுமார் க. பி. 050) திருவேங்கடக் கோட்டத் 
துத் திருச்சோகினூரிலே திருவேங்கடத்துப் பெருமானடிகள் 
கோயிலில் நிறுவிய திரு இளங்கோயில் பெருமானடி.களுக்கு ஒரு 
நந்தா விளக்கு எரிப்பதற்காகச் சோழ நாட்டுச் சோமனார் உலகப் 
பெருமானார் முப்பது கழஞ்சு பொன் அளித்த செய்தியைக் குறிக் 
கிறது. மூன்றாம் கந்தி வர்மனுடைய ஆட்சியின் ஆறாம் ஆண்டில் 
சுமார் ௫. பி. 856) அளிக்கப்பெற்ற வேலூர்ப்பாளையம் செப் 
பேடுகள் யஜ்ஞ பட்டர் என்பார் எழுப்பிய சிவாலயத்துக்குத் 
இருக்காட்டுப்பள்ளி என்னும் கிராமத்தைச் சோழ மகாராஜா
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குமராங்குசன் ௮ளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பனவாகும். விஜயா 
லயன், குமாரங்குசன் ஆகிய இருவரும் ஒரே வமிசத்தைச் சேச்க் 

தவர்களாக இருத்தல்கூடும் என்று சில சமயங்களில் நினைத்தது 
உண்டு. அவ்விதம் இருத்தற்கில்லை, அங்குசன் என்ற விகுதியுடன் 

முடியும் பெயர்களை வேங்கி நாட்டுச் கீழைச் சாளுக்கிய மன்னர் 
களே தரித்துவந்தனர். : ரேகாண்டுச் சோழர்கள் ? எனப்படும் 

தெலுங்குச் சோழர்களில் பல்லிய சோழன் என்பான் குமாரங் 
குசன் என்ற பெயரைத் தரித்திருக்கிறான் (ஜர்னல் ஆப் இந்தியன் 

ஹிஸ்டரி, வால்யூம் 27, பக்கம் 259), தங்களை வேங்டுச் சாளுக்கி 
யர்களுடைய சிற்றரசர்கள் என்று குறிப்பதற்காகவே அவர்கள் 

அவ்விதம் தரித்துவர்தார் போலும். ஆகவே, விஜயாலயனையும் 

குமாராங்குசனையும் ஓ3ர கிளையினராகக் கொள்ளமுடியாது. 

விஜயாலயனைத் திருச்சானூர்க் கல்வெட்டில் கண்ட உலகப் 

பெருமானாராகவோ அவனுடைய மகனாகவோ கொள்ளலாம் 
என்று எணணகத் தோன்றுவது இயற்கையே. ஆனால், அவ்வீதம் 

கொள்வதற்கு ஓர் ஆக்ஷேபணையும் உண்டு. தஞ்சையிலிருந்து 

அண்ட சோம மன்னர்களுடைய சாசனங்களிலே அவர்களுடைய 

வமிசாவளியைக் கூறுமிடத்துச் சங்க காலத்திலிருந்த தங்கள் 
மூதாதையருக்குப் பிறகு விஜயாலயனையே குல முதல்வனாகக் 

குறித்திருககிறார்கள். இவர்களுடைய ராஜ பாரம்பரியத்தைக் 
கூறும் இலக்கிய நூல்களிலும் இதையேதான் காண்கிறோம். 

உலஃப்பெருமானாருடைய பெயர் காணப்படவில்லை. விஜயாலய 

னுடைய தந்தையாக உலகப் பெருமானார் இருப்பானாகில் வமிச 

பரம்பரையை நிச்சயம் அவனையே முதல்வனாகக்கொண்டு ஆரம் 

பித்திருப்பர், விஜயரலயனுக்கு உலகப்பெருமானார் என்ற 
பெயர் இருந்ததாகவும் நமக்குத் தெரியவில்லை. 

தஞ்சாவூர் தாலூகா திருப்பழனத்திலிருந்து கிடைத்த ராஜ 
கேசரி வர்மனுடைய இருபத்தொன்றாம் ஆண்டுக் கல்வெட்டு 
இன்று, [௨ /லகப்பெருமாள் வீணணப்பத்தால் கோயில் ஊழியத் 
துக்குப் பன்னிருவர்; கண் காட்டிகள் இருவர், கந்தவனக் குடிகள் 

இருவர் ஆகப் பதினாறு பேர்களுக்கும் காணியாக அரசன் நிலம் 
அளித் 5) செய்தியைச் தெரிவிக்கிறது, (தே. இ, சாசனங்கள், 

வால்யூம 4111, நெ. 899). இந்தச் சாசனம் அளித்த அரசன் முத 

லாம் ஆதிததியனே எனக் கொள்ளலாம், இதில் காணும் உலகப்
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பெருமாளுக்கும் இருச்சானூர்க் கல்வெட்டில் கண்ட உலகப் 
பெருமானாருக்கும் ஏதோ ஒரு தொடர்பு இருத்தல் வண்டும் . 

மைசூர் ராஜ்யத்திலே பங்களூர் ஜில்லாவில் கூடலூர் என்னு 

மிடத்திலிருந்து அரைகுறையாகக் காணும் தமிழ்க் கல்வெட்டு 

ஓன்று கிடைத்திருக்கிறது. ஆரம்பமும் முடிவும் இல்லாமல் 
ஒரே வரி கொண்டதாகக் காணப்படும அது சோழ விஜயா 
லயனைக் குறிக்கிறது; அவனைப் 'பத்தினிப்பார நரடன் (7) 
என்றும், வாள் வலிமிகுந்த கையை உடையவன் என்றும், 

கூடலில் வத்து வந்தான்? என்றும் குறித்துச்செல்கிறது. மைசூர் 

ஆர்க்கியலாஜிகல் அறிக்கை, 1009-ஆம் ஆண்டு,பக்கம் 17, பாரா 68), 

சாசனம் இடைத்திருக்கும் அளவைக கொண்டு நாம் எதையும் 

நிச்சயமாகக் கூறமுடியாது. எனினும், இதனை ஆராய்ந்த மைஞூர் 

புதையல் இலாகாத் தலைவர் கரலஞ்சென்ற ஆர். எஸ். ஈரஸிம்ஹா 

சாரியார் இதைத் தஞ்சையில் புதிய பரம்பரை நிறுவிய விஜயாலய 

சோழனுடைய கல் 9வட்டு என்ற கொண்டார். 

சாசனத்திலே அவன் கூடலில் தங்கிவஈதான் எனக் காணப் 

படுறது. கூடல் என்பது பாண்டியர் தலைககரான மதுரையையே 

பிரசித்தமாகக் குறிக்கும. சுந்திரமூர்திதிகள் சேரமான் பெருமா 
ஞடன் மதுரை மாநகருக்குச் சென்றபோது அவர்களைப்பாணடிய 

வேந்தன் ஒருவனும், பாண்டியன் மகளை மணம்புரிந்து அந்நகரில் 
முன்னரே போய்த் தங்கீயிருஈத அவன் மருமகன் சோழ மன்னன் 

ஒருவனும் எதிர் கொணடு அழைத்தார்கள் என்று பேரிய 

புராணம் கூறுகிறது. 

* சேரமான் தோழரு மச்சேரர் பிரானும் பணிப்பூண் 
ஆரமார் பரைமதுரை ஆலவாயினில் வணங்க 

வாரமா வந்தணைய வழுதியாக மனக்காதல் 
கூரமாநகர் கோடித் தெதிர்கொணடு கொடுபுக்கார். 

₹ தென்னவர்கோன் மகளாரைத் திருவேட்டு முன்னரே 

தொன்மதுரை ககரின்கண் இனிதிருந்த சோமனார் 
அன்னவர்கள் உடன்கூட ௮ணையவ வருங்கூடி 

மன்னுதிரு ஆவலாய் மணிக்கோயில் வந்தணைந்தார்."” 

(கழ.றிற். புராணம் 91.2) 

ஆயினும் இவ்விடத்திலே குறிக்கப்பட்டிருக்கும் கூடல் மதுரை 
முரசதரமர்க இருக்குமா வென்பது சந்தேசம், சாசனம்
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கிடைத்த கூடலூரே அதில் குறிக்கப்பட்ட கூடல் போலும். 
அவ்விதமாயின் விலயாலய சோமனுடைய சாசனம் மைசூர் 
சாஜ்யத்திலே காணப்பெறுவது எங்ஙனம் ? 

திருக்கோவலூரதீ தாலூகாவிலே வீரசோழபுரம் என் 
னும் இடத்திலிருக்து தஞ்சை கோட்ட கோப் பாகேசரி வர்மருடைய 
மூன்றாம் ஆண்டு கொண்ட ஒரு வீரக்கல் இடைத்திருக்றது. 

(1980-ஆம் ஆண்டு 81 கெ. சாசனம்). சாசனத்திலே வரும் 
தஞ்சை கொட்ட என்பதைத் தஞ்சை கோண்ட. என்பதாகக் 
கொண்டு, கஞ்சையைக் கைப்பற்றிய பரகேசரி வர்மனுடைய 

மூன்றாம் ஆண்டுச் சல்வெட்டென அதைக் கொள்வர். அவ் 

விதம் கருதக்கூடியவன் விஜயாலயனே ஆவன். சாசனம் 
பொறிக்கப்பட்டுள்ள எழுத்தின் வரிவடிவமும் அதற்கு ஒத்த 
தாசவே இருப்பதாகவும் கருதப்படுகிறது. இதிலிருக்து 
விஜயாலயன் தஞ்சையைக் கைப்பற்றியே தன் அரசை அவ் 
விடம் கிறுவினான் எனவும் கொள்வர். ஆனால் கோண்ட என் 
னும சொல் கோட்ட என்ற உருவத்தல் எங்கும் வழங்கெதஇல்லை. 
அன்றி, “கொட்ட' என்னும் சொல் ; கொண்ட” என்னும் 

பொருளில் வழங்கியதும் இல்லை. அதனால் அவ்விதம் திருத்து 
வது பொருந்தாது. சாசனத்தில் காணும் கொட்ட என்ற 
சொல் கோட்டம் அல்லது கோட்டை என்பதாகவே இருத்தல் 

வேண்டும். கோட்டை என்னும் சொல் அப்பொழுது பெரு 

வழக்டுல் வரவில்லை. தவிர, சாசன ததிலே ஐகாரவிகுதியில்லா 
மல் கொட்ட! என்மே இருப்பதால் இச்சொல் கோட்டம் என் 
பதையே குறிப்பதாகும். கோட்டம் என்னும் செரல் அக்தாளி 

லேயே வழகல் இருந்திருக்கிறது. இது மேலே நாம் குறிப் 
பிட்ட திருச்சானூர்க் கல்வெட்டில் திருவேங்கடக் கோட்டத் 
தின் பெயர் காணப்படுவதிலிருக்து ஈன்கு விளங்கும். அத 
னால்) சாசன தீதில் சண்ட அரசன் பெயர் தஞ்சைக் கோட்டத் 
துப் பாகேசரி வாமன் என்றே ஆகும; 

விஜயாலயன் தஞ்சாவூரை முத்தரையரிடமிருக்து கைப் 
. பற்றி அந்த இடத்திலே தன்னுடைய அரசை கிறுவினான் 
என்று பொதுவாகக் கொள்ளப்பட்டுள்ளஅ. அவ்விதமாயின்;, 

முத்தரையர் தங்கள் அரசுரிமையை இழந்திருக்க வேண் 
டும். ஆனால் அவர்கள் இழச்துவிட்டதாகத் தெரியவில்லை, சரித் 
தர அரககிலிருக்து அவர்கள் மறைகது விடவும் இல்லை. ௮த.ம் 

குப் பி.றகு சீண்ட காலம் வரை அவர்கள் அந்தப் பகுதியிலே
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முக்ய புருஷாகளாகத்தான் விளங்கியிருக்கறார்கள்.ரர்ட்டின் 
அரசியலிலும் அவர்கள் ஈடுபட்டிருச்கார்கள். அவர்களைப் 
போலவே பக்கதில் கொடும்பாளூரில் வேளிர்குல ௮ரச 
பரம்பரை வேறு ஒன்று இருக்கிருக்கெது. அவர்கள் அச் 
காளிலே பலம் பொருந்தியவாகளாகத் இகழ்நீதிரு£இருர்கள். 
இல்லைஸ்கானம் சல் வெட்டில் காணும் உலகப்பெருமாளுக்கும் 
திருச்சானூர்ச் கல்வெட்டில் காணும் உலகப் பெருமானாருக் 
கும் உறவு முறை இருக்திருக்குமாயின், (அவ்விரண்டு சாசனங் 
களுக்கும் உள்ள இடைவெளி சுமார் நாற்பத்தைந்து ஆண்டு 
கள் இருப்பதையும் அவர்களுடைய பெயரையும் கொண்டு 
பாட்டனும் பெயானுமாகக் கருகலாம்) சோழ வமிசத்தின் 
மற்றொரு சொயினரும் அந்தப் பகுதயில் இருந்து வந்தார்கள் 
என்று எண்ணலாம். 

மற்றொரு விஷயத்தையும் காம் நினைவு கூரவேண்டும். 
சோழ காட்டின் காவிரிக்கரைப் பிர? கசம் அக்காளிலே ஒரு 
போர்க்களமாக விளங்்9யிஈக்றெது, இக்கிலை ௫. பி. ஏழாம் 
நூற்றாண்டின் பிற்பகுடியில் வாதாபிச் சாளுக்கிய மன்ன 
Qo முதலாம் விக்டுரமாதஇிதீதியன் பல்லவர்மீது படை 
யெடுதீது வந்து (கும்பகோணத்துக்குப் பக்கத்திலே திருகர 

கேச்வரம் என்று வழங்கப்பெறும் பாம்பூராகய) உரக 
புரத்தில் பாடி, இறங்கு இருகந்தகாலம் முதலே ஏற் 
பட்டுவிட்டது, பமையாறை; குடமூக்கு (கும்பகோணம்) 
திருப்புறம்பயம்”) இடவை, கியமம் எனப் பல்வேறு 
இடங்களில் போர் அடிக்கடி நிகழ்ர்திருக்கின்றன. சல 
இடங்களிலே ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட தடவைகளிலும் 
நிகழ்ந்தருக்கன்றன. இகைக் கவனிக்கும் போது, அந்தப் 
பகுதி எதிரி மன்னர்களால் அடிக்கடி, தாக்குண்டு போரீ 
கேரக்கடிய எல்லைப்புறப் பிரதேசமாக இருந்து வக்ததென் 
பது தெளிவாகும். தந்திவர்மனுடைய ஆட்சியின் பிற்பகுதி 
யிலே அவனுடைய சாசனம் ஏதும் சோழ காட்டில் இடைக்க 

வில்லை. அப்போது பாண்டியாகள் அதைக் கைப்பற்றி 
ஆண்டு வந்திருக்இறார்கள். ஆதலின் பல்லவர்கள், அவ்விதம் 
மேலும் அடிக்கடி. கேரரமல் ௮ரக்க இடத்தைக் கவனித்துப் 
பாதுகாக்க விரும்பியிருத்தல் இயற்கையே, இது கைகூடு 
வதற்குத் தங்களுக்கு கம்பிக்கை வாய்க்க ஒருவன் அந்த 
இடத்திலே இருக்க வேண்டியது அவயம். விஜயாலயனே 
அவனுடைய தோள்வலிமையாலும், பழைய சோழ பரம்
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பரையைச் சேர்ந்தவதைலாலும் இத்தகைய தகுதியும் நம்பிக் 
கையும் வாயர்கவகைக் கருதப்பட்டான் போலும், பல்லவ 
மன்னன் அவனைக் தேர்ந்தெடுத்து, சோழ காட்டில் அப் 

போது இருக்கது வந்த குறுகில மன்னர்களை ஏதும் செய்யாமல் 

அப்படியே வைத்து விடு, அவர்களுக்கு மேலாக ராஜப் 

பரி ரதிநிதிபோன் ற ஒரு நிலையில் கியமித்திருத்தல்கூடும். அந்தப் 

பதவியை அடைவதற்குமுன் அவன் அதேபோன்ற ஒரு 

பதவியில் மைசூர் ராஜ்யப் பிரதேசத்தில் இருக்கிருக்கவும் 

கூடும். இவ்விதம்கான் காம் அவனுடைய கூடலூர்க் கல்வெட் 

டுக்கசான காரணம் காட்ட முடியும். திருவாலங்காட்டுச் 

செப்பேடுகளிலே விஜயரலயன் கஞ்சையை அடைக்தரணன் 
என்று பொதுவாகக் கூறப்பட்டிருப்பதும் இகனையே வலி 

யுறுக்தும். இவ்விகம் விஜயாலயன் சோழ நாட்டு ௮ர௬ 
நிமையை அடைக்கு, மூன்றாம் ஈகத்திவர்மன் ஆட்சிக் காலதீ 

இன் இறுதியில், அரிசிலாற்றங்கரையில் CLES FOTOS GI 

பிறகு, அதாவது மார் இ. பி. 800-ககுப் பிறகு, நேர்க்திருச் 

தல் வேண்டும். நிருபதுங்கனுடைய ஆட்சியின் ஆரம்பகாலத் 

இல் கிகழ்க்கதாகவும் கொள்ளலாம். 

விஜயாலயன் க்கப் பதவியை நீண்ட காலம் ஆண்டனு 
பவித்ததாகத் தெரியவில்லை. அவனுடைய ஆட்சியைக் கூறிப் 

பதாக கான்காம் ஆண்டுக் கல்வெட்டுக்கு மேல் நமக்குத் 

தெரியவில்லை, அவன் மகன் ஆதித்திய சோழனும் இ. பி. 

870-1-ல் பட்ட மெய்தியிருக்கரன். ஆகவே அவனுடைய 

ஆட்சி பத்து வருஷத்துக்கு?மல் இருக்இருக்க முடியாது. 

ஆதித்திய சோழன் 
அவனுடைய ஆட்சியின் தொடக்கத்தையும் இவனுக்கும் 

பல்லவர்களுக்கும் இருந்த தொடர்பையும் பற்றி மேலே 

பல்லவர்களுடைய சரித்திர நிகழ்ச்சிகளைக் கவனிக்கும் போது 
கூடறியிருக்கறோம். அவனுடைய கடைக் காலத்தில் ஒரு 
uss வருஷம் சோழ காடு அவன் கையை விட்டு கழுவியது. 
பாண்டியர்களும் பல்லவர்களும் சேர்ந்து கொண்டு அவலுக்கு 

விரோதமாக இருக்கார்கள். அக்தச் சச்சரவில் ராஷ்டிரகூட 
மன்னனும் ஓர் அளவு ஈடுபட்டான் என்று தெரிஏறெது. அச் 
காளில் ராஷ்டிரகூட அரசனாக இருந்தவன் இரண்டாம் 
இருஷ்ணன்' ஆவான்.
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குணபத்ராசாரியார் என்னும் ஜைன மூனிவர் எழுதிய 
உத்தரபுராணம் என்னும் ஜைனமதக் இரச்தம் சகாப்தம் 880, 
அதாவது இ. பி. 908.9-ஆம் ஆண்டு பூர்த்தி அடைந்தது. 
அதிலே கடைசியில் அவர் தம்மைப் போற்றிய அரசனான 
ராஷ்டிரகூட இரண்டாம் இருஷ்ணனைப் பற்றிப் புகழ்ந்து 

கூறும் இடத்தில் அவனுடைய போர் யானைகள் கங்கையில் 
நீராடிக் குமரி வனத்தில் சந்கன மர நிழலில் தங்க இளைப் 

பாறின என்று கூறுஇிருர் (உத்தாபுராணம், மைசூர்ப் பதிப்பு, 
மூன்றாம் பாகம், பக்கங்கள் 8177-8). 

இது வெறும் புகழ் அல்ல. இ. பி. 907-இல் என்னோ 

காட்டுக் கூர்ஜரப் பிரதுிஹார மன்னனான மஹேக்இர பாலன் 
இறந்ததும் அவன் மகன் போஜனைச் சிங்காதனத்தில் நிறு 
வக் இருஷ்ணன் கங்கை-யமுனைப் பிரார்தியத்தின்மீது படை 
யெடுத்துச் சென்றான் என்பதை முன்னரே கண்டோம். 
அதனால், அவனுடைய போர் யானைகள் கங்கையில் நீராடின 
என்று குணபத்ராசாரியார் கூறியிருப்பது புனைந்துரை 

அல்லவென்பது தெளிவாகும். அதேபோல, அவனுடைய 

யானைகள் கன்யா குமரியின் சந்தனக் காடுகளில் இளைப்பர 

றின எனக் கூறப்படுவதும் உண்மையான தாகவே இருத்தல் 
வேண்டும். 

வீரராஜேச்தர சோழனுடைய கன்யா குமரிக் கல்வெட் 

டில் பராந்தகன், வெற்றிகொள்ள முடியாதவன் என்று புகழ் 

பெற்ற நருஷ்ணராஜனை வென்று வீரசோழன் என்னும் பட் 
டத்தை அடைந்தான் என்று காணப்படுகிறது. (திருவாங்கூர் 

ஆர்க்கியலாஜிகல் ஸீரீஸ், வால்யூம் Ill, சுலோகம் 88). இக் 

நிகழ்ச்சி ௮வன் மதுரை கொண்டதைத் தெரிவிக்கும் சுலோ 
கத்துக்கு அடுத்தபடியாக உள்ளது. சோளங்டிபுர.த்திலிருக்து 
இடைக்கும் பராந்தகனுடைய ஒன்பதாம் ஆண்டுக் கல்3வட் 
டில் அவனுக்கு வீரசோழன் என்ற விருது காணப்படுகிறது. 

இன்னும், அதன் இறுதியில் உள்ள ஒரு தமிழ்ச் செய்யுள் 

மூலம் ௮ம் மன்னனுடைய சீற்றாசனான கங்க பிரிதிவீபதிக் 

கும் ௮க்த விருது ஏற்றிக் கூறப்பட்டுள்ள. பராசக்தக?ன 
அந்த விருதைப் பிரிதிவீபதிக்கு அளித்திருத்கல் வேண்டும். 

(எபி. இந்தி. வால்யூம் 17, பக்கம் 1284). இசனால் பராந்தகன் 
௦
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தன்னுடைய ஆட்சியின் ஆரம்ப காலதீதிலேயே இருஷ்ண 

ராஜனுடன் போரிட்டிருக்க வேண்டும். இக்தக் கிருஷ்ணன் 
ராஷ்டிரகூட மன்னனான இரண்டாம் இருஷ்ணனாகவே 
இருத்தல் முடியும். உத்தர புராணத்தில் குறிக்கப்பட்டுள்ள 

சம்பவமும் கன்யாகுமரிக் கல்வெட்டில் குறிக்கப்பட்டதும் ஒன் 
ராக இருக்குமானால், பராந்தகன் சிங்காதனம் ஏறிய சமயதீ 
இலே கிருஷ்ணனுடன் அவன் சமர்புரிக்இருக்க வேண்டும். 

தந்தையும் மகனுமான ஆதித்தியன், பராந்தசன் ஆ௫ூய 
இருவரும் இலங்கை வெற்றிகொண்டது, இற்றம்பலத்துக்குப் 

பொன் வேயப்ச்கது ஆகிய இரண்டையும் தங்கள் புகழாகக் 
கொண்டிருந்தனர் என்பதை நாம் மேலே கவனித்தோம், 
ஆதித்திய சோழனுடைய கடைசிக் காலத்தில் ல ஆண்டு 

களாவது கக்தையும் மகனும் சேர்ச்து ஆட்சி நடத்தியிருக்க 
லாமோ என்றும் தோன்றுகிறது. ஆஇத்தியன் அப்போது 
மிசவும் வயகானவனாக இருக்கவேண்டும். ஏனெனில், அச்காஸி 
லேயே அவன் மகனான பராச்தகனுக்கு வயது வந்த பிள்ளை 
கள் இருக்கனர் என்று தெரிடிறது. 

திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லாவில் திருச்செந் துறையிலிருக்து 
கடைக்கும் பரகேசரி வர்மனுடைய மூன்றாம் ஆண்டுக் கல் 
வெட்டு ஒன்று அவ்வூரில் ௮ரிகுல மேசரி தேவியார், சென்ன 

வன் இளங்கோ வேளார் மகளார், பூதி ஆதிச்ச பிடாரியார் 
தான் சச்திரசேகரருக்கு எழுப்பிய கற்கோயிலுக்குப் பொன் 
அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கெறது. இந்தப் பரகேசரி 
வர்மன் முதற் பராந்தகனாகவே இருத்தல்வேண்டும். (தே. இ. 

சாசனங்கள், மூன்றாம் வால்யூம், ௧. 96). அரிகுலகேசறி என் 
பான் பராந்தகனுடைய மூத்த மகன் அல்ல வென்பதை எண் 
ணும்போது, பராக்தகனு3மே அப்போது வயது சென்றவனாக 

இருக்கவேண்டும் என்பது புலனாகும். அதனால் அக்காளிலே 
ஆகித்தியன் பெயரளவில் அரசனாக இருக்தாலும், பராக்த 

கனே ராஜல்யபாரத்கைக் தாங்கி வக்தகான் போலும். 

தந்தையின் ஆட்சியில் தங்களுக்கு ஏற்பட்ட சிறுமை 

யைப் போக்டுப் பழைய கிலையை அடைவதற்கு ௮வன் பெரி 

தும் முயன்றிருத்தல் இயற்கையே. அது கைகூடுவதற்கு 

அவன் முதலில், சோழ நாட்டில் புகுர்து அதைக் கைப்பற்றி
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ஆண்டு வந்த பாண்டியர்களை விரட்டியடித்து நாட்டைப் 
பழையபடி தான் அடையவேண்டுவது அவசியம். பல்லவ 
நிருபதுங்க வர்மன் அப்போது இறச்துபோய் விட்டான். 
போலும். அவன் தாயாதியும் பல்லவ அரசசைக் கவர்ந்தவனு 

மான அபராஜிதன் காஞ்சீபுரத்திலிருக்து தொண்டை நாட்டுப் 
பகுதியை மட்டுமே ஆண்டு வந்தான். அதுகாறும் பல்லவர் 

களின் இழ்ச் சிற்றரசர்களாக விளங்யெ வாணர்கள் பேரரசை 

உதறியெறிந்து தங்கள் சுதந்தரத்தை நிலைகாட்டிக்கொண்ட 
னர். இது, அவர்கள் பேரரசன் பெயரைக் குறிக்கமால், தங் 

கள் பெயரிலேயே சகாப்தம் 810 முகல் 882 வரையில் (இ. பி. 
888 முதல் இ. பி. 910 வரையில்) சாசனங்களை அளித்து வந்த 
இலிருந்து வெளிப்படை, 

இன்னும், ஆதித்திய சோழன் ராஷ்டிரகூட ராஜகுமாரி 

யான இளங்கோப் பிச்சி என்பவளை மணந்திருக்கானென் 

nb அவளே அவனுடைய பட்டமடஏஷி என்றும் தெரிகிறது. 

திருமழுவாடியில் இடைக்கும் ராஜகேசரி வர்மனுடைய இருபதீ 

தோராம் ஆண்டுக் கல்வெட்டு ஒன்று, சோழப் பெருமா 
நார்க்கு முன்னம் புகுந்த மூத்த தேவியார் இளங்கோக் 
பிசி திருமழுவாடிப் பெருமானடி.களுக்கு '* நொந்த விளக்கு 
வைக்கப் பொன் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது. 
(தே. இ, சாசனங்கள், வால்யூம் 111, நெ. 828) அதிலே பின்னால், 
₹ இவ்வைப்பில் வல்லவரையர் மகளரர் இளங்கேரப் பிச்சி 
வைத்த விளக்கு!” என்பதும் காணப்படுகிறது. (எபி. இந்தி., 
வால்யூம் 26871, பக்கம் 285). அவளுக்குக் கன்னர தேவன் 
என்னும் மகன் ஒருவன் இருக்கதான் என்றும் தெரிகழது. இது 
தில்லைஸ் தானத்திலிருந்து இடைக்கும் ராஜகேசரி வர்மனு 
டைய எட்டாம் ஆண்டுக் கல்வெட்டு ஒன்௮ு, சோழப்பெருமா 

னடிகள் மகஞர் ஆதித்தன் கன்ன தேவன் கொக்தா விளக்கு 
விளக்கு எரிக்கப் பொன்: கொடுத்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது 
லிருக்து விளங்கும். (தே. இ. சாசனங்கள், வால்யூம் V, Qe. 595), 

இவற்றை நோக்கும்போது ஆதித்திய சோழன் ராஷ்டிரகூட 
மன்னன் இரண்டாம் இருஷ்ணனுடைய மகள் :இளங்கோப் 
பிச்சியை மணதந்திருந்கானென்பதும் அவர்களுக்குப் பிறந்த 
பிள்ளையான கன்னர தேவன் தன் தாய் வழிப்பாட்டன் பெய 
ரையே கொண்டிருக்தகான் என்பதும் தெரியவரும். ஆனால், 
ஆதித்தியனுக்குப் பிறகு மூத்த தேவியின் மகனான கன்ன 

- தேவன் படீடத்துக்கு வரவில்லை. வேறு ஒரு தேவியிடம் பி.றம்
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சவன் என்று கருதக்கூடிய பராந்தகனே சிங்காதனம் ஏறி 
யிருக்கறான். இதுவே ராஷ்டிரகூட இருஷ்ணனுக்கும் பராந்த 

கனுக்கும் விரோகத்தை உண்டாக்இயிருக்கலாம். அவர்கள் 
போர்க்களத்தில் மோதிக்கொள்வதற்கு வேறு பல காரணங் 
களோடு இதுவும் முக்கியமானதாக இருந்திருக்கவேண்டும். 
(எபி. இந்தி., வால்யூம் 262671, பக்கம் 284). 

அப்போது விவகாரம் எந்தவகையில் உருவா எவ்விதம் 

சென்று எப்படி முடிந்ததென்பதை காம் நிச்சயமாகக் கூறு 
வதற்கு வேண்டிய ஆதாரங்கள் கிடைக்கவில்லை: ஆயினும் 
நாம் மேலே எடுத்துக்காட்டியதும் மைசூர் ராஜ்யத்தில் இசா 
மூத்திரம் என்னும் இடத்திலிருந்து இடைப்பதுமான மூன்ரும் 
அமோக வருஷனுடைய காலத்துக் கன்னடக் கல்வெட்டி 
லிருந்து திருப்புறம்பயத்தில் மீண்டும் ஒரு முறை போர் நிகழ்ச் 
திருத்தல் வேண்டும் என்றும் ௮திலே பல்லவ அரசன் ஒருவன் 

உயிர் துறந்தான் என்றும் எண்ண வேண்டியிருக்கு: 
இச்கப் போர் நடந்த திருப்புறம்பயத்திலே இன்றைக்கும் 

கச்சியாண்டவன் கோயில் என்ற பெயருடன் கடுகற் கோயில் 

ஒன்று இருக்கிறது (இ. வை. சதாசிவ பண்டாரத்தார் எழுதிய 
பிற்காலச் சோழூர் சரித்திரம், முதல் பாகம், பக்கங்கள் 22-3), 

பல்லவ மன்னன் போரில் உயிர் துறந்த இடத்திலே எழுப்பப் 

பட்டது போலும் அக்கோயில், அவ்விடம் கடந்த முதற் 

போரிலே பல்லவ கிருபதுங்கன் இறக்கவில்லை யென்பதை 
யும் நாம் மேலே கண்டோம். தொண்டை காட்டைத் தன் 
ராஜ்யத்தோடு சேர்த்துக் கொள்வதற்கு முன்னர், ஆதித்திய 

சோழன் ஒரு பல்லவ அரசனைக் கொன்றான் என்பதும் மேலே 

குறிக்கப்பட்டது. இவற்றால் இருப்புறம்பயத்திலே இரண்டாம் 

முறையும் ஒரு போர் நடந்ததென்றும் பல்லவ அபராஜிதன் 
அந்தப் போரில் உயிர் துறந்தான் என்றும் எண்ணுதல் கூடும். 

ஆதித்திய சோழன் முதலில் கிருபதுங்கனுக்கு எதிராக 
அபராஜிதனுக்கு உகவி செய்து சாட்டை அவனுக்கு அளித் 
தது உண்மையே. ஆனால் அவன் பிற்காலத்தில் பல்லவனுக்கு 

நண்பன் என்ற முறையில் மட்டும் விளங்கவில்லை. தோண்டை 

நாடு பாவின என்ற விருதைத் தரித்துக்கொண்டான். திருக் 
கழுக்குன் றத்திலிருக்.து இடைக்கும் ராஜகேசரி வர்மனுடைய 
இருபத்து சான்காம் ஆண்டு கொண்ட ஒரு கல்வெட்டு (எபி,



exlix 

Ois., aredygo U1, பக்கம் 879) முக்யெமானது. அவ்வரசன் 
ஆதித்தியனே ஆவான். பூர்வத்தில் ஸ்கந்த சிஷ்யன் என்னும் 

பல்லவ அரசனால் அளிக்கப்பெற்றுப் பின்னால் வாதாபி 
கொண்ட நரசிங்க போத்தரையரால் ஊர்ஜிதம் செய்யப் 
பெற்ற ஒரு தானத்தைப் புதுப்பிதீது ராஜகேசரி வர்மன் 

கோயிலுக்கு நிலம் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிச்டிறது. 
இதன் வாசகம் வெற்றி கொண்ட ஓர் ௮ரசன் தான் வெற்றி 
கொண்ட நாட்டுப் பழைய தான தர்மங்களைப் புதிப்பிக்கும் 

நிலையில் உள்ளதாகக் காண்டுறகேயன்றி, அக்காட்டை 
ஆளும் அரசனுடைய ஈண்பன் என்ற கிலையில் ஆதித்தியனைக் 
காட்டவில்லை. இன்னும் இதே போல வேறு சாசனங்களும் 

உள்ளன. இவற்றிலிருந்து கொஞ்சம் கொஞ்சமாக ஆதித்த 
னுடைய கை மேலோங்கி வருவதைக் காண்டுறோம். அபராஜி 

தன் அதைப் பொறுத்திருப்பானோ? அவர்களுக்குள் மன 
வேற்றுமை ஏற்படுவஅ சகஜமே. ௮தனாலேயே அவர்களுக் 

குள் விரோதம் முற்றியது போலும். பின்னால் ஆதித்தியன் 

சோழ காட்டை இழந்தகபோதும் அபராஜிதன் தன் ஈண்ப 
னுக்கு உதவியாக இருக்கவில்லை, 

ராஷ்டிரகூட இருஷ்ணன் தமிழ் காட்டு விவகாரங்களில் 
சிரத்தை கொண்டு தலையிட்டதற்குக் காரணம் அவன் தன்னை 
அண்டிய பல்லவனுக்கும் பாண்டியனுக்கும் உகவுவதென் 
பதாக மட்டும் இருந்திராது, தன்னுடைய பெயரனான ஆதித் 

தன் கன்னர தேவனுக்கு உதவி அவனைச் சோழ சிங்கா 
தனத்தில் அமர்த்த வேண்டுமென்ற கோக்கமும் இருக் 
திருக்கலாம். 

பராந்தகன் 

இம்மன்னன் ஆட்சி பெரும் வெற்றியுடன் தொடங்கியது: 
அவன் புகழும் பரவியது. வெகு சீக்கரம் அவன் பக்கத்து 

அரசுகளையும் வெற்றி கொண்டு தமிழ்நாடு முழுவதையும் தன் 
YAMA ps கொணர்ந்து விட்டான். ஆனால் அதை 
நீண்ட காலம் அவனால் காப்பாற்ற முடியவில்லை. பல்லவர் 
களோ தொண்டை காடு மட்டுமல்லாமல் சோழ காட்டையும் 
ஓர் அளவு பாண்டிய மண்டலத்தையும் தலைமுறை தலைமுறை 
யாக ஆண்டு வந்திருக்கிறார்கள். ஏழு நாற்றாண்டுகளுக்கு 

மேல் ௮க்சாட்டை அரசு புரிந்து வக்த ௮வர்கள் அவ்வளவு
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சுலபமாக, அதுவும் அதுகாறும் தங்களுக்குக் தழ்ச் சிற்றரசுப் 
பதவி வ௫த்து வந்த சோழர்களிடம், அடங்கு அரசுரிமையைக் 
கை விட்டு ஒதுங்கு விடுவார் என்று நினைப்பது பொருக்தகாது. 

தங்களால் இயன் ற வரையில் அவர்கள் போரிட்டே பார்ப்பர். 

அதற்குரிய செல்வாக்கும் ஓர் அளவு அவர்களுக்கு இல் 

லாமல் போகாது. அதே போலப் பாண்டியர்களும் தென் 
ஞட்டிலே ஆதிக்கியம் மிகுந்திருக் கார்கள். ௮.கனால்பரரச்தகன் 
பல்லவ பாண்டியர்களோடும், ஈழத்து மன்னனோடும் ஓயாது 

போரிட்டு வரவேண்டி. நேர்ந்தது. 

அவனுடைய ஆட்சியின் பிற்பகுதியிலே ராஷ்டிரகூடர் 
களுடைய விரோதமும் சேர்்ஈது கொண்டது. அவர்களையும் 
அவன் எதிர்த்து நிற்க வேண்டியதாயிற்று. அக்காளிலே 
ராஷ்டிரகூட அரசனாக விளங்கியவன். மூன்றாம் கிருஷ்ணன். 
தக்கோலத்தில் ௮வன் போரிட்டுச் சோழ ராஜாதித்தியனைக் 

கான்ற ஆண்டான இ. பி.949 முதலாகத்தான் அவனுடன் 
பராச்க௩ சோழன் சண்டையிட கேர்க்தது என்று பொதுவா 

கக் கொள்ளப்படுகிறது. ஆயினும் ௮ச்கச் சண்டை அதற்கும் 
முன்னதாகவே ஆரம்பமாயிற்று என்னலாம். 

கச்சியும் தஞ்சையும் கொண்ட விருதுடன் காணப்படும் 

கன்னர தேவனுடைய ஜக்தாம் ஆண்டு (8. பி. 944-5) கல் 
வெட்டு ஒன்று தென் ஆர்க்காடு ஜில்லா இித்தலிங்க மடம் 
என்னும் இராமத்திலிருக்து இடைக்கிறது (1909-ம் ஆண்டு 
915 கெ. சாசனம்), ௮தை உண்மையானதன்று எனவும் 

போலி என்றும் இலர் கருதுவர். அவ்வூரில் உள்ள வியாக் 
கிரபாதேச்வரர் ஆலயத்தை முதற் குலோத்துங்க சோழன் 
ஆட்சியில் புதுப்பிக்க காலத்தில் பழைய கோயிலின் சுவர் 
களிலிருந்த கல்வெட்டுக்களைப் புதுப்பித்த கோயில் சுவர் 
களில் எழுதியவற்றுள் அதுவும் ஒன்றாகும். கன்ன ரதேவன் 
ஆட்சிக்கும் குலோத்துங்கன் ஆட்சிக்கும் இடைப்பட்ட காலம் 
ஒன்றரை நாற்றாண்டுக்குமேல் இல்லை. சரியாக வாக்க 
முடியாதபடி எழுத்தில் வேறுபாடு ஏதும் ௮ச்தச் சிறிது காலத் 
திற்குள் நேர்ந்து விடவில்லை. அதனால் பிரதி செய்தவர்கள் 
அதைச் சரியாக வா௫ிக்க முடியாமல் தவறு ஏதும் செய்து 

விடுவகற்டுல்லை. கவிர, இவ்விதம் பிரதி செய்த சாசனங் 
களில் தவறு கேர்ந்திருப்பகாகக் காட்டக்கூடிய ஆதாரம் 

, வேறு, ஏதும் இதுவரையில் இட்டியதில்லை.
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அதைப் போலியெனக் கொள்ள வேண்டிய ௮வூயமே 
இல்லை. சமீபத்திலே அவனுடைய ஏழாம் ஆண்டுச் சாசனம் 
ஒன்று, அதே கச்சிபு தஞ்சையும் கோண்டவன் என்ற 
விருதுடன் செங்கற்பட்டு ஜில்லாவிலும் இடைத்துள்ளது 
இவற்றைத் தவிர, அவன் தஞ்சாவூரை வெற்றிக்கொண்டான் 
என்று தக்கோலம் சண்டைக்கு முன்னதாகவே வழங்கப் 
பட்ட சாசனம் ஒன்றும் தெரிவிக்கிறது. 

மூன்றாம் இருஷ்ணன் ௫. பி. 0309-ஆம் ஆண்டு டி.ஸம்பர் 
மாதத்திலோ அடுத்த 9140-ஆம் ஆண்டு முகலிலோ சிங்காகனம் 
ஏறியிருத்கல் வேண்டுமென நிச்சயித்திருக்கறார்கள். அவனு 
டைய பட்டாபிஷேக சமயத்தை அடுத்து வழங்கப்பட்டது, 
அவனுடைய சகோதரி கணவனும் சிற்றாசனுமான மேலைக் 
கங்க அரசன் பூதுகனுடைய ஸறுடி. செப்பேட்டுச் சாசனம். 
பூதுகன் சோழனான ராஜாதித்தியனை வேற்றி கோண்ட Ime 
தஞ்சாவூர், காழ்கோட்டை மூதகலிய பல கோட்டைகளைக் 
தாக்கிஜயித்து, அவ்விடங்களில் கைப்பற்றிய யரனை, BOL 
பருமணிக்குவியல் ஆகியவற்றைத் கன் பேரரசன் கிருஷ்ணன் 
மூன்னிலையில் சமர்ப்பித்தான் என்று அது கூறுஇறது. 

(எபி. இந்தி, வால்யூம் 117, பக்கங்கள் 189-900). இ. பி. 949.ல் 
தக்கோலத்தில் நடக்க சண்டையில்கான் பூதுகன் யானைமேல் 
உள்ள ௮ம்பாரியையே போர்ச்களமாசக் கொண்டு ராஜாதித் 
தியனுடன் சமர்புரிந்து அவனைக்கெரன்றது. அதற்கு கீண்ட 
காலம் முன்னதாக அளிக்கப்பட்டது ஸுஐ்டிச் செப்பேட்டுச் 
சாசனம். அதிலே அவன் ராஜாதித்தியனை வென்றதாகக் 
கூடிக்கொள்கிறானே யன்), ஆககூர்க் கல்வெட்டில் (எமி: 
இந்தி,, வால்யூம் 137 பக்கங்கள் 50-17; அதன் திருத்தத்துக்கு 
ராயல் ஏஷ்யாடிக் ஸலோலைட்டி ஜர்னல், 1909, பக்கங்கள் 443-6) 

காண்பதைப் போலக் கொன்றதாகக் கூறிச்கொள்ளவில்லை, 
இருஷ்ணனுடைய சாசனங்களிலும் ௮வன்' சோழர்கள்மீது 

வெற்டி கொண்டான் என்ற செய்தி அவனுடைய ஆட்சியின் 

ஆரம்ப நாட்களிலிருநக்கே காணப்படுகிறது. ஆகவே, 
ஸுஐடிச் செப்பேடுகளில் காணும் சோழ காட்டுப் படை 

யெடுப்பு கருஷ்ணன் யுவராஜனாக இருக்க காலத்திலேயே 
நடைபெற்கறிருத் கல் வேண்டும். 

மதுரைகொண்ட கோப்பரகேசரி வர்மனான பராந்தகனு 

டைய Be Hisar முப்பக்தொன்றாம் ஆண்டுகொண்ட இரண்டு
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கல்வெட்டுகள் (எபி. இக்தி., வால்யூம் 363277, நெ, 29). இடைத் 
அள்ளன. சோழப்பெருமானடிகள் பராச்தக தேவர் இருமச 
ளார், கோவிந்தவல்லவரையர் மாதேவியார் வீரமாதேவியார் 
இருவூறல் மாதேவர்க்கு விளக்குஎரிக்கப் பொன் அளித்தசெய் 

தியை அவை தெரிவிக்கின்றன. பரார்தகன் தன் மகள் 
வீரமாதேவி என் பவளைக் கோவிந்த வல்லவரையனுக்கு, ராஷ் 

டி ரகூட மன்னனான கான்காம் கோவிச்கனுக்கு, மணம்செய்து 

கொடுத்திருச்தான் என்பது இர்தக் கல்வெட்டுகளிலிருக்து 
விளங்கும், கோவிந்தனுடைய சாசனங்கள் ௫, பி. 9018-ஆம் 
ஆண்டு முதலே கடைக்கன் றன. ஆனால், அவன் தந்தை 
யான மூன்றாம் இந்திரன் இ. பி. 927-ஆம் ஆண்டின் முடிவு 

வரையில் உயிருடன் இருந்திருக்கறான். அதற்குச் சிறிது 
காலத்துக்குப் பிறகு இந்திரன் காலமானான்; அவனுடைய 

மற்றொரு பிள்ளையும், கோவிச்சனுக்கு மூத்கவனுமான இரண் 

டாம் ௮அமோகவருஷன் ராஷ்டிரகூட சிங்காதனம் ஏறினான், 

ஆனால், அவன் அதிககாள் ஆட்சி கடத்தவில்லை. கோவிக்தன் 
தன் அண்ணனைச் இங்காதன தீதிலிருக்து விரட்டியடித்துத் 
தானே அதைச் கைப்பற்றினான். இது 8 பி. 9830-ஆம் ஆண்டு 
கடந்தது (காம்பே செப்பேடுகள், எபி, இந்தி. வால்பூம் 117, 
பக்கம் 99), 

கோவிந்தன் தன்னுடைய சாசனங்களில், தான் கன் 
னுடைய அண்ணனைக் கோடூமைப்படூத்தவில்லை என்று கூறிக் 
கொள்கிறான். இவ்விகம் அவன் சன்னுடைய சாசனங்களிலே 
கூறிக்கொள்வதற்கு, அக்காளிலே இதுபோன்ற வதந்தி 
ஏதோ ஒன்னு நாட்டில் பரவியிருசஇருக்க வேண்டுமென்பதே 
காரணம். அவன் தன் அண்ணனைக் கொடுமைப் படுத்தினா, 
இல்லையாவென்பது வேறு விஷயம். உண்மையை அறிய 
முடியாது. ஆனால், அத்தைய வதந்தி காட்டில் பரவிவிட்ட gs. 
அவனுடைய பெருமையை அது நிச்சயம் பாதிக்கும். கோவிக் 

தனைப்பற்றி மற்றொரு விஷயமும் கூறப்படுகிறது. அவனுக்கு 
மங்கையரிடம் மோகம் அதிகமாம். அகனால் அவன் அகேகம் 
பெண்களுடன் கூடி இன்பம் அனுபவித்து வந்தானாம் இவ் 
விஷயங்கள் அவனுக்கு காட்டிலே அப௫ர்த்தியை உண்டாக்கு 
மக்களை வேறுபடுத்தி யிருக்கும். .இது இயற்கையே, குடிகள் 
அவனுக்கு விரோதமாகக் குமுறிக் கொண்டிருந்தார்களாம். 
அக்கிலையில்கான் கோவிக்கனுடைய சற்றப்பனான மூன்றும்
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௮மோகவருஷன், நாட்டைக் காப்பாற்ற வேண்டுமென்ற 
மக்களுடைய வற்புறுச்தலின்மீது, தன்னுடைய தள்ளாத 

வயதில் அரசுப்பொறுப்பை ஏற்றானாம். இவ்விதம் கூறுன் 
றன சாசனங்கள். அமோகவருஷன் அப்போது தன்னுடைய 
ேட்டகமான சேதி காட்டுத் தலைநகர் தரிபுரியில் இருக்துவக் 

தான், கோவிக்தனிடமிருர்து ராஷ்டிரகூட அரசைக் கைப் 
பற்றுவகற்காக அவன் திரிபுரியிலிருஈ்து மான்ய கேடத்துக்கு 

asst. அரசை அமோசகவருஷன் கைப்பற்றிக்கொண் 

டான்: அவன் இழவன் ஆதலால் பெயரளவில்கான் அவன் 
அரசன், உண்மையில் ராஜ்ய பாரத்தை அவன் மகன் 
கன்னரதேவனான மூன்றாம் இருஷ்ணனே கிர்வகித்து வக் 
தான். கோவிக்கனிடமிருந்து சிங்காகனத்தைக் கைப்பற்றி 
யதே இருஷ்ணனுடைய முயற்சி எனக் கொள்ளலாம். பட்டம் 

இழக்த கோவிக்கன் காடு துறந்து தெற்கே ஓடிவந்து தன் 
மாமனாரான பராந்தக சோழனிடம் அடைக்கலம் புகுர்கான். 

பராந்தகன் இதைக் கண்டு சும்மா இருந்திருக்கமாட் 

டான். தன் மருமகனுக்கு உதவ நிச்சயம் முன்வக்திருப்பான். 
கோவிந்தன் முதலில் கன் அண்ணனை விரட்டிச் சங்காதனத் 
தைப் பிடித்துக்கொண்டதே அவனுடைய மாமனாரின் உதவி 

யைக் கொண்டல்லாமல் நடந்திருக்க முடியாது என்றும் 
கொள்ளலாம். எவ்விதமாயினும், இப்போது பராந்தகனுக் 
கும் மூன்றாம் கிருஷ்ணனுக்கும் வி2ராதம் மூண்டது நிச்சயம், 
பராந்தகன் தன் மருமகனை மீண்டும் ராஷ்டிரகூட சிங்காத 
னத்தில் அமர்த்த முயற்சி எடுத்திருக்கலாம். ஆயினும், அது 
கைகூடவில்லை, எந்த நிலையில் ௮து முறிக்ததென்ப.து ஈமக்கு 
நிச்சயமாகத் தெரியாது, ஆயினும், ௮த சைகூடாதவாறு 
மூறியடித்ததில் மேலைக் கங்க அரசனான பூதுகன் முக்ய 
புருஷனாக விளங்கினான் என்பது மட்டில் நிச்சயம். 

வட ஆர்க்காடு ஜில்லா &ீழ்முத்துகூர் என்னும் இடத்தி 

லிருக்து ஒரு நடுகற் சாசனம் கஇடைத்திருக்கிறது. (எபி. இந்தி., 
வால்யூம் 117, பக்கங்கள் 1178-9), பராக்தகனுடைய ஆட்ட 
யின் இருபத்தொன்பதகாம் ஆண்டு (௫. பி. 936) கொண்ட 
அது மேலைக் கங்க அரசனான பெருமானடிகள் கடத்திய 
மாடு பிடி சண்டையில் ஒரு வீரன் இறசர்ததைக் குறிக்கிறது. 
இதிலிருக்து அப்போதே போர் துவங்கிவிட்டது விளங்கும். 

அதே சமயத்திலிருச்து இளவரசனான ராஜாதிகதியன் பெரும் 

நி
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படையுடன் பெண்ணையாற்றங் கரையில் திருமுனைப்பாடி. சாட் 
டில் தங்கி வர்திருக்கறான். கேரள சேனாபதியான வெள்ளன் 
குமரன் அவனிடம் ஊழியம் பார்த்து வச்தான். இக்தச் 
சேனாபதிதான் ராஜாதித்யென் தக்கோலத்துப் போரில் 
இறக்த பிறகு, மனம் வெறுப்புற்று உலகைத் துறந்து சது 
ரானன பண்டிதர் என்னும் பெயரால் சைவத் துறவியானவர். 

(எபி.இந்தி, வால்யூம் 28111, Os. 47). சேோழ ராஜகுமாரன் 
அரிகுலகேசரியும் இந்தப் பகுசியிலே தன் அண்ணனுக்கு 
உதவியாக இருச்து வந்இருக்கிறான். ராஷ்டிரகூடர்களும் 
மேலைக் கங்கர்களும் கன் காட்டின்மீது படையெடுத்து வரக் 
கூடும் என்பதை எஜிர்ப்பார்த்தே பராந்தகன் இவ்விதம் 
மூன்னேற்பாடாக இவைகளைச் செய்துவைத்தான் போலும். 
இவற்றைக் கவனிக்கும்போது ஸுஸ்டிச் செப்பேட்டுச் சாச 
னத்இல் கூறியபடி. பூதுகன் முதலில் ராஜாதித்தியனை வெற்றி 
கொண்டதால் காஞ்சபுரத்தையும், ன்னால் கஞ்சரவூரைத் 
தாக்டு அதனையும் கைப்பற்றி யிருத்தல்கூடும். இச்தப் படை 
யெடுப்பின் பயனாகவே கன்ன ரதேவனான மூன்றும் இருஷ் 
ணன் கச்சியும் தஞ்சையும் கொண்டவன் என்ற விருதை அடைக் 
தான்போலும். 

மேலே கூறிய காரணங்களால் இனியும் சித்தலிங்க 
மடம் கல்வெட்டைப் போலியன்று கருகவேண்டிய அவள 
யம் இல்லாமல் போய் விடுகிறது. கன்னுடைய ஆட்சியின் 
ஜந்தாம் ஆண்டை ஒட்டிக் இருஷ்ணன் சோழ நாட்டின்மீது 
படையெடுத்து வர்திருக்கவேண்டுமென்பது மற்றோர் ஆதாரத் 

தாலும் உறுதியாகிறது. ராஜகேசரி வர்மன் ஒருவனுடைய 
மூன்றாம் ஆண்டு கொண்ட ஒரு கல்வெட்டு கும்பகோணம் 
நாகேச்வர ஸ்வாமி ஆலயத்திலிருகது இடைத்துள்ளது. அது 
(தே. இ, சாசனங்கள், வால்யூம் XIII, கெ. 46). மதிரை கொண்ட 
உடையார் முப்பதீதெட்டாம் ஆண்டில் (இ. பி. 944.5) பாண் 
டப் படையாருக்குத் தாங்கள் அளித்த ஏதோ உதவிக்காகத் 
தண்டம் கொண்ட பொன் மூவாயிரக் கழஞ்சு செலுத்தவே 
போலும் அவ்வூர் மூல பரடைப் பெருமக்கள் தாங்கள் ௮7௪ 
னிடமிரும்து அபிஷேக தக்ஷிணையாகப்பெற்ற நிலத்தை 
விற்ற செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது. 

ராஷ்டிரகூட மன்னனான இந்திரன் காலத்திலே பல்ல 
வரும் பாண்டியரும் சோழருக்கு விரோதமாகச் சேர்ந்திருக்
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தார்கள் என்பதை மேலே காரம் காட்டியிருக்கறோம். அதற் 
குப் பிறகு ௮அதிகசாள் ஆடுவிடவில்லை. அப்போது அவர்க 
ளுக்கு உதவியாக இருந்த கிருஷ்ணனே இப்போது ராஷ்டிர 
கூட மன்னனாக இருச்து வந்தான். ஆகவே, இக்தக் காலத்தி 

௮ம் பாண்டியர்கள் ராஷ்டிரகூடர்களது பக்கத்திலே அவர்க 
ளுக்கு உதவியாக இருந்தார்கள் என்று எண்னுவது மிகை 

யாகாது, 

இவற்றால் தக்கோலம் சண்டை நடப்பதற்கு முன்னதா 
கவே கிருஷ்ணன் சோழ நாட்டின்மீது படையெடுத்துவந்து 

வெற்றிகொண்டதோடு மட்டுமல்லாமல் சோழர்களுடைய ஆட் 
சிக்குள் ளிருக்க பிரதேசத்தின் சில பகுதிகளையும் கைப்பற்றி 
யிருக்தான் என்பது தெளிவாகும். 

அரிகுலகேசரி என்ற பெயர்கொண்டவனான. அரிஞ்சயன் 
தன் தந்ைத பராந்தகன், அண்ணன் ராஜாதித்தியன் ஆகிய 
இருவரும் உயிருடன் இருக்கும் காலத்திலேயே உயிர் துறக் 

தான் என்று தெரிகிறது.இதை காம் பின்னால் விளக்குவோம். 
அவன் ஆற்றார்த் துஞ்சின தேவா என்று கசூறிச்கப்படுவதால் 
அவன் ஆற்றூர் என்னும் இடத்திலே காலமானான் என்பது 

வெளிப்படை. அவ் வாற்றூர் காளஹஸ்திக்குப் பக்கத்தில் 
உள்ளது. அதைக் கவனிக்கும்போது அக்தக் காலத்தில் 

இருஷ்ணனோடு சோழர்கள் கடத்தியப் போர்களுள் ஒன். றிலே 
அவன் உயிர்துறந்கான் என்று நிச்சயிக்கலாம். 

பராந்தகனுக்குப் பிறகு அரசு முறை 

சகாப்தம் 811. (இ. பி. 949-50)- ஆம் ஆண்டு தக்கோலத் 
தில் நடந்த சண்டையில் மேலைக் கங்க அரசனான பூதுகனால் 
ராஜாதித்திய சோழன் கொல்லப்பட்டான். இது சோழர் 
சரித்திரத்திலே முக்கியமான கட்டங்களுள் ஒன்று. ராஜா 
தித்தியன் பட்டத்துக்கு உரிய இளவரசன் ; தந்தையின் 
முதுமைப் பருவத்தில் அவனே ராஜ்ய நிர்வாகத்தை நடத்தி 

வந்தான். அவன் இறந்தது பராந்தகனுக்குமட்டுமன் நி,சோழ 
ராஜ்யத்துக்கே ஒரு பேரிடியாகும், இச்தச் சம்பவத்துக்குப் 

பிறகு ஓர் ஐந்துவருஷகாலம் பராந்தகன் ஜீவித்திருக்கிறான். 
இதுசித்தார் ஜில்லா புங்கனூர் காலூகாவில் உள்ள வனமால 

தன்னே என்லும் ஊரிலிருந்து கிடைத்த ஒரு சன்னட கடுகம்
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சாசனம் *மதுரகொண்டகோப்பரகேசரி நால்வத்தேண்டாகே ? 
என்று அவனுடைய நாற்பத்தெட்டாம் ஆண்டு (௫. 19. 954-5) 

கொண்டிருப்பதிலிருக்து தெரியவரும். ராஷ்டிரகூடர்களைதீ 
தன் ராஜ்யத்தின் வடபகுதியிலிருக்து வெளியேற்றப் பராக்த 
கன் எடுத்துக்கொண்ட முயற்சிகளுள் ௮து ஒன்றுபோ லும். 

ஆயினும் அவனுடைய முயற்சி வெற்றிபெறவில்லை. அதற்கு 

மாறாக ராஷ்டிரகூட மன்னன் அந்தப் பகுதியை கிரந்தர 

மாகக் கைப்பற்றி ஆளச் தொடங்கனான். கன்னரதேவனு 

டைய ஆட்சியின் பதினைந்தாம் ஆண்டு முதல் அவன் ஆட்சி 

யின் இறுதிவரையில், ௮காவது இருபத்தெட்டாம் ஆண்டு 

வரையில் அவனுடைய சாசனங்கள் அங்கே இடைக்கின் றன, 

ராஜாதித்தியன் இறந்துபோன இ. பி. 949.க்கும் மது 

prises உத்தமசோழன் சிங்காதனம் ஏறிய இ. பி, 969-க்கும் 

இடைப்பட்ட இருபது வருஷகாலம் சோழ சரித்திரத்தி 
லேயே மிகவும் சிக்கலான பகுதிகளுள் ஒன்று. லீடன் பட்ட 

யத்தில் காணப்படுவதைக்கொண்டு பராக்தகனுக்குப் பிறகு 

ராஜாதித்தியன், கண்டராதித்தியன், அரிஞ்சயன்; இரண் 

டாம் பராந்தகனான சுந்தரசோழன்; இரண்டாம் ஆதித்திய 

னான கரிகாலன்; மதுராந்தகன் என்ற முறையில் சோழசிங்கா 
தனம் ஏறினார்கள் என்பதாகக் கொள்ளப்பட்டுள்ளது, ௮க்த 

அடிப்படையிலேயே அவர்களுடைய ஆட்டிக்காலமும் கிர்ண 

யம் செய்யப்பட்டுள்ளது. இக்க விஷயத்திலே ஆராய்ச்சியா 

ளர்கள் பற்பலவிதமாகக் கருஇவந்திருக்கிறார்கள். அவைகளை 

யெல்லாம் இவ்விடம் எடுத்துக்காட்டி. ஆராய்வது அதிகம் 

இடம்கொள்ளும். ஏம்கெனவே, ஆசிரியார்களிடையே காணும் 

கருத்து வேற்றுமைகளோரடு புதிதாக நானும் ஒன்று அ௮திச 

மாக்க விரும்பவில்லை. ஆயினும் நிலைமையை கன்கு ஆராய்ச் 
தால் இதுகாறும் மற்றவர்கள் கொண்டுள்ள கருத்துகளுக்கு 

மூற்றிலும் மாறாகவே நிலைமை காணப்படுகிறது. 

பெயர் தெரிவிக்காமல் ராஜகேசரி வர்மன் என்றோ பர 

கேசரி வர்மன் என்றோ பொதுப்படக் கூறும் சாசனங்க 

ளிலே ஒரு பகுதி நிச்சயமாக இரந்த இடைக்காலத்தைச் சார்ந் 

தனவாகும். இவை தவிர, அரசன் பெயரைத் தெளிவாகக் 
கூறும் சாசனங்களும் உள்ளன.
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மதுரை கொண்ட ராஜகசேசரிவார்மனுடைய சாசனங்கள் 

பதினொன்று கிடைத்துள்ளன. அவை அவன் ஆட்சியின் 
ஐந்தாம் ஆண்டுக்கும் பதினேழாம் ஆண்டுக்கும் இடைப்பட் 

டவை. சுந்தர சோழனுடைய கல்வெட்டுகள் உரன்கு 

உள்ளன. அவற்றுள், அவன்: மதுராந்தகன் என்றும் பாண்டி 
யனைச் சுரம் இறக்கினவன் என்றும் குறிக்கப்படுகிறான். அவற் 
அள் ஒன்னு அவனுடைய ஜக்காம் ஆண்டும் மற்றொன்று 
ஏழாம் ஆண்டும் கொண்டவை. மற்றுமுள்ள இரண்டின் 

காலம் இடைக்கவில்லை. பாண்டியன் தலைகோண்ட அல்லது 
வீரடாண்டியன் தலைகோண்ட என்னும் விருதுடன் காணப்படும் 

பரகேசரிவாமன் ஒருவனுடைய சாசனங்கள் அவனுடைய 
ஆட்சியின் இரண்டாம் ஆண்டு முதல் ஜர்தாரம் ஆண்டுவரை 
யில் இடைத்துள்ளன. இன்னும், ௮அதேபோலப் பாண்டியன் 
தலைகோண்ட அல்லது வீரபாண்டியன் தலைகொண்ட என்ற் 
விருதுடன் கூடிய பார்த்திவேந்திரவர்மன் என்பவனுடைய 
சாசனங்களும் இடைக்கின்றன. அவன் பெயர் சாசனங் 
களிலே பார்த்திவேக்திராதிபதிவாமன் என்பதுபோலப் பல 
வேறு உருவங்களில் கானப்படுகிறது. அவன் சாசனங்கள் 

பதினைந்தாம் ஆண்டு வரையில் உள்ளன. பெருநற்கிள்ளி 
என்னும் பெயரைக்கொண்டிருந்த ராஜகேசரிவாமன் ஓருவ 
னுடைய சாசனங்கள் இரண்டு கிடைத்துள்ளன. இரண்டும் 
அவன்: ஆட்சியின் இரண்டாம் ஆண்டைச் சேர்ந்தவை. 
கடைசியாக, மும்முடிசோழ கண்டராதித்திய தேவனுடைய 
இரண்டாம அண்டு கொண்ட கல்வெட்டு ஒன்றும் இருச் 

@ og. 

ஒன்றுமட்டில் நிச்சயம். இந்தச் சாசனங்களி3ல காணப் 
படும் அரசர்கள் அனைவரும் ஒருவருக்குப்பின் ஒருவராகச் 
சோழ சிங்காதனம் ஏறி ஆண்டிருக்க முடியாது. ஏனெனில், 
365 அரசர்களுடைய அதிகப்பட்சமான ஆண்டுகளைக் 
கூட்டி வந்த தெரகையே உள்ள இடைவெளியைக் காட்டி 
௮ம் மும்மடங்கு அதீகமானது: சாசனங்களிலே அவர்களுக் 
குக் காணும் அதிகப்பட்சமான ஆண்டுகளைவிட அவர்கள் 
அதிகமாகவும் ஆண்டி ருத்தல் கூடும். 

இவ்விஷயத்தை ஆராயுங்கால் நாம் மற்றொன்றையும் 
நினைவில் இருத்திககொள்ளுதல் அவசியம். ராஷ்டிரகூட 
அரசனான சன்னரதேவன் எனப்படும் மூன்றும் Soap
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ணன் தமிழ் நாட்டின் ஒரு பகுதியைக் கைக்கொண்டு அரசு 
புரிந்திருக்கரொன். சென்னார்ம்காடு ஜில்லரவில் பாயும் 
பெண்ணையாற்றின் வடக்கில் உள்ள பிரதேசம் அவன் 
ஆட்சிக்கு உட்பட்டிருந்தது. அதனால் அர்தப் பகுடியில் 
காணும் சோழ மன்னர் ஆடயோருடைய கல்வெட்டுக்களைக் 
கொண்டு அவர்கள் அவ்விடத்திலே சனியாக செலுத்இனர் 

கள் என்று கொள்ளமுடியாது. அம்மன்னர்கள் ராஷ்டிர 
கூடர்களுக்கு அடங்கியவர்களாகவோ சிற்றரசர்களாகவோ 
அவர்களுடைய ஆதரவைப் பெற்றவர்களாக இருத்தல் 
(வேண்டும். 

இடைக்காலத்தில் ஆண்டவர்களாகக் குறிக்கப்பெறும் 
சோழ மன்ர்களான கண்டராதித்தியன்; அரிஞ்சயன், சுந்தர 
சோழன்; ஆதித்திய கரிகாலன் ஆய நால்வருள் சுந்தர 
சோழன், என்பான் ராஜகேசரியாவான். இது அவனுடைய 

அன்பில் செப்பேடுகளால் ஈமக்குதி தெரிகிறது. சுந்தர 
சோழனுடைய நரன்கு சாசனங்களும் பின்வருமாறு : 

ஆண்டு 5. திருவிசலூர் (தஞ்சாவூர் ஜில்லா) 

[சுந்தர சோழன். இருங்கோள குலப்பிரதீப 
பிராந்தகஸ்யாத்மஜ வர்கஉர்யஞனாயின சிறுவேளான் 

ஒரு விளக்கு அளித்தது] 
தே. ட. சாசனங்கள் 111, ௪. 121. 

ஆண்டு 7. திருக்களித்தட்டை (தஞ்சாவூர் ஜில்லா) 

| பாண்டியனைச் ஈரம் இறக்க பெருமாள் ஸ்ரீ 
சுந்தர சோழ தேவர். அரசனுடைய சேனாபதி 
யான பிராரந்தகன் சிறிய வேளானாயின திருக்கழற் 
றளிப்பிச்சன் பொன் அளித்த] 

எபி. இந்தி, 317, பக். 121-6 

ஆண்டு கொடும்பாளூர். (புதுக்கோட்டை) புதுக்கோட்டை 
இல்லை. [மதுராக்தக சுந்தர சோழன்] சாசனம் கெ. 82. 

டே... திருக்களித்தட்டை (தஞ்சாவூர் ஜில்லா.) 

[பாண்டியனைச் சரம் இறகெ பெருமாள் சுந்தர 
சோழன். சேனாபதி பிராக்ககன் சிறிய வேளாரை 
யும் பொன் மாளிகையையும் குறிப்பிடுகன். றன ] 

1909 ஆண்டு கெ. 9808
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அவனுடைய சாசனங்கள் எல்லாம் தஞ்சாவூர் ஜில்லா 

விலும் அதைச்சுற்றியுள்ள பகுதியிலுமே இடைத்துள்ளன - 

அவன் சாசனங்களியேல குறிக்கப்பெற்ற சேனாபதியான 

கொடும்பாளூர் பராச்ஈகன் சறியவேளான், உடையார் பொன் 

மாளிகையில் துஞ்சினதேவர், அகாவதுசுர்கரசோழனுடைய 

ஆட்சியின் ஒன்பதாம் ஆண்டு ஈடர்த ஈழத்துப் படையெடுப் 

பிலே இறக்தபட்டான் என்று கஞ்சாவூர் ஜில்லா திருவெண் 
காட்டில் இடைக்கும் முகலரம் ராஜராஜ சோழனுடைய ஆட் 
சியின் இருபத்தேழாம் ஆண்டு கொண்ட ஒரு கல்வெட்டால் 

நாம் அறிறோம். (தே. இ. சாசனங்கள் வால்டபூம் 7, 980 நெ,) 
இர்க ஈழத்துப் படையெடுப்பு சுந்கதரசோழனுடைய ஒன்ப 
தாம் ஆண்டிலே நடக்கதென்பகை வேறு இரண்டு சாசனங் 
களாலும் அறிகரோம். சேலம் ஜில்லா இருச்செங்கோட்டி. 

லிருந்து இடைத்த ராஜகேசரி வர்மனுடைய பக்காம் ஆண்டுச் 

செப்பேட்டுச் சாசனம் ஒன்று, கொல்லிமழவன் பீரஇகண் 

டனாயின சுக்கரசோமன் என்பான் ஈழத துப்போரில் இறக்த 
அவனுடைய தங்கையின் காகத்தைதச் தணிக்க (எங்கள் ஐச்சர் 
ஈழத்துப்பட அவர் ஸ்ரீமஹதாஹத்துக்குச் சிறுபாடு) தர்மம் செய்த 
தைக் கூறுகிறது. சாசனத்தில் கண்ட ராஜகேசரி வர்மன் 

சுந்கரசோமழனேயாவான் (தே. இ, சாசனங்கள், மூன்றாம் வால் 
யூம், தெ. 212). அகேபோலக் கும்பகோணத்துக்குப் பக்கத் 
தில் உள்ள திருகாகேச்வரத்கிலிருக்து இடைக்கும் ராஜூகசரி 

வர்மனுடைய ஒன்பகரம் ஆண்டுக் கல் வெட்டு ஒன்று, பிள்ளை 
யார் அரிகுலகேசரி மகளார் ரீ பாணப்பெருக்தேவியான 
அறிஞ்சிகைப்பிராட்டியார் அ௮ர்தக் கோயிலிலே கான் நிறு 
விய அமரசுந்தரகேவலருடைய வழிபாட்டுக்காக நிபக்தம் 

அளித்த செய்தியைத் தெரிவிகிறது, சாசன ஆரம்பத்தில் 
உள்ள இரண்டு வடமொழிச் சுலோகங்கள் மிகவும் சிதிலமாக 
உள்ளன. எனினும், அவற்றிலிருந்து நாம் பலிகுல இலசு 
னை அர்கப்பாண அரசன் ஈழத்திலே கன்னுடைய பராக்கிர 
மத்தால் புகழை நிறுவி உயிர் துறந்தான் என்பதைக் கரண 
லாம். அவன் நினைவாகவே அவன் மனைவி, அமரசுக்காசேவர் 

என்ற பெயரில் லிங்கத்கைப் பிரதிஷ்டை செய்தாள்போலும். 
(தே. இ. சாசனங்கள், வால்யூம் %111 9. 197). 

ஈழத்துமீது சென்ற இப் படையெடுப்பைப்பற்றி இலங் 

கைச் சரிதீ்தரமான மகாவமிசத்திலும் கூறப்பட்டிருக்கறது. 
நான்காம் DANS Sor ஆட்சியில் (க. பி. 956-178) இது நிகழ்ச்
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தீது. (வல்லப அரசன் சாகதீப,ச்தை (இலங்கையின் வடமேற்குப் 
பகுதியைப் பிடிக்க ஒரு சேனை அனுப் னொன்."' சிங்கள மன் 
னனும் அகை எதிர்க்கும்படி கன் சேனுபதியான சேனனைத் 
திட்டம் செய்து அனுப்பி வைக்கான். * வல்லபனைத் தலைவனா 
கக் கொண்டு வந்த மன்னர்கள் ஈம் (இலங்கை) அரசனை 
வெற்றிசொள்ள மூடியரமையரல் இலங்கை அரசனுடன் சமா 
கானமாக உடன்படிக்கை செய்துகொண்டார்கள்' (சூளவமிசம் 
அத்தியாயம் 54, சுலோகங்கள் 12-16). இரகப் படையெடுப்பின் 

உண்மையை மஹிகர்துவின் வெஸ்ஸூரிச் சாசனமும் உறு 

இிப்படுதீதுகறது. (எபிஏராபியா லொணிகர, வால்யூம் 1, us 
கம் 29 முதல்). 

ஆனால் மஹா வமிசத்திலே அக்க நாட்டின்மீது ௮கேக 

சிற்றரசர்களுடன் படையெடுத்து வந்தவன் அவர்களுக்குத் 

தலைவனை வல்லபன் என்று கூறப்பட்டிருக்கிறது. அந்தச் 
சரித்இிரத்திலே வல்லபன் என்று வரும் இடங்களிளெல்லாம், 

அர்சச் சொல் சோழர்களுடைய தமிழ்ச் சாசனங்களைப் 
போலவே மேலைச் சாளுக்கியர்களையும் அவர்களுக்குப் பின் 
னால் குந்களத்தை ஆண்ட ராஷ்டி ரர்களையும் குறித்துவந்திருக் 
இறது. உகாரணமாக, சூளவமிசம் 47-ஆம் அத்தியாயத்தில் 

15-ஆம் லோகத்தில், * அவர்கள் இருவரும், (காடுவெட்டி wr 
ஸிம்ஹனும், ஸிம்ஹள ராஜகுமாரன் மானவர்மனும்), சேர்ந்து 
வாழ்ந்துவந்த காலத்தில் ஈகரஸிம்ஹன்மீது வல்லபன் படை 

யெடுத்துவந்தான் * என்று கூறப்பட்டுள்ளது. பல்லவ நர 

ஸிம்ஹவர்மன்்மீது மேலைச் சாளுக்பெ மன்னன் படை 
யெடுத்துவந்ததையே வல்லபன் என்ற சொல்லால் அந்தச் 

சரித்திரம் குறித்துள்ளது என்பது நன்கு விளங்கும். அத 

னால் ௮தை வளவன் எனக்கொண்டு சோழனைக் குறிப்பதா 
கக் கருதுவதற்கு இடம் இல்லை. சேரழர்களைக் குறிப்பிடும் 
இடங்களில் எல்லாம் அவர்களை அவ்விதமே சோழர்கள் 
என்னு தெளிவாகக் கூறியிருக்கக் காண்டு3ரோம். அக்காளிலே 
ராஷ்டி ரகூட மன்னனாக இருக்தவன் மூன்றாம் கிருஷ்ணன். 
அவன் தன்னுடைய தென்திசைத் இக்கு விஜயத்தின் முடிவில் 

மேல்பாடியில் தங்கியிருக்க காலத்தில் க. பி. 959-ஆம் ஆண்டு 
மார்ச்சு மாதம் 9-ஆம் தேதி அளித்த தானத்தைக் தெரிவிப் 

பன கர்ஹாட் செப்பேடுகள் (எபி. இக் தி. வால்யூம் 14 பக்கம் 

280). அக்தச் சாசனத்திலே மன்னன் * சோழர்களை வேர 

அத்து அவர்களுடைய மாட்டைத் தன்னை அண்டியவர்
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களித்து, இலங்கை அரசன் உள்படப் பல மன்னர்களிடம் திறை 
கொண்டு, ராமேச்வரத்தில் ஒரு ஜயஸ்தம்பம் நிறுவினான் ? 
என்னு கூறப்பட்டுள்ளது. இதனால் ராஷ்டிரகூட இருஷ்ண 
னும் ஈழதீதின்மீது படையெடுத்துச் சென்று வெற்றிகொண் 
டான் என்பது விளங்கும், மஹாவமிசத்தில் அந்தக் காலத் 
தில் இந்த ஒரே படையெடுப்புமட்டும்தான்' கூறப்படுகிறது. 
ஆகவே மஹாவமிசத்தில் குறிப்பிட்ட படையெடுப்பு ராஷ்டிர 
கூட மன்னனான மூன்றாம் கிருஷ்ணன் தலைமையில் நடக் 
ததேயாகும். கொடும்பாளூர் வேளிரான பராந்தகன் றிய 
வேளான், பாண குல மன்னன் ஆடயவர்களும் அந்தப் படை 
யெடுப்பிலேயே ஈடுபட்டிருக்கல் வேண்டும். 

கர்ஹாட் சாசன த்தின்படி. இர்தப் படையெடுப்பு 8. பி. 
959-க்கு முன்னதாக நடந்திருக்கவேண்டும். ௮து சுந்தர 
சோழனுடைய ஆட்சியின் ஒன்பதாம் ஆண்டு கடந்ததென் 
பதை நாம் அறிவோம். ஆகவே சுந்தரசோழனுடைய ஆட்சி 
யின் ஒன்பதாம் ஆண்டு 8. பி. 959-க்கு முன்னதாக இருத் 
தல் வேண்டும். திருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லாவில் உள்ள gar 
ஞூர் பாலூர் ஆடிய இடங்களிலிருந்து இடைத்ீதுள்ள ராஜகே 
சரி வர்மனுடைய ஜந்தாம் ஆண்டுக் கல்வெட்டுக்கள் அந்த 
வருஷூதீதுக் சன்னிமாகம் நேரிட்ட ஒரு சந்திர ரகணத்தின் 
போது கொடும்பாளூர் வேளிர் குலத்தைச் சேர்ந்த மஹிமா 
லய இருக்கு வேளான பராந்தகன் வீரசோழன் என்பவன் 
அளித்த தானங்களைக் குறிக்கன் றன. அந்தச் சந்திர இர 
கணத்தைக்கொண்டு அந்தச் சாசனங்களில் காணும் ராஜ 
கேசரி வர்மன் இ.பி. 949.50-_ஆம் ஆண்டிலே சிங்காதனம் ஏறி 
யிருத்தல் வேண்டும் என்று கணக்இட்டிருக்கறார்கள். (எபி: 
இந்திகா, வால்யூம் 22281, பக்கங்கள் 88-4). அவ்விதமானால் 
8. பி. 949-50-ல் சோழ சிங்காகனம் ஏறிய ராஜகேசரி வர்மன் 
பராக்தக சுந்தர சோழனாகவே ஆவான். 

,சந்தர சோழன் இ. பி. 949-50-_ஐம் ஆண்டில் சோழ சிங் 

காதனம் ஏறினான் என்று கொள்வதானால், அதே ஆண்டில் 
நடந்த தக்கோலத்துப் போரில் உயிர்துறந்த தன்னுடைய 

பெரியப்பன் ராஜாஇித்தியனுக்கு அடுத்தபடியாக, அவனைத் 

தொடர்து, சு௪்கரசோழன் பட்டம் கட்டப்பெற்றிருத்தல் 

வேண்டும். 
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சுந்தர சோழனுடைய தந்தையான அரிஞ்சயன் அரசு 
செலுத்தினான் என்பதை கேரிடையாகத் தெரிவிக்கும் சாசனம் 
ஏதும் இதுவரையில் கடைக்கவில்லை. அதற்கு மாறாக, உள்ள 

ஆதாரங்களைக் கவனிக்கும்போது அரிஞ்சயன் தகீகோலத்துச் 
சண்டைக்கு முன்னதாகவே, தந்ைத பராந்தகனும் அண்ணன் 
ராஜாதித்தியனும் உயிருடன் இருக்கும்போதே இறத்துபோனான் 
என்று எண்ணவேண்டி. யிருக்கிறது. சுந்தர சோழன் காலத் 
இல் நடந்த ஈழத்துப் படையெடுப்பைக் குறிப்பதாகத் திருநாகேச் 
வரத்திலிருந்து இடைக்கும் கல்வெட்டு (தே. இ. சாசனங்கள், 
வால்யூம் 3177, Qs. 197) தானம் வழங்கிய அறிஞ்சிகைப் 
பிராட்டியாரைப் பிள்ளையார் அரிகுலகேசரி மகளார் என்றே குறிக் 
இறது. உண்மையில் அரிஞ்சயன்: சிங்காதனம் ஏறி அரசுபுரிந் 
இருந்தானாயின் அவனுடைய மகனான சுந்தர சோழன் கல்வெட் 
டில் ௮வன் பிள்ளையார் என்று குறிக்கப்பெற்றிருக்க மாட்டான். 
மகன் தன் தரீதையை அரச விருதுடனேயே குறித்திருப்பான் . 
இருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லாவில் இருச்செந்துறையிலிருந்து கடைக் 

கும் கல்வெட்டுக்களிலிருந்து பராந்தகனுடைய காலத் 
கனவென்று கருதக்கூடிய பரகேசரி வர்மனுடைய மூன்றாம் 

ஆண்டுக்கு முன்னதாகவே சோழப்பெருமானடிகள் மகனார் 

அரிகுலகேசரியின் தேவியும் தென்னவன் இளங்கோ வேளார் 
மகளுமான பூதி ஆச்ச பிடாரியார் சந்திரசேகரருக்கு அவ்வூரில் 

ஒரு கற்கோயில் எடுப்பித்திருந்தாள் என்னும் விவரம் தெரி 
இறது, (நே. இ. சாசனங்கள், மூன்றாம் வால்யூம், நெ.96), இதி 
லிருந்து அரிஞ்சயன் தன் தந்தையின் ஆட்சி ஆரம்பித்த காலத் 
திலே காளைப்பருவத்தனாக விளங்கயமை தெரியவரும். 

இருச்சிராப்பள்ளி லில்லா திருப்பராய்த் துறையிலிருந்து 
கிடைக்கும் ராஜகேசரிவர்மனுடைய எட்டாம் அண்டுக் கல் 
வெட்டுகள் பிள்ளையார் அரிகுலகேசரி தேவருடைய பெருந்தரத்து 
அதிகாரிகளையும் ஆழ்வார் அரிகுலகேசரி தேவர் சேவகனையும் 
குறிக்கின்றன. அதிலிருந்து அரிஞ்சயன் இறந்து போவதற்கு 
மூன்னதாக, அதாவது பராந்தகன் உயிருடன் இருந்த காலத்தி 

லேயே, ராஜகேசரி என்ற பட்டம் தாங்கிய ஒருவன் இருந்தான் 
என்பதும் தெரியவரும். (டை. நெ, 7117-8) இ.பி. 949-50-ல் சிங்காத 
னம் ஏறிய சுந்தர சோழனுக்கு முன்னதாக அவ்விதம் அரசுரி 
மையை அடைந்தவனாகக் கருதக்கூடியவன் ராஜாஇத் தியன் ஒரு 

வனே யாவான். ராஜாதஇித்தியனை வெற்றி கொண்ட பூதுகனு 

டைய ஆதகூர்க் கல்வெட்டிலே ராஜாதித்தனுக்கு மும்முடி.



01334] 

சோழன் என்ற பட்டம் காணப்படுகிறது. மூவடி சோழ 

ராஜாதித்ய மேலே பந்து என்று அது குறிக்கிறது. (எபி. இந்தி, 
வால்பூம் 777, பக்கங்கள் 50-7). அதனால் ராஜாதித்தியனும் 
முறைப்படி. மகுடாபிஷேகம் செய்யப்பெற்று அரசுரிமையை 
அடைந்தவன் என்பது பெறப்படும். அவ்விதமாயின், பிள்ளை 

யார் அரிகுலகேசரியைக் குறிக்கும் திருப்பராய்த்துறைக் கல் 

வெட்டை. அளித்த ராஜகேசரி வர்மன் ராஜாஇத்தியனாகவே 
இருத்தல்வேண்டும் என்பதும் அவன் எட்டு வருஷகாலமாவது 
அந்தப் பதவியை வஇத்து வந்தான் என்பதும் தெளிவாகும். 

சுந்தர சோழன் பதினான்கு ஆண்டுகளாவது ye Ary hs 
இருத்தல்வேண்டும். தென் ஆர்க்காடு ஜில்லா உடையார்குடியி 
லிருந்து இடைக்கும் ராஜகேசரி வர்மனுடைய பன்னீரண்டாம் 

ஆண்டுக் கல்வெட்டு ஓன்று அவ்வூர்க் கோயில் மகாதேவரை 
மாதந்தோறும் சங்கராந்தி தினத்தன்று ஆயிரம் குடம் நீராட்டுவ 
தற்காக அரிஞ்சய பிராந்தக தேவர் ஆச்சியார் உடைய பிராட்டி 
யார் வீமன் குந்தவையார் நிலம் கொண்டுவிட்ட செய்தியைத் 

தெரிவிக்கிறது. (19,20-ஆம் ஆண்டு, 578 நெ. சாசனம்), அவ் 
விடத்திலிருந்து இடைக்கும் அதே ராஜகேசரி வர்மனுடைய 
பதினான்காம் ஆண்டு கொண்ட மற்றொரு கல்வெட்டு ஒன்றும்; 

அதேபோன்ற மற்றொரு தானத்தைத் தெரிவிக்கிறது (19820. 
ஆம் ஆண்டு, 569 நெ. சாசனம்). தஞ்சாவூர் ஜில்லா இிருக்களித் 
தட்டையிலிருக்து இடைக்கும் ராஜகேசரி வர்மனுடைய பதினான் 

காம் ஆண்டுக கல்வெட்டு ஓன்று சிறிய வேளார் தேவி ராஜாதிச்சி 
யும், மகள் குஞ்சரமல்லியும் இரண்டு விளக்கு எரிக்க இருபத் 
தைந்து ஈழக்காசு அளித்த செய்தியைச் தெரிவிக்கிறது. (தே. இ, 
சாசனங்கள், மூன்றாம் வால்யூம், கெ. 18). அதிலே குறிக்கப்பட்ட 
சிறிய வேளார் ஈழத்துப்போரில் உயிர் துறந்த கொடும்பாளூர் 
வேளிராகவே இருத்தல் வேண்டும். இந்த ராஜகேசரிவர்மனைச் 
சுந்தர சோழனாகவே கொள்ளவேண்டும். அவன் தன்னுடைய 
பதினான்காம் ஆண்டுக்கு மேல் எவ்வளவு காலம் அரசு செலுத் 
தினான் என்பதை நிச்சயமாகக் கூறமுடியாது, 

சுந்தர சோழ பராந்தகனுடைய இரண்டு குமாரர்களுள் 
கரிகாலன் என்று பெயர் பூண்ட இரண்டாம் ஆதித்தியன் மூத்த 
வன். அவன் சிறுவனாக இருக்கும்போது, : சிங்கக் குட்டியுடன் 
விளையாடும் யானைக் கன்றுபோல ? வீரபாண்டியனோடு விளையாடி. 
னன் என்று லீட்ன் பட்டயம் கூறுவறெது. (எபி, இந்தி, வால்யூம்
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XXII, சுலோகம் 86). இருவாலங்காட்டுச் செப்பேடுகளோ அவன் 

வீரபாண்டியனைக் கொன்றான் என்று தெரிவிக்கின்றன. சாசனங் 

களிலே அவன் வீரபாண்டியன் தலை கோண்டவன் என்ற விரு 
துடன் குறிக்கப்படுகிறான். பரகேசரி வர்மனான அவனுடைய 

சாசனங்கள் ஐந்து ஆண்டுகள் வரையிலேதான் கிடைக்கின்றன: 
(தே. இ. சாசனங்கள், வால்யூம் 711, நெ. 600. 

சிதம்பரத்துக்குப் பக்கத்தில் உள்ள உடையார்குடியிலிருந்து 

ராஜகேசரி வர்மன் ஒருவனுடைய இரண்டாம் ஆண்டுக் கல் 
வெட்டு ஒன்று கிடைத்திருக்கிறது. அரசன் திருமுகப்பாடி 

: வீரபாண்டியன் தலைகொண்ட கரிகால சோழரை?க் கொன்ற 
துரோகிகள் சிலருடைய நிலங்களைப் பறிமுதல் செய்து வீரகாரா 
யண சதுர்வேதுமங்கலத்துச் சபையார் விற்ற செய்தியைத் தெரி 
விக்கிறது அந்தக் கல்வெட்டு. (எபி. இந்தி., வால்யூம் 2287, 
கெ. 87). அதில் குறிக்கப்பட்ட ராஜகேசரி வர்மன் கரிகால 
சோழன் தம்பியான முதலாம் இராஜராஜனாகவே இருத்தல் 

வேண்டும். அந்தச் சாசனத்திலிருந்து ஆதித்தியன் எதிரிகளின் 
சூழ்ச்சியால் கொலையுண்டு இறந்தான் என்பது விளங்கும், 
இருவாலங்காட்டுச் செப்பேடுகளிலே, * ஆதித்தன் தேவலோகத் 
தைக் காணவேண்டுமென்னும் ஆசையினால் மறைந்தான் ? என்று 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. இன்னும் ஆதுத்தியனுடைய ௮ஸ்தமனத் 

தால் நாட்டில் பரவியிருந்த பாபம் என்னும்  இருளைப்போக்கும் 
படி. குடிமக்கள் மிகவும் வேண்டிக்கொண்டபோதுலும், க்ஷத்ர 
தர்மத்தை CHG அறிந்த அருண்மொழி வர்மன்; (அதாவது 

ராஜராஜன்), * தன்னுடைய சிற்றப்பனுக்கு அந்த ராஜ்யத்தின் 
,மீது ஆசையிருக்கும் வரையில் தான் மனத்தாலும் அதைப்பற்றி 
நினைப்பதில்லை என்று தீர்மானமாக இருந்தான்”? அன் றீ, மதுராக் 
தகனும் அருண்மொழியை யுவராஜப் பதவியில் நியமித்தானாம். 

(சுலோசங்கள் 68-9). மேலேகாட்டியிருப்பதிலிருஈது ஆஇத்தியன் 
கொலையுண்டது மதுராந்தகன் சிங்காதனம் ஏறியதற்குச் சற்று 
முன்னதாகவே இருத்தல் வேண்டும் என்பது தெளிவாகும். 

ஆதித்தியன் ஐந்து ஆண்டுகளே அரசு புரிந்திருப்பதால் 
இ. பி, 964-ம் ஆண்டு அளவில் சிங்காதனம் ஏறியிருதீதல் வேண் 
டும். அவன் தந்தையான சுந்தர சோழன் பதினான்கு ஆண்டு 
களுக்குக் குறையாமல் ஆண்டிருக்கிறான் என்பதால் சுந்தர 

னுடைய ஆட்சியும் அப்போது முடிவு பெற்றிருக்க வேண் 
டம்: இவ்விதம், தக்கோலம் சண்டைக்குப் பிறகு மதுராந்தக
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உத்தம சோழன் சிங்காதனம் ஏறியதற்குமுன்;' சுந்தர சோழ 
னும் ஆதித்திய கரிகாலனும் இடைவெளி ஏதும் இல்லாமல் 
மூஹையே ஒருவன் பின் ஒருவனாக அரசு புரிந்திருககிறார்கள் 
என்பது தெளிவாகும். 

மற்றவர்களிலே அரிஞ்சயன் அரசு புரியவே இல்லை என் 

பதை மேலே காம் கண்டோம். அப்பால், கண்டராதஇத்தியன் நிலை 
என்னவென்பது தெரியவேண்டும். ag தவிர, பதினேழு 
ஆண்டு வரையில் அரசுபுரிந்த மதுரைகொண்ட ராஐகேசரிவர்மன், 
பதினைந்து ஆண்டுகள் ஆட்சி கடத்திய பார்த்திவேக்திரவர்மன் 
ஆகிய இருவரும் இருக்கிறார்கள். இவ்விருவரும் யார் என்பதை 

யும் அவர்கள் ஆட்டிக் காலத்தையும் அவர்கள் எவ்விதம் எங்கே 

அரசு புரிந்தனர் என்பதையும் நிச்சயிக்கவேண்டும். 

கண்டரா தித்தியன் நிச்சயமாக அரசுக் கட்டில் ஏறி இருக் 

இரான். இது திருக்கோவலூருக்குப் பக்கத்திலே சோழவாண்டி. 
புரம் என்னுமிடத்திலிருந்து கடைக்கும் முமமுடி. சோழதேவ 
கண்டராதித்தியனுடைய இரண்டாம் ஆண்டுக் கல்வெட்டால் 

நன்கு விளங்கும் (1957-ஆம் ஆண்டு 85-0௩. சாசனம்), இன்னும் 
தஞ்சாவூர் ஜில்லா இருவெண்காட்டிலிருக்து கிடைக்கும் ராஜ 
கேசரிவர்மன் ஆன இராஜராஜனுடைய ஆறாம் ஆண்டுக் கல் 

வெட்டு ஒன்று கண்டராதித்தியன் தேவியான செம்பியன் 
மாதேவியார் அக்கோயிலுக்குப் பல சமயங்களில் அளித்த இரு 

மேனிகள், ஆபரணங்கள்; பாத்திரங்கள் ஆகியவற்றை விவரித்துக் 
கூறும் போது, மும்முடி. சோழதேவனான கண்டராதித்திய 
னுடைய இரண்டாம் ஆண்டில் கொடுத்தவற்றையும் விவரித்துக் 
கூறுகின்றது. (1916-ஆம் ஆண்டு 444-01௩. சாசனம்.) 

மதுரை கொண்ட ராஜகேசரிவர்மனுடையனவாக இது 
காறும் இடைத்துள்ள பதினொரு கல்வெட்டுகளும் பின் 
வருமாறு ; 

வருஷம் 8 கரிகல் (வ. ஆ) எபி. இந்தி, 17, ப. 831 

” திருவொற்றியூர் (செங்) தெ. இ.சா.[ா), 115 

” வேள ச்சேரி ’ டே 114 

வருஷம் 7 ழூ. ழே. 116 

9 தென் மகாதேவ மங்கலம் 

(வ, ஆ) Ghg, XII) 173-4



celxvi 

வருஷம் 12 மதுராந்தகம் (செங்) 1922 ஆண்டு 806 நெ. 
நாள் 180 

வருஷம் 14 திருப்புறம்பயம் (தஞ்) தெ. இ.சா. VI, 24 

வருஷம் 17 அள்ளூர் (திருச்சி) டீ 4111, 691 

உட்... திருமழுவாடி 9 1910 ஆண்டு 2 நெ. 

” இருமால்புரம் (வ. ஆ.) தெ. இ.சா. 11, 117 

1 dg. ody. 118 

அவனுடைய சாசனங்களில் பதினான்கு, பதினே ழாம் 
ஆண்டுகொண்ட மூன்று சாசனங்களைத் SENT wh mena outed 
லாம் வட ஆர்க்காடு, செங்கற்பட்டு ஜில்லாக்களிலே தான் 

காணப்படுகின்றன. அச்காளிலே, ராஷ்டிரகூட இருஷ்ண 
னுடைய ஆட்சியின் 15-ஆம் ஆண்டு முதல் 26-ஆம் ஆண்டு 

வரையில் (இ. பி. 984 முதல் 967-வரையில்); அந்தப் பிரதே 
சம் ௮வனுடைய நேர்ப்பார்வையில் இருந்திருக்கறது. கிருஷ் 
ணன் ௫, பி. 950-இல் மேல்பாடியில் தங்கியிருந்திருக்கறான். 
சோழர்களை வேரறுத்து அவர்களுடைய காட்டைத் தன்னை 
அனுசரித்துச் செல்பவர்களுக்கு வழங்கி வந்தான் என்று கர் 

ஹாட்சாசனம் கூறுகறது.இதைக் கவனிக்கும்போது மதுரை 
கொண்ட ராஜகேசரி என்பவன், அவன் யாராக இருந்தா 
லம், ராஷ்டிரகூட இருஷ்ணனுக்கு அடங்கெயவனாகவே இருத் 
தல்வேண்டும் என்பது வெளிப்படை; அனுசரிததுச் செல்வ 

தால் பயன் அ௮டைந்தவர்களுள் அவனும் ஒருவன் ஆவான். 

சோழவாண்டிபுரத்தில் கிடைத்துள்ள மும்முடி. சோழ 
தேவ கண்டராதித்திய சோழனுடைய இரண்டாம் ஆண்டுக் 
கல்வெட்டு தமிழ்ச் செய்யுள் வடி.வத்தில் அமைந்திருக்இறது. 
(1981-ஆம் ஆண்டு சாசன இலாகா அறிக்கை), சித்தவடவன் 
என்பவன் புகழைப் பாடுவது, கடையெழு வள்ளல்களில் 
ஒருவனான; பறம்பு காட்டு மன்னன் பாரியின் மகளை மணந்து 
கொண்ட சேதிராட்டு ஓரியின் வழிவந்தவன் என்றும், 
கோவல் ௮இபன் என்றும், தமிழ் மக்களைக் காப்பவன் என் 
௮ம், வீரசோழபுரத்தில் ௩டர்த சண்டையில் எதிரிகள் பலர் 
கூடிவந்தபோதும் அவர்களை முறியடிதீதவன் என்றும் 
அவன் புகழப்படுகிறான். மலய குலோதபவன்; ரணபீமன் 
.என்.ற விருதுகஞம் ௮வனுக்குக் காணப்படுன் றன.
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அந்தச் சாசனம் அவ்வீடமுள்ள பிண்டிக்கடவுள் (ஜைன 
தீர்த்தங்கரர்) பூஜைக்கும் மாதவர் ஜீவனத்துக்குமாகப் பரப்பாடி 
என்னும் கிராமத்தைச் சித்தவடிவன் தானம் அளித்த செய்தி 

யைக் கூறுகிறது, ஊரிலே ஆண்டிமலையென்று குறிக்கப்பெறும் 
பாறைகளில் ஜைன விக்கிரகங்கள் செதுக்கப்பட்டுள்ளன. மகா 

வீரர் உருவம் ஓர் இடத்தில் காணப்படுகிறது. சிறிது தூரத்திலே 
இரண்டு பாறைகள் ஒன்றோடு ஒன்று சேரும் இடத்தில் ஈடுவிலே 

பத்மாவதியின் உருவமும் பக்கத்திலே பாறைக்கு ஐன்ருகக் 
கொம்மடேசுவரர் உருவமும் பார்சுவமாதர் உருவமும் எதிர் 

எதிராகச் செதுக்கப்பட்டுள்ளன. கொம்மடர் உருவத்துக்குப் 
பக்கத்திலே வேளி கொங்கரையர் புத்தடிகள் என்பவர் அந்தத் 

தேவாரத்தை நிறுவியதாகக் கூறும் சாசனம் ஒன்று பொறிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது, (1987-ஆம் ஆண்டு 887 0ெ. சாசனம்,) 

திருகாமகல்லூரிலிருக்து கடைக்கும் கன்னர தேவனான மூன் 
றும் கிருஷ்ணனுடைய பதினேழாம் ஆண்டு (8.பி. 956) கொண்ட 
ஒரு கல்வெட்டு சித்தவடவன் என்பான் அவ்வூர்க் கோயிலில் ஒரு 
விளக்கு எரிக்கப் பொன் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது, 

(எபி. இந்தி., வால்யூம் 717, பக்கங்கள் 1985-6), இந்தக் கல்வெட்டி 

௮ம் அவன்: பெயர் 4சகீரான்வய உதயாசல ஆஇத்ய, சக்இகாத, 

சிம்ஹத்வஜ சி௫மகர லாஞ்சஈ, மலய குலோத்பவ, மலயகுல 
சூளாமணி, ஸ்ரீமந் ஈரஸிம்ஹவர்மர, மிலாடுடைய நாட்டான் 

சித்தவடவன் ஆூய ஈரஸிம்ஹவாமன்? என்று காணப்படுகிறது. 

தஞ்சாவூர் ஜில்லா திருச்செந்துறையிலிருந்து கிடைக்கும் 
பரகேசரி வர்மனான மதுராந்தக உத்தம சோழனுடைய பதினோ 

ராம் ஆண்டு கொண்ட. கல்வெட்டு ஒன்றில் மலாடுடைய 

சித்தவடத்தடி.கள் தேவியார் சேதஇிமாதேவியார் விளக்கு எரிக்க 

ஆடு அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது. (1991-_ஆம் ஆண்டு 
1998 ௫. சாசனம்). 

அச்ததீ தேவாரம் கிறுவிய பிறகே அதற்குத் தானம் 
அளித்த செய்தியைக் குறிக்கும் கண்டராதித்திய தேவ 
டைய இரண்டாம் ஆண்டுக் கல்வெட்டு பொறிக்கப்பட் 
டி ருக்கவேண்டும். இந்தத் கானத்தை வழங்கிய புத்தடிகளே : 
சகாப்தம் 875 (இ. பி. 055)-ல் தொண்டை நாட்டுப் பகுதியில் 
ராஷ்டி.ரகூட அரசன் கன்னர தேவனுடைய கிற்றரசன் 
அத்திமல்லராக௫ிய கன்னாதேவ பிரிதிவி கங்கரைய 
சிடம் அதிகாரியாக இருந்தவன் என்பது வேளூருக்குப் பக்
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கத்தில் உள்ள சோழபுரத்திலிருர்து இடைக்கும் கல்லெட்டி 
லிருந்து தெரியவரும் (எபி, இந்தி., வால்யூம் 111, பக்கம் 196). 
அந்தச் சாசனம் அவன் சிவ விஷ்ணு ஆலயங்களுக்கு 

நிலம் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்றெ௪. புத்கடிகள் என் 
னும் பெயரையும் அவன் ஜைன கேவாரம் எழுப்பியதையும் 
கொண்டு அவனை ஒரு சமணனாகக் கொள்ளலாம். ஆயினும் 
அவன் மற்ற மகக் கோயில்களுக்கு நிபக்தங்கள் வழங்குவதில் 
பின்வாங்கவில்லை போலும். வேளி கொங்கரையன் என்ப 

வன் உத்தரமேரூரிலும் விஷ்ணுவுக்கு ஒர்ஆலயம் எழுப்பியுள் 
ளான். பார்தீதிவேந்திரனுடைய ஆட்சியின் பன்னிரண்டாம் 

ஆண்டில் அவன் தேவி தம்பிராட்டியார் திரிபுவனமா 
தேவியார். ஸ்ரீ வேளி விஷ்ணு ரகத்துக்கு நிவந்தம் 
அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கும் கல்வெட்டு ஒன்று அங்கே 
உள்ளது (தே, இ. சாசனங்கள், மூன்றாம் வால்யூம், நெ. 194. 

இவைகளைக் சவனிக்கும்போது சண்டராதிதீதிய சோழன், 

தொண்டைநாட்டுப் பகுதியை ராஷ்டிரகூட மூன்றாம் இருஷ் 
ணன் ஆண்டு வக்க காலத்தில், அந்தப்பகுதியில் அரசுபுரிக்து 
வந்திருக்கிறான் என்பத விளங்கும். அப்படியானால் மதுரை 
கோண்ட ராஜகேசரி என்பான்' கண்டராதித்தியனே ஆவான். 

இதுகாறும் கொண்டிருப்பதுபோல அவன் சுந்தரசோழன் 
ஆகமாட்டான். சென்னைக்குப் பக்கத்தில் உள்ள திருவொற் 
ியூரிலிருக் து கடைக்கும் அவனுடைய சாசனம் ஒன்று; மது 

meses உத்தம சோழனைக் குறிப்பதும் காம் மேலே எடுத் 

துக் காட்டியதை வலியுறுத்தும். 

மதுரை கொண்ட ராஜகேசரிவர்மனுடைய ஐந்தாம் ஆண்டு 
கொண்ட அக்கல்வெட்டு உடையார் உத்தம சோழ தேவருடன் 
சென்ற காலேடிப் பெருந்தரத்தைச் சேர்ந்த ஓருவர் இரவொற்றி 
யூர் மகாதேவருக்கு விளக்கு எரிக்க ஆடு அளித்த செய்தியைத் 
தெரிவிக்கிறது, அதிலே உத்தம சோழன் பிள்ளையார் என்று 
குறிக்கப் பெறாமல் உடையார் என்ற அரசு விருதுடன் காணப் 
படுகிறான். தவீர, அவனுக்கெனப் பெருந்தரத்து ௮இகாரிகள் 

தனியாக இருந்து அவனுடன் சென்றனர் என்பதும் அதிலிருந்து 
தெரியவரும், (தே. இ, சாசனங்கள், மூன்றாம் வால்யூம், கெ. 115). 

மேலே கண்ட நிலையைப் பிரதிபலி ;பதாக வேறொரு குறிப் 
பும் கல்வெட்டுக்கள் மூலம் தெரியவருறது. உடையார்குடியி
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லிருந்து கடைக்கும் பரகேசரிவர்மனுடைய இரண்டாம் ஆண்டு 
கொண்ட கல்வெட்டு ஓன்று (1920-அம் ஆண்டு 540 கெ, 
சாசனம்) வீரகாராயண சதுர்வேதி மங்கலத்துக் இருவனந்தேச் 

வரத்தாழ்வாருக்கு விளக்கு எரிக்கக் கண்டரா இத்தியன் தேவியார் 
மழவரையர் மகளார் செம்பியன் மாதேவியார் ஆடு அளித்த 
செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது. அதிலே கண்டராதித்தன் மேந்கேழுந் 
தருளின தேவரான சண்டராதித்தியர் என்று கு.றிச்சப்படுகிரான். 

மன்னர்கள் காலகதியடைந்த பிறகு அவர்களுக்கு இவ் 
விதம் திருநாமம் சூட்டும் பழச்கம் சோழர்களிடையே இருந்திருக் 
கிறது, முதலாம் ஆதித்திய சோழன் தொண்டைமான் ஆற் 
வார்த் துஞ்சினதேவர் என்று குறிக்கப்பெற்றிருக்கிறான். இதே 
போல ராஜாஇத்தியன் * ஆனைமேல் துஞ்சினதேவர்? என்றும், 

அரிஞ்சயன் * ஆற்றூர்த் துஞ்சனதேவர் ? என்றும், சுந்தர 
சோழன் (௫ பொன் மாளிகையில் துஞ்சினதேவர்? என்றும் வழங் 
கப் பெறுவர். கண்டராதித்தியனோ (துஞ்சின” என்று இறந்த 
செய்தி குறிக்கப்படவில்லை. மேற்கு எழுக்தருளின தேவர் ? 
என்று குறிக்கப்பெறுறொான். இதனால் இறப்பதற்கு முன்ன 

தாகவே அவன் மேற்கே சென்றுவிட்டான் என்று சொல்லலாம். 
அவன் சோழர்களிடமிருந்து விலகிக் கன்னடர்களான ராஷ்டி.ர 

கூடர்களுடன் சேர்ந்து கொண்டதையே அவ்விதம் பிற்காலச் 
சாசனங்களில் குறிச்துவந்தார்கள் போலும். 

அவ்விதமாயின், ராஷ்டிரகூட இருஷ்ணன் தொண்டை 

நாட்டுப் பகுதியைத் சன் ஆளுகையில் கொண்டிருந்த காலத்தில் 
சோழர் அரசே இருபிளவாகப் பிரிந்திருந்ததென்பது பெறப் 
படும்; தென் பகுதியிலே சுந்தரசோழனும் அவனுக்குப் 
பின் அவன்: மகன் ஆதித்திய கரிகாலனும் ஆட்சி புரிந்திருக்க 

வேண்டும் ; வட பகுதியில் கண்டராதித்தியனும் அவனுக்குப் 
பிறகு மதுராந்தக உத்தம சோழனும் ஆண்டு வந்தனர், 

இந்த நிலையை ஐயத்துக்கு இடமின்றிதீ தெள்ளத்தெளிய 
எடுத்துக்காட்டுவனவாக உள்ள ஆதாரங்கள் போதாவென்று 

நினைக்கக் கூடும், அது ஓர் அளவு உண்மையே. ஆயினும் இது 
காறும் கிடைத்த ஆதாரங்களைக் கொண்டு வேறு விதமாக காம் 

முடிவுகட்ட முடியாது. நாடு அந்நாளிலே இருந்த நிலையும் 
கிடைக்கும் ஆதாரங்களும் இத்தகைய முடிவையே தான் காட்டு 
கின்றன. R ;



elxx 

பரார்தகனுக்குப் பிரகு சோம ராஜ்யம் இரு பகுதிகளாகப் 
பிரிந்து இருந்ததென்பதைக் கோங்குதேச ராஜாக்கள் சரித்திரமும் 
வலியுறுத்துகிறது. வீர சோழ ராயன் என்னும் பெயரால் குறிக் 
கப்பெற்ற பராந்தகன் ஆட்சியைக் கூறிவிட்டு அது பின் வரு 

மாறு தொடர்ந்து உரைக்கிறது. 

இந்த இராசாவுக்கு (வீர சோம ராயனான பராந்தகனுக்கு) 
வெகு பேர் பிள்ளைகள், அவர்களிலே தேசோதித்தியராய 
னுக்கு (அதாவது ராஜாஇத்தியனுக்கு ச் சோள தேசமும் அரிஞ் 
செய ராயனுக்குத் திராவிட தேசமும் கொடுத்து ஸ்வர்க்கத்தை 
அடைந்தான். 

அவன் மகன் தேசோஇத்தியராயன் தஞ்சாவூரிலே பட்டா 
பிஷேகம் பண்ணிக்கொண்டு அண்ணன் அரிஞ்செய ராயனுக்கு 

திராவிட தேசம் பட்டாபிஷேகம் பண்ணுவித்து கொங்க தேச 
முதலானத்துக்கும் இராச்சிய பரிபாலன தருமத் துடனே இராச் 
சிய விசாரணை செய்து காவேரி தீரத்திலே சதுச் சமுத்திரமென் 
இறதாய் நாலு அக்கரகாரம் பண்ணி இரரச்சியம் இர-ஷித்தான். 

அவனுக்கு புதீதிரணில்லை.? 

(சென்னை சர்க்கார் ஓரியண்டல் சீரீஸ்-- 

ஓலைச்சுவடி. நிலையப்பதிப்பு--பக்கங்கள் 10-11) 

இந்தக் காலத்திலே ௮ரச௬ு செலுத்தியவனாகக் காணும் 
பார்த்திவேந்திரவர்மன் யார் என்பது தெளிவாக விளங்கவில்லை, 

அவன் யார் என்பதை நிச்சயிப்பதற்குப் போதிய ஆதாரங்கள் 

இடைக்கவில்லை. பாண்டியன் தலைகோண்டவன் அல்லது வீரபாண்டி 
யன் தலைகோண்டவன் என்று பார்த்தவேந்திரவர்மனுக்குக் 
காணும் விருது ஆதித்திய கரிகாலனுக்கும் காணப்படுவதைக் 
கொண்டு இருவரும் ஒருவராகவே இருத்தல்வேண்டும் என்று 
முடிவுகட்டி. யிருக்கிறார்கள். ஆனால், இவ்விதம் கருதுவதற்கு 
முக்கியமான ஆக்ஷேபணை ஒன்று இருக்கிறது. * வீரபாண்டியன் 
தலைகொண்ட பரகேசரி வர்மன் ' ஆகிய ஆதித்திய கரிகாலனு 

டைய சாசனங்கள் ஐந்தாம் ஆண்டு வரையில்தான் இடைக்கின் 

றன. பார்த்திவேந்திரனுடைய சாசனங்களோ அவனுடைய 
ஆட்சியின் பதினைந்தாம் ஆண்டு வரையில் கிடைத்துள்ளன: 
ஒரே அரசன் இவ்விதம் தனித்தனியான இரண்டு பெயர்களையும் 

இரு வேறு ஆட்சி ஆண்டுகளையும் கொண்டு, சாசனங்களை அளித் 
திருக்க முடியுமா? அவ்விதம் அவன் அளித்த இருவகைச் சாச
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ன்ங்களும் ஓரே இடத்தில் ஒரே சமயத்தில் கிடைக்கும் என்று 
கொள்ளமுடியுமா? ஆகவே ஆஇத்தியன், பார்த் திவேந்இர வர்மன் 
ஆகிய இருவரையும் ஒருவராகக் கொள்ளமுடியாது. அவர்கள் 

வெவ்வேறான இருவர் என்றே கொள்ளவேண்டும். பார்த் திவேந் 
இர வாமன் சாசனங்கள் காணும் பகுதி அர்காளில் ராஷ்டிரகூட 

இருஷ்ணன் ஆக்கத்தில் இருந்துவந்ததென்பதைக் கவனிக்கும் 
போது காம் மேலே கூறியது இன்னும் வலிமையுடன் உறுஇ 
பெறும், ஆதித்திய கரிகாலன் சாசனங்கள் காணும் பகுதியை 

அவ்விதம் கொள்ளமுடியாது. 

பார்த்திவேந்துரனை ஆதித்திய கரிகாலனாகக் கொள்ள முடியா 
விட்டால், அவனைக் கண்டராதித்திய சோழனுடைய மகன் ஒருவ 
னாகவே கொள்ளவேண்டும். கண்டராதித்தனுக்கு மதுராந்தக 

உத்தம சோழன் என்ற மகன் ஒருவன் இருந்ததை காம் அறி 
வோம். ஆனாலும் பார்த்திவேர்இிர வர்மனை மதுராந்தக உத்தம 
சோழனாகக் கொள்வது கடினம். இரண்டு பெயர்களும் ஒருவ 
ரையே குறிக்குமானால்) இரண்டு தனித்தனியான பட்டப்பெயர் 
களையும், வெவ்வேறான ஆரம்ப காலத்தையுடைய ஆட்சி ஆண்டு 
களையும் அவன் ஒன்றன்பின் ஒன்றாகக் கொண்டி.ருக்கவேண்டிய 
அவயம் என்ன என்பதை நாம் அறியவேண்டும். இதுவரையில் 

வேறிடங்களிலே காணாத புதுமை அது. அன் றி: பார்த் இவேர்இர 
வர்மன், உத்தம சோழன் ஆகிய இருவருடைய சாசனங்களிலும் 
அவர்களுடைய தேவியரின் பெயர்கள் பல காணப்படுகின்றன. 
இரு பெயர்களும் ஒருவரையே குறிக்குமானால், தேவியார் பெயர் 

களும் ஒன்றாகக் காணப்படவேண்டும். ஆனால் அவ்விதம் காண 
வில்லை. இருவருடைய தேவியார் பெயர்களும் வெவ்வேறாக 
உள்ளன. 

ஆகவே, பார்த்திவேரந்திர வர்மனைக் கண்டராகஇித்தியனு 
டைய குமாரர்களுள் வேறு ஒருவனாகவே கொள்ளவேண்டும். 
அவனைப்பற்றிய விவரம் ஏதும் ஈமக்குத் தெரியாது. அவன் 

சுமார் கி.பி. 969-_ஆம் ஆண்டில் காலகஇி௮டைரந்திருக்கவேண்டும். 
அதற்குப் பிறகே ம.துராந்தத உத்தம சோழன் சிங்காதனம் 
ஏறினான் போலும், 

பெருநற் எெளிச் சோழன் என்ற பெயரையுடைய ராஜ 
கேசரி வர்மன் சாசனங்கள் இரண்டு தஞ்சாவூர் ஜில்லாவிலிருந்து 
கிடைத்துள்ளன. சீகாழித் தாலூகா திருவெண்காட்டிலிருந்து 

கடைக்கும் ராஜகேசரி வர்மனுடைய இரண்டாம் ஆண்டுக் கல்
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வெட்டு விளக்கு எரிக்கப் பெருகற்இள்ளிச் சோழர் ஆடு அளித்த 
செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது (தே, இ, சாசனங்கள், வால்யூம் 

XIII, கெ. 175): தஞ்சாவூர்க் தாலூகா திருப்ப்ழனத்திலிருக்து 
கடைக்கும் அதே ஆண்டு கொண்ட மற்றொரு கல்வெட்டு ஒரு 

நந்தா விளக்கு எரிக்கச் சோமப்பெருமானடிகள் பெருகற்கிள்ளிச் 
சோழர் பொன் அளித்த செய்தியைக் கூறுகிறது (டே. கெ, 94). 
அந்தச் சோழ மன்னன் யார் என்பது கல்வெட்டிலிருந்து விளங்க 

வில்லை. எனினும் அவன் பெயர் ராஜசூயம் வேட்ட பேருநற்கிள்ளி 
என்று சங்க நூற்களில் குறிக்கப்பட்ட அவனுடைய மூதாதையர் 
களுள் ஒருவன் பெயரேயாகும். பழைய பொற்காலத்தை நினைவு 

படுத்தவே அவன் அந்தப் பெயரைத் தரித்திருந்தான் என்பது 

புலனாகும். 
சுந்தர சோழன் மகன் இரண்டாம் ஆதித்தியனுக்குக் 

கரிகாலன் என்ற வேறு பெயரும் உண்டு. இது மேலே 
நாம் எடுத்துக் காட்டிய உடையார்குடிச் சாசன த்திலிருக்து 
நன்கு தெரியும். கரிகாலன் என்பதும் சோழவமிசத்துப் 
பழைய மன்னர்களிலே பிரசித்தமானவன் ஒருவன் பெயர். 

். ஆதித்திய கரிகாலனுக்குதி தம்பியான ராஜராஜ சோழன் 
பெருகற்கள்ளி என்ற பெயரைக் தரித்திருத்தல் கூடும். தமிழ் 
நாட்டின் ஒரு பகுதியைக் கைப்பற்றி ஆண்டுவந்த வேற்றர 
சார்களான ராஷ்டிரகூடர்களுக்கு எதிராகத் தமிழ் மக்க 
ளுக்குச் சோழ மன்னர்களின் பழம் பெருமையை கினைப் 
பூட்டி ஒருமையுணர்ச்சியை உண்டாக்குவதற்காகவே போலும் 
இச்தப் பெயர்களை அவர்கள் தரங்கஇயிருக்தனர்.! 

ஆதித்தியன் இறக்த சமயத்தில் சோழகாடு இருபிளவாகப் 
பிரிய, ஆதிதீதியன் தென்பகுதியில் ஆண்டு வந்தான்; வட 
பகுதியைப் பார்த்திவேந்திர வர்மன் ஆண்டுவந்தான். இவ் 

  

1. புதுச்சோட்டைச்குப் பச்சத்தே உள்ள இருச்சோகர்ணத்திலிருர்து 

கிடைக்கும் சுந்தரபாண்டியன் காலத்துக் கல்வெட்டு ஒன்று, *பெருஈற்கள்ளிச் 

சோழப் பெரும்பள்ளியாழ்வார் ? என்னும் ஜிசாலயத்துக்கு வழங்கப்பெற்ற 

தானச்சைக் குறிச்சிற௮. (புதுக்கோட்டைச் சாசனங்கள், Ov. 530), 
gees சாசனம் பொறிச்சப்பட்டிக்கும் இடத்துக்குப் பச்சத்திலே குன்றில் 

சமண தீர்த்தங்கரர் ஒருவருடைய உருவம் அமைகச்கசப்பட்டிருக்கறதாம். இற்ப 

வடிவ முறைப்படி ௮ர்௪ உருவம் இ.பி, பத்தாம் நூற்றாண்டுக்கு முற்பட்டதாக 
இருக்கமுடியாது என்று புதைபொருள் இலாகாவின் தென்வட்டத்து off 
சாரி ஸ்ரீ. கே. ஆர். ஸ்ரீநிவாஸன் ௮ வர்கள் தெரிவிச்றார்,
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விரண்டு பிரிவுகளையும் அப்படியே விட்டுவிடாமல் ஒன்றாகச் 
சேர்த்துப் பழையபடியே சோழகாட்டை ஒன்றுக்கவிட 

வேண்டுமென்ற முயற்சிகளும் நடைபெறாமல் இல்லை. அதைப் 
போர்முறையிலே செயல்படுத்த எடுத்துக்கொண்ட முயற்கி 
களின் விளைவாகவே ஆதித்தியன் இறக்க சேரிட்டது 
என்னும் கூறலாம். 

ஆதித்தியனுடைய சாசனங்கள் எந்த எந்த இடங்களில் 
நஇடைக்கன்றன வென்பதை ஆராயும்போது சில விஷயங்கள் 
புலப்படுகின்றன. அவன் ஆட்சியின் பிற்பகுதியைச் சேர்ந்த 
கல்வெட்டுக்கள் சிலவே பெண்ணையாற்றுக்கு வடக்கே உள்ள 
பகுதியில் கிடைக்கின்றன. அந்தப் பகுதியை நிர்வகித்து வந்த 

ராஷ்டிரகூட கிருஷ்ணன் க. 19. 987-_ஐம் ஆண்டின் முடி 
விலோ ௫. பி. 9668-_ஐம் ஆண்டின் ஆரம்பத்திலோ இறந்து 

போனான். கஇிருஷ்ணன உயிருடன் இருக்கும் வரையில் ஆதித் 
தியனாலும் அவனைச் சேர்ந்தவர்களாலும் வட பகுஇியைத் தங்கள் 

நாட்டுடன் சேர்த்து ஓன்றாக விடுவதற்கு யாதும் செய்யக்கூட 
வில்லை. இருஷ்ணன் இறந்து போனது அவர்கள் விருப்பத்தைச் 
செய்து முடிக்க நல்ல வாய்ப்பை அளித்தது. ஆதஇத்தியன் தன் 
னுடைய முயற்சியிலே ஓர் அளவு வெற்றி கண்டான் என்றே 

கூறவேண்டும். அவனுடைய ஆட்சியின் பிற்பகுஇச் சாசனங்கள் 

தொண்டை நாட்டில் கிடைத்துள்ளன. அதுகாறும் அவ் 

விடத்தில் கிடைத்து வரத பார்த்திவேந்திரவர்மனுடைய கல் 

வெட்டுக்கள் அவனுடைய பதின்மூன்றாம் ஆண்டுக்கு மேல் 
காணவில்லை. பார்த்திவேந்திரனுடைய ஆட்சியின் பதினான்கு, 
பதினைந்தாம் ஆண்டு கொண்ட. கல்வெட்டுக்கள் மிகவும் அருகி 
நாட்டின் வடகோடியிலே தான் கிடைக்கின்றன. 

முதலாம் ராஜராஜ சோமன் என்று பிற்காலத்திலே பிர 

சித்திபெற்ற அருண்மொழி வர்மன், ஆதித்தியனுடைய தம்பி, 
பரகேசரீவர்மனான ஆதித்தியன்கொலையுண்டு இறந்ததும் அவன் 
நிச்சயம் ராஜகேசரி என்ற பெயரோடு சிங்காதனம் ஏறியிருப் 

பான். நாட்டின் கென்பகுஇயையும் முடிவாக மதுராந்தகன் கைப் 
பற்றுவத்ற்குச் சிறிது காலம் பிடித்திருக்கும். மதுராந்தக 
உத்தம சோழனுடைய ஆட்சி ௫. பி. 969-70- ஐம் ஆண்டி 
லிருந்து தொடங்கியதாக நிர்ணயிக்கப்பட்டிருக்கிறது. wal 
னுடைய கல்வெட்டுக்களும் இதனையே எடுத்துக் கூறுகின்றன. 
எனினும், ௮வன் ஆட்சி இனனும் இரண்டு ஆண்டுகள் கழித்தே 

தொடங்கியதாக எடுத்துக் காட்டும் கல்வெட்டுக்களும் உள்ளன்
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கும்பகோணத்திலிருந்து கிடைத்துள்ள அவனுடைய இரண்டு 
கல்வெட்டுக்களில், நான்காம் ஆண்டு கொண்ட ஒன்று 8. பி: 

9185-ஆம் ஆண்டு ஏப்ரல் மாதம் 22-ம் தேதியையும், எட்டாம் 
ஆண்டு கொண்ட. மற்றொன்று 4. பி. 979-ஆம் ஆண்டு ஜனவரி 

மாதம், 80-ஆம் தேதியையும் கொடுக்கின்றன. (தே, இ. சாச 
னங்கள்; மூன்றாம் வால்யூம், நெ. 129, 151). அந்த இடைக்காலம் 
ராஜராஜனுக்கும் மதுராக்தகனுக்கும் போர் நிகழ்ந்த காலம் 
போலும். 

ஆதித்திய கரிகாலன் துரோ௫ுகளால் கொலையுண்டதையும் 
அந்தத் துரோகிகளின் நிலங்கள் பறிமுதல் செய்யப்பெழ்றதை 
யும் தெரிவிக்கும் ராஜகேசரி வர்மனுடைய உடையார்குடிக் கல் 
வெட்டு அவன் ஆட்சியின் இரண்டாம் ஆண்டு மேஷ மாதம் 

ஞாயிற்றுக் கிழமையும் பூரட்டாதி நாளும் கொண்டது. அந்தச் 

சாசனத்தில் கண்ட ராஜகேசரிவர்மன் என்பான் முதலாம் 
ராஜராஜ சோழனை யாகையால் அதன் காலம் கி, பி. 9288-ஆம் 
ஆண்டு ஏப்ரல் மாதம் 18-ம் தேதி கும் எனக் கொண்டார்கள் 
(எபி. இந்தி,, வால்யூம்: XXI, கெ. 97). ராஜராஜனுடைய ஆட் 

சியின் ஆரம்பகாலம் இ.பி. 9685-ஆம் அண்டு ஜுூன்மாதம் 25-ஆம் 
தேதிக்குப் பிறகு ஐம்லை மாதம் 85-ஆம் தேஇக்குள்ளாக இருக்க 
வேண்டு மென்று நிர்ணயித்திருககிறார்கள். அவ்விதமானால், 
இ, பி. 966 கொண்ட உடையார்குடிக் கல்வெட்டு ராஜ ராஜனு 
டைய ஆட்சியின் மூன்றாம். ஆண்டு கொண்டதாகும். கல்வெட்டில் 
கண்டபடி இரண்டரம் அண்டு ஆகாது, அதனால் அந்தத் 
தேதி பொருந்தவில்லை யென்பது தெளிவாகும். சாசனத்தில் 
கண்ட பஞ்சாங்கக் குறிப்புகளைக் கொண்டதாகக் காணும் 
அடுத்த மூன் தேதி 9. பி. 971-_ஐம் ஆண்டு மார்ச்சு மாதம் 26- 
ஆம் தேதியாகும். மேலே நாம் கரட்டிய காலமுறைக்கு இது 
பெரிதும் பொருந்தும். ஆதஇத்தியன் மரணத்தை யொட்டி. ராஜ 
ராஜ சோழன் ௫. பி. 969-70-_ஆம் ஆண்டில் சிங்காதனம் ஏறிய 
தாகக் காட்டும். மதுராந்தத உத்தம சோழனுக்கும் இரண்டு 
வருஷங்கள் கழித்துக் காணும் தினம் ஒன்று இருப்பினும், அவன் 
சிங்காதனம் ஏறியதாகக் கொள்ளப்படும் ஆண்டும் இதுவே, 
இவற்றைக் கவனிக்கும்போது க. பி. 989-70-ல் ராஜராஜன் 
தென்பகுதியில் சோழ சிங்காதனம் ஏறி, அதைக் கைப்பற்றுவ 
தற்கு வடபகுதி அரசன் மதுராந்தகன் செய்த சூழ்ச்சிகளை முறி 

யடிக்கத் தன்னால் இயன்ற அளவு முயற்சித்திருக்கிறான் என்.று 
எண்ணுவது தவறாகரது,
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இவ்விடத்திலே காம் மற்றொரு விஷயத்தையும் கவனிக்க 
வேண்டும். தன் ௮ண்ணன் கொல்ையுண்டதற்கு வஞ்சம் தீர்த்துக் 
கொள்ள ராஜராஜன் உடனே முயன்றாலும் துரோகிகளை ga 
னால் பிடிக்க முடியவில்லை. அவர்கள் மதுராந்தக உத்தம சோழன் 
இழ் மந்திரி போன்ற உயர்ந்த பதவி வத்த அஇகாரிகளாக இருந் 
தனர். ராஜராஜனால் அவர்களுடைய உறவினர்களின் நிலங் 
களையே பறிமுதல் செய்ய முடிந்தது. 

மதுராந்தகனுக்கு ராஷ்டிரகூடர்கள் அவர்களைச்சேர்க் 
தவர்கள் ஆகியோருடைய உதவி இருந்திருக்கவேண்டும். அவ் 
விதம் பலம்பொருச்தியவனோடு நேரடியாகப் போரிட்டு வெற்றி 
கொள்வது சரம சாத்தியமென்பதை ராஜராஜன் உணர்ச் 
திருக்கலாம். இன்னும் இவ்விதம் தாயாதிகள் தங்களுக் 
குள்ளே சண்டைபோட்டுக் கொள்வது இரு தரத்தாரையும் 

அழித்துவிடுமன்றோ 2 நிலைமையை உணர்ச்த ராஜராஜன் 
தன் சிற்றப்பனுக்குப் பணிச்துபோயிருக்கவேண்டும். மதுராச் 

ககனுக்குக் கண்டரரதித்தியன் என்ற மகன் ஒருவனும் 

இருந்திருக்கிறான். சிற்றப்பனுக்குப் பிறகு சிங்காகனம் அவ 
னுடைய பரம்பரையில் செல்லாமல், தனக்குத் திரும்புவகான 
வழியில் தன்னை இளவரசனாக ஒப்புக்கொள்வதாக இருக்தால் 
மதுராந்தகனே இருபகுதிகளுக்கும் அரசனாக இருப்பதை 
அவன் ஏற்றுக்கொண்டிருக்கலாம். மதுராந்தகன் தாயான 

செம்பியன் மாதேவியும் இச்கச் சஉமரச முயற்சிக்குப் பெரிது 
உதவியிருத்தல் கூடும். ௮ன்.ரி, மதுரரந்தகணன் மகனான கண்ட 
ரரதித்தியனும் தனக்கு அரசுப்பகவி வேண்டாம் என்று 
ஒதுக்கு இருக்கலாம். அவன் பிற்காலத்தில், ராஜராஜன் ஆட் 
சியில் கோயில் கிர்வாகத்தை ஆராயும் அதிகாரியாக விளங்கு 
யிருக்கறான்; வாழ்க்கையின் கடை நரளில் சிவஞான தேவர் 
என்னும் பட்டத்தையும் கொண்டிருக்கான். | 

இக்தக் கரலதீதிலே மற்றொரு அரசனும், பல்லவ மன்ன 
னான கம்பவரீமனும், ஆண்டிருக்கிறான் என்று தெரிஇறது: 
அவனுடைய ஆட்சிக்காலம் இன்னும் சரியாக தகிர்ணயம் 

ஆகவில்லை. அவன் யார் என்பதைப் பற்றிக்கூட ஆ௫ிரியர்க 
ஞுக்குள்ளே சில சமயங்களில் சந்தேகம் எழுந்தது உண்டு. 

மதுராந்தக உத்தம சோழனுடைய (மதரரஸ் மியூஸியம்) 
சென்னைக் கண்காட்டு சாலைச் செப்பேடுகளில் கம்ப வர்ம 

னப் பற்றிக் குறிக்கப்பட்டிருக்குறது. அவனுடைய பதினாறும்
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ஆண்டில், ௮.தாவது, ௫. பி. 084-5-ல், வழங்கப்பட்ட அ௮ச்செப் 

பேடுகளில் குறிக்கப்பட்டுள்ள நிபந்தங்களை ஏற்படுத்துவ 

தற்கு அடியில் கண்ட வகையில் பொன் பெறப்பட்டதாக 

அந்தச் சாசனம் கூ.றுகிறஅ. 

(1) *சிலாலேகைப்படி கோப் பரகேசரி வர்மற்கு 
யாண்டு இருபத்திரண்டாவது கூரத்து சபையாரும் அரியற் 
பெரும்பாக்கத்து சபையாரும் கொண்ட பொன்” 

(2 [அதே வருஷம்] * உழையூர் சபையார் சிலாலே 
கைப்படி. கொண்ட பொன் ? 5 

(3) (கோ விசைய கம்ப பரீமற்கு யாண்டு ஒன்பதாவது 

ஒழுக்கைப்பாக்கதக்து ஸபையார் சிலாலேகைப்படிக் கொண்டு 
கடவ பொன்”. (தே இ. சாசனங்கள்; மூன்றாம் வால்யூம், கெ.129) 

அதிலே பழைய கிவக்தங்களைக் குறிக்கும் லாலேகைகள் 
கால முறைப்படி கொடுக்கப்பட்டிருக்குமானால் கம்ப வர்மனு 
டைய ஒன்பதரம் ஆண்டு, பரகேசரி வர்மனுடைய, அதாவது 
மூதற் பராந்தக சோழனுடைய இருபத்திரண்டாம் ஆண்டுக் 
குப் பிறகு; (௫. பி. 9298-9) சாசனம் அளித்த காலமான இ. பி. 
98&-க்கு முன்னதாக இருத்தல்வேண்டும். 

இரந்த இடைவெளியை இன்னும் நெருக்கி விடமுடியும்: 
சோழபுரத்திலே இடைக்கும் கம்ப வர்மனுடைய எட்டாம் 
ஆண்டுக் கல்வெட்டு ஒன்_று, : ப்ரதிவி கங்கரையர் ௮தீகராயின 
பிற்பாடு தத்புதீர ராஜாதித்யன் மகாதேவன் பரக்ரிபதி மகுட 

கட்டித சரணன் தகப்பனாரைப் பள்ளி படுத்த விடத்து 
ஈச்வராலயமும் அத£ய்தகரமும்? எடுப்பித்தான் ஏன்று கூறு 
இறது. (எபி, இந்தி., வால்யூம் 1711, பக்கம் 193). ௮க்தச் சாச 
னத்தின் ஆரம்பத்தில் உள்ள வடமொழிப் பகுதி மிகவும் 
சிதிலமாகக் காணப்படுகிறது, எனினும், இறந்த ப்ரிதிவிகங் 
கரையரின் பெயர் அத்தி வாரமா என்று தெரிகிறது. இறந்த 
வனுக்குக் கோயில் எழுப்பிய அவன் மகன் ராஜாத்தி 
யன் என்ற பட்டப்பெயர் பூண்டிருப்பதும் கவனிக்கத்தக்கது. 

அதே இடத்திலிருந்து கிடைக்கும் மற்றொரு கல்வெட்டு 

(எபி. இந்தி., வால்யூம் VIL, பக்கம் 195) “பங்கள காடுடைய வயிரி 
அடியான் மகனார் அத்தி மல்லராகிய கன்னர தேவ பிரிதிவி
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கங்கரையர்க்கு வாணகோவரையர் ஓம்.றியூரடியான்மகளார் காமக் 
கனாரான கங்கமாதேவிீயார் வயிற்றுப் பிறந்து அருங்குன்றத்தற் 
ஸ்வர்க்கராயின கள்ளி நங்கையர்?” பெயரால் குளம் கண்ட 

செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது, இந்தச் சாசனத்தின் ஆண்டு 
பெயர் குறிக்கப் படாத யாரோ ஓர் அரசனுடைய *%யாண்டு 
இரண்டாவது: சகவர்ஷம் எண்ணூற்றெழுபத்தொன்று. சக்கர 

வர்த்தி கன்னர தேவ வல்லபன் தொண்டை மண்டலம் புகுந்த 
வாண்டு” என மன்று விதமாகக் குறிக்கப்பட்டுள்ள.து. சாசன 

காலம் சகாப்தம் 874 அல்லது க, பி. 949 _அகும். (டை. பக். 195) 

இந்த அத்திமல்லனாயின பிரிதிவிகங்கரையர் அதற்கு சான்கு 
ஆண்டுகளுக்குப் பிறகும் உயிருடன் இருந்திருக்கிறான். இதுவும் 
அவ்வூரிலிருந்து கிடைக்கும் மற்றொரு கல்வெட்டால் விளங்கு 
இறது, 4 சகரயாண்டு .....முபத்தைந்தாவது, ஸ்ரீ அத்தமல்ல 
ராகிய கன்னர தேவ பிரிதிவிகங்கரையர் கல்லெடுப்பூர் மஜ்ஜாதி 
ஆளாவிருப்ப'”அவர் அதிகாரி புத்தடிகள் அவ்ஷூர்ச் சவன்காவி 

லுக்கும் விஷ்ணு ஆலயத்துக்கும் நிலம் அளித்த செய்தியைக் 
குறிக்கிறது. சாசன காலம் சகாப்தம் (6)74 அல்லது க. பி. 
9559 ஆகும். (எபி. இந்தி., வால்யூம் 711, பக்கம் 196) இவ்வீதம் 

இ. பி. 959-இல் உயிருடன் இருந்த அத்இமல்லனாகிய பிரிஇவி 

கங்கரையர், கம்பவர்மனுடைய எட்டாம் ஆண்டுக்குள் இறந்து 

போய்விட்டான் என்பது விளங்கும். அவன் இறந்த ஆண்டும் 

இ, பி. 958.-க்குப் பிறகு நீண்ட காலம் தள்ளி இருத்தற்கில்லை. 
ஏனெனில்; அந்தக் கல்வெட்டிலே புத்தடிகள் நிலம் வழங்கிய 
தாகக் குறிக்கப்பட்டி. ருக்கும் சிவன் கோயிலின் பெயர் நந்திகம் 
பீசம் என்று காணப்படுகிறது, நந்தியின் மகன் கம்பவர்மன் 

ஆய அவன் பெயரால் எழுப்பப்பெற்ற அக்கோயில் @.19. 953-0 

எழுப்பப் பெற்றிருக்கிறது. அது கம்பவர்மன் பட்டத்துக்கு 
வந்தபிறகே இருத்தல் வேண்டும். அதனால், கம்பவர்மன் இ. பி. 
9538-46 முன்னதாகச் சிங்காதனம் ஏறியிருத்தல் வேண்டும் 
என்பது பெறப்படும். 48. பி. 958-ஆம் ஆண்டையே அவனுடைய 
ஆட்சியின் எட்டாம் ஆண்டாகக் கொள்வதாயினும் அவனுடைய 
ஆட்சித் துவக்கம் கி. பி. 940-க்கு முன்னதாக இருத்த.ற்கில்லை. 

. இதனால் கம்பவர்மன் சிங்காதனம் ஏறியது 4. பி, 946-4610 
955-க்கும் இடையில் நகேரிட்டிருக்கவேண்டும். 

திருவொற்றியூர் ஆதிபுரீச்வரர் கோவிலின் இரண்டாம் 
பிராகாரத்தில் உள்ள ஒரு கல்லில் கம்பவர்மனுடைய பத்
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தொன்பதாம் ஆண்டுக் கல்வெட்டு ஒன்று பொறிக்கப்பட் 
டிருக்கிறது. (தே. இ. சாசனங்கள், வால்யூம் 2611, கெ. 105. திரு 
வொற்றியூரூடைய கிரஞ்சன குருவென்பவர் எடுப்பித்த 
சிவாலயமான நகிரஞ்சகேச்வரத்து மகாதேவர்க்கு இறையிலி 
தேவ போகமாக கிலம் கொண்டுவிட்ட செய்தியை அது அறி 
விக்கிறது. ராஜாதிக்தியனிடம் சேனாபதியாக இருந்த கேர 
என் வெள்ளன் குமரன் கக்கோலத்துச் சண்டைக்குப் பிறகு 
உலகைத் துறந்து துறவியாக மாறிய காலத்தில் கிரஞ்சன 
குருவின் குகையில் விரதம் ஏற்று, அப்பால் சதுரானன பண் 
டி.தர் என்ற பெயரில் ஒரு மடத் தலைவரானார். gat நிரஞ்சன 
குருவிடம் தீக்ஷை பெற்றார் என்பது இதிலிரு௩அ பெறப்படும். 
இர்தச் செய்தியைக் தெரிவிக்கும் கல்வெட்டு சன்னர தேவ 

னுடைய இருபதாம் ஆண்டு கொண்டது. (எபி. இந்தி., வால்யூம் 
XXVI, Qe. 47). 

தஞ்சாவூர் ஜில்லா திருமாளம் என்னும் இடத்திலிருந்து 

பாண்டியன் தலைகொண்ட பரகேசரி வர்மனான இரண்டாம் 
- ஆதித்தியனுடைய இரண்டாம் ஆண்டுகொண்ட சாசனம் 

ஒன்னு இடைத்திருக்குறது (1910-_ஒம் ஆண்டு 117.௪. re 
னம்). அதிலே அம்பர் ஸ்ரீமஹாகாள ஸ்கானத்திலே கிரஞ் 
சன பண்டிதர் என்பவர் இருக்ககாகக் குூறிக்கப்பட்டுள்ள து. 
நிரஞ்சனகுரு அல்லது நிரஞ்சன பண்டிதர் என்ற பெயர் 
கொண்ட சைவப் பெரியாரைப்பற்றி ஈமக்கு வேறு எதி 
லிருந்தும் செய்தி இட்டவில்லை. அந்தப் பெயரே வேறிடங் 
களில் காணப்படவில்லை. ஆதலின் இரு பெயரும் ஒருவரையே 
குறிப்பனவாகக் கொள்ளலாம். 

மேலே கூறியவற்றை நோக்கும்போது கம்பவர்மன் 

ராஷ்டிரகூட இருஷ்ணனுக்கு வேண்டியவன் என்றே கினைத் 
தல் வேண்டும். அன்றி, அவன் இ. பி. 946-க்கும், 958-க்கும் 
இடைப்பட்ட காலத்தில் சிங்காதனம் ஏறியிருக்க வேண்டு 

மென்றால் அது ராஷ்டிரகூடர்களுடைய உதவி இல்லாமல் 
நடந்திருக்காது. அவன் தந்தையான நந்திவர்மனும் அவ்வித 
மேதான் ராஷ்டிரகூடர் உதவியைப் பெற்றவன். 

சோழபுரம் சாசனம் மூன்றுவிதமாகக் காலம் குறிப்பிடு 
வதை காம் மேலே காட்டினோம். அவற்றுள் ஒன்று ௪க 

வருஷம், மற்றொன்று சக்கரவர்த்தி கசன்னாதேவன் தொண் 
டை நாட்டைக் கைப்பற்றியது. மூன்றாவது யாரோ ஓர் ௮ர௪
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னுடைய ஆட்சியின் இரண்டாம் ஆண்டு. ஆனால் அந்த YT 
சன் யார் என்பது சாசன த்தில் கூறப்படவில்லை. 

Yost சாசனம் சோழ அரசனான ரரஜரஇத்திய 
டைய இரண்டாம் ஆண்டைச் சேர்ந்ததாகச் சல சமயங் 
களில் கொள்ளப்படுவது உண்டு. இது சிறிதும் பொருக் 
தாது. சாசன த்தில் குறிக்கப்பட்ட குளத்தைக் தோண்டிய 

பிரிதிவி கங்கரையன், கன்னரதேவன் என்னும் பேரரசன் 
மூன்றாம் இருஷ்ணன் பெயரைத் தாங்கியவனாகக் காணப்படு 
இருன். அது அல்லாமல், ராஷ்டிரகூட மன்னன் ராஜவிரு 

அடன் சக்கரவர்த்தி என்று குறிக்கப்பட்டிருக்கறான். ஆக 
வே அந்தச் சாசனம் ராஷ்டிரகூடர்களுக்கு அடங்கெயவர்க 
ளான வேறு ஏதோ ஓர் ௮ரச பரம்பரையைச் சேர்ந்த ஒருவ 
னுடைய ஆட்சியின் ஆண்டாகவே இருக்கவேண்டும். yar 
விதம் அக்தக் காலத்தில் gos 9 ரதேச.த்தில் காணப்படு 
பவன் பல்லவ அரசனான கம்பவர்மனே ஆவான். இதே கங்க 
மன்னனான கன்ன ரதேவ பிரிதிவி கங்கரையன் கம்பவர்ம 
னுடைய எட்டாம் ஆண்டில் அவன் கீழ்ச் சிற்றரசனாக இருச் 
திருக்கறான் என்பதை அவ்விடத்திலே கடைக்கும் மற்றொரு 
கல்வெட்டு எடுத்துக் கூறுவதை காம் மேலே கண்டோம். ஆக 

வே இரண்டாம் ஆண்டு கொண்ட இக்கல்வெட்டும் சம்பவர்ம 
னுடைய ஆட்சியைக் குறிப்பகாகவே கொள்வது தவருகாு. 

அவ்விதமாயின்; கம்பவாமன் சகாப்தம் 870) அதாவது 
இ. பி. 948-0-_ஓம் வருஷம் சிங்காதனம் ஏ. றியவனாகவேண்டும்.” 
  

1, ஈச்திவர்மன் மகனான சம்பவர்மன் இ, பி, 948-ல் சிங்காசனம் ஏறியவ 

ஞசச் கொண்டால் ஈர்.இிவர்மன் அதே வருஷம்தான் இறச் திருத்தல்வேண்டும்ஃ 

அகத ஈச்இிவர்மன் தெள்ளாற்றெறிக்த ஈந்திவர்னாகவே ஆவான் என்பது 

மேலே காம் சாட்டியுள்ள் விவ.ரங்களிலிருக்து தெரியவரும், அவன் இருபத்து 

மூன்று ஆண்டுகளே ௮சு செலுச்தியதாகக் காண்கிறது. ஆதலின், ௮வன் 

இ, பி, 925-இல் மூன்றாம் இச்திரனுடைய வடகாட்டுப் படையெடுப்பு ஈடந்த 

உடனே ிங்காதனம் ஏறியிருத்தல்வேண்டும். அவ்விதமாயின் கெள்ளாற்றுச் 

சண்டை மூன்றாம் அமோகவருஷனுடைய ஆட்சியில், கஇருஷ்ணன் சார்பில் 

பூதுசன் சோழகாட்டின்மீது படையெடுத்துவர்த சாலத்தில், உகடைபெற்றிருத் 

தல்வேண்டும். அந்தப் படையெடுப்பின் பயனாகத்தான் இருவஷ்ணன் 

 தச்சியும் தஞ்சையும் கொண்ட விருதை அடைந்தான். நர்திச் கலம்பகம் தன் 

பாட்டுடைச் தலைவன் தொண்டைகாடு சோழசாடு கய இரண்டைமட்டும் 

ஆண்டுவர்ததாசச் கூறிச் செல்வது இவ்விடம் குறிப்பிடத்தக்க.
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அவன் முப்பத்திரண்டு ஆண்டுகள் வரையில் அரசு புரிக்திருப் 
பதாக அவனுடைய கல்வெட்டுக்களிலிருந்து தெரிகிறது. 
அதிலிருந்து மதுராந்தக உத்தம சோழனுடைய ஆட்சியின் 

பி.ற்பகுதியிலே G. பி, 980 வரையில் அவன் ஆண்டிருக்க 
வேண்டும் என்பது பெறப்படும், 

இதுகாறும் ஈரம் விவாதித்த விஷயங்களின் முடிவைப் 
பின்வருமாறு கொள்ளலாம். 

ராஜாதித்தியன் 

பராச்தக சோழன் இ. பி, 034-5-_ ஆம் ஆண்டு அளவில், 
ராஷ்டிரகூடர்களுடைய அரசியல் விவகாரங்களில் ஈடுபட 
கோ்ந்தது. அமோகவருஷனும் அவன் மகன் கன்னரதேவ 
னானை மூன்றாம் கருஷ்ணனும் சேர்ந்து கொண்டு ராஷ்டிரகூட 
சிங்காதனத்தைக் கைப்பற்றி அதுகாறும் அரசனாக இருந்த 

கோவிந்தனைத் துரத்திவிட்டார்கள். தன் மருமகனான கோவிக் 
சனை மீண்டும் ராஷ்டிரகூட இங்காதனத்தில் அமர்த்துவதற் 

குப் பராந்தகன் முன் வந்தான். அதனால் அவன் அமோக 
வருஷனுடனும் இருஷ்ணனணுடனும் போராடகேர்க்தது, இந்தச் 
சண்டையின் பயனாகச் சோழ ராஜ்யத்துக்கு வடபகுதியி 

லிருந்து ஆபத்து கேரிடக்கூடும் என்பதையும் ௮வன்' உண 
ராமல் இல்லை. வடக்கு, மேற்கு ஆகிய இரு தசைகளையும் 
ஒருங்கே சவனித்துக் கொள்ளக்கூடியதான திருமுனைப்பாடி 

நாட்டில் தன் மகன் ராஜாதித்தியனைப் பராந்தகன் கிறுவி 

னன். பெண்ணையாற்றின் கரையில் உள்ள திருகாமகல்லூர் 
அச்காளில் ராஜாதித்தியபுரம் என்ற பெயர் பெற்றிருக்கக் 
காண்பதால் அதுவே ராஜாதித்தியன் பாடியாக இருந்தது 
போலும். அவனோடு அரிகுலகேசரியும் உடன் இருந்து 
உதவி வந்தான். 

என்றாலும் இந்தப் பாதுகாப்புகளால் ராஷ்டிரகூடர்களு 
டைய படையெடுப்பைத் தடுத்து நிறுத்த முடியவில்லை. தங்க 
ஞடைய ராஜ்யத்தின் உள் விவகாரங்களில் பராந்தகன் தலை 
யிட்டது இருஷ்ணனுக்குப் பொறுக்கவில்லை. அவன் சோழ 
நாட்டின் மீதே போருக்குக் இளம்பினான். அவ்விதம் அவன் 
புறப்பட்டு வந்ததற்கு மற்றொரு காரணமும் இருந்திருக்கக் 
கூடும். ராஷ்டிரகூட சிஙாதன த்திலிருர்து அவன் விரட்டி,
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யடித்த கோவிந்தன் சோழ தாடு வந்து அங்கே தன் மாமனார் 
ஆதரவில் தங்கியிருந்தான். அவன் அவ்விடம் இருக்கும் வரை 

யில் தனக்கு ஆபத்துதான் என்பதை உணர்ந்த இருஷ் 

ணன் அவனால் மேலும் தனக்குத் தொந்தரவு ஏதும் ஏழ் 

படாதவாறு தடுத்துவிட விரும்பி இருத்தல் இயற்கையே. 
கோவிந்தனால் தனக்கு இனி ஆபத்து எதுவும் உண்டாகாது 
என்று நிச்சயமான கிலையை ஏற்படுத்திக்கொள்ள அவன் 

விரும்பினான். 

அதே கோக்கத்தோடு அவன் சோழர்களைத் இருப்பித் 

தாக்கயெதில் பூர்ண வெற்றி கட்டியது என்றே தெரிகிறது. 
பராச்தகனோ தனக்கு உள்ளதை நிலைநிறுத்திக் கொண்டால் 
போதும் என்ற நிலையை அடைந்துவிட்டான். அதற்குப் 

பிறகு கோவிக்தனைப்பற்றிய பேச்சே எழவில்லை. 

அரிஞ்சயனும் ராஷ்டிரகூடர்களுடன் இந்தக் காலத்தில் 
நடத்திய போர்களிலே ஒன் றில் காளஹஸ்திக்குச் சமீபமாக 
உள்ள ஆழற்றூரில் இறக்துபோனான் என்பதை நகாரம் முன் 
னரே காட்டியிருக்கறோம். அவன் இறக்தது இ. பி. 049-இல் 
தக்கோலம் சண்டையில் ராஜாதித்தியன் கொல்லப்பட்டதற்கு 
முன்னதாகவே நேர்க்தது. 

சுந்தாசோழனும் கண்டரா தித்தியனும் 

தக்கோலத்துப் போரில் ராஜாதிக்தியன் இறந்தது, 
முதுமைப் பருவத்திலிருக்த பராந்தக மன்னனுக்கு ஒரு 

பேரிடி. அடுத்தப்படியாகச் சிங்காதனம் ஏறுவதற்குத் தகுதி 
யானவரைத் தேர்ந்தெடுக்கவேண்டிய கிர்ப்பர்சம் அவனுக்கு 
ஏற்பட்டு விட்டது. அவனுக்குப் பிள்ளைகள் அ௮கேகர் 
இருந்தும் அவர்களில் பெரும்பாலோர் அதற்கு முன்ன 

தாகவே இறர்துவிட்டனர் எனத் தெரிகிறது. எஞ்சியிருந்த 
வன் கண்டராதித்தியன் ஒருவன் தான். 

நாடு உள்ள நிலைமையையும் ராஷ்டிரகூடர்களிடமிருக்து 
எந்தச் சமயத்திலும் ஆபத்து கேரலாம் என்ற அபாயம் 
இருர் சதையும் கவனித்தால், காட்டை ஆளுவதற்கு ௮க்காளில் 
நல்ல யெளவனமும் அஞ்சா நெஞ்சமும் தோள்வலியும் பெற்ற 

ஒருவனே ௮.ரசனாச இருத்தல் அவசியம் என்ப விளங்கும்,



மெய 

ஆயினும், பராந்தகன் மனத்திலே என்ன நினைத் 
தானோ கமக்குத் தெரியாது. அவன் தன்னுடைய பெய 

ரனும், அரிஞ்சயன் மகனுமான சுந்தர சோழனைத் தனக் 
குப் பிற்காலம் சிங்காசனம் ஏற வேண்டியவன் என்று 

தேர்ந்தெடுத்து ராஜகேசரி என்ற பட்டத்துடன் அவனுக்கு 

மகுடாபிஷேகம் செய்துவைகத்தான். 

இது கண்டராதித்தியனுக்கு ஒப்பவில்லை. உயிருடன் 
இருக்கும் பிள்ளையர்ன தன்னை ஒதக்இவிட்டு, இறந்துபோன 
ஒரு மகன் (அதுவும் மூத்தமகன் அல்ல) வழிப் பெயரான 
சுந்தர சோழனைத் தேர்ந்தெடுத்ததைக் கண்டராதித்தியனால் 

ஏற்றுக்கொள்ள முடியுமா 2 

சண்டராதித்தியன் தெய்வபக்தி மிகுந்தவன், Rader 
மறவாத சிக்தையான் என்பர். எம்பெருமான் மீது அவன்பாடி. 
யுள்ள பாடல்கள் திருவிசைப்பா என்னும் பெயரில் பன்னிரு 
இருமுறையுள் ஒன்பதாம் திருமுறையிலே இடம் பெற்றிருக் 
இன்றன. அப்படி உலகத்தை வெறுக்கும் மனப்பக்கு 

வத்தை அடைந்திருக்கக்கூடிய அவன் முதுமை பருவத்தி 
் லிருக்கும் தன் தந்தைக்கு விரோதமாகக் எம்பிக் கலகம் 

செய்திருப்பான் என்று சொல்லுவது சிறிது கஷ்டம் தான். 
ஆனால், திருவிசைப்பா இயற்றிய கண்டராதித்தியன் இவர் 
அல்லவென்றும் இவர் பெயரனும் மதுராந்தக உத்தம 

சோழன் மகனுமான அகண்டரரதித்தியரே என்றும் 
ஆராய்ச்சியாளர் சிலர் கருதுவர். (அ. ௮. கோபிநாத ராவ் 
எழுதியுள்ள சோழ வமிச சரித்திரச் சுருக்கம், பக்கம் 16, அடிக் 
குறிப்பு. இவ்விரண்டாம் சண்டராதத்தியர் சிங்காதனம் 
ஏறவே இல்லை. ராஜராஜ சோழன் ஆட்௫க்காலத்திலே 
கோயில் கிர்வாகத்தை ஆராயும் அதிகாரியாக அமர்க்து sar 
சைவப்பணி ஆற்றியிருக்கரார். மைசூர் ராஜ்யத்திலிருக்து 
இடைக்கும் கல்வெட்டிலே இவருக்குச் சிவஞான தேவர் என்ற 
பட்டமும் காணப்படுகிறது. இதைக் கவனிக்கும்போது திரு 
விசைப்பாப் பாடிய கண்டராஇத்தியார் இரண்டாம் கண்டரா 
இத்தியராகவே இருத்தல் வேண்டும் என்பதும் புலப்படும். 

எவ்விதமாயினும், கண்டராதிதீ்தியனே தனக்கு ௮ரசு 
ரிமை வேண்டாமென்று வில௫னாலும் அவனை அவ்வளவு 
சுலபமாக விட்டுவிட மற்றவர்கள் தயாராக இல்லை போலும், 
கண்டீராதித்தியலுக்கு வயது வசந்த இரு பிள்ளைகள் நல்ல
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காளைப்பருவ மிடுக்கில் இருச்தார்கள், பார்.த்திவேந்திர வரீமன், 
மதுராந்தக உத்தம சோழன் என்ற பெயர்களில் முறையே 
ஒருவர் பின் ஒருவராகச் சிங்காதனம் ஏறி ௮7௬ புரிந்த இரு 
வருமே அவர்கள். அவர்கள் தங்கள் தச்சையைச் தாண்டித் 
துளைத்திருக்கக் கூடும். நடந்த அநீதியை மாற்றி நீதி வழங்க 
வேண்டுமென்று அவர்கள் வற்புறுத்தி யிருத்கல்கூடும். கண்ட 

ராதித்தியன் அதற்குச் செவிசாய்க்காமல் இருந்துவிட முடி 
யுமா? ஆயினும், சுச்கர சோழனைச் சிங்காகன தீதில் அமர்த்தி 
யதை மாற்ற முடியாதென்பதை அிர்கபோது அவன் மனம் 

மூறிர்து வெகுண்டு தன் குமாரா்களுடன் ராஷ்டிரகூடர்கள் 
பக்கம் சேர்க்துவிட்டான் போலும். ராஷ்டி ரகூடர்களும் அவர் 
களை வரவேற்றுச் சோழகாட்டின் வடபகுதியை அவர்களுக்கு 
அளித்துச் கண்டராதித்தியனுக்கு முடிசூட்டிவைத்தனர். 

நடக்கக் கூடாகது நடந்துவிட்ட ௮. சோழ ஸாம்ராஜ்யம் 

இருபகுதிகளாகப் பிளவு உண்டது. ஆயினும் பராந்தகன் 
உயிருடன் இருந்தவரையில் அதிலே தீவிரமான முன்னேற் 
றமோ கடவடிக்கையோ எதும் ஏற்பட்டகாகத் தெரியவில்லை. 
பராந்தகனோ இக்தப் பிரிவினையை ஒப்புக்கொண்டவனாகவும் 
தெரியவில்லை. பராந்தகன் என்பது உபசார வார்த்தைதான். 
சுந்தரசோழன் என்றே குறிக்கவேண்டும். வடபுலத்தைத் 
தன் ௮ரசின்க8ீழ்க் கொணர முயன் நிருக்கிறான். பராந்தக 
னுடைய ஆட்சியின் நாற்பக9கெட்டாம் ஆண்டு கொண்டதாக . 
வனமாலதின்னேயில் இடைக்கும் கன்னடக் கல்வெட்டு 
இதை எடுத்துக் காட்டுகிறது. வீரன் ஒருவன் மரணத்துக் 
காக எழுப்பப்பெற்ற நடுகல் அது. பராக்தசன் அதற்குப் 
பிறகு நீண்டகாலம் உயிருடன் இல்லைபோலும். 

அதனால் இருஷ்ணன் மறுபடியும் சோழர் விஷயத்திலே 
தலையிட கோக்தது. இக்கக் தடவை அவன் முன் தடவைகளைப் 

போல் வெற்றிகொண்டபிறகு திரும். தீ சன் சாடு சென்று 
விடவில்லை. வெற்றிகொண்ட காடுகளைத் தன்னுடைய ஆதிக் 
இயத்தில் கொண்டு அரசுபுரியவும் முனைந்தான். செங்கற்பட்டு 
ஜில்லா கூரம் என்னுமிடத்தில் கடைக்கும் அவனுடைய 

பதினைந்தாம் ஆண்டுக் கல்வெட்டு (தே. இ. சாசனங்கள், வால் 
பூம் 17) கெ. 87) முதல் அவனுடைய ஆட்சிக்காலம் முழு 
தும் இந்தப் பகுதியில் ௮வன் கல்வெட்டுகள் ong 

லிருக்து இது தெரியவரும்,



பார்த திவேந்திர வர்மன் 

இவனுடைய சாசனங்கள் வட ஆர்க்காடு, செங்கல்பட்டு, 
சித்தார் ஜில்லாக்களில் இடைக்கன்றன வென்பதையும் 
அவை அவனுடைய ஆட்சியின் பதினைச் காம் ஆண்டுவரை 
யில் உள்ளன என்பதையும் நாம் மேலே குறிப்பிட்டிருக் 
இரோம். சாதாரணமாக அவனுடைய கல்வெட்டுக்கள் பதின் 
மூன்றாம் ஆண்டுவரையில்தான் அதிகமாகக் கிடைக்கின்றன, 
பதினான்காம் ஆண்டுச் சாசனங்கள் இரண்டும் பதினைந்தாம் 
ஆண்டுச் சாசனம் ஒன்றும் இடைச்துள்ளன. பதினைந்தாம் 
ஆண்டுச் சாசனம் செங்கற்பட்டு ஜில்லா பரக்தூர் இராமத்து 
லிருந்து கட்டியுள்ள ௮. (கோவிலில் ஸ்ரீபலி கொட்டும்போது 
இசை எழுப்ப ஏழு வாதீதியக்காரார்களுக்கு இறையிலி நிலம் 
அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்க, (1998-ஆம் ஆண்டு 
18-௪ெ. சாசனம்). பதினான்காம் ஆண்டு கொண்ட மற்ற 
இரண்டும் திருப்பதி தேவஸ் கான த்திலிருக்து இடைப்பவை. 

அவை சத்திவிடங்கனாயின ஸ்ரீகாடபட்டிகள் பெற்கடை 
யரர் மகளார் சாமவ்வையரன காடவப் பெருந்தேவி கோவி 
அக்கு அளித்த தானத்தைக் குறிப்பனவாகும். இந்தச் 
சாசனங்களிலே அரசன் பார்த்திவேந்துர வர்மன் பெயர் 

ஒன் மிலே கோப் பாத்ர மஹேந்த்ர பன்மர் என்றும் மற்றொன்றில் 
கோப் பாத்ர பந்மர் என்றும் கரணப்படுகிறது. இந்தப் பெயர் 
பற்பல விதமாகப் பல்வேறு எழுத்துப் பிழைகளுடன் எழுதப் 
பட்டு வந்திருப்பதை காம் அறிவோம். * வீரபாண்டியன் தலை 
கொண்ட பாதம மகாராஜா ? என்ற உருவமும் காணப்படுகிறது, 
(தே, இ. சாசனங்கள், மூன்றாம் வால்யூம், 1592-0௧.) இக்தச் 
சாசனங்களில் வரும் பெயரான எத்திவிடங்கன்' என்பது, 
மூதலாம் ராஜராஜ சோழன் மாதேவியான தந்தி சத்து 
விடங்கயொாரான ஒலோக மாதேவியாரின் பெயரை கஈமக்கு 

கினைப்பூட்டுகிறது. இவ்விருவருக்கும் உறவு முறை ஏதா 
வது. உண்டாவென்பது நமக்குத் தெரியாது, எவ்விதமா 
யினும் Pest சாசனங்களின் அரசன் பார்த்திவேந்திர 
வர்மனேயாவான் என்று கொள்வதில் தவறு ஒன்றும் இல்லை, 
அவன் வேறு யாராகவும் இருக்கமுடியாது. (திருப்பதி தேவஸ் 
தான சாசனங்கள், வால்யூம் 1, கெ. 8-9; இன்னும் தே, இ. சாச 
னங்கள், வால்யூம் 157, கெ. 671-2),
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சுந்கரசோழனுக்குப் பின்னால் வந்த மன்னர்களின் 
சாசனங்கள் சலவற்றுள் அவன் டபோன்மாளிகையிற் ஐஞ்சின 
தேவர் என்று குறிக்கப்பெறுகறான். பொன் மாளிகை என் 
பது காஞ்€புரத்திலிருக்க அரண்மனையின் பெயராகும். இத 

னால் அவன் காஞ்€புரத்திலிருந்க பொன்' மாளிகை யென் 
னும் அரண்மனையில் இறந்தான் என்பதையே அந்தத் 
தொடர் குறிக்கறது. (தே. இ. சாசனங்கள், மூன்றாம் வால்யூம், 
பக்கம் 298; இழ்க்குறிப்பு) அவன் மற்ற அரசர்களைப்போலப் 
போரில் இறக்கான்' என்று கூறாமல், பொன்: மாளிகையில் 
இறக்தான் எனக் கூறுவதிலே சிறப்பான அம்சம் ஏதோ 

ஒன்று இருத்தல் வேண்டும். ௮௮ என்ன யென்பது சுலப 
மாக விளங்காவிட்டாலும்சுந்கரசோமன் மரணம் சாதாரணச் 
சாவு அல்ல என்பது விளங்கும். 

அவன்: காலமானது இ. (பி. 964- 5-ஆம் ஆண்டாகக் 

கொள்ளவேண்டும் என்பதை மேலே காட்டினோம். அந்தச் 
சமயத்தில், மதுரை கொண்ட ராஜூகேசரியான கண்டரா 
தித்தியனுடைய பதினன்காம் ஆண்டையும் பதினேழாம் 
ஆண்டையும் கொண்ட மூன்று கல்வெட்டுகள் காவிரிக்கரைப் 
பகுதியில் காணப்படுகின்றன. அப்போது நாடு இரு பிள 
வாகப் பிரிந்து ஒன்றுக்கு ஒன்று விரோதம் பாராட்டி கின்ற 

நிலையில், வட பகுதி மன்னனான கண்டராதித்தியனுடைய கல் 

வெட்டுகள் தென்பாதியில் காண்பகைச் சாதாரணமான 
கிகழ்ச்சியாகச் கொள்ளமுடியாது. 

தென் பகுதியையும் கைக்கொண்டு இருபகுதிகளை ஒன்று 
க்க வேண்டுமென்ற முயற்சியில் கண்டராதித்தியன் இறங்க 
யிருத்தல்கூடும். அவ்விதமாயின் ௮வன் அதில் ஒர் அளவு 

வெற்றிபெற்றுன் என்றே கொள்ளவேண்டும். தென்பகு 
தியை வெற்றிகொண்ட அவன் அங்கே அரசுசெலுத்தி 
வந்த சுந்தர சோழனைச் சிறைப்பிடித்து வர௫ காஞ்சிபுரத்து 
அரண்மனையிலே வ௫ிக்க செய்திருக்கலாம், அவ்விதம் அவன் 
சிறைப்பட்டிருந்த விவரக்தையே பொன்மாளிகையில் அஞ் 
சிய தேவர் என்ற அவனுடைய பெயர் குூறிக்கெறது போலும். 

கண்டராதித்தியன் தன் தமையன் குமாரன் சுந்கரசோழ 

னுடைய: உரிமையை ஏற்காமல் முதுமைப் பருவத்திலிருக்த 

தந்தைக்கு விரோதமாகக் இளம்பி வடபத்தியில் தனியரசு 
ஸ்தாபித்த காளையில் அவனும் பெயரளவிலேதான் அரசன் 

என்னு இருக்கான் போலும். அவன் மகனான பார்த்திவேக் 

T
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இர வர்மனே தந்தையின் சார்பில் ராஜ்ய பாரத்தைத் தாங்கு 

வந்தான். அதனால் சுமார் இ, பி, 954.55-ல் முதல் பராக்கக 
சோழன் இற்து போனதும் கண்டராதித்தியன் தன் மகனை, 

பார்த்திவேக்திரனை, முறைப்படி. இளவரசாகப் பட்டம் கட்டி. 
நாட்டின் கிர்வாகத்தை அவனிடம் ஒப்படைத்தான் போலும். 

பார்தீகி3வேச்திரனுடைய சாசனங்கள் அவன் ஆட்சியின் 

பதிமூன்றாம் ஆண்டுவரையில்கான் அூகமாகக் கடைத்திருக் 
இன்றன. அது இ. பி. 9017-ஆம் ஆண்டு ஆகும். அது ராஷ் 
டிரகூட அரசனான இருஷ்ணனணுடைய கடைசிக் காலம்,௮வன் 
அப்போது இறந்ததும், அதுகாறும் கண்டராஇத்தியனுக்கும் 
பார்த்திவேற்திர வர்மனுக்கும் வடபகுதியில் இருக்து வந்த 

ஆதரவு போய்விட்டது 

இரண்டாம் ஆ.தித்தியன் 
தென் பகு4 பிலே அரசனாக விளங்கிய சுந்தர சோழன் 

சுமார் இ./9. 964-5-ல் இறக்துபோனதும் அவன் மகனான 
ஆதித்திய கரிகாலன் பரகேசரி என்ற பட்டத்துடன் சிங்கார 
தனம் ஏறியிருக்தல் வேண்டும். அவன் தன் தாயாதிகளான 
வடபகுதியின vy ACrr 55 சகண்கொண்டே பாவித்து அவர் 
களை Oem. அவர்கள் காட்டையும் கைப்பற்றி, சோழ 

அரசு இரு பகுதிகளையும் கொண்டதாக அமைப்பதற்கு உரிய 

சமயத்தை எதிர்பார்த்திருக்தல் இயற்கையே. அ௮க்தச் சமயம் 

இப்போது Glows. இ ,ஷ்ணனுடைய மரணம் ராஷ்டிர 

கூட ராஜ்யத்தை கிலைகுலையள் செய்து விட்டது. அந்த சாட் 

டிலே உள்நாட்டுச் சண்டைகள் ஏற்பட்டன. வடக்கிலிருந்து 
வேறு விரோதிகள் அவர்கள் சாட்டைக் சவர முயன்று வந்த 

னர். அதலுல் ௮உர்கள் சோழர்கரஷ்டைய விவகாரத்தில் தலை 
Gus ve ௨௧ அவகாசமும் செளகரியமும் இல்லாமல் 

போயிற்று, ஆஇத்தியன் இச்தச் சமயத்தைப் பயன்படுதீதிக் 
கொண்டு வடபகுதியின் மீது படையெடுத்துச் சென்றான். 
பார்தீதிவேந்திர வர்மனுடைய பதின்மூன்றாம் ஆண்டுக்கு மேல் 
கல்வெட்டுக்கள் அதிகம் இடைக்காமையைக் கொண்டு ஆதித் 

தியன் வேற்றி பெற்றான் என்பது பெறப்படும். பார்தீதிவேக் 
திரனுடைய ஆட்சி அவனுடைய நாட்டின் வடவெல்லையை 
ஒட்டிய சல பகுதிகளில் மட்டும் ஊசலாடி. வந்தது. அதுவும் 
சிறிது காலம் தான். பதினைந்தாம் ஆண்டுக்கு மேல் அவனு 
டைய சரசனங்கள் இடைக்கவில்லை. அது ௫. பி. 9069-ம் 

ஆண்டு ஆகும். அப்போது பார். த்திவேர்திர வர்மன் காலமா
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இருக்கவேண்டும். அதற்குப் 9986 அவன் தம்பி மதுராத் 
தகன் சிங்காகனம எரியிருதீதல் வேண்டும. 

வெற்றி வீரகைத் இகழ்க்சு ஆடித்தியனை மதுராக்தகனால் 

போரில் புறங்காண முடியவில்லை. அதைக் கண்ட அவண் 
மனம் தடுமா யிருத்தல் கூடும். வேறு வழியில்லாமல் அவன் 
வஞ்சனையால் ஆதித்தியனக் கொன்று தன் காரியத்தைச் 
சரதித்துக்கொள்ள முன் வந்கான். அவன் நினைத்தபடியே 
செய்து முடித்தரன். 

பெருநற்கிள்ளி 

ஆனால் அப்போதும் தென்பகுதியைக் கைக் கொண்டு 
அவன்: சோழ நாட்டின் தனிப்பேோரரசனாக விளங்கமுடிய 
வில்லை. ஆதித்திய கரிகாலன் கம்பியான அருண்மொழி 
வர்மன், ராஜகேசரி என்னும் பட்டத்துடனும் பெருகற்ள்ளி 
என்னும் அபிஷேக நாமத்துடனும் இங்காகனம் ஏறினான். 
இவன் தான் பிற்காலத்தில் ராஜராஜசோழன் என்று புகழ் 
பெற்றவன். தன் அண்ணன் இறக்கும் தறுவாயில் விட்ட 
இடத்திலிருந்து போரைக் தொடர்ந்து கடத்த முற்பட்டான். 

மதுராந்தகனும் இராஜராஜனும் 

இர௫்தத் தாயாதிச் சண்டை நெருக்கடியான கட்டத்தை 
அடைக்ததா. தென் பகுதியிலே ௬ந்கர சோழனும் அவன் 

மகன் ஆதிதீதிய கரிகாலனும்: வடபகுதியில் கண்டராதித்த 
னும் பார்த்திவேக்திரனும்: இவ்விதம் இரு தரப்பிலும் 
இரண்டு தலைமுறைகள், இருபது வருஷகாலம்போர் நிகழ்த்தி 
யாடுவிட்டது. இப்போது கடைசியாக இறக்தவர்களுடைய 
சகோதரர்கள் அர்கச் சண்டையைச் தொடர அரங்இல் 
குதித்துவிட்டனர். இகனால் காட்டுக்கே பெரிய அனர்த்தம் 
கேரிடக்கூடும். 

இதை உணர்ச்த மற்றவர்கள் சண்டையை நிறுத்த 
அவர்களிடையே சமரசம் ஏற்படுத்த விழைச்தனர். கண்ட 

சாதித்தியன் மனைவியும் மதுராந்தகன் தாயுமான செம்பியன் 

மாதேவி அதிலே முக்கியமாக ஈடுபட்டிருக்காள் என்னலாம், 

ராஜாராஜனும் நிலைமையை ஊன் றிக் கவனித்துக் கொஞ்சம் 
விட்டுப் பிடிப்பதே மேல் என்று எண்ணியிருக்கலாம். எனி 
னும் தனக்குக் இட்டவிருக்க அரசுரிமையை இழக்கத் தயாராக 
வும் இல்லை. ஆகவே, ஒரு கிபக்தனையின்மீது அவன் சமரசத் 
துக்கு இணங்டுயிருத்தல் கூடும்.
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வயதில் மூத்தவனும் உறவு முறையில் பெரியவனுமான 
மதுராந்தக உத்தம சோழன்: அரசனாக அமர்ந்திருப்பதை 
அவன் ஆக்பிக்கவில்லை. ஆனால் அவனுக்குப் பிறகு ௮7௬ 
ரிமை மதுராந்தகனுடைய எசந்ததியாருக்குப் போய்விடக் 
கூடாது, தனக்கே இட்டவேண்டும்; அதை கிரூபிக்க அப் 
போதே தன்னை யுவராஜனாக அமர்த்தி அபிஷேகம் செய்து 
விடவேண்டும் என்று ராஜராஜன் விரும்பினான். 

இச்க ஏற்பாற்டுக்கு மதுராந்தகன் ஒப்புக்கொண்டால் 
மட்டும் போதாது. அவன் மகன்கண்டராதித்தியனும் இந்த 
ஏழ்பாட்டுக்கு இணங்கினான். : அரசுரிமையை உதறித் தெய்வ 
நெறியில் இறங்கினான். அவனே ராஜராஜன் ஆட்டிக் காலத் 
தில் கோயில் கிர்வாகத்தைக் கண்காணிக்கும் அதிகாரியாக 

விளங்கியவன். சிவஞான தேவர் என்'று குறிக்கப்பெறுபவன். 

மூதலாம் ராஜராஜ சோழன் 

ராஜராஜன் ஆட்சிக் காலத்திலேதான் கொங்கு நாட் 
டில் புதிய ௮ர௪ பரம்பரை ஒன்று தோன்றியது. அவர்கள் 
சோழர் என்ற பட்டப்பெயரைச் சூட்டிக்கொண்டிருக்க 
னர். ஆனால் சோழ பரம்பரையினர் அல்லர். தஞ்சாவூரிலிருக்து 
ஆண்ட சக்கரவர்த்தி பரம்பரையினரைப்போல அவர்களும் 

ராஜகேசரிவர்மன், பரகேசரிவர்மன் என்ற பட்டப் பெயா் 
களை மாறிமாறித் தரித்து வந்திருக்கிறார்கள். அவர்களுடைய 

அதிகாரிகளும் சோழ அதிகாரிகளின் பெயர்களையே sis 
துக் கொண்டிருந்தனர். இது அவர்களுடைய கல்வெட்டு 

சுளில் காணும் அதிகாரிகளின் பெயர்களிலிருக்து விளங்கும். 

மற்றும் ஒன்று, சோழர் வலிகுன் றி அவர்களுடைய ஸ்தான த் 
தில் பாண்டியர்கள் தோன். றிய காளிலே இதக் கொங்கு மன் 
னர்கள் சோழன் என்ற பட்டப்பெயரை விடுத்துப் பாண்டிய 
விருதைத் தரித்து வக்திருக்கிறார்கள். ஆயினும், ராஜகேசரி 
பரகேசரி விருதை விடவில்லை. 

இந்தத் தொகுப்பிலே உள்ள சாசனங்களஞள் ஏறக் 
குறைய காலில் ஒரு பங்கு கொங்கு நாட்டிலிருந்து பெறப் 
பட்டவை: கொங்கு காட்டு மன்னர்களைப்பற்றிய சரித்திரத்தை 
இதுவரையில் யாரும் ஆராய்ந்து எழுதவில்லை. அதைம் 
பற்றிச் சற்று விரிவாகச் கூறவேண்டியிருக்கறது. அதை 
அடுத்த பகுதியில் கூறுவோம்.
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[மூன்றாம் பாகம்] 

ண்டி டு உர 

விஜயமங்கலம் Vijayamangalam 

கோயம்புத்தூர் ஜில்லா ஈரோடு தாலூகாவில் உள்ளது இவ்வூர். இது 

விடத் இலிருந்து பிரதி செய்யப்பட்ட பத்துச் சாசனங்கள் 2671-2106 Os. ga 

இச்தச் தொகு இபின் முதல் பாசச்தில் வெளியாகியுள்ளன. 

This village, now in the Erode taluk of the Coimbatore district, 
was included in the Perundurai taluk of the district inthe days of 
Mackenzie. 

சாசனம் -- 10917. . [D. 2811-a 

(கோயம்புச்.சார் ஜில்லா பெருந்துறை தாலூசா விஜயமங்கலம் மிட்டா 

மவுசெ (சேர்ந்த) பெடாரியூர் சாகேசுவர சுவாமி கோவில் _கர்ப்பசிசச்இல் 

வடபுறம் இழக்கு மூலையில் இருக்கப்பட்ட ரிலா சாசனம்? என்று மச்சென்ஷி 
யின் பிர.இியில் குறிச்சப்பட்டிர.ச்ிற த. 

(No. 558 of 1905). On the south wall (east side) of the central 

shrine in the Nagé$varasvamin temple. Record dated in the 2ist 

year, Panguni, in the reign of the Kongu king Virarajendradeva 
(written by mistake as Virarajakésaridéva), registering the gift of 
one palaitsalagai achchu of gold by a S‘ivabrahmana of Pidariyir in 
Pandurai-nadu for a twilight lamp in the temple of Tirunagiévarame 
udaiyar at Vijayamangalam. The Epigraphical Report gives the 
date as the 4ist year. 

ஹி [1] வீற ராச கேசரி 2தவருக்கு £ ஆண்டு ௨௰க இருபத் 
தொன்றாவது “ பங்குனி மீ” பூந்துரை நாட்டு[ப்2) பெடாரியூரில் 

  

1, வீர ராஜெந்திர தேவர்க்கு: cero anes. 

2. சாசன QarsrSart Qms ‘srpugOsra@mag? என்று 

வாடித் இருக்கிறார்கள். 

673
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ஆரூட * முூகமலை யிந்த நாயகார் கொயில் காணி ஓடய சிவப் 
பிறாம்மணரில் ஆலம் ய கொத்தறத்து ரூ.,........ ப் வ 
(R65 செய்வ புறர்நற செக்கரவர்த்திென் * புகைய மலை 
விச[ய*] மங்கலத்தா [ஞ](௬)டயா[ர் இருகாசேவரமுடையாக*] 

ருக்கு னந்தா இீபம்* ஓன்றுக்கு ஓடிக்னெ பளஞ்சால[ரஈ])கை 
அச்சொன்று யிக் கொயில் சவப் பிறாம்மணரில் ஆத்தரய Oars 

தரத்து ஆளவர்தீ மாணிச்கன் அவனுடைய * மாடலய கொத்த 
ரத்து உடயனை அவிநாசி உள்ளு டஃ]டா(யா)ரும் பிள்ளையா 
ருக்கு வாளவந்தாரும் கைக்கொண்டொம் [4] 

சாசனம் -- 1092 / [D. 87/-௪ 

அதே கோவிலில் கர்ப்பசிரகம் தென்புறத்தில் எழுஇயிருச்ற சிலா 

சாசனம். 

(No. 578 of 1905). On the south wall of the [mandapa in front 
of the] central shrine in the same temple. Record dated in S’aka 
1085 which was the 7th year in the reign of the Kongu king Vikra- 

macholadeva stating that the mandapa andthe prakara of the 

temple of god Tirunagigvarasvamin at Vijayamangalam were re- 

constructed and that before beginning the work of renovation 

copies of all the inscriptions registering the gift of twilight lamps 

found on the walls were made and re-copied after the work was 

completed. Of such copi:s made the following are found: 

(1) Record dated in the 14th year in the reign of Kulottunga- 
choladeva registering the gift of one puduch-chalagai achchu of 
gold by one of the captains, Véjdlan-padait-talai, probably stationed 

at Vijayamangalam. 

(2) Another record of the same year, i.e., the 14th regnal year 
of Kulottungachola registering a similar gift by a Kaikkdlar. 

(3) Record dated in the 2nd year in the reign of Virarajendra- 
deva registering the gift of one puduch-chalagai achchu *by a 

captain, Véldjan padait-talai. 

  

* அளுடையார் ? என்று வாக்க. 

* சைவபுரந்தர சச்உரவர்த் இயென் ? என வாக்க. 

₹ நுந்தா தீபம் ' என்று வாக்க. 

* உள்ளிட்டாரும் ? என்று இருத்தல் வேண்டும். B
w
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(4) Another record dated in ths Qnd+Ist year in the reign of 

Virarajendradeva registering a similar transaction by a Pattal¢ 
Véttuvan of Vijayamangalam. The record stops with this. 

From the Epigraphical Report it is learnt that one more trans- 
action, the 5th, of the reign of Virarajéndra is also found re- 

engraved there. Again, the report gives the Saka date as 1[1]85 
which would correspond to A.D. 1263-64. Another inscription 
(No. 555 of 1905) in the same temple gives Saka 1179 or A.D. 1257-8 
as the second regnal year of this Kongu king Vikramachéladéva, 

thus yielding 4.D. 1256-7 as his initial date. 

வஹி ஸ்ரீ /1ஈ/ விக்கிறம சோழ தேவர்க்கு ஆண்டு யெழாவது 

சகை யாணடு ஆயிரத்தி யெண்பத்தி அஞ்சு ' குரும்பதாட்டு £ 

விஜயமங்கலத்து ஓ[சை]டயார் தருகாகெசுவற சுவாமி கொயில் 
முதல்ப் பிறுகாற மண்டபமாகி ” இருப்பணி செய்யக் கொண்ட 

படியால் மண்டபம் செயிது முன்னாள் வைத்த சந்தியா இபங்க 
ஊைாயெ மங்கலம் சொன்ன படியெடுத்து மண்[டபத்தியில் வெட் 
டபிீனபடியாவது 2 

ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோள தெவர்க்கு பதிநாலாவது விசய மங் 
கலத்து வெளாளன் ப[ை]டத் தலைகளில் ஈம்ம தெவன் ஆருக்கு 
ய* திருகாகெசுவற மு[சை]டயாருக்கு வைத்த சந்தியா இபம் ஒன் 

து[க்*) கொடிக்கிக(£) [பு]து செலாகை அச்சு ஒன்றும். 

ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோளர்க்கு ஆண்டு பதிகாலாவது விசய மங் 

கலத்து கைக்கொள எமற மெகு தெவனா ருக்குபரு”-இருகாகெ 
சுவற மு[கை]டயாருக்கு வைத்த சந்தியா தீபம் ஒண்ணு/[4*] 

கெர்ாஈ/டிககின புது சாலகை ௮ச் சொன்று/[ம்*], 

ப்ரீ விற [றா0%]சந்திற தேவர்க்கு ரெண்டாவது விஜய மங்க 
லத்து வெளாளன் ப/ கை/டத்தலைகளில் மாமொதெவன் மன 

செரில் ௨டயான் பெர் கணக்கப் பிள்ளை யாருக்குய* திருநாகெசு 
வற முடயாருக்கு வைத்த சந்தியா தீபம் ஓண்ணு[க்ஈ] கொடிக் 
இன புதுச் ச(£)லாகை / ஓன்றும்* ] 

    

1. சாசன இலாகாவினர், ₹யாண்டு ஆயிரக் தொரு நூற்றெண்பத் 

தைந்து? என வாடத்இருக்கிறார்கள் 

2. குறுப்பு சாட்டு? என்று வாக்க, 

9. “மண்டபம் இறக்? ? என்று இருத்தல் வேண்டும். 

4, * அளுடையார்! என்று இருத்தல் வேண்டும்-
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ஸ்ரீ விற [ரே /சந்திற தெவர்க்கு அண்டு இறண்டாவதுக் 
கெதிமுவது விசய மங்கலத்து பட்டாலி வெட்டுவன் சொக்க 
கூறன்,,.... 1 

சாசனம் -- 1093 / [D. 2811-4 

விஜயபுரி ஈசுவரன் கோவில் மகா மண்டபச் திலே சென்புறம் இருக்சப் 

பட்ட கலொசாசனம். 

(No. 579 of 1905). Atthe same place. Record dated in the 
18th year in the reign of the Kongu king Kulottungacholadeva 
registering the gift by Kulottungachdla Vikramddityadéva, a 

samanta of the king (Perumal), of 2 achchu of Palatsalagai tor 

Tivuppudiyidu and one achchu of puduch-chalégai for a twilight 

lamp in the temple of god Tirunagigvaram-udaiyir at Vijayaman- 
galam in Kuruppu-nadu. 

ஹரி ஸ்ரீ [1%] குலோத்துங்க சோழ தேவர்க்கு ஆண்டு பதிமூன் 
ருவது: பெருமாள் /சாமந்தர்ஈ/ குலொத்துங்க சொள விக்கிறமா 
தித்த தெவன் குரும்ப காட்டு விசய மங்கலத்தா ருக்குய...” இரு 
நாகெசுவறமு[ சை /டயாருக்கு இருப்புகஇதர்க்கு கொடிக்கனன” 
வசசு பளமஞ்சலகை* யிறண்டு; சந்தியா£பம் [ஒன்றுக்] கொடு க் 
கன புதுச் சாலகை ௮ச் சொனறு கைக் கொண்டொம் _யிக் 
கொயில காணியு[ை]டய சிவப் பிறாம்மணரில் .(தி)ததறுய 
கொததுறம் தக்ஷிணாமூர்த்தி குருமப நாட்டுப் பட்டனும் 
மாணிககப் பட்டனும மாடல(லி) கொத்தறத்தில் தெத்தியப்ப 
னும் இம மூவர் உபயம் காண(ங்) கல(லு) நெல்லு அளந்து 

வெஞ்சராதி உள்பட செலுத்துவொமாகவும். யிது சந்திறாதத்தா் 
உள்ள வரைக்கும் செலுதஇவிப்பாறாகவும். கொடங் கொண்டு 
கொவிலப் புகுவா[ர் செலுத்துவா* ]றாகவும். [இது*] ப(ற்)[ன்] 
மெசுவற ரெஷ்0ஷ (ஈு] 
  

1. சாசனம் இதனோடு நின்றுவிடுகிறது. சாசன இலாகாவின் 
அறிச்கையிலிருந்து வீரராஜேர்தர சேவன் காலத்துச் சாசனம் மற்றொன்றும் 

சேர்ர்து மொத்தம் gig சாசனங்களின் படியெடுத்து வெட்டியிருப்பதாகச் 

காண்கற்து, 

2. 4 ஆளுடையார்? ஏன்று வாசிக்க, 

5... * திருப்புதியிதுச்கு ஒடுக்சன ? என இருத்சல் வேண்டும். 

1. 6 yee பழஞ்சலாகை ? என்று வாசிச்ச£
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சாசனம் -- 1094/ (ம. 4711-௯ 

ஷூ. ஊர் பெருமால் கோவில் மகாமண்டபத்தில் சர்ரிஇக்குச் தென்புறம் 

மேற்குச் சுவரில் இருந்த லொசாசனம். 

On the south wall (western side) of the central shrine in the 

temple of Vishnu known as Kariyamanikka-p-perumal in the village. 
Record, the date of which is lost, in the reign of the Pandya king 
Tribhuvana chakravartin Sundara Pandyadeva registering the 
gift by a resident of Pandimandalam of one achchu gold for two 
lamps in the temple of Karu-manikka-Alvar referred to in the 
inscription as Tirumér-koyil (the western temple). 

From the Epigraphical report it is learnt that the temple was 

als> known as Chittiraméli-vinnagar. There are 5 inscriptions of 
Jatavarman Sundara Pandyadéva in this temple (No. 548 to 551 and 
558 of 1905) registering gift of lamps. - But it is not possible 

to identify this inscription with anyone of the above, for want of 

further details. 

[ran ஸ்ரீ] இரிவிக்கிறம சக்கரவர்தி சுக்திறப்படை 
தேவர்க்கு 1... ஆவது குருப்ப நாட்டில் விசய மங்கலத்து இரு 

மெர்க்கு கொயில்”...... *நாரயரநார் க்குமாணிக்க மூவர்க்கு பாண்டி 
மண்டலத்து தறனூயறுக்கு அரையான் திரை தெவரை குவல 

யத்தாரைபவைத்தா யிந்த கொயிர்க் காணி உடய புவன காசம் 

கொத்தரது அளசி மணவாள மானை கைகொள்ள அச்சு ஒண் 
ணும் கொண்ணென விளக்கு ரெண்டு கொவில்ப் பூராவும் ஆசா 
றம் செலுத்துவதாக, ஸ்ரீ வெஃவாளை ரெக்ஷிக்க” [॥£/ 

  

1, 4 திரிபுவன சச்கரவர்த்தி சுந்தரபாண்டிய தெகர்ச்கு ? என்று 

வாக்க. 

2. 4 திருமெற்கொயில் ? என வா௫ுச்சு. 

38. :சத்திரமெழி விண்ணகர் ? என்று பூர்த்தி செய்க, 

4,  *கருமாணிச்ச ஆழ்வார்க்கு ? என வாூச்ச. 

5. “ஸ்ரீ வைஷ்ணவ ரஸஷை 1 என்று இருத்தல் வேண்டும். சாசனம் 

மிகவும் பிழைபடப் பிரதி செய்யப்பெற்றுள்ளது, திருத்தமான பாடம் 

கொடுப்பது கஷ்டமாக இருக்கிறது, எனினும் சித்திரமேழி விண்ணகர் 

நாயனார் கருமாணிக்க ஆழ்வார் கோவிலில் விளக்கு எரிச்சப் பாண்டி மண் 

டலத்சைச் சேர்ந்த ஒருவன் ஓர் அச்சுப் பொன் கொடுத்த செய்தியைச் 

& 98 pO sori gi தெரியவரும், *
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கோடூவாய் Koduvay 

இவ்வூர் கோயம்பு சீதூர் ஜில்லா சாராபு.ரம் சாலூகாவில் இருக்கிற து. 
இங்கே கிடைத்த சாசனம் ஒன்று முதல் பாகத்தில் 8083-0 ஆக வெளியாகி 
யுள்ள து. 

Koduvay is now a villagein the Dharapuram taluk of the 

Coimbatore district. 

சாசனம் -- 10957 ட். 2602-௪ 

விண்ணிறைக்க பெருமாள் என்று வழங்கப்பெறும் பெரிய பெருமாள் 

கோவில் சென்புறத்துச் சாசனம். 

(No. 108 of 1920). On the base of the south wall of the 
central shrine in the Vinnirainda-perumal temple. Record dated 

in Saka 1411, Sadharana, Karttikai 12, in the reign of the Ummattir 

chief Mahamandalégvara Vira Nanja-raja-Udaiyar stating that the 
inhabitants of the Poagalirkka-nadu repaired the temple of Vinni- 

Yainda-perum4l] of the village which had been ruined in the troubl- 
ous time (vanam), re-installed the image of Perumal from Manar- 

padaividu and re-engraved on its walls the old defaced 
inscriptions of the Chola and the Chéra kings iecording the gift of 

two villages Ichchikkarani and Valippur for daily worship, offerings 

and repairs inthe temple. Mentions also Valippukka-naqu. 

It is seen from the Epigraphical report that this record is 

written on the north and west walls of the central shrine in the 

temple. 

ஹி [॥,) ஸ்ரீமன் மகா மண்டலீசுவறன் வீறனந்து Hug 

(ரை]டயார்' பிருதிவி ருசசியம் பண்ணி அருளா கினற காலத்தில் 

(கலி) சகாப்தம் ௬௪௱௰௧-இ மெல் செல்லா நின்ற சாத[ா%&]றண 
ஸ் சா[*]ததிகை மீ ௨௨௨ பொங்கலூர்கரை காட்(டு)[ட]வ 
மராம். கொடுவாயில் மாடம் நிரைந்த மணி மண்டபத்து நிறை 

வற நிரைந்து குறைவர கூடி வாட்டம் இன்ரி கூட்டம பெருகி 
ஒருமித்து யிருந்து யெங்கள நாட்டில் கொடுவாயில் பெருமாள் 

விண்ணிரைந்த பெரிய பெருமாள் கொவில் வாணத்திலெ (யி) 

(வி]ளுக்து சிறணமாயி அனைதத[*]ண்டுங்க பாழாயிக கிடக்கயில் 

இப்பொளுது உபான முதல் பஞ்சாங்கம் முதலாக சரிஈது சிதரிக் 

இடந்த கல்லும் எடுதது கடடி, வைத்து கொவிலுங் கட்டி, 
வைத்து முகப்பில் வைத்து பூர்வம் பெருமாள் மணைப்படை 

  

  

1. * வீர நஞ்சயராய உடையார்? என்று வாசிச்சு,
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வீட்டில் யெழுந்கருளி யிருந்த பெருமாளையும் யெழுர்தருளி 
வித்து சம்புரொகஷணையும் பண்ணிவித்து செரன் சொழன் காலத் 
திலெ விட்ட இருவீடைஆட்டம் யிச்ரிக்காணி வலிப்பூர் கல் 
வெட்டு றணத்[சை][தயும் உ[த*]தாறணம் பண்ணி வழ 
மான வலிப்பூர் கரை நாட்டு இச்சிக்காறணியும் வலிப்பூரும் 
இவ்விறண்டூஈக்கும் உண்டான நஞ்சை புஞ்சை நார்ப்பாங்( 

யெல்லைக்குள்ள மெல் கொக்கிய மறமும் Bip GaréQu கணரும் 

ஆமையோடு ஈண்டுப் பாளி உள்ளப்பட்ட நிலமும் இந்த வூருக்கு 
வூருகளுக்கு வருங் கந்தாயம் காணிக்கை பிறவ(ர) வரி நாட்டுவினி 

யொகம் அதிகாற வர்த்தனை மற்றும். யெப்பெர்ப்பட்ட சருவ 

சுவாமி பங்குகளும் பெரிய பெருமாளுக்கு இருவாறாதனை திருப் 
பணி திருனந்தா இீபம் வச்சத் துக்கும் இந்த ரெண்டு ஊரும் இரு 
விடையாட்டமாக சந்இருஇத்தியர் வரைக்கும் நடப்பதாக சீற்ண 

மாயிருந்த கல்வெட்டு உத்தாறணம் பண்ணிக் கொடுத்தொம் 

பொங்கலூர் கரை காட்டு நாட்டவமொம். இந்த தாம்மம் காத் 

தான் அடி யெங்கள் தலை மெலெ. யி(ர௫)ந்த தர்ம்மம் இறக்குவான் 

யெழச்சம் அருவான்! இந்த தன்மம் ஸ்ரீ ஹரிவிலாவுர் பலமானா 
யவளரும் இசெஷ௫கலு“..... பவ இப்படிக்கு. கொடு 
வாயில் பூவுலவன் காகுத்தன் எளுத்து...... இப்படிக்கு தாபும் 
பிறவிப்பரன் யெழுத்து. யிப்படிக்க பால்வெளாழன் பையதலை 

யிறான் எழுத்து. இப்படி. தென்பள்ளி உடையான் எழுத்து. 
இப்படிக்கி குடைத்து சுவாமி பெருமாள் எழுத்து. இப்படிக்க 

குரையூர் பூமியான் எழுத்து, இப்படிக்கி அலகைத் தொளுச் 
சனம் பெருமான் எழுத்து. இப்படிக்கி புத்தார் வாழாழ வழி 

யெழுத்து. யிப்படிக்கி பல்லக் கொலை பிறமாண்டன் யெழுத்து, 
இப்படிக்கி உபாயனூரு நல்லப் பெருமான் எழுத்து. யிப்படிக்கி 
பெருந் தொளுவு தாயாண்.டான் யெழுத்து. இப்படிக்க cea 

பாடி. கொம்மயான் எழுத்து. இப்படிக்கி YS GOIEF | on | 

யான் யெழுத்து. யிப்படிக்கி இச் செம்பு கதொழல்லணன் 
யெழுத்து [x ]* 

  

1. * வழி எச்சம் அறுவான் ? என anaes. 

2. *இச் தன்மம் ஸ்ரீ வைஷ்ணவ. சீக்ஷை ? என்பது போன்ற ஒரு 

வாசகமாச இருச்சல் வேண்டும். 

3. சாசன இலாகாவின் அறிக்கையிலிருக்து இந்தச் சாசனம் கர்ப்ப 

இரகத்தின் வடபுறத்திலும் மேற்குப்புறத்திலும் பொறிக்கப்பட்டிருப்பதாகத் 

தெரிகிறது
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சாசனம் --1096/ [D. 8804-௩ 

அதே சோவிலில் மசா மண்டபத்தின் சென்புறம் உள்ள சாசனம். 

(No. 109 of 1920). [On the base of the south wall of the central 
shrine in the Vinnirainda-perumal temple]. Record dated in Saka 
1411, Sddharana, Karttikai 12, in the reign of the Ummattir 

chief Vira Nanja-raja-udaiyar stating that the residents of 
Koduvay gave some land in Vélampiindi to the priest of the 
Perumal temple to provide (kambu) food for Brahmana travellers, 

ஷஹி [16] ஸ்ரீமன் மகா மண்டலீசுவறன் ஸ்ரீ ஸ்ரீ வீறாந்து 
ராயரு உ[சை]டயா/ர்£]7* பிரிதிவி ராச்சியம் பண்ணி அருளா 
நின்ற காலத்தில் (கலி) சகாப்தம் ஷ் ௬௪௭௦௧-இ மெல் செல்லா 

நின்ற சாதாறண வருஷம் கார்த் இகை மீ ம௨உ பொங்கலூர் 

கரை நாட்டுக் கொடுவாயில் ஊரும் ௨] ர*]வற்றறொம்: யெங்கள் 
தன்ம []தசாந்திறப் பிராமணருக்கு உ பசிச்சு Quira[ re] gu 

கம்பு அசனம் கற்மித்து யெங்களு ரன வெலம்பூண்டியில் மல்லீசு 
வறன் கிணத்திர்க்தம் அடுத்த CM Wy. UMM SF HEGO Or EG 
தளிகை யெல்லைக்கும் இழக்கு அல்லாள புறத்து எல்லைக்கு 

தெர்க்கு இந்த நார்ப்பாங் கெல்லையும் சரபியில் உண்டான செவு 

ளதும் சதுரத்து எருக்கு உளத் தக்கதாக கட்டளை பண்ணிக் 
குடுத்து பெருமாள் கொவில் ஸ்தானீகரையும் கர்ப்பித்ொம் 
ல கொடுவாயில் இவ்வூறுண்டு வருகுறொம். இது கா[ தீ£] 

தாற் அடி. தலை மெலெ. இது இரைக்கு(5)[வ£ன்* குடி. எச்சம 
I] De overvovvevessn® 

சாசனம்--1097/ [D. 2808 

கொடுவாயில் ஈசுவரன் கோவிலில் உள்ள சிலாசாசனம், 

In the Iévara temple at Koduvay. The exact place in the 
temple where this is found engraved is not stated. Highly damaged 

record dated in the 4th year in the rcign of king Vira Pandyadeva. 

It is not known whether this Vira Pandya belonged tothe Kongu 

line of kings or to the Pandya family of Madurai. Valippurakki 

  

1. “வீர ௩ஞ்சய ராய உடையார் ? என்று வாக்க. 

2... *இறக்குவான் ? என்று வாக்க, 

9. முடிவில் ல எழுத்துச்சளே விட்டு்ப்போயுள்ளன.
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nadu is found mentioned in the record. It seems to register som e 

gift to the temple of Tirunagisvaram-udaiyar at Koduvay placed in 

the hands of the S‘ivabrahmanas of the temple. 

வஹி ஸ்ரீ [ஈஈ) (மன்) வீற பாண்டிய தேவர் ஆண்டு நாலாவது 
பொங்கலூர் கரை நாட்டு கொடுவாயில் உபிமாமன யெமனெலி 

கரலம் குசளான காளியனகறம ஞான சம்பந்த நெத்தி திருகாகெ 
சுவற முடயார்க்கு நான சன்னதியாக பெடிவான கொன்றாுக்க 

வலிபு. ரகா நாட்டில் கொடுவாயில் காசேவற முடய சிவப் பிரும் 
மணாள் கொசிக கொத்துறத்தில் ஆவுடையார் ஆண்டவனும் 

இிருத்தளி ஒரு வகயும் நாங்கள் கனகயாூப்ப ஏளன பெ 
மடுலெவொமாகுழ மதடனகொடுகுசதி கெயிலா...... 2. 

பண்புளி Panpuli 

HG@eaGad Hoar, Oscrar@ srorar, uciryot Greg Hea Dog 

மலை ராமஸ்வாமி தேவஸ்தானத்திலே உள்ள மூன்று செப்பேட்டுச் சாசனய் 

சளிலே இரண்டுக்கு இவ்விடம் பிர.இகள் காணப்படுகின்றன. மூன்றாவது 

சாசனம் பிரதி செய்யப்பெறவில்லை. எனினும் இவ்விரண்டும் மக்சென்ஹி 

யின் காலச்இல் பி.ர.தி செய்யப்பட்டன வல்ல என்றே தெரிகிறது. 

The following two records are copies of the copper-plate grants 

preserved in the Tirumalai-Ramasvami Dévasthanam at Panpuli in 

the Tenkagi taluk, Tirunelvéli district. It appears that the déva- 

sthanam has got three such grants and that the third has not been 

copied. These two do not appeat to belong to the Mackenzie 

collection. 

சாசனம் -- 10987 [R. 5878-1 

முதல் செப்பேட்டின் பி.ர.தி. 

Copper-plate grant dated in Saka 1675 (wrong for 1676), Kollam 
930, Bhava, Karttikai 26, Sunday, Uttiram, navami, corresponding 

to A. D, 1754, December 8, in the 8th year of the reign of the Later 

Pandya king Jatilavarman alias Tribbuvanachakravartin Konérin- 

mai kondan Sri Peruma] Alagam Perumal ‘who revived the past,’ 

  

1, சாசனம் பூர்த்இயாகவும் இல்லை; மிசவும் பிழைபடப் பி.ர.தி செய்யப் 
பட்டிருக்சற து; இருத்சமான பாடம் சொடுச்ச இயலவில்லை. 

8
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Siivala Varaguna Rama Pandya Kulasekharadeva Dikshitar 
registering the ‘provision made by the Pillaimar of the Gangakula 
and the K4rila family for the services during worship in the evening 

in the temple of Kurralangthasvamin, 

A similar record (C. P. No.44 of 1945-46) is found in the temple 

of Tirukkurralanathasvamin at Kurralam. Two similar grants, one 

by the same donors and the other ‘by the twoarmies, the one of the 

Karnataka king and those of the others,’ are published in the Tra- 
vancore Archaeological Series, Vol. I, pp. 149-152. In the pre- 

sent record from Panpuli, though the donors are mentioned as the 

pillaimar, the grant portion is found to be that of the other grant 

by the (uihaya-vanuvam) two armies. 

சாலிவாகன சகாப்த்தம் ௬௯௱௭௰௫-ன் மெல் செல்லா நின்ற 
கொல்லம் சுகத்திரி பவனெகவீர சந்திர குலப் பிறதீப மதுரா 
மகேந்திர செந்த மங்கலப் பராவராதஇீசுர சயமாசூர காரசிங்க 
னகரள கமொதிவாகர செளசிந்து வடவாகல சங்கேத சாயத்திய 
சார்வடி.வ”தெய்வப் பிராமண தாபனாசாரியகொ சடிலவன்மரான 
திரிபுவன சக்கரவர்த்தி தொனெர்மை கொண்டான் * ஸ்ரீ பேரு 
மாள் அளகம் பேருமாள் யிரந்த கால மேடூத்த சீவறா £ வரகுண ராம 
பாண்டிய குலசேகர தெவ தீட்சதருக்கு ஆண்டு ௮-*வ.து கொல்லம் 
ae bD-@R பவ வருஷம் கார்த்த கை ] மாசம் உ௰௬௨ ஆதித்த 
வாரமும் உத்திர நெக்ஷத்திரமும் ஈவமியும் ஆயுட்க் இரண காம 
யொகமும் கெசகரணமும் சுப யொக சுப கரணமும் பெர்ர”£ புண் 
ணிய இனத்தில் சுவாமி குத்தாலகாத சுவரமி கொவில் சாயலட் 
டைக் கட்டளைக்குக் காராள இிலகுலகமானக் கங்கா குலத்தரசான 

பிள்ளைமார் கட்டளையாக வைச்சு குடுத்தது. பல்லாக்குக் காரருக் 

  

1, “ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ புவரேக வீர, சக் இ.ரகுலப்ரஇப, மதுரா மாகேச்திர, 

சயர்தமங்கல புவ.ராஇீக.., க்ஷமாகார சாரங்க, சோளதமோதிவாச..௧., சோள 

சர்துவடவாகல, சங்கத சாஹித்ய சார்வபெளம ? எனத் இருத்தி வா௫ச்க. 
2.  * கொகெரின்மை கொண்டான் ? என்று வாூச்ச. 

3. ‘ae மாறன்! என்பதே இவ்விதம் எழுதப்பட்டிருக்றெது 

போலும். 

4, இது மூலத்திலே ண ஆவது? என்று குறியிட்டால் எழுதப்பட்டுக் 

காணப்படுகிற த. 

5. 4பெற்ற? என்று வாக்க, 

6. காராள குலதிலகமானச்” எனத் திருத்தி வாரிகீக,
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குப் பத்துப் பணமும் குதிரைச் சுமட்டிக்காரருக்கு* மூன்று பண 
மும் ராணுவத்துக்கு ஒரு பணமும் மத்தப்படைக்கு ஒரு பணம் 

வீதம் இந்தப்படிக்கு குடுத்து நடத்தி வருவொமாகவும். இப்ப 

டிக்கு உபய ராணுவத்தார்த் தர்மத்தைப் பண்ணின பேர் தெய் 

வப் பிரதிஷட்டை. பண்ணின புண்ணியத்தை யடைவார்களாக 

வும். இதர்க்கு அ௫ிதம் பண்ணின பேர் மாதா பிதாவுக்குங் குரு 
வுக்கும் அகதம் பண்ணின தோஷத்திலேயும் கெங்கை கரை 

யிலே கோகத்தி பிரமத்தி ஸிரிகத்து” பண்ணின தோஷத்திலெயும் 
போவாராகவும். இப்படிக்கு தான சாசன[ம்*]குத்தாலகாத சுவாமி 
சாயலகைை கட்டளைக்கு உபய ராணுவத்தார் பட்டயம் எழுதிக் 
கொடுத்தொம். இந்த தர்மத்துக் காரியம் திருவாவடுதுரை மடத் 

துப் பாரிசஞ் செய்திருப்பதால்த் தர்ம்ம பரியாணமாக ௩ட..... 
விச்சுக்” கொள்வாராகவும் குத்தால... வாமி துணை* [1] 

சாசனம் -- 1099/ [R. 587 1-2 

Qremums ui ew sae 

Copper-plate grant dated in Saka 1717 (mistake for 1710), 
Kollam 964, Kilaka, Karttikai 25,corresponding to Saturday, the 6th 
December, A.D. 1788, registering the grant of a patiaityam by 

Ismail Ravuttar, the maniyam (headman) of Ahmedpéttai under 
Hazarat Valalja*] Sahébu, and others to the temple of god Kuttala- 

nithasvamin at Kuttalam, assigning a small makamai cess on all the 
merchandise imported and exported at the markets of Tenkagi- 
Ahmed péttai. Senkotiai, Kadaiyanallir, Sitarama péttai, Puliyarai, 

S'urandai, etc. villages for conducting the early morning service and 

worship on festival days in the shrine of the goddess Kantimati- 
Amman at Tirunelvéli. 

This is the second of the three copper-plates deposited in the 
dévasthanam of Tirumalai Ramasvamin at Panpuliin the Tirunel- 
véli district. A similar record (C.P. No. 43 of 1945-46) is found in 
the temple of Tirukkurralanathasvamin at Kuttalam. 

  

1. ‘aegyderrGé@’ cor anfés. 

2. *(கோஹத்தி, பிரம்மஹத்தி, ஸ்திரீஹத்தி? என்று வா௫ிக்சச 
3. *நடத்துவிச்சச்? என்று பூர்த்திசெய்து வாசிக்க, 

4,  * குத்தாலரசாத சுவாமி துணை ? எனப் பூர்த்இிசெய்க,
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சாலிவாகன ச[கஈ]ஈர்த்தம் ௬௭௭௰(௭) வருஷம் செல்ல[ £* ] 
நின்ற கொல்லம் ௬௭௬௰௫௪-ஷீூ €லைக வருஷம் கார்த்திகை மீ 
௨௰௫-தி சுவாமி குத்தாலகாத சுவாமி கட்டளைக்கு ௮சரது வாலா 

[சா*]சாயபு அபதுபேட்டை மீயம்'! இசுமாலி இஉ* முதலான பல 

ரும் பட்டையம் எழுதிக்கொடுததபடி. பட்டைய/[ம* [ரவிது: சுவா 
மிக்கி நித்தியல் விளா பூசையில் கட்டளைவைத்து நடத்திவரும் 
படி. படித்தரப்படிக்கு நடத்து வரும் வகைக்கு காங்களெல்லாரும் 
வகை வைத்துக் கொடுத்து யெ(வ)| நு]சாற்று யிறங்கு சாற் 

வாகச்சை ஒன்றுக்கு கால் மாகாணி வீதமும் நடை க-க்கு மரு 

வுறுட் சட்டை மொண்றுக்கு மாகாணிப் பண வீதமும் இன் 
னொென்றுக்கு அரை மாகாணி வீதமும் இந்தப்படிக்கு திருநெல் 

வெலி காந்திமதி யம்மன் சிறு கால சந்தி மகிமை படிக்கு தென் 
காசி ஆமது பேட்டையிலுள்ள வணித சேகர செங்கோட்டை, 

புளியரை; பண்புளி, கடையகல்லூர், சிவருமபெட்டை, சுரண்டை 
சந்தை முதலான துறையிலும் மகமை வைத்து கொடுத்தபடியி 

னாலே மாசம் மாசம் உள்ள பணந்துறை வளியம் கணககுப் 

பார்த்து வாங்கிக்கொண்டு சுவாமிக்கு கட்டளை யென்றென்றைக் 
கும் ஈடத்தி வரு9வொமாகவும். இப்படி நடத்தி வருகிற கட்டளை 
தர்மத்துக்கு யாதொரு விக்கனஞ் செய்தால் பழமையாயுள்ள 

பட்டையப்படிக்கு பஞ்சாட்சரத்துச்குள்பட்டவன் கெங்கைக் 

கரையில் காராம் பசுவைக் கொன்ற தோஷத்திலும், யிரிலாமான 
மொமாகத்திலும்” தாய்க்கு விக்கினஞ் செய்த தோஷத்திலும் 

போவாராதவும், இஙந்தப்படி. சம்மதித்து விளா பூசை கட்டளைக்கு 
பட்டையம் எழுதிக்கொடுத்தோம் பேட்டை மீயூ இசுமாலி இஉர்* 
முதலான பலரும். இந்தப் பட்டயம் எழுதினன் மாடன் செட்டி 

யார் தானாதிபதி அம்மை காதன் எழுத்து, இந்தப் படிக்கு Qe 

மாலி இஉர்.” பலர் கா[றுபாறு] கோவிரீல்₹] சந்திர குமாருப் 
பிள்ளை. இந்த செப்புப் பட்டயம் செய்து எழுதிவைத்தது ௭எ௰௩ 
நி. தென்காசி சேகர மயலும் சுடலை முத்துப் பிள்ளை. திருகூடா 
சலபதி சகாயம் £ /1%/ 

1. * அஹமது பேட்டை மணியம்? என்று வாரிச்ச, இந்தச் சாசனத் 

திலே ௮.திகமாகச் குறியீடுகளை உபயோடுித்து எழுதியிருக்கிருர்கள். 

8,  *இசுமாயில் இராவுத்தர் £ என்று வா௫க்கஃ 

2... * இஸ்லாமான மூசம்மதிய மதத்தில் ? உள்ளவன் எனச் சொள்௫, 

4. பேட்டை மணியம் இஸ்மாயில் இராவுத்தர்? என்று வாரிச்ச, 

5. இர்சச் சாசனத்தை எழுதுவதில் குறியீடுகளை ௮திசமாச உபயேர் 
இத் இருக்கிறார்கள், ௮.தனால் சில இடங்கள் சரியாக விளங்கவில்லை,
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திருவண்ணாமலை Tiruvannamalai 

வட ஆர்க்காடு ஜில்லாவில் திருவண்ணாமலை தாதூகரவில் உள்ளது. 
இவ்ஷரிலிருர்து இடைத்த சாசனங்கள் (கெ. 105-114) இச்தத் தொகுதியின் 

முதல் பாகத்தில் வெளியிடப்பட்டுள்ளன. 

This is the head-quarter station of the Tiruvannamalai taluk in 
the North Arcot district. Inscriptions, Nos. 105 to 114, copied from 

this place are published in Vol. I of this book, 

angerin — 1100] [No.2 onp. 123 

௮ருணாசலேசுவ.ரர் கோவிலில் வல்லாளராய சோபு. ரத்தின் வடபுறம் 

ஒரு கல்லில் எழுதியிருப்பது, 

(No. 565 of 1902). Ona stone on the north side of of the Val- 

lajaraya-gopura in the Arundchalégvara temple at the place. 

Record dated in S’aka 1312 (mistake for 1310), Vibhava, in the reign 

of the Vijayanagara king [S‘ri Vira] Viruppanna Udaiyar, (son of 
Ariyappa Udaiy4r] registering the grant made by the king to the 

god and the sthdnattar fixing the quantity of oil, ghee, ginger, nuts, 

pot, etc. from the bazar to the god. 

The text of the record is not available ; but this has been pub- 

lished as No.156 in the South Indian Inscriptions (Texts), vol. VIII, 

where additional particulars of the date, Mithuna, ba. dvitiya, Mon. 

day and S’ravana are also given. Further the record registers certain 

remissions and exemptions to the temple from the purchases and 
demands, customarily made by the king’s pradhants. 

விஜயநகர அரசனான விருப்பண்ண உடையார் (அரியப்ப 

உடையார் குமாரன்) ஆட்சிக் காலத்தில் சக வருஷம் 7916, விபவ 
ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு. கடைத்தெருவிலிருந்து எண் 
ணெய், கெய், சுக்கு, பாக்கு, குடம் முதலியவை உடையார் திருக் 
கோவிலுக்கு எவ்வளவு கெொடுக்கப்படவேண்டுமென்பதை நிர் 

ணயித்துக் கூறுவது. 

இந்தச் சாசனத்தின் பிரதி இடைச்சவில்லை, ஆயினும் இது தேன்னிந் 

திய சாசனங்கள், 7111. வால்யூம், 156 செ. ஆக வெளியாகியுள்ளது. ௮.இ 

லிருந்து ௪ச வருஷம் 1810 என்று தெரிகிறது, சவிர, மிதுஈ மாதம் ௮பர 
பக்ஷத்துச் துவிதியை, இங்கள் சழமை பெற்ற இருவேணத்து காள் சொண்ட. 

அச் கல்வெட்டு, கோவிலுக்கும் சேவமண்டலத்துக்கும் அரசனுடைய பிர 

தாணனிகள் கைவிலையாகப் பணம் பொகட்டுச் கொள்ளும் பொருள் முதல்) 

ஊழியம், உலுப்பை முதலியன இல்லாதபடி கழித்து ஸர்வ மான்ய இறழையீ 

லியாச ௮ளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்றெ.த,
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சாசனம்--1101 7] [R. 336 
வட ஆர்ச்சாடு ஜில்லா திருவண்ணாமலை தாலூகாவின் பிரதான car 

மான இருவண்ணாமலையில் உள்ள பெரிய சாட்டு மடத்திலிருச்து கிடைத்த 
செப்பேட்டுச் சாசனம். 

Copper-plate grant in the possession of the Periya-natiu-Matha 
at Tiruvannamalai. 

Record dated in Saka 1435, Angirasa, Makara, s'u. pafichami, 
Uttarashada, Thursday, in the reign of the Vijayanagara king Vira-~ 

pratapa Krishnadevaraya Maharaya stating the circumstances 

under which the matha came into existence and the privileges gran- 
ted to the same. 

King Krishnaraya and Saluva Nayaka requested the permission 

of Aliya4-viradam-konda Tambiran of the Periya-nattu-matha, which 

had been in existence from the days of king Karikala Chola, for 

the construction of a thousand-pillared mandapa [to the temple of 

Arunachalés'vara] at Arunachalam, ie,, Tiruvannamalai. The Tam- 

biran himself could not agree to it; so he sent communications to the 

members of the 24 kodttams and 79 valanédus [into which Tondai- 

mandalam was divided] and also to Ampi Aram-valartta Mudaliyar, 

i.e., the head of the religious and charitable institutions at Hampi, 

on receipt of which all of them assembled at Arundchalam. Again 

Krishnaraya and Sdluva Nayaka approached them with the same’ 
request, the construction of a similar thousand-pillared mandapa 

at Kafchi having been completed just then. On this, the Tambiran 

and the Mudaliyar sold a piece of land measuring 275 feet, east to 

west and 265 feet, north to south, and belonging to the matha for 500 

pon which amount was utilised for’gilding the vimana of the goddess 

Unndmulai Amman in the temple. A new building for the Periya- 

natttu-matha alse was constructed to the south-east of the big 
gopura of the Arundchalé§vara temple, installing therein Aliy4- 

viradam konda-Vinayakar and Appd-tambiran (ie., Ganésa and 

$iva). Provision was also made for the worship of these images and 

conducting the daily service called Aliya-viradam-konda-sand: to 

god Arundchalés'vara and goddess Unnamulai Amman, by the tax- 
free (sarvamanya) gift of the village Mélappdlaiytr fixing its revenue 
at 400 pon per year. In course of time Aliya-viradam-konda 

Tambiran appointed his clerk (kwmasia) Ninaikka-mukti-Oduvar, 

a mahésvara, as his agent (gaviia) and also as his successor, 

to manage the affairs of the matha including all the privileges like
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the ‘madapatyam, mudra (seal), benediction (anugriha) and the 

right to receive the first prasdda, etc. in the temp'e, in the presence 

of all the persons mentioned above, in consonance with the practice 

in vogue from the days of Karikala Chdja, of having only a Vellala 

of the fourth caste for the office, The members of the Periya-nadu 
also agreed to contribute to the matha every year 7 pavam per head 

and in a marriage 3 panam by the bridegroom's party and 8 param 

by the bride’s party along with other present, 

The term ‘ Periya-nadu’ with which the matha is associated is 

also referred to as Sittiraméli-p-periya-nadu and found mentioned 

in several inscriptions. Its members are known as Bhitméiputtirar. 

It was once a powerful and influential organisation, composed 

mainly of agriculturists, and spread throughout South India. One 

{orm of their Tamil prasasii has been givenon pp. 75-76 above 

(௦4.1), Karikala Chila, referred to in the copper-plate grant, is 
evidently Kuldttunga IYI who is known to have had this surname 

and in whose time this organisation seems to have come into exist- 

ence and spread in the country. 

The date is irregular as the tithi Su. pafichami will not combine 

with the nakshatra Uttarashada in the month of Makara or Tai. It 
is possible that Uttarashada is a mistake for Uttarat'adi. The Saka 

and the cyclic year would correspond to A. D. 1513-14. 

It is known that Tondaimandalam was divided into 24 katiams 

and 79 nadus. The record mentions these divisions in detail. They 
are as follows :— 

Kottam Nadu 

1, Pulal-kojtam 1. Nayaru-nadu 

2. Ambattir-nadu 
3. Agudi-nadu 
4. Attir-nadu 
5. Kanniya-nadu 
6. Elumiir-nadu 

ப் 2. Puliyiir-kojjam Kunrattir-nagu 

8. Porur-nagu 

9. Mangadu-nadu. 
10. Amarir-nadu 

11. Kottir-nady
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Tkadu-kdi¢am 

Manavir-kottam 

S/engadu-kottam 

PaiyGr-kojtam 

Byil-kottam 

Dgmal-kojtam 

Uprukkadu-kojjam 

Kalattir-kottam 

Sémbiir-kottam 

Amir-kottam 

Ittiir-kdttam 

Venkunra-koitam 

12. 
13. 

14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

19. 

20. 

91, 
22. 
23. 
24. 

25. 
26. 
97, 

28. 
29. 

30. 
31. 
82. 
33. 

34, 
35. 
36. 
387. 

38. 
39. 
40. 

41. 

42, 

43. 

44, 

45, 
46. 
47, 
48. 

Kakkalir-nadu 
Kachchi-nadu 

Pagali-nadu 
Tlattiir-nadu 
Konniir-nagu 
Purigai-nagu 
Perumir-nadu. 

Pennalir-nadu 
Adikattiir-nadu 

Virabhadra-nadu 
Senniir-nadu 
Vankali-nadu 
Tannir-nadu 

Dandaka-nadu 
Magaral-nadu 
Konéri-nadu 

Karividu-ngdu 

Vadakarai Valla-nadu 

Palaiyiir-nadu 
Damanir-nadu 
Kunna-nadu 
Tiduvanar [Nirvélir?]nidu 

Kurumara-naqu 
Valliyir-nadu 
Padir-nadu 
Nadu-nadu 

Piraiyir-nadu 
Pattana-nadu 
Mukundir-nadu 

Mikumili-nadu 
Paluvir-nadu 

Aramaranga-nadu 

Perutagara-nadu 
Atagiir-nagu 
Marudaqu-nadu 
Nallir-nadu 
Tellaru-nagu
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15. Palkunyaskottam 49. Parafijira-nadu 
60. Tachchir-nagu 
51. Meyyitir-nagu 
52. S'ingamporuda-valanaqu 
53. Perun-Timiri-nagu 

16. Tlankadu-kottam 54, Ponniir-nadu 
55. Tennattir-nagu 

56. Makunne-nadu 

17, Kaliyiir-kottam 57. Kaliyir-nadu 
58. Tiruppivai-nadu 
59. Virpédu-nadu 
60. Erikil-nadu 
61. Pavir-nadu 

18. S'irukarai- kottam 62. Aynda-nadu 

19, Paduvir-kottam 63. Perumaruda-nadu 
04. Arkkadu-nadu 

65. Sexkunra-nadu 

20. Kadigai-kotjam 66. Perun-Kafichi-nadu 
67. Mél-Kalatttir-nadu 

68, Pardiji-nadu 

21. Sendirikai-kottam 69. Péraiyiir-nadu 
70. Varkula-nadu 

71. Alattiir-nagu 
72. Arungula-naqu 

99. Kunra-pattiri-kottam 78. Mangala-nadu 
74. Ninnai(or Kinnai)-nagu 
75, Vengalir-nagu 

93, Vénkata-kottam 76. Kuda-karai-nadu 

77. Tondaima-nadu 

78. Pottappi-nadu 

94, Véliar-koitam 79. Olukarai-nadu 
80. Vantir-nadu 

81° S‘dlavalli-nadu 
82. Viladapura-nadu 

83. Sempuri-nadu 
84. Nenmali-nadu 

85, Mattiir-nady
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It will be seen fromthe above that the grant mentions the 

names of 85 nddus, even though the total is given as 79. V. Kanaka- 

sabhai Pillai in his The Tamtls 1800 years ago (pp. 28-29}, thouga 

mentioning the total as 79, gives the names of 77 nagus only. 

Again some of these names are found differently in inscriptions. 

In addition Tondaimandalam is also said to have contained 

1900 sattam or village habitations. 

அருணாசல ஸ்த்தளம் பெரிய னாட்டு அவர்கள் உண்டா[க்*] 
இய தாம்பிர சாசன பட்டயம். 

பெரிய னாட்டுக்கு வினாயகர் அழியா விறுதம் கொண்ட வினா 
யகா, அப்பராஈ] தம்பிரான், அழியா வீறுதம் கொண்ட தம்பி 
ரான் இவர் மூணு பேர்களுடைய திருவிளம் உண்டா(க)[வ] 
தாகவும். 

சொஸ்த்த ஸ்ரீ[ப.] [ஸ்ரீ](ரி)மன் பிறிதிவி ராச்சியம் கலியுகம் 
ஆதி பிறவெசெ சாம்பிர சாதனம். 

சங்தேம் மனு விக்கயொான சமான சமறுவிதம்” [ஆசந்த 
ரார்க்க மகொரவாக்யம் ] பஞ்ச சதுர் விஞ்சதி கொட்டம் யெவம் 
அறுணாசல ஸ்த்தளம் ஆரம்பெ சாம்பிராச்சியம் ஆதி சம்பவம். 

சொஸ்த்த ஸ்ரீ [ஈ] [ஸ்ரீ)(ரி)மன் மகா மண்டலெசுவரன் 

மெதினி ஈசரன்* அரியராய விபாடன் பாஷைக்குத் தப்புவராய 
கண்டன் மூவராய கண்டன் கண்ட ஸனாடு கொண்டு கொண்ட 

னாடு குடாதான் துலுக்க தள விபாடன் துலுக்க மொகாரம் 

தவி[ர்ஈ]த்தொன் (ய)[எ]ம்மண்டலமும் கொண்டு யிழ(ழு)க் 
இறை கொண்ட. ராசாதி ராசன் ராச பரமெஸ்வரன் துரங்காதி 

பதி கெ(£)டி மன்னிய சுறுத்தி[ரஈ]ரன னாவலன் பெருந்திவு£ 
நவமணி வெந்தன் ஈவகொடி காறாயணன் பூலொக புயங்கரன் 
எம்மநீதிரை கொண்ட விருது காறாயணன் சது சமுத்திராதபதி 

  

Ll. “ஸ்வஸ்தி uf’ arm ares. 

9.  * சமர்ப்பிதம்? என இருக்சலாம். 
3. இது ஒரு சுலோகம் போலவே தோன்றுறெது. ஆயினும் பொருள் 

சறியாச விளங்கவில்லே. தொண்டை மண்டலச்தின் இருபத்து சான்கு கோட் 

டங்களையும் அவற்றைச் சேர்ந்தவர்கள் ஏதோ ,அளிச்தசையும் குறிப்பதாகக் 

தெரிறெது. 
4, *மெதினீமீக£ சண்டன்? என்று வாசிச்ச. 

5. “நாவலம் பெருர்தீவு ? என வாக்க.
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பூறூவ தெஷ்ஷண.....ச்சிம உத்திர! கெசவெட்டை கண்டரு 

ளிய ஸ்ரீ(ரி)வீரப் பிறதாப கி/௬ஈ /ஷ்ணதெவ மகாராயர் பிறிஇவி 

ராச்சியம் பண்ணி அருளா நினற சாலிவாகன சகரப்ப்தம் 
௬௪௱௩௰௫-க்கு மெல் செல்லா நின்ற ஆங்கீரச சம்மச்[ச*]ர.த்தில் 

மகர குருவாரத்தில் பூறூவ பஷ்ஷத்து” பஞ்சமியும் சுபனாம யொக 

மும் பாலவாகரணமும் உத்திராட ந(ஷ்ஷ)(க்ஷ]த்திரமும் பெத்த 
யி/-றஈரறை னாள் (1) புழர்[க்ஈ கொட்டம்” : னாயறு நாடு, ௮ம் 

பத்து[ார்*]) னாடு,“ ஆகுடி னாடு, ஆத்தூர் னாடு, கண்ணிய னாடு% 
எழுமூர் னாடு, (புலியூர் கொட்டம்: குண்ணத்தூர் னாடு”, பெரூர் 
னாடு”, மாங்காடு னாடு, அமறூர் னாடு, கொட்டூர் னாடு, (8) யிக் 

காட்டு கொட்டம்: காக்க(னூ)| ஞாூர்னாடு, கச்சினாடு, (2) மணவூர் 
கொட்டம்:” பாசாலி னாடு, யில்லத்.தூர் னாடு, கண்ணூர் னாடு, 
  

ம. * பூர்வ த௲திண பச்சம உத்தர சதுஸ் ஸமுத்ராஇபதி! என்று 

இருத்தல் வேண்டும் ; தவறி முன் பின்னாக மாற்றி எழுதப்பட்டிருக்க த. 

2. * பத்து? ஏன்று வாக்க. : க்ஷ! என்னும் எழுதீது ₹ ஷ்ஷ? 

என்று எழுதப்பட்டிருச்சிறது. பின்னால் ஈக்ஷத்திரம் என்பதும் இதேபோல 

₹நஷ்ஷதீஇரம் ? என்று சாணப்படுிற த. 

3. தொண்டை மண்டலம் இருபத்து நான்கு சோட்டங் களாகவும் 

எழுபத்தொன்பது காடுகளாகவும் பிரிக்கப்பட்டிருந்ததென்பது பி.ர௫த்தம். 

ஆயினும் அர்த காடுகள் எவை எவை என்பதை சிர்ணயமாசச் கூற முடிய 

வில்லை. கால வேறுபாட்டினால் காடுகளின் பெயரும் தொகையும் மாறுபட்டுக் 

சாண்பது இயற்கையே, மொத்தம் எழுபத்தொன்பது சாடுகளேயாயினும் 

இக்தப் பட்டையத் திலே எண்பத்தைர்து சாடுகளின் பெயர்கள் சாணப்படுன் 

றன... காலம் சென்ற வி. சனகச௪பைப் பிள்ளையவர்கள் தம்முடைய ஆயிரத் 

தெண்ணாறு ஆண்டுகட்கு முந்திய தமிழர் என்னும் நாலில் 28-29.ஐம் 
பச்சங்களில் சொண்டைமண்டலத்தின் பிரிவுகளைப்பற்றிச் கூறும்போது இரு 

பத்து சான்கு கோட்டங்களையும் எழுபத்தேழு காடுகளையும் பெயர் குறிப்பிடு 

இருர். தொண்டை மண்டலப்பட்டையம் என்ப இலிருந்து ௮ச்தப் பெயர்களை 

எடுத்.துச் கொடுத்ததாகவும் குறிப்பிட்டிருக்கிரார். ஆயினும் ௮ர்சப் பட்டையம் 
ag என்பது தெரியவில்லை, 

4,  சனசசபைப் பிள்ளையவர்களின் பட்டியலில் இர்ச்ப் பெயர் சாணப் 
பெறவில்லை. 

5.  *குன்றத்தார் நாடு! என்று வாடிக்ச். 

6. 4 போருர் நாடு ? என்றும் வாரிக்க முடியும். ௮.துவே சரியான் பாட் 

மர்ச இருத்தல் வேண்டும். 

7... சல்லெட்டுக்சளில் இது 4 மணவிற் கோட்டம்? என்று வழங்சப் 

Qu gids 

8, ‘areirgrt சாடு! எனச் சல்வெட்டில் சாணப்படுறெ.த,
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புரிசை னாடு, பெருமூர் னாடு, (5)செங்காட்டு கொட்டம் 1: பென்ன 
லர்னாடு, அதிகத்தூர் னாடு, (6) பைய்யூர் கொட்டம் : வீரபத்திர 
னாடு, செண்ணூர் னாடு, வண்கலி னாடு”, தண்ணூர் னாடு, (7) 
எய்யிர் கொட்டம் : தண்டகனாடு, மாகரல் னாடு, கொநெரினாடு, 

(6)தாமல் கொட்டம்: கரிவீடுனாடு”, வடகரை வல்லனாடு”, (9) ஊத் 
துக்காட்டு கொட்டம்: பாலையூர்னாடு, தாமனூர்னாடு, குண்ணனாடு”; 
திடுவனானாடு”, (10) களத்தார் கொட்டம்:குருமரனாடு, வல்லியூர் 
னாடு, பாதூர் னாடு, ஈடுனாடு, (11) செம்பூர் கொட்டம் : பிறையூர் 

னாடு, பட்டணனாடு, முகுந்தூரனாடு, (12) ஆமூர் கொட்டம்: மமீகு 

மிழினாடு”,பவ்வூர்னாடு'”,(19)யீத்தார் கொட்டம்: அரமரங்களுடு, 

(14) வெண்குண்ண கொட்டம்'!: பெருதகரனாடு,!” அரளசூானாடு, 

மருதாடுனாடு,ஈல் லூர்னாடு,தெள்ளாறுனாடு,(15)பல்குண்ண கொட் 
டம்“: பாராஞ்சிரனாடு"“, தச்சூர்னாடு, மெ[யஈ]யூர்னாடு, சங்கம் 

1. *இரண்டாயிர வேலிப் பற்று ? என்றும் பெயர் பெறும், 

2, சனசசபைப் பிள்ளையவர்களின் பட்டியலில் இது ₹ சேஜஷூர் சாடு: 

என்று குறிச்சப்பெற்றுள்ள து, ் 

3... *வெங்கல் நாடு? எனச் குறிக்கப் பெறுத். 

4, இது ஒரு காலத்தில் காலியூர்ச் கோட்டத்தில் சேர்ச் இிருச்சதெனச் 

கல் வெட்டுச்சளிலிருர்து தெரிகிறது. 

5. *கரிவேடு சாடு? எனவும் வழங்கப் பெறும், தாமல் நாடு என்து 

கல்வெட்டுச்சளில் சாணப்படுவதும் இதுவே 

“6. *வடகசரளை? ஏன்ற ௮டை இல்லாமல் வல்ல சாடு என்றே வழங்சப் 

பட்டது. 

7.  * குன்ற ராடு? என்பது இதுவே. 

8. கனசசபைப் பிள்ளையவர்களின் பட்டியலில் இது  நீர்வேளூர் காடு * 
என்று காணப்படுகிற த. 

9. மிகுமிழி சாடு? என்று வாக்க, ‘SEAS நாடு ? என்பது 
மேல் குமிழி காடு என்றும் பொருள் படும். அவ்விதமாயின் £ழ்ச்குமிழி என 

ஓன்றும் இருத்தல் வேண்டும். கல்வெட்டுச்சளில் 6 குமிழிராடு ? என்றே 
குறிச்சப் பெறும், 

10. * பழுவூர் ராடு? என்று வேது பாடம். 

ll. *வெண்குன்றச் கோட்டம் ? என்று வாச, 

12. சனசசபைப் பிள்ளையவர்களின் பட்டியலில் இது 4 பெருரகர் சாடு * 

என்மழு குறிச்கப்பட்டுள்ளது, 

18. * பல்குன்றச் கோட்டம்? என்று வாடக்ச, 

14,  * பாகூர் சாடு? என்று கல்வெட்டுக்களில் குறிச்சப்படுிற த,
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பொருதவளனாடு", பெருந்திமிரி னாடு”, (16) யிளங்காட்டு கொட் 
டம் : பொன்னூர்னாடு, தென்னாதூர் னாடு, மாருண்ண னாடு, (17) 
கரலியூர் கொட்டம்: கரழியூர்னாடு”, இருப்புவை னாடு“, விற்ப்பெடு 

னாடு,எரிகிழ்னாடு”, பாவூர்னாடு,(16) சறுகாரை கொட்டம்: [ஆய்ந்த 
னாடு,” (19) படுவூர்[க*]கொட்டம்]: பெருமருதனாடு”, ஆர்க்காடு 
னாடு, செங்குண்ணனாடு,£ (80) கடிகை கொட்டம்: பெருங்காஞ்சி 
னாடு, மெர்களத்தார்னாடு, பாராஞ்சினாடு, (83) செந்திரிகை கொட் 

டம்: பெரயூர்னாடு”, வளகுவுனாடு,"?ஆலத்.தூரனாடு, அருங்குளனாடு 
௮௮) குன்றபத்தி(ர)[ரி] கொட்டம்: மாங்களனாடு, நிண்ணைனாடு,”* 
வங்களூர் னாடு, (88) வெங்கிட கொட்டம்: குட கரை னாடு, 

தொண்டமானாடு, பொ தீஈ]தப்பினாடு, (84) வேலூர் கொட்டம்: 
ஒழுகரைனாடு”, வானூர்னாடு*, 'சொழவில்லினாடு”, விலாடபுரம் 
னாடூ”, செம்புரினாடு”, நென்மலினாடு”,மாத் தார்னாடு,ஆககொட்டம் 

உ௰௪ னாடு௭௦௯ நத்தம் ௬௯௭ யிர்தயிருவச்துனாலு கொட்டத்தா 

ரும் எழுபன்சொன்பது வளனாட்டு அவர்சறாம் அருணாசலச்தில் 
அனவரும் யின சம்மதியாக'* கூடியிருந்து யிந்த பெரியனாட்டு 
மடத்தில் எழுந்தருளி யிருக்கப்பட்ட ௮ழியா வி.றுதம் கொண்ட 
தம்பிரான் அவர்களும் நாங்கள் பெரிய னாட்டவர்கள் தாம்பர 

சாசன பட்டையம் குடுத்தபடி.: இந்த பெரிய னாட்டு மடம் 
    
  

1. கல்வெட்டுச்சளிலே இத சிங்கபு.. நாடு என்றும் காணப்பெறும், 

. 2. இது : பழுஷவூர்ச் கோட்டத்தில் சேர்ச்இருச்சுதாகச் கல்வெட்டுச்ச 

ளில் சாணப்படுகிற.து. 

3. காலியூர் சாடே ஆகும். கழுமல சாடு என்ற பாடமும் உண்டு, 

4. சனசசபைப் பிள்ளையவர்களின் பட்டியலில் இது * இிருப்பூழிவனம் 

நாடு? என்று கொடுக்கப்பட்டுள்ள து. 

5. * எரி௫ல் சாடு? அல்லது '! எரிசல் ராடு ? எனவும் ஆகும். 

6. 4 சரைவழி ஆய்க்ச காடு? என்றும் குறிச்கப் பெறும். 

7... இது கனசசபைப் பிள்ளையவர்கள் கொடுது தள்ள பட்டியலில் சாணப் 

பெறவில்லை. 

8. 4 செங்குன்ற சாடு! என்று வா௫ச்ச, 

9 * பொலையூர் சாடு ! என்கிருர் பிள்ளையவர்கள். 

10. ₹வற்குள சாடு! என்பதே இவ்விதம் எழுசப்பட்டிருச்ற து போலும், 

11. 4 இண்ணை நாடு? என்றும் குறிக்கப்பட்டுள்ள த, 

12, *இன சம்மதியாச? என வாக்க, ₹ பெரிய நாட்டவர்கள் £ என் 

பார் வேளாண் மச்களாலாகிய ஒரு சநூகச் கூட்டம் என்பது இதிலிருந்து 

தெரிய வரும். பூமி புத்திரர் என்று அவர்கள் குறிச்சப் பெறுவதும் இத 

னையே விளக்கும்.
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கரிகால சொழ ராசா காள் முதல் (யித்தை) | இற்றை] வரைக்கும் 
நடந்து வருகையில் அப்பொர்.து£] இ[ரு*]ஷ்ணராயரும் சாளுவ 
னாயக்கரும் அருணாசலத்தில ஆயிரக்கால் மண்டபம் முதல் 
பிரகாரத்திில கட்டவெணுமென்று அறியா விரதம் கெரண்ட 

தம்பிரான் அவர்களை [க்] கெட்டுக்கொண்டார்கள். கெழ்க்கு 

மிடத்தில்: 4 அடியெனாலை உத்தரவு பண்ணக் கூடாது. முன் 
கரிகால சொழம ராசா காள் முதல் யிததைவரைக்கும் நடந்து 
வருகுற தர்ம்மீமென்று யிந்த வாரத்தமானம் எல்லாம் யிருபத்து 
னாலு கொட்டத்துக்கும் எழுபத்தொன்பது வளகாட்டவர்களுக் 
கும் விசைய ஈகரத்திலெ அம்பி அறம் [வ*ஈ](ன)/ளர்த்த முத 
லியார் அவர்களுக்கும் இருமுகம் எழுதி அனுப்பி வைச்சது: அந்த 
திருமுகம் பாரரஈ/த்துக் கொண்டு இருபத்து னாலு கொட்டத் 
தாரும் எழுபத்தொன்பது வளனாட்டவர்களும் அம்பி அறம் 

[ வ*]ள[ர்*]த்தா முதிலியார் அவர்களும் அருணாசலத்திலெ வந்து 
செரீர்ஈ ந்து இவ்விடதீதிலெ ௩டந்த வர்த்தமானம் எல்லாம் 
கெட்டு உளப்பட்டுக்கொண்டு இருந்தார்கள். [௬௩ /ஷ்ண ராய 
ரூம் சாளுவ நாயக்கரும்,'காஞ்சி தலத் தில ஆயிரக்கால் மண்டபம் 
தங்களுடைய புண்ணியவசமாக கட்டி மூுடியுதெ; அப்படியெ 

அருணாசலத்திலெயும் ஆயிரக்கால் மண்டபம் கட்டவெணு? 
மென்று கெட்டார்கள். நல்லது கரிகாலசொழராசா காள் முதல் 
யித்தைவரைக்கும் ந௩டக்து வருகுற தற்ம்மமென்று சொன்னார்கள். 
நல்லது என்று உளப்பட்டுக் கொண்டு அந்த மடம் இழக்கு 

மெற்க்கு அடி ௨௱௭௰௫, தெற்கு வடக்கு YY ௨௱௬௰௫, இதுக்கு 
கிரையம் பொன் ௫௱, இந்த பொன் ஜஐன்னூறும் வாங்க அழியா 
விருதங்கொண்ட தம்பிரான் அவர்களும் அம்பி அரம் வளர்த்த 
முதலியார் அவர்கள் இந்த ஐன்னூறு பொன்னும் உண்ணாமுலை 
அம்மன் திருக் கொவிலுக்குரீப்*] பொன் தகடு விமானத்துக்கு 
பொட்டு வச்சரர்கள், . அருணாசல யீஸ்வரன் சன்னதி பெரிய 
கொபுரத்துக்கு தென் கிழக்கு ஆக பெரிய ஸஞாட்டு மடத்துக்கு 
வினாயக பூசை பண் ணுகையில் க(௬*]ஷ்ண ராயரும் சாளுவ னாயக் 
கரும் அழியா விரதங் கொண்ட தம்பிரான் அவர்களும் அம்பி 

அறம் வள[ர்சஈத்தா முதலியார் அவர்களும் இருபத்து காலு 
கொட்டத்தாரும் எழுபத்தொன்பது வளனாட்டவர்களும் என 
சம்மதியாக" யிருந்து மடம் கட்டி வைச்சு இந்த மடத்திலெ 

4... இன சம்மதியாச ' என்று வாரிச்ச.
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அழியா விருதங் கொண்ட வினாயகரையும் அப்பா தம்பிரானாரை 
யும். இரண்டு பெரையும் எழுந்தருள பண்ணிவச்சு அவர்களுக்கும் 
திருமஞ்சனம் தஇருமாலை தஇிருமெற்பூச்சு திருபரிபட்டம் இரு 

விளக்கு நிவெத்தியம் இது முதலான அருணாசல யீஸ்வரன் 

உண்ணாமுலை அம்மன் இவர்களுக்கு ஒரு காலம் அழியா விருதங் 
கொண்ட சந்திக்கு அ௮பிஷெக நிவெத்தியம் தீபாராதனைக்கி 
மெலப்பாலையூர் கிராமம் சறுவ மானியமாக விட்டது பொன் ௪௭. 
இந்த பொன் கானூரும் வாங்கி கட்டளை நடப்பிச்சுக் கொண்டு 
வருகையில் அழியா விருதங் கொண்ட. தம்பிரான் அவர்கள் ஈம் 
முட குமுஸ்த்தா மயெசுரர[£ர்,] நினைக்குமுத்து ஓதுவாரை * மம் 
மூட பெரியனாட்டு மடத்துக்கு நிருவாகம் உவ[யம் ] சுவாமி 
சன்னதியிலெ நாலாஞ் சாதி வெள்ளாழுருக்கு” கரிகால சொழ 
ராசா னாள் முதல் இத்தை வரைக்கும் ௩டந்து வருகுறது 
மடா திபத்தியம் அனுக்கிரகம் ஸ்ரீமுத்திரை மோதிரமும் சுவாமி 
சன்னதியிலே நடந்து வருகிற மரியாதியும் முந்தின விபூதி முந் 
இன சந்தனம் முக்தின பிரசாதம் முந்தின வெகுமானம் முந்தின 
தாம்பூலம் அழியா விரதம் கொண்ட தம்பிரான் அவர்களும் 

yd அரம் வள[ர்$]த்தார் முதலியார் அவர்களும் இருபத்து 

நாலு கொஷ்ட்டத்தாரும் எழுபத்தொன்பது வளனாட்டவர் 

ஆயிரத்து தொளாயிரம் நத்தத்தரரும் என சம்மதியாக* கூடி 
இ/ ௬ஈ [ஷ்ணராயர் சமுகத்திலெ தாம்பிர சாதன/[ ப் [பட்டையம் 
எழுதிக் கொடுத்து கர்த்தனான நினைக்க முத்தி(ணா)| ஒ]துவா 
ருக்கு அம்பி அரம் வள[ர்*]தீதா முதலியார் அவர்களும் திட்ட 
பண்ணினது காஞ்சி [புர தலத்திலே திட்டம் பண்ணின 
படிக்கு அருணாசல] ஸ்தலத்திலெ மயசுவர[ர்ஈ] நினைக்க 
மூததி(னா) [ஒ]துவார் அவருக்கு நாங்கள் பெபரிய 
னாட்டு அவர்கள் அனைவர்களும் என சம்மதியாக* நாங்கள் 

கட்டளையிட்டது : தலைகட்டுக்கு எழு பணம் கல்லியாணத்துக்கு 
மாப்பி/ள்*]/ளை வீட்டுக்கு மூணு பணம் பெண் வீட்டுக்கு மூணு 
பணம் அமுதுபடி. கரிகாயி முதலானது சந்தனம் தாம்பூலம் 

வஸ்த்திரம் இது முதலானது எல்லாம் நாங்கள் ரெட்டைப்படி 

யாக தாம் வருஷா வருஷம் தொரும் அனுப்புவித்துக் கொள்ள 

  

3, £ விசாயகரையும் சிவபெருமானையும் ? எனக் சொள்ள வேண்டும், 
2. ₹நினைச்ச முத்தி ஒதுவார்? என்று வாசிக்க. 

3. *வேளாளருக்கு ? என வாக்க. 

4, (இன சம்மதியாச ? என்று வா௫ச்ச,
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கடவீர்கள். இந்த பெரிய னாட்டு மடத்திலெ தர்ம பிச்சை 
முஷ்ட்டி, யிட்டுக்கொண்டு வந்த பரதெூிகளுக்கு அன்னம் 
கொடுத்துக் சொண்டு இந்தபடிக்கி தாம் ஈட ப்பிவித்துக்கொள்ள 

கடவீராகவும், பெரிய காட்டு மடத்துக்கு தர்மத்துக்கு நாங்கள் 

பெரிய னாட்டு அவர்கள் கொடுத்த தாம்(ம்ம்)பிற சாத(ள)[ன]ம்: 

தமக்கு பாற[ம்*]பரியம் சந்தான பாறம்பரியம். சந்திறுதித்த 

வரையும் இந்தபடிக்கி நாங்கள் பெரிய னாட்டு அவர்கள் நடக்க 
கடவெனாகவும். இந்த பெரிய னாட்டு மடத்து தர்மத்துக்கும் 

தாம்பர சாதனத்துக்கும் யாதாமொருவர் அஒதம் பண்ணினார் 
களொ அவர்கள் காசி காஞ்சி ராமெஸ்வரம் பிறயாகை குருஷ் 
ஷெத்திரம் கெதாரம் நீலகண்டம் இந்த ஏழு ஸ்தலத்திலெயும் 

கொகத்தி பிரம்மத்தி செவத்தி குருவத்தி' மாதர் வர்க்கம் பிதுர் 
வர்க்கம் ௪[௬](து)வர்க்கம் இவர்களெ கொன்ன தொஷத்திலெ 
பொகக் கடவீராகவும், நாங்கள் பெரிய னாட்டு அவர்கள் உண் 

டாக்கின பெரிய ட்டு மடம் தர்மத்துக்கும் தாம்பர சாதனத் 
துக்கும் யரதரமொருவர் வாக்கு சகாயம் சரி[ர/(கல) சகாயம் 
பண்ணின பெர்களுக்கு காசி காஞ்சி ராமெஸ்வரம் பிரயாகை 
குருஷ்ஷெத்திரம் செதாரம் நீலகண்டம் இந்த ஏழு ஸ்தலத்திலெ 
யும் சூரிய ரணம் சந் இ(ருய) [ கரக]ணம் புண்ணிய காலத்திலெ 
யும் பூதானம் கொதானம் கன்னிகா தானம் அன்னதானம் 

சொர்ண தானம் வஸ்த்திர தானம் கிரக தானம் அசுவ தானம் 
யிர்கனவ தானமும்” அ௮கெக துலாபுருஷ(சா) தானமும்பண்ணின 
பலனும் உண்டா(௧)[வ]தரக கடவனாகவு.ம். இந்தப்படி சம்ம 
இச்சு நங்கள் பெரிய னாட்டு அவர்கள் அனைவர்களும் பெரிய 
னுட்டு மடத்து தர்மத்துக்கு தாம்பர சாதன பட்டையம் 

கொடுத்தொம் தஇிருவ[ண்*]ணாமலை பெரிய னாட்டு மடத்துக்கு 

கர்த்தரான நினைக்க முத்தி(னா) [ஒ]துவாருக்கு இருபத்து நாலு 
கொஷ்டத்தாரும் எழுபத் தொன்பது வளனாட்டு அவர்கள் 
௬௯௬௭-ம் நத்தத்தாரும் காம் இனி இருபத்து னாலு கொஷ்ட்டக் 

தார் எழுபத் தொன்பது வள(்)னாட்டார் ௬௯௭ (வதாரம) [ஈத் 
தத்தாரோம்] யிவர்கள் கை எழுத்து[ 1/7 , 

  

1. *கோஹகத்தி, பிரம்மஹத்தி, எசுஹத்தி, குருஹத்தி? என்று வா௫ிக்க; 

2.  ௨ஈவதானம் * என்று குறிச்சப்பட்டாலும், எட்டுச் சானங்களின் 

பெயர்களே கொடுக்சப்பட்டுள்ளன. ஒன்பதாவது தானம் எது என்பது குறிக் 

சப் பெறவில்லை.
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திருப்பராய்த் துறை Tirupparayttura; 

திருச்ொப்பள்ளி ஜில்லா, இருச்சொப்பள்ளி தாலூசாவில் காவிரிக்குத் 

தென் கரையில் உள்ள ஒரு இவஸ்சலம் ; அப்பர், சம்பந்தர், மாணிக்கவாசகர் 

ஆய மூவரும் பாடிய பெருமை வாய்ந்தது. திருப்ப. ராய்ச் துறை உடைய 

சாயனார். என்று கல்வெட்டுக்களிலும், சாருகாவசேச்வார் என்று இப் 

போதும் வழங்கப் பெறும் வென் கோவிலிலிருந்து கஇடைத்தவை பின் 

வரும் மூன்று சாசனங்களும், சாசனப் பட்டியலில் அவை சாணப்படுசன்ற 

னவே யல்லாமல் அவை எழுசப்பட்டிருக்கும் ஏடு இடைச்சவில்லை. 

Tirupparaytturai is a village to the south of the Kavéri in the 

Tiruchirappalli taluk of the district bearing the same name. The 

following three records secured from the temple of S‘iva known at 

present as Darukavanéévara and referred to as Tiruppardaytturai- 

udaiya-Ngyanar in the inscriptions are mentioned in the List; but 

the texts are not available. 

சாசனம்--1102 7 [1௦ 1 on p. 60 

‘Csr @Q gaara’ இருப்பராய்ச் துறையிலே ஈசுவரன் கோவிலில் 
உள்ள பிள்ளையார் ஆலயத்தின் வடபுறச் சுவரில் எழு இயிருப்ப து. 

On the north wall of the Pillaiyar shrine in the temple of Igvara 

at Tirupparaytturai [village in the district of Ko-nadu.] 

Record dated in S'aka 1296, Ananda, in the reign of the Vijaya- 

nagara king Vira Kampana Udaiyar registering the grant of land 

in the village of Tirupparaytturai by Tiruvakkigurattu udaiyan and 
another to the (god) Pillaiyar Chokka Nayanar. 

This record has been published as No. 590 in the South Indian 
Inscriptions (Texts), Vol. VIII. Therein it is stated that the 

record is engraved on the north, west and south walls of the Ganéga 

shrine in the temple. From the published text, it is seen that 

the record, dated in S’aka 1296. Ananda, Mina, S’u. pafichami 
Sunday and Rohini registers the gift by a certain Tiruvak- 

kiguram-udaiyan Malavadaraiyan of Kalattiir residing at Periya 
Venmani in Siralir-kirram, a sub-division of Tenkarai Rajagam- 

bhira-valanagu of some Jands, house-sites, household-servants and 

slaves as free-gift out of affection (priti-dana) to Piraiyar, daughter 

of Madévar-“achchiyar who was the daughter of Annavudaiya 
Vaduga-p-pillaiyar, one of the Malaiyalar of Vadakarai Manrachcha- 

4
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121147, ௨௩ம் 00௨ ௦4 ரங்க paradési living inthe same village Periya 
Venmani, and to her son Chokka-nayanar. It appears from the record 

that the donee Piraiyar was living with the donor Malavadaraiyan 

for some time and that Chokka-nayanar was born to them then. 

விஜயநகர மன்னனான வீர கம்பண உடையார் ஆட்சிக் கரலத் 
தில் சக வருஷம் 1896, ஆனந்த ஆண்டில் பிள்ளையார் சொக்க 
நாயனாருக்குத் திருவக்சேர உடையார் நிலம் அளித்த செய்தி 
யைக் கூறுவதாக உள்ளது. ! 

சாசனம்--11037 [No. 2 on p. 60 

அதே கோவிலில் பிள்ளையார் சோவிலின் வடபுறம் உள்ளது. 

On the northern side of the Pillaiyar shrine in the same temple. 

Record dated in the 9th year of the reign of the Pandya king 
Sundara Pandyadeva. The other particulars of the record are not 

available, It is stated that the grant is damaged on the stone. 

This is probably the same as the inscription found engraved on 

the south wall of the Subrahmanya shrine in the same temple and 

published as No. 591 inthe South Indian Inscriptions (Texts), 

Vol. VIII. Dated in the 9th year, Mésha, S'u. tritiya, Friday, Kartti- 
kai in the reign of the Pandyan king Jatavarman alias Tribhuvana- 

chakravartin Sundara Pandyadeva it registers the sale to the 

authorities of the temple of god Tirupparaytturai-udaiyar by the 

  

1. இது தேன்னிந்திய சாசனங்கள், "7177 வால்யூம், 590 ௫ெ. ஆக 

வெளியாகியுள்ளது. அஇிலிருர்து இச் சாசனம் ௮தே சோவிலில் உள்ள 
கணேசர் ஆலயத்தின் வடக்கு, மேற்கு, தெற்கு ஆகிய மூன்று புறங்களின் 

சுவரிலும் பொறிச்சப்பட்டிருப்பதாகத் தெரிகிறது. ௪௪ 1296,ஆனக்த வருஷம், 

மீச ஞாயிறு, பூர்வ பக்ஷத்துப் பஞ்சமியும் ஞாயிற்றுக் இழமையும் பெற்ற 

போடிணி காளில் பொறிக்சப்பஃடிருப்பசாசச் சாண்டுறது. தென் கரை 

ராஜ சம்பீ.ர வளகாட்டுச் சூ.ரலூர்ச் கூற்றத்துப் பெரிய வெண்மணியிலிருர்ச 

களத்தூருடைய இருவக்சீசு.ர முடையான் மழவசரையன் அதே ஊரில் 

இருர்ச பதே௫ிகளில் வடகரை மண்றச்சால்லூரில் மலையாளரில் அண்ணா 

வுடையார் வடுகப் பிள்ளையார் மகள் மாதேவர்சாச்யொர் மகளான பிறையா 

ருக்கும் ௮வள் மசன் சொக்க சாயனாருச்கும் பிரீ இமினால் நிலமும் மனையும் 

வெள்ளாட்டிகளும் அடிமைகளும் ௦பிரீ இகானம் பண்ணிச் கொடுத்த விவரச் 

தைச் செரிலிச்சிறசென்பது விளங்குன்ற த.
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assembly consisting of the nadu and the agara-brahmadéyas of Raja- 

gambhira-valanadu of the lands and other properties belonging to a 
certain Araiyan Aliyar alias Kéralantaka-Vilupparaiyar, of the 

village Karuppir (Karuppir-udaiyan) in Uraiyir-kirram, a sub- 
division of Rajagambhira-valanadu. It is stated that the lands were 

confiscated as a punishment for the several charges brought against 

him and proved. 

பாண்டிய மன்னனான சுந்தா பாண்டிய தேவனுடைய ஓன்ப 

தாம் அண்டுச் சாசனம், மற்ற விவரங்கள் இடைக்கவில்லை, 

சிதிலமடை நதிருப்பதாகக் குறிக்கப்பட்டுள்ள.து." 

சாசனம் 11047 [1௦8 ௦ற. 617 

அதே பிள்ளையார் ஆலயத்தின் இழக்குப் புறம் இருப்பது. 

On the east side of the Piljlaiyar shrine in the same temple, 

Record dated in the reign of Konerinmaikondan registering the 
grant by the king of a portion of land to god Tirupparaytturai- 

ugaiyar. 

This is probably the same inscription written on the north 
wall of the Subrahmanya shiine in the same temple and published 

as No. 592 11 the South Indian Inscriptions (Texts), Vol. VIII. 

Dated in the 35th year, 266th day in the reign of king Tribhuvana 

chakravartin Kdnérinmaikondan it registers the grant by the king 

  

1. ௮தே கோவிவில் சுப்பிரமணியசுவாமி ஆலயத்தின் தென்புறச் சுவரில் 

பெர்றிக்கப்பட்டுள்ள சாசனமே போலும். சோச் சடையபன்ம. ரான திரிபு 

வன சச்ச.£வர்த்இகள் ஸ்ரீ சுந்தூாபாண்டி௰ தேவனுடைய ஒன்பதாம் ஆண்டு 

மேஷ மாசம்; பூர்வபக்ஷம், இரிதியை, வெள்ளிச் இழமை, கார்த்திகை நாள் 

கொண்ட அச்தச் சாசனம் தென்னிந்திய சாசனங்கள், 77111 வால்யூம், 

591 ௪௫. ஆக வெளியிடப்பட்டுள்ளது. இராஜ கம்பீர வளசாட்டு உறையூர்ச் 
கூற்றத்துச் சருப்பூரூடையான் ௮ளையன் ஆளியாரான கேரளார்தக விழுப் 

பரையர்மீது சாட்டப் பெற்ற குற்றத். துச்குச் தண்டமாச அவர் சாணியான 

நிலங்களைப் பறிமுதல் செய்து சாட்டவரும் ௮௧ பிரமதேயங்களாரும் திருப்ப 
சாய்த்துறை உடையார் கோவில் ஆதி சண்டேசுவர தேவர்சன்மிகளுக்கு 

விற்றுச் கொடுத்ததற்கு நிலவிலைப் பிரமாண இசைவுச் இட்டு, சாசனம் A Sle 

மாசத்தான் உள்ளது.
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of 20 9814 of tirundmatiukkant land in Nannallir, hamlet of Nangai- 

brahmadéya alias Arifjigai-chaturvédimaygalam in Rajagambhira- 

valanaqu, tax-free as dévadana iraiyili.* 

கோ௫கேரின்மை கொண்டான் சாசனம். திருப்பராய்த்துறை 
உடையாருக்கு நிலம் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது, * 

சின்ன சீலப்பாடி, Chinna-sjlappadi 

இவ்ஷர் மதுரை ஜில்லா திண்டுக்கல் தாலூகாவில் உள்ளது. 

The village is included in the Dindigal taluk of the Madurai 

district and is said to have formed part of Balakrishnapuram miij{a@ 
in the days of Col. Mackenzie. 

angorib—1105] [D. 2944-26 

 பாலஇருஷ்ணாபும் மிட்டாவில் சன்ன 2லைப்பாடிக் இராமத்தில், ஊருக் 

குச் சமீபம் வடமேற்கு நிலைப்பாறையில் எழுதியிருக்கிற சலாசாசனம் ? என்,று 

மச்சென்ஸியின் பிர தியில் குறிக்கப்பட்டி ரகக த. 
ச 

  

1. Another record on the same wall and published as the next 

item, No. 593, in the same volume, relates to the same transaction, 

being the order of the king for effecting the entries in the registers. 
It is possible that the copy of the Mackenzie collection might been 

of this inscription. 

2... அதே சுப்பிரமணிய சுவாமி ஆலயத்தின் வடக்குச் சுவரில் எழுதி 

யிருப்பதே போலும். இது தேன்னிக்திய சாசனங்கள், 7111 வால்கும்) 592 

0ெ. ஆக வெளியா யுள்ளது, 

திரிபுவன சச்சரவர்த்தி கோநேரின்மை கசொண்டானுடைய முப்பத் 

தைந்காம் ஆண்டில் 2606-ஆம் காள் இருப்பராய்த் துறை உடையார்க்கு 

வேண்டும் நிவர்தங்களுச்கு இறுப்பதற்சாக இராஜ கம்பீர வளநாட்டு ஈங்சை 
பிரமதேயமான அறிஞ்சிகை சருப்பெ.இ மங்கலத்துப் பிடாகை ஈன்சல்லூரில் 

இருகாமத்துச் காணி ரிலச்்திலே இருபது வேலியைத் தேவதான இறையிவி 

யாக அசன் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. அதே சுவரில் உள்ளதும் 

அடுத்த 598 0௫௩. ஆச வெளியிடப் பெற்றதுமான சாசனமும் இதே விஷயச் 

தைப் பற்றியது. ௮தே அரசனால் அதே 85.ஆம் ஆண்டில் 309-g காள் 

வரிச்கூறு செய்வார்களுக்குக் சணக்சில் இட்டுக் கொள்வதற்சாச அளிக்கப் 

பெற்ற உச்சரவு. ௮துவாச இருர்தாலும் இருச்சலாம்,
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On arock to the north-west of jthe village. Record dated in 
the cyclic year Virddhikrit, Adili, stating that certain dry lands 
to the east of the rock were sold by §okkalingam-Sankaran, ‘ the 

slaughterer of rams’ (kada@vetti) to Ramana Nayakar. 

In a note appended to it, it is said that Sokkali4gam Sankaran, 

a Vanniya who was attached as the official ‘ slaughterer of rams’ to 

the Durga temple inthe fort at Tirugirapuram (Tiruchirgpalli) in 
the days of the Nayaka rulers (kartia), got the villages Chinna 
Silappadi, Periya Silappadi and Sellamantadi newly created by 

Chinna Silan and Periya Silan, as sarvamanya (tax-free) and that 

when the Mullippadi dévasthanam was founded by Kamana Nayaka 

of Arani, he the said Ramana Nayaka purchased this piece from 

the said kadaveti: Sankaran on a regular sale and endowed it to 

the temple as dévadGnamanya, 

விரொதிகுறு/ து] ஸு ஆடி. மாசம் ம௧௨ கெடாவெட்டி. 
கொலங்க wasn செங்கறன் * ஆறணி ரமுமண ஸனாயக்கறுக்கு 

சுதீதக் இறயமாச குடுத்[த*]து யிந்த பாறைக்கி &ீள்புறம் மலை 
யடிப் புஞ்சை விரைப் பறவு &. த. ஹு. ஓ. கவிடை ௪௰, 

(Wg சாசனம் யெழுதியிருக்குற பாரைக்கி சீள்புறத்தில் 
நிலம குழி ௩௰௬,. ழே, நிலத்துககு னாலு புறமுமனாலு apdvud 
ஓம வாமனக கல்லு மயெனகுற னாலு செஙகு செகல்றம் போட் 

டிருக்குறக் கல் னட்டு யிருக்கிறது: கற[த*/தாக்கள் னாஃ£யில் 

இருசிறபுறம் கொட்டையில துற்கியமமாளுககு டொ மவட்டு 
கம சொக்கலிஙகம செஙகிறனங்குற வனனியறுக்கு சின்ன 

சிலன் பெறிய சிலன் எனகுறவன் உணடாககன சினன சீலப் 
பாடி பெறிய சிலப்பாடி செல்லமந்தாடி யிந்த கறாமஙகள் சற்வ 
மானியமாக விட்டு யிருக[ சை]கயில் முள்ளிப்பாடி. தெவவாரனம் 
உண்டு பண்ணின யிஈ்த ஆறணி முமண னாயக்கறவர்கள் டே 
கிடா வெட்டி செங்கறனிடத்தில் சுத்த கிரையத்துக்கு பூமி 
வாங்கி தெவஷரன மானியம் செயிதுக குடுத்தாற் என்று டே, 

கிறுமத்து குடிகளும் ஆறணி ருமண னாயக்கறவழ் வமுசததா 
௮ம் சொல்லுகுற ஆகத்து யெழுதப்பட்டுது.] 

  

ட.  சொச்சலிம்சம் சங்கரன் ? என்று வா?ச்ச,



1002 கோயி ற் சாசனங்கள் 

திருவள்ளூர் Tiruvallir 
பின் வரும் 28 சாசனங்களும் செங்கற்பட்டு ஜில்லா, திருவள்ளூர் 

தாலூகா, இருவள்ளூரில் உள்ள வீ.ரராசவப் பெருமாள் கோவில் என்னும் 

விஷ்ணு ஆலயத் திலிருந்து பிரத செய்யப்பட்டனவாகச் கொடுச்சப்பட்டுள் 

என. இந்தச் சாசனங்களின் பி.ர திகள் இடைக்கவில்லை. ஆகவே மச்கென்ஹி 

யின் உதவியாளர்கள் இச்தச் சாசனங்களைப்பற்றி எழு வைத்துச் சென்றுள்ள 

விவரங்களையே நாம் ஆதாரமாகக் கொள்ளவேண்டியிருக்கிறது. அர்த விவரங் 
தேன் பததி ஜீலலாக்களிலிநந்து பி.ரதீ சேய்த சாசனங்கவின் பட்டி 

யல்! என்னும் தொகு இயில் 11]1-முதல் 118-முடி.ய உள்ள பக்கங்களில் சொடுச் 

ச்ப்பட்டிருககின்றன. இவை சாசன இலாசாவனாலும் பி.இ செய்யப்பட்டன 

வாகத் தெரியவில்லை யென்பது இந்தத் தொகுதியின் இரண்டாம் பாகத்து 

முன்னுரையில் குறிப்பிடப்பட்டுள்ள.து. 

வைஷ்ணவர்களுச்கு முக்யமான 'இவ்விய கேத்திரங்களுள் ஓன்று 

இவ்வூர். ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களிலே வடகலையினரின் ஒரு பகுதியினருச்கு ஆசாரி 

யரான ௮சோபல மடத்து ஜீயர் சுவாமிகள் இவ்வூரையே தம் வாசஸ். தலமாகக் 

கொண்டிருக்கிறார்கள். 

The following 23 inscriptions are said to have been copied from 
the temple ot Vishnu knownsas Viraraghava-p-peruma] at liruval- 

jar, the head-quarters oi the taluk of the same name in the Chingle- 
put district. The texts of these inscriptions are not available. As such 
we have to depend mainly on the particulars furnished by the assist- 
ants of Col. Mackenzie for these records on pages 111 to 118 of the 
‘List of Inscripitons from the Southern Districts.’ As already stated in 

the Introduction to the Second volume of this work,these inscriptions 
do not appear to have been copied by the Epigraphy Department 

also, 

This place is an important centre for the Vaishnavas. The 
Jiyar of the Ahobala matha, the religious head of a section of the 
Vadagalai Sri Vaishuavas has been living here. 

சாசனம் —— 1106 ] [No. 1 on page 111! 

வீ.ரராகவப் பெருமாள் கோவில் விமானத்தின் தென்புறம் உள்ள ஒரு 

கல்லிலே பொறிச்சப்பட்டி ருப்பது. , 

On a stone on the south of the Vimana of the central shrine in 

the temple of Viraraghava. Record dated in the 5th year of the reign 
of the ChojJa king Kulottunga choladeva registering the grant by a 
person whose name might be restored either asTiruvenkadu-dévan or 

as Tiruvénkaja cévan, of one thousand 69/7 04 [ஹர் 1௦ the village of 

ச
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YTalakararachchéri (Talakafichéri?) from the income of which was to 
be celebrated the Makara sankvamana festival for the god Vira- 
ragava-perumal. There are no indications available to identify this 

king Kuléttungachola. 

சோழ ம்ன்னனான குலோத்துங்க சோழனுடைய ஐந்தாம் 
ஆண்டுக் கல்வெடடு. வீரராகவப் பெருமாளுக்கு மகர சங்கிர 

மண தினத்தன்றைக்கு விசேஷ உற்சவம் நடத்துவதற்காகத் 

தலகாஞ் சேரி என்னும் கிராமத்தில் ஆயிரம் குழி நிலம் அளிக் 
கப்பட்ட செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது. தானம் வழங்கெவன் 
பெயரைத் திருவேங்கட தேவன் என்றோ இருவெண்காட்டுத் 
தேவன் என்றோ கொள்ளலாம். சாசன காலத்தில் அரசு செலுத் 
இய குலோத்துங்க சோழன் அதே பெயர் கொண்ட. மூவரில் யார் 
என்பதை நிச்சயிக்கவும் முடியாது. 

சாசனம் -- 1107] [No.&. on p. 111 

அதே கோவிலில் வாகன மண்டபத்தின் இழக்குச் சுவரின் உட்புறம் 

எழு இியிருப்ப.து. 

On a stone in the inner (side of the) eastern wall of the Vakana- 
mandapa of the same temple. Record dated in S’aka1552, Prajdtpatti, 

in the reign of the Vijayanagara ruler Vira-Venkatarayadeva 
Maharaya registering the grant by Viraraghava S‘athakopa-Jiyar, 
of 1383 fon gold from the mortgage interest of which certain 
festivals were to be celebrated to god Vira-Raghavasvamin and 
goddess S idikkodutta-Nachchiyar. 

The Jiyar was evidently of the Ahdbala matha, the thirteenth 
member in succession of line, who is said to have occupied the ponti- 
fical seat from 1630 to 1675 A.D.t 

சக வருஷம் [5852, பிரசோத்பத்தி ஆண்டில் விஜயககர மன் 

னனான வீரா வேங்கடராயதேவ மஹாராயரின் ஆட்சியிலே வீரராகவ 
சடகோப ஜீயர் 1383 பொன் அளித்து அதன் பொலியூட்டிலி 
ருந்து வீரராகவ ஸ்வாமிக்கும் சூடிக் கொடுத்த நாச்சியாருக்கும் 

நிவந்தம் நடத்துவதற்குச் திட்டமிட்ட செய்தியைத் தெரிவிப் 

  

J. V. Rangacharya: A Topographical List of the Inscriptions 

in the Madras Presidency, Vol. 1, I. pp. 466-7,
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பது. அந்தப் பொன்னைக் கொண்டு கில அடைமானம் பெற்றுப் 
பொலியூட்டு டந்த விவர மம் குறிக்கப்பட்டிருப்பதாகக் காண் 

கிறது, 
[இச்சப் பொன் அளித்த ஜீயர் சுவாமிசள் அஹேோபல மடத்கைச் சேர்ச் 

தவராசவே இருத்தல் வேண்டும். அவ்விசமாயின் அவர் இ. பி. 1680-மூ.தல் 

1675-வரையில் அந்தப் பீடத்தை அலங்கரிக்ச. வீரராகவ சடசோப ஜீயர் 

சுவாமிசளாசவே இருச்சகலாம்.] 

சாசனம் 1108 ] [No. & on p. 112 

அசே கோவிலின் வடபுற மதில் சுவரில் பொறிக்சப்பட்டிருப்பஅ. 

On the northern surrounding wall of the same temple. Record 
dated in Saka 1543, Durmati, in the reign of the Vijayanagara king 
RamadevaMaharayar registering the grant by Raghungtha Nayaka, 
evidently the Nayaka ruler of Tafijavir, to god Viraraghavasvamin 
of some land comprised within the boundaries, north of Tiruvallir, 
east of Talakagchéri, south of Perambakkam and west of Kallanik- 
kuppam. 

[See also No. 1124 below]. 

சக வருஷம் 1548, துர்மதியில் விஜயககர மன்னரான ராம 
தேவ மகாராயரின் ஆட்சிக் காலத்தில் வீரராகவ சுவாமியின் 

| பூஜை நிவக்தங்களுக்காகத்] இருவள்ளூருக்கு வடக்கு, தலகாவ 

னைக்குக் இழக்கு, பேரம்பாக்கத்துக்குத் தெற்கு, கல்லணைக் குப் 

பத்துக்கு மேற்கு என இக் நான் கெல்லைக்குள்பட்ட நிலத்தை 

ரகுநரத நாயக்கர் தானம் அளித்த செய்தியைக் குறிக்கறெது, 

[சானம் golds ress நாயக்கர் தஞ்சையிலிருந்து அரசாண்ட 

காயச்ச மன்னனே போலும்.] 

சாசனம் -- 1109 / [No. 4 on p. 112 

அதே கோவிலின் மேற்குப் பக்கத்து மதில் சுவரில் எழுதியிருப்பது. 

On the western surrounding wall of the same temple. Record 
dated in S’aka 1515, Manmatha in the reignof the Vijayanagara king 

Na:asimhadeva Maharvaya registering the grant by Tuppakki 

Krishna Nayaka, evidently the Sefiji chief Tuppakki Krishnappa 
Nayaka, of nine shares of land out of the total of one hundred and 
six shares in the village of Chinnamambasamudram to god 

Viraragava-p-perumal,
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விஜயக௩ர மன்னரான நரசிம்ஹ தேவ மகாராயரின் ஆட்சிக் 
கரலத்தில் சக வருஷம் 7516 மன்மத ஆண்டுக் கல்வெட்டு. 
சின்னமாம்பா சமுத்திரம் என்னும் கிராமத்தின் நூற்று ஆறு 
பங்குகளிலே ஒன்பது பங்குகளை வீரராகவப் பெருமாளுடைய 
[நிவந்தத்துக்காகத் ] துப்பாக்கி கிருஷ்ண நாயக்கர் அளித்த செய் 
இியைத் தெரிவிப்பது. 

தானம் அளித்தவர் செஞ்சி ௮.ரசனான அப்பாக், கருஷ்ணப்பசாயச்சரே 

போலும், 

சாசனம் -- 1110] [No.5 on p. 112 

அதே சோவிலின் வடபுறத்துச் சுவரிலே கருடனுச்குச் சமீபம் பொறிக் 

கப்பட்டி ருப்பது, 

On the north surrounding wall, near the image of Garuda in the 
same temple. Record dated in S’aka 1595, Vijaya, in the reign of 
Krishnappa Nayaka, evidently the Seiji chief Tuppakki Krish- 
nappa Nayaka mentioned above, registering the settlement in the 
dispute of Salipavadah (?). Probably the dispute was of a communal 
nature between the Sdliya and another community. 

௪க வருஷம் 1595 விஜய ஆண்டில் கிருஷ்ணப்ப நாயக்கர் ஏன் 

பார் ஏதோ ஒரு தகராறைத் தீர்த்துச் சமரசம் செய்வித்த விவ 

ரத்தைக் கூறுறெது. 
இவ்விடம் குறிக்கப்பட்டவர் செஞ்சி அரசரான துப்பாக்கி 

கிருஷ்ணப்ப நாயக்கரே போலும், விவாதம் சாலிய வகுப்பின 
ருக்கும் வேறொரு வகுப்பினருக்கும் இடையே ஏம்பட்டது 
போலும். 

சாசனம் -- 11117 [No.6 onp. 118 

அதே கோவிலின் இழக்குப்புரத்துச் சுவரிலே இருச்கோட்ட ஈம்பி 

[விச்சிரசத்தக்குச்] சமீபம் பொறிச்கப்பட்டிருப்பது. இருச்சச்சி ஈம்பி என்னும் 

பெயயே இவ்விதம் தவறாகத் தஇருச்கோட்ட ஈம்பி என்று பிரதி செய்யப் 

பட்டது போலும். 

On the eastern wall, near the shrine of Tirukkojtanambi in the 

same temple. Record dated in Saka 1549, Raudri, In the reign of 

the Vijayanagara king Vira Venkatapatirayadeva Maharaya regis- 
tering the erection of a mandapa supported with pillars and the 

ந ் 
<



1096 கோயிற் சாசனங்கள் 

grant of 2800 kul: of land in the field known as Avarampatti and 800 
௮14 of land in the field known as Palla-nadu, in the village of 

Kakkalar to god Viraraghavasvamin by one Alagappa S euti. 

The shrine of Tirukkotta nambi wherefrom this inscription 

appears to have been copied is evidently ‘that of. Tirukkachchi 
nambi. 

விஜயஈகர மன்னரான வீர வேங்கடபதிராய தேவ மகாராயர் 

ஆட்சிக் காலத்தில் சக வருஷம் 15462, ரெளத்ரி ஆண்டு கொண்ட 
கல்வெட்டு, வீரராகவ சுவாமியின் [நிவந்தத்துக்காக] அழகப்ப 
செட்டியார் என்பவர் காக்களார் கிராமத்தில் ஆவாரம்பட்டி. என் 

னும் தகயில் 8690 குழி நிலமும் பள்ள ஈடு என்னும் தளையில் 
800 குழி நிலமும் அளித்த செய்தியையும், தூண்கள் நிறுத்தி 
ஒரு மண்டபம் நிர்மாணித்த செய்இயையும் தெரிவிக்கிறது. 

[மண்டபம் திருவள்ளூரில் நிறுவப்பட்டது போலும்] 

சாசனம் — 1112] [No.? onp. 118 

அதே சோவிலின் தெற்குப் புறதீதுச் சுவரில் சசசவல்வி காச்சியார் ஆல 

யத்தின் சமீபம் வெட்டப்பட்டி ருப்பது, 

On the southern wall, near the shrine of the goddess Kanaka- 
valli, in the same temple. Record dated in S’aka 1558, Argirasa 
in the reign of the Vijayanagara king Vira Venkatarayadeva 
Maharaya registering the gift by a certain Raghupati Aiyar, of one 
share of land in the village of Chikkarayapuram and a share of 
Viraraghavaputam to god Viraraghavasvamin. 

விஜயஈகர மன்னனான வீர வேங்கடராய தேவ மகாராயர் ஆட் 
சிக் காலத்தில், ௪௧ 7554, ஆங்கிரச ஆண்டில் சிக்கமாயபுரம்" 
என்னும் கிராமத்தில் ஒரு பங்கும், வீரராகவ புரம் என்னும் கரா 
மத்தில் ஒரு பங்கும் ரகுபதி ஐயன் என்பவனால் வீரராகவ சுவாமிக் 

குத் தானம் அளிக்கப் பெற்ற செய்தியைத் 9தரிவிக்கிற து. 

சாசனம் -- 1113/ [No & on p. 118 

௮சே கோவிலில் ரங்க மண்டபம் கர்ப்பசரகத்தின் மேற்குப்புறச் சுவரில் 

எழுதியிருப்பது. 

  

1. ஊர்ப் பெயர் சிக்சராயபுரம் என்பதாகும்,
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On the western wall of the inner shrine, Rangamandapa in the 
same temple, Record dated in the cyclic year Manmatha registering 
the gift by a certain Mallayyan, son of Dévan, of the village Narg- 

yanakafichipatti as free-gift to god Viraraghava-p-peruma] and some 
Brahmanas in equal shares. The gift [probably relating to the 
temple] was placed in the hands of the pandarvatiay of the temple. 

மன்மத வருஷத்தில் தேவன் மகன் மல்லய்யன் என்பான் 

நாராயண காஞ்சிப் பட்டி என்னும் கிராமத்தைப் பங்குகளாகப் 

பிரித்து வீரராகவப் பெருமாளுக்கும் சில பிராமணர்களுக்கும் 
சம பங்குகளாகச் சர்வ மானிய தானம் அளித்த செய்தியைத் 

தெரிவிக்கிறது. சுவாமிக்கு அளிக்கப்பட்ட Brod பங்கு 
கோவிலின் பண்டாரத்தார் வசம் ஒப்புவிக்கப் பட்டதாகவும் 
கூறுறெது போலும். 

சாசனம் -- 111477 [No.9 on p. 118 

அதே கோவிலின் தெற்குச் சுவரில் காண்பது, 

On the south wall of the same temple. Record dated in Saka 
1580, Vilambi, in the reign of the Vijayanagara king Srirangaraya- 

deva Maharaya registering the grant by a certain Pratipi Raja 

of half share in a Lbrahmana Agraharam (probably the village of 

Agraharam) situated to the north of Tiruppagar and west of Tiruvan- 
niir to god Viraraghava-p-perumal. 

விஜயஈகர மன்னனான ஸ்ரீ ரங்கராய தேவ மகாராயர் ஆட்டிக் 
காலத்தில் சக வருஷம 1660, விளமபி வருஷத்தில் பொறிக்கப் 

பட்ட கல்வெட்டு. திருப்பாசூருக்கு வடக்கிலும், தருவன்னூ 

ருக்கு மேற்கிலும் உள்ள ஒரு பிராமண அ௮க்கிரகாரத்தின பாதிப் 
பங்கை வீரராகவப் பெருமாளுக்குப் பிரஇபி ராஜர் என்பவன் 
அளித்த செய்தியைக் கூறுகிறது. 

சாசனம் -- 1115] [No. 10 on p. 114 

அதே கோவிலில் உள்ள ஒரு மண்டபத்தின் மேற்குப் பக்கத்திலும் வடக் 

குப் பக்கத்திலும் உள்ள சுவர்களின் உட்புறம் எழு இயிருப்பது. 

On the northern and western walls of the yagagala mandapa in 
the same temple. Record dated in Saka 1559, Prabhava registering 
the gift by Narayana SathakOpa Jiyar, evidently a pontificial head 
of the Ahdbala matha, of the village Vengattiir as free-gift (sarva-
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manya) to god Viraraghava-p-peruma]. The inscription is probably 
in the Telugu language and script. 

விஜயஈகர மன்னனான வீர வேங்கடபதி ராய தேவ மகாராயர் 
ஆட்சிக் காலத்தில் சக வருஷம் 1559, ப்ரபவ அண்டில் பொறிக் 
கப்பட்ட. கல்வெட்டு. வீரராகவப் பெருமாளின் பூஜை நைவேக் 

தியத்துக்காக[வும் நித்த நிபந்தத்துக்காகவும்] நாராயண சட 
கோப ஜீயர் என்பார் வெங்கத்தார் இராமத்தைச் சர்வ மானிய 
மாக அளித்த செய்தியைக் கூறுகிறது, 

[இச்தச் சாசனம் தெலுங்கில் பொறிச்சப்பட்டுிள்ளசோ என்று சர்தே 

இக்க இடம் உள்ளது. கானம் வழங்கிய ஜீயர் அகோபல மடத்தைச் சேர்ந்த 

வோ போலும்] 

சாசனம்--1116 / [No. 11 on p. 114 

அதே கோவிலில் கருட விக்சிகத்துச்குச் தென்புறம் உள்ள சாசனம், 

On the south of the image of Garuda in the same temple. 
Record dated in Saka 1481, Siddhartin, stating that the stones 
round the temple of Viraraghavasvamin were placed, (ie., that the 
prakavas round the temple were paved with stones) by a certain 
Anantalvar Aiyan. 

சக 1481, சித்தார்த்தி வருஷத்தில் அனந்தாழ்வார் ஐயன் 
என்பான், வீரராகவ சுவாமி கோவிலைச் சுற்றிலும் கல் அமைத் 
தான், அதாவது பிராகாரங்களைக் கருங்கல்லால் தளவரிசை செய் 
தான் என்னும் செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது. 

சாசனம் -- 11177 [No. 12 on p. 111 

௮சே சோவிலின் தென்புறத்து மதிற்சுவரில் சாண்பது, 

On the southern surrounding wall of the same temple. Record 
dated in Saka 1487, Krodhana, in the reign of the Vijayanagara 
king Sadasivadeva Maharaya, The other particulars of the ins- 
cription are not found. 

விஜய ஈகர மன்னனான சதாசிவ தேவ மகாராயர் ஆட்டிக் 

காலத்தில் சக வருஷம் 1467, குரோதன ஆண்டு கொண்ட கல் 
வெட்டு. மற்ற விவரங்கள் கிடைக்கவில்லை. 

சாசனத்தின் ஆண்டு குரோதன ஆனால் சக வருஷம் 1467 என்று இருத்
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சாசனம் -- 11187 [No. 13 on p. 115 

அதே கோவிலில் க௩கவல்லி காச்சியார் ஆலயத்தின் கர்ப்பகிரகத்தில் 

உள்ளது. 

On a stone in the inner shrine, i.e., garbha griha of the goddess 
Kanakavalli in the same temple. Record dated in Saka 1487, 
Viévavasu, inthe reign of the Vijayanagara king Sadasivadeva 
Maharaya registering the grant by Papu Timmayyadéva Maharaya 
of the village Puttaharam as free-gift (sarvamanya) for the inn 
(choultry) of Tirunattanam. 

விஜய sar மன்னனான சதாசிவ தேவ மகாராயர் yt As 
காலத்தில் சகவருஷம் 4487, விசுவாவசு ஆண்டில் பப்பு இம் 
மய்யதேவ மகாராயர் திருநத்தானம் என்னுமிடத்தில் உள்ள 
சத்திரத்துக்காகப் புத்தகரம் என்னும் ரொமத்தைச் சர்வமானிய 
மாக அளித்த செய்தியைக் கூறுவது. 

சாசனம் -- 1119] [No. 14 on p. 116 
அதே கோவிலில் கஈசவல்லி நாச்சியார் ஆலயத்தின் situ@rsesgé 

சுற்றுச் சுவரில் காண்பது. 

Ona stone on the surrounding inner shrine of Kanakavalli 

Nachchiydr in the same temple. Record dated in S‘aka 1471, Saumya 

in the reign of the Vijayanagara king Sadasivadeva Maharaya 

registering the [tax-]free gift to god Viraraghava-p-peruma] of the 

village Ravuttanallir by Bala-Magappayadéva Mahdaraya. 

It is possible to restore the name of the donor as Bala-Nagap- 

payyadéva Maharaya. 

விஜய ஈ௧ர மன்னனான சதாசிவ தேவ மகாராயர் ஆட்சிக் 
காலத்தில் சக வருஷம் 1471, ஸெளமிய ஆண்டில் பாலமாகப் 

பய்ய தேவ மகாராயர் என்பவர் ராவுத்தநல்லூர் என்னும் கிரா 
மத்தை வீரராகவப் பெருமாளுக்குச் சருவ. மானியமாக அளித்து 

செய்தியைத் தெரிவிக்கறெது, 

தானம் அளித்தவர் பெயர் பாலராகப்பய்ய தேல மகாசாயர் என்று 

இருச்சலாம்,
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சாசனம் -- 11207 [No. 15 on p. 115 

அதே கோவிவின் ரங்க மண்டபத்தில் மேலண்டைப் புறம் உள்ள உள் 

சுவரில் எழு இயிருப்பது. 

On a stone on the western inner wall of Ranigamandapa in the 
same temple. Record dated in the cyclic year S obhakrit registering 

soire transaction, probably a gift, by Ramachandradéva to goq 
Tiravalliir-Appan, It is stated that the inscription is damaged. 

ஸெளமிய வருஷத்தில் திருவள்ளூர் அப்பனுக்கு ராமசந்திர 

மேவர் என்பவர் ஏதோ அளித்த செய்தியைக் கூறுவது. விவ 

ரம் ஏதும் இடைக்கவில்லை. சாசனம் சிதிலமாக இருப்பதாகக் 
குறிக்கப்பட்டுள்ள_து. 

சாசனம் - 11217 [No. 16 on p. 116 

அதே கோவிலில் ரங்கமண்டபத்தின் மேலண்டைப் பக்கம் உள்புறச் சுவ 

ரில் எழுதியிருக்கும் சாசனம், 

On a stone on the western inner wall,of the சந்தா சாரீரற்க 10 
the same temple. Record, the date of which is not found, register- 
ing the provision made fur the celebration of the Vaikagi festival 
and for food offerings to god Viraraghava-p-perumal by Madhu- 
rantaka Pottappi-choladeva. 

இருவள்ளூர் அப்பனுக்கு வைகாசி உற்சவத்துக்கும் நைவேத் 
தியத்துக்கும | அதாவது நித்திய நிபந்தஙகளுக்கும] ஆக மதுராக் 

தகப் பொத்தப்பிச் சொழன் ஏற்பாடு செய்ததைக் குறிக்கிறது, 

அவன் எனன் அளித்தான என்பதோ அவனுடைய ஆட்சியின் 
ஆண்டு முதலிய விவரங்களோ விளங்கவிலலை. 

சாசனம் _- 1122] [No. 17 on p, 116 

அதே கோவிலில் வாசன மண்டபத்தின் சழண்டைப் பக்சம் உள்புறச் 

சுவரில் உள்ளது, 

On a stone on the eastern inner wall of the Vahanamandapa in 
the same temple. Record dated in S’aka 1552, Prajotpatti. The 
other particulars of the record are not found. 

சக வருஷம் 1292) பிரஜோத்பத்தி ஆண்டு கொண்ட சாச 
ன்ம், மற்ற விவரங்கள் தெரியவிலலை.
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சாசனம் -- 1123 ] [No. 18 on p. 114 

அதே கோவிவில் சேனை முதலியார் ஆலயத்தின் மேற்குப்புறம் உள்ள 

சுவரில் காண்பது. 

On a stone on the western wall of the shrine of Sénai Mudaliyar 

in the same temple. Record dated in Saka 1552. The other details 

of the inscription are not available. 

சக வருஷம் 1558 கொண்ட. சாசனம், மற்ற விவரங்கள் 

குறிக்கப்பெறவில்லை. 

சாசனம் -- 11247] [3௦ 19 ஊற, 747 

௮சே கோவிலில் கோபுர வாசலுச்கு வடவண்டைச் சுவரில் ap இ 

யிருக்கும் சாசனம், 

On a stone on the north side of the spire-gate (gdpura-vdial) of 
the same temple. Record dated in S’aka 1542, Raudri in the reign 

of the Vijayanagara king Vira Ramadeva Maharayulu registering 
some transaction, probably a gift by Raghunadtha-Nayakar Vira- 
raghava Nayakar. It is stated that the record is damaged. 

It is possible that the correct name of the donor is Raghundatha 

Nayaka-Vijayaraghava Nayakar. Then it would indicate that Vijaya- 

raghava Nayaka, the son of Raghunatha Nayaka and the Nayaka 
ruler of Tafijaviir was the intended person. We have inscriptions of 

Raghunatha Nayaka as far north as Senji (Nos. 30 and 31 in Vol. 7) 

and another record copied irom this temple (No. 1108 above) is also 

attributable to him. A contemporary Telugu source also states that 
Mangammal, the famous queen of Madurai, originally belonged to 

Tiruvallur, being the daughter of Tuppakki Krishnappa Nayaka, the 

Sefiji chief and that there was a proposal of her marriage with 
Vijayaraghava *Nayaka of Tafijavir before she was married to 

Chokkanatha Nayaka of the Madurai Nayaka line. 

விஜய ஈகர அரசனான வீர ராம தேவ மகாராயலுவின் ஆட்டிக் 

காலத்தில் ௪க வருஷம் 7542, ரெளத்திரி ஆண்டில் ரகுகரத காயக் 

கர்-வீரராகவ நாய்க்கர் என்பார் அளித்த ஏதோ ஒரு சரசனத் 

தைச் தெரிவிப்பது, மற்ற விவரங்கள் காணப்படவில்லை, 

தானம் அளித்தவர் பெயர் ரகுநாத நாய்க்கர் - விஜயராகவ நாய்க்கர் 

என்று இருக்சலாம். அவ்விதம் ஆனால் தஞ்சை காயச்ச மன்னனாள (ரகு 

சாத நாயக்கர் மகன்) விஜய.ராகவ சாயக்சகரையே இது குறிக்கும். ரகுநாத
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சாயக்கருடைய சாசனங்கள் செஞ்ச வரையில் (மேலே முதல் பாகம் நெ, 30; 
81சாசனங்கள்) இடைச்சன்றனவென்பதும் இதே சோவிலில் சாணும் சாசனம் 
ஒன்றும் (1108 Os.) அவனுடையதாசக இருக்கவேண்டு மென்பதும் இங்கே 
சவணிக்கச் சச்சவை, சமசாலத்ததான தெலுங்கு நால் ஒன்றில் மதுரை 

அ௮.ரசியான சாணி மங்கம்மள் ஆதியில் திருவள்ளூ ஈரச் சேர்ந்தவள் என்றும், 

செஞ்ச ௮. ரசனான துப்பாக்கி இருஷ்ணப்ப நாயக்கர் மகள் என்றும், மதுரை 

ராயச்ச வமிசத்துச் சொச்சகாத சாயக்களை ௮வள் மணந்து கொள்வதற்கு 

முன்னர், அவளைச் தஞ்சாவூர் விஜயராகவ நாயக்கருக்கு மணமுடிக்க ஒரு 

தீரம் பேச்சு ௩டர் தத என்றும் குறிக்சப்பட்டிரு.கற து. 

சாசனம் -- 11257 [No. 20 on p, 117 

சே கோவிலின் சோபு. வாசலுச்குச் சென்புறச்இல் பொறிச்சப்பட் 

டிருப்பது. 

Ona stone on the south side of the gate of the gépura in the 

same temple. Record dated in S’'aka 1523. The name of a certain 
Sattiyaa is mentioned asthe donor. The other particulars are not 
available, The record is said to be damaged, 

௪க வருஷம் 1529 கொண்டது. சத்தியர் என்பவர் பெயர் 
காணப்படுகிறது, வேறு விவரம் தெரியவில்லை. சாசனம் சிதில 

மாக இருப்பதாகக் குறிக்கப்பட்டுள்ள து. 

சாசனம் -- 1126] [No. 21 on p. 117 

அதே இடத்தில் உள்ள. 

At the same place. Record dated in the Saka 1555, Durmukhi 
in the reign of the Vijayanagara king Venkatarayadeva Maharaya 
registering some gift by the king. The other details are not avail- 
able as the record is said to be damaged. 

விஜய ஈ௧கர மன்னனான வீர வேங்கடராய தேவ மகாராயர் ஆட் 

சிக் காலத்தில் சக வருஷம 7555, துர்முகி ஆண்டு கொண்ட ere 
னம். அரசன் ஏதோ அளித்ததைக் கூறுகிறது, மற்ற விவரங் 
கள் கரணவில்லை. சாசனம் ௪ிஇலமாக இறநப்பதாகக் குறிக்கப் 

பட்டுள்ளது.
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சாசனம்--11277 [No. 22 on p. 117 

அதே கோவில் கோபுர வாசலுக்கு வடபுறத்தில் எழு இயிருப்ப.த. 

On a stone on the north side of the gate in the same temple. 
Record dated in Saka 1527, Parabhava, in the reign of the Vijaya- 
nagara king Vira Venkatarayadeva Maharaya registering the 
grant by a certain Vapparee (vy@pGri? merchant) of a portion of 
landin the village Virardghavapuram to 201 Viraradghava-p- 
perumgl. 

விஜய sas மன்னனான வீர வேங்கடராய தேவ மகாராயர் 
ஆட்சிக் காலத்தில் சக வருஷம் 1587, பராபவ அண்டில் வீரரா 
கவப் பெருமாளுக்கு வியாபாரி ஒருவர் வீரராகவ புரம் என்னும் 
கிராமத்தின் ஒரு பகுதியை அளித்த செய்தியைக் தெரிவிப்பது. 

சாசனம் —1128 ] [ No. 28 on p. 118 

அதே கோவிலின் இரண்டாம் பிராகாரத்தில் மேலண்டைப்புறத்துச் 

சுவரில் சாண்பது. 

Ona stone on the western wall of the second prakdra of the 
same temple. Record dated in Saka 1555, Srimukha in the reign 
of the Vijayanagara king Vira Vira Venkatapatirayadeva Maha- 
raya registering some grant by the king. The other particulars are 
not available, 

விஜய ஈ௧கர அரசனான வீர வீரவேங்கடபதி ராயதேவ மகாராயர் - 
ஆட்சியில் சக 1555, ஸ்ரீ ழக ஆண்டு கொண்ட சாசனம். அரசன் 

ஏதோ அளித்தான் என்று கூறுகிறது, மற்ற விவரங்கள் இடைக்க 

வில்லை, 

திருப்பாசூர் Tiruppasir 

செங்கல்பட்டு ஜில்லா இருவள்சநர் தாலூகாவில் உள்ள இவ்வூர் இப் 

போது திருப்பாச்சூர் என்றும் வழங்கப் பெறும், இவ்விடம் உள்ள ஈசுவரன் 

Card a apis aor பெயர் வாசச்வரர் என்பது. இந்தக் கோவிலிலிருந்து 

14 சாசனங்கள் பிரதி செய்யப்பட்டன வென மச்கென்ஸியின் உதவியாளர்கள், 

தேன்பகுதி ஜில்லாக்களில் பிரதிசேய்த சாசனங்களின் பட்டியலில் 
குறித்இிருச்சிறார்கள். ஆனால் அவற்றின் பிரதி டெைைக்கவில்லை. பட்டி 

யலில் சாணும் ௮க்தப் பதினான்கு சாசனங்களும் ழே கொடுச்கப்பட்டுள்ளன, 

6
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The village also known as Tiruppachchir isin the Tiruvallir 
taluk of the Chingleput district. Mackenzie's List of Inscriptions 
from the Southern Districts gives the following 14 inscriptions as 
having been copied irom the $iva temple, now known as Vachigvara 
temple, at this place. Copies of these texts are not available. But 

these inscriptions have been copied by the Epigraphy Department 
in the year 1929-30. 

சாசனம் --1129] [11௦. 24 on p, 118 

கர்ப்பசரகத்தின் வடபுறச் சுவரிலே உள்ளது. 

(No. 114 of 1930). Ona stone on the north wall of the central 
shrine in the temple. Record dated in Saka 1454 (wrong for 1459), 
Hévilambi, in the reign of the Vijayanagara king Achyutadeva 

Maharaya stating that Kalahasti Settiyar, a vaisya (merchant) of 
Tirup pagir erected a mandapa in the temple of Tiruppastir-Nayanar, 

established the lizga Kalahasti [gvara-svamin and gave 250 panam 

to the sithanatidy for the (daily) worship and food-offerings to the 
god thus installed by him. 

The Epigraphical Report gives the additional astronomical 
details, Mithuna, gu. tritiya, Monday, Sravana, which would yield 

A.D. 1537, June 25, as the equivalent date taking the paksha Su. as 
a mistake for ba. 

விஜய ஈ௩கர மன்னனான அச்சுத தேவ மகாராயர் ஆட்இக் 
கரலத்தில் சக வருஷம் 1454" ஹேவிளம்பி ஆண்டில் பொறிக்கப் 
பட்டது. காளஹஸ்தி செட்டியார் என்னும் வைசியர் இருப் 
பாசூர் நாயனார் கோவிலில் ஒரு மண்டபம் எடுப்பித்து அதில் 

காளஹஸ்தி ஈசுவர சுவாமி என்னும் பெயரால் ஒரு லிங்கத்தைப் 

பிரதிஷ்டை செய்து அதன் நித்திய பூஜை நைவேத்தியத்துக்காக 

260 பணம் பொன் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது." 

சாசனம் --11307 [No. 25 on p. 118 

௮சே கோவிலில் கர்ப்ப ரகத் தின் முன்னுள்ள மண்டபத்தின் வடபுறச் 

சுவரிலே எழுதியிருப்பது. 

(No. 150 of 1930). On the north wall of the mandapa in front 
of the central shrine in the same temple. Record dated in the 10th 
year, [Ani], in the reign of the Chola king Rajarajadeva registering 

  

1. சச வருஷம் 1159 என்று இருத்தல் வேண்டும்.
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the gift by Rajadhiraja Malaiyarayan of 47 5422,,60 116 $ivabrah- 
manas (patiamar) of the temple for the additional worship of god 

Tiruppagir-udaiyar. 

From the Epigraphical report, it is seen that the ,king was 

Tribhuvana chakravartin Rajadhirajadeva, that the donor was 
Tiruvarangam-udaiyan alias Rajadhiraja Malaiyardyan, son of 
Munaiyadaraiyan of Naduvilmalai-Perumiir nadu, and that the 

S‘ivabrahmanas agreed to provide for special offerings and worship 
to the god on Sundays. 

_ சோழ மன்னனான ராஜ ராஜ தேவனுடைய ஆட்டிக் காலத் 
இல் 10-ஆம் ஆண்டுக்கல்வெட்டு. ராஜா இராஜ மலையராயன் என் 

பான் திருப்பாசூர் உடையாருக்கு விசேஷ உற்சவம் ஈடத்துவதற் 

காக 87 காசு சிவப்பிராமணர்கள் (பட்டமார்) கையில் கொடுத்த 
தாகக் கூறுகிறது." ் 

சாசனம் - 1131/ [No. 26 on p. 119 

; அசே கோவிலின் மகா மண்டபத்து வடபுறச் சுவரில் சாண்பது, 

(No, 144 of 1930). Onthe north wall of the mahamandapa in 
front of the same shrine. Record dated in the 21st year in the 
reign of the Chola king Rajarajadeva registering the gift by 

Serruppédan Rajarajadévan Vallavan [of Niyamam in Puliyir- 
kottam] of 32 cows for [a perpetual] lamp and one bullock for the 
drum of the God. 

The Epigraphical report gives the surname of Tribhuvana 
chakravartin to the king and the date as the 29th regnal year, 
Panguni, 

சோழ மன்னனான ராஜ ராஜ தேவனுடைய ஆட்சியில் 

&.1-ஆம் ஆண்டுக் கலவெட்டு. சேறறுப் பேடன் ராஜ ராஜ 

தேவன் வல்லவன் என்பான் சுவாமி சந்நிதியில் ஒரு நுந்தா 

  

1. சாசன இலாகாவின் அறிச்கையிலிருந்து அரசன் பெயர் இரிபுவன 

சக்கரவர்த்.இ ராஜாதிராஜன் எனவும், தானம் அளித்தவன் ஈடுவில்மலை பெரு 

மூர் காட்டு முனையதரையன் மகன் தஇிருவ.ங்கமுடையானான ராஜாதிராஜ 

மலைய. ராயன் எனவும், ஞாயிற்றுச் இழமை விசேஷ பூசையும் நிவேதனமும் 

நடத்துவதற்சாகப் பொருள் இடப் பெற்றதெனவும் தெரிகிறது. அவ்வாண்டு 

ஆனி மாதமும் குறிச்கப்பட்டுள்ளது.
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விளக்கு எரிக்க 58 பசுவும், கோவில் முரசு சுமக்கக் காளை ஒன் 
அம் அளித்த செய்தியைக் கூறுகிறது. 

சாசன இலாகாவின் அறிச்சையிலிருக்து சாசனம் இரிபுவன சச்கரவர்த் 

இிகள் ராஜ ராஜ தேவனுடைய 29-ஆம் ஆண்டு பங்குணி மாதம் அளிச்சப்பட் 

டது என்றும், சானம் அளித்தவன் புலியூர்க் கோட்டதீது நியமத்தைச் சேர்ச் 

தீ வன் என்றும் தெரிகிறது, 

சாசனம் -- 11327 [No. 27 on p. 119 

அதே சோவில் கர்ப்ப.ரகத்தின் பின்புறச் சுவரில் எழுதியிருப்பது. 

(No. 124 of 1930). On the back wall of the central shrine in the 

same temple. Record dated -in the ‘33rd year in the reign of the 

Chéja king KulottungaCholadeva registering the gift of 30 kasu by 

the daughter of a certain Narpattenndyiravan to the sthdnatidy for 

the provision of an ear-ornament (fivuitidu) to the goddess Periya” 

Nachchiyar and two measures of rice daily [from the interest on the 

money thus placed]. 

From the Epigraphical ;report it is seen that the king was Tri- 

bhuvana chakravartin Kuléttuiga Choladéva, ‘ who was pleased to 

take Madurai and the crowned head of the Pandya,’ that the donor 

was named Kittadum-pillai alias Periyanatyu-Nangai and that the 

rice was for the daily feeding of pilgrims. 

சோழ மன்னனான குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய 89-ஆம் 
ஆண்டுக் கல்வெட்டு. அந்தக் கோவில் தேவியாரான பெரிய காச் 

சியாருக்குதி இருத் தோடு செய்து சாத்தவும், தினசரி இரண்டு 
படி. அரிசி அளிக்கவும் கோவில் தானத்தாரிடம் நாற்பத் தெண் 
ணாயிரவன் [காட்டான் / மகள் 80 காசு பொன் அளித்த செய்தி 
யைக் கூறுகிறது," 

  

1. சாசன இலாகாவின் அறிக்சையிலிருந்து ௮சசன், ! மதுரையும் பாண்டி 
யன் முடி.த்தலையம் கொண்டருளிய தஇரிபுவன சச்ச.ரவர்த்திகள் ஸ்ரீ குலோத் 

இங்க சோழ் தேவர்! என்றம், தானம் அளித்தவள் பெயர் கூத்தாடும் பிள்ளை 

யான பெரியகாட்டு ஈங்கை என்றும்; அரிசி காள்தோறும் வரும் (சேசாந்தரி) 

பிர யாணிகளூக்கு உணவு அளிப்பதற்கு என்றும் தெரிகிறது,
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சாசனம் -- 11337 [ No. 28 on p. 119 

Gs stiu@rsé Bor மேற்குச் சுவர்ப் பச்சத்தில் உள்ள மேடையில் 

எழு இயிருப்பது. 

(No. 129 of 1930). On the pial near the western wall of the 
same shrine. Record, the date of which is not found, in the reign of 
the Chéja king Kulottunga Choladeva registering the gift of 36 

kagu by Kalingaraja-Udaiyar to the nagarattar of Désiyapuram for 

maintaining 6 [perpetual] lamps and of 42 kaSuto the Sivabrah- 
manas of the Tiruppagir temple for maintaining 4 [perpetual] lamps 
in front of the god Tiruppasir-udaiyar. 

From the Epigraphical report it is seen that the inscription is 
written on the west and the south walls of the central shrine in the 
temple. It is dated in the 45th regnal year of Rajakésarivarman 
alias~Tribhuvana chakravartin, Kuldttungacholadéva. The naga- 
raiiay mentioned in the inscription are those of Jayadharapuram, 
attached to the village Kakkaltralias Rajaérayachaturvedimangalam 
in Kakklar-nadu, a sub-division of [kkattu-k-kojjam and the donor 
Arumbakkijar Araiyan Ponnambalakkittanar alias Kalingarajar of 
Manavil, in Manavil-nadu. The donor is the famous general Nara. 

lokavira, 

சோழ மன்னனான குலோத்துங்க சோழ தேவன் ஆட்டிக் 
காலத்துக் கல்வெட்டு, அரசனுடைய ஆட்சி ஆண்டு தெரிய 
வில்லை, காலிங்க ராஜ உடையார் திருப்பாசூர் உடைய நாயனார் 
கோவிலில் 6[ நுந்தா]விளககு எரிப்பதற்காகத் தேசியபுரம் Bars 
தாரிடம் 80 காசும், 4 [நுந்தா| விளக்கு எரிப்பதற்காகச் சிவப் 

பிராமணர்கள் கையில் 48 காசும் அளித்த செய்தியைத் 
தெரிவிப்பது.” 
  

1. சாசன இலாகாவின் ௮றிச்சையிலிருர்து இச் சாசனம் சர்ப்படிரகத்தின் 

மேல்புற, தென்புறச் சுவர்களில் பொறிக்சப்பட்டிருப்பதாகக் காண்கிறது, 

சாஜசேசரிவர்மனான இரிபுவன சக்கரவர்த்திகள் முதற் குலோத்துங்க சோழ 

தேவனுடைய ஆட்சியில் 45-ஆம் ஆண்டு கொண்டது. சானம் அளித்தவன் 
பெயர் மணவில் காட்டு மணவில் அ௮ரும்பாச்சிழார் அரையன் பொன்னம்பலச் 

கூத்தனாரான காலிங்க ராஜர் என்பதாகும். இவனே ஈரலோக வீரன் என்று 
பிரசித்தி பெற்றவன். அவன் அளித்த பொன்னைப் பெற்றுச் கொண்டவர் 

சள் ஈக்காட்டுச் கோட்டத்துச் காக்கலூர் சாட்டுச் சாச்கலூ.ரான சாஜாச்சய 

சஜர்வே.தி wisn sense Cerég QUSIYISG ஈச.ரத்தார் ஆவர்,
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சாசனம் -- 1134] [No. £9 on p, 119 

அதே சர்ப்பமரகச்இின் வடபுறம் உள்ள இண்ணையில் சாண்பது. 

[ தி ரணைபோலும்.] 

(No. 108 of 1930). On the northern pial [probably a mistake for 

the tier of the wall] of the central shrine in the same temple. Record 

dated in the 4th year in the reign of the Chola king Virarajendra- 

choladeva registering the gift, by Kannan Arasu, [a haikkila of the 

village] of 9 kalatju of gold for the ear-rings and 10 kala’ju of gold 

for a necklace to be provided for the goddess Panaimulai-Nachchiyar 

in the temple of Tiruppagtir-ugaiya-Nayanar. 

சோழ அரசனான வீர ராஜேந்திர சோழ தேவனுடைய நான் 
காம் ஆண்டுக் கல்வெட்டு. திருப்பாசூர் கிராமத்துக் கைக்கோ 
ளர் கணணன் அரசு என்பான், தேவியான பணை முலை காசசியா 

ருக்குச் தோடு செய்து அணிவிக்க ஒன்பது கழஞ்சு பொன்னும் 
கழுத்து மாலை செய்து ௮ணிவிக்கப் பத்துக் கழஞ்சு பொன்னும் 
அளிதத செய்தியைக் கூறுகிறது. 

சாசனம் -- 1135/ [No. 80 on p. 120 

அதே கோவிலில் பிரம்மாவின் வடக்குச் சுவரில் சாண்பது. [அதாவது 
கர்ப்பகிருகக்இின் சுவரில் வடபுறம் பிரம்மாவின் விக்கிரகத்துக்குப் பக்கத் இல் 

உள்ளது போலும்] 

(No. 117 of 1930). On the north wall, near the image of Brahma, 

of the same central shrine. Record dated in the 13th year [Panguni] 

in the reign of the Chéla king [Tribhuvana chakravartin*] Rajaraja 

deva registering the gift by S’émbir Mani-nagan Idar-nikki-mallan 

alias Vanarayan [on behalf of Sengéni mindan Siyan alias S'ambu- 

vardyan] of 10 kdsu of gold for burning a perpetual lamp in front of 

the goddess Aludaiya-Nachchiyar of the pallé-arai (bed-chambers) 
in the temple. 

சோழ மன்னனான ராஜ ராஜ சோழனுடைய ஆட்சிக் காலத் 
தில் 19-ஆம ஆண்டு கொண்ட கல்வெடடு, சேம்பூர் மணிகாகன் 

இடர்நீக்கிமல்லனான வாணராயன் என்பான் இருப்பாசூர் உடைய 
நாயனார் கோயில் ஆளுடைய நாச்சியார் சர்நிதியில் ஒரு நுக்தா
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விளக்கு எரிக்கப் பத்துக் காசு பொன் அளித்த செய்தியைத் 
தெரிவிக்கிறது. * 

சாசனம் -- 1136] [No. 81 onp. 120 

அதே கோவிலின் சென்மேற்குச் சுவரில் எழு இயிருப்பது. 

On the south-west wall of the same temple. Record dated in 
Kali 4473, Paridhavi, in the reign of the Vijayanagara king Vira- 
Kampana Udaiyar registering the gift, by purchase, of a garden 
called ‘Afijant6ppu’ by a certain Kannandai-Aragan Tyagan of 
Villivatiam to god Tiruppasir-udaiyar and goddess Panaimulai- 

Amman. 

This is the same as No. 1550f 1930, found engraved on the 
south wall (inside) of the second prakara in the same temple, which 

gives additional astronomical details of the date, Karkataka, Su. 
dasami, Pushya and states that the gift of land provides for the 
celebration of a festival. Mentions also svdmidréharagandan 
Kattappa-Udaiyar, to the south of whose property the gift land was 
probably situated, 

The tthi dagami, either in the Sukla or bahula paksha, cannot 
combine with the nakshaiva Pushya in the month of Kataka. In the 
absence of the week day, the date cannot be verified, In that month 
Pushya fell on §u. prathama corresponding to A.D. 1372, July 9, 
Friday. 

விஜயநகர மன்னனான வீர கம்பண உடையார் ஆட்சிக் 
காலத்தில் கலியப்தம் 4479, பரிதாபி வருஷம் கொண்ட கல் 
வெட்டு. திருப்பாசூர் உடையாருக்கும் பணை முலை அ௮ம்மனுக் 
சூம் [உற்சவம் நடத்துவதற்காக] வில்லிவல்லம் கண்ணர்தை 
அரசன் தியாகன் என்பான் தோப்பு வாங்கி அளித்ததைத் தெரி 

விக்கிறது. தானம் அளிக்கப்பட்ட தோப்புக்கு 6 அஞ்சாக் 
தோப்பு? என்ற பெயர் வழங்கப் பெற்றதாகவும் அது *ஸ்வாமி 
துரோகர கண்டன் ? கட்டப்ப உடையார் நிலத்துக்குத் தெற்கில் 

இருந்ததாகவும் கொள்ளலாம். 

  

1. சாசன இலாகாவின் அறிக்கையிவிருந்து அரசன் பெயருடன் தரி 

புவன சக்சவர்த் இகள் விருதும், ஆண்டிலே பங்குணி மாதமூம் காணப்படுகன் 

றன வென்று தெரிகிறது. தானம் அளித்தவன் செங்கேணி மிண்டன் Fu 

னான சம்புவராயன் சார்பிலே பள்ளியறை யாளுடைய நாச்சியாருக்குத் தபம் 

எரிக்கப் பொன் அளித்தகாசவும் சாண்டுறது,
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சாசனம் -- 1137] [No., 82 on p, 120 

அசே சேரவிலின் சற்றுச் சுவரில் உள்ளது, [சர்ப்பரெொசத்இன் மேல் 

பூறச் சுவரில் எழுதியிருப்பது], 

(No, 125 ௦4 1980). On the surrounding [west] wall of [the 
central shrine in] the sametemple. Record dated in the first year 
of the reign of the Choja king Kulottunga Choladeva registering 
the gift by Senda]i Tirukkalatti-Manikkam, [a maid servant of the 

temple], of 54 kalaviju of gold inthe hands of the sthanaliay for 
making certain ornaments to the image of the gaddess Panaimulai- 
Nachchiyar of the temple. 

The Epigraphical report gives the date asthe 9th regnal year 
of Tribhuvana chakravartin Kuléttuagachdjadéva and adds that the 
sthanattay agreed also to provide for offerings on the 5th day of the 
Vaikagi festival and on all the amavasya days of the year with the 
money received by them. 

சோழ மன்னனான குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய ஆட் 
சிக் காலத்து முதல் ஆண்டுச் சாசனம், செந்தாழி திருக்காளத்தி 
மாணிக்கம் என்னும் தேவரடியாள் கோவில் தானத்தாரிடம் 

பணைமூலை நாச்சியாருக்குத் திருவாபரணம் செய்வதற்காக ஐந்த 
ரைக் கழஞ்சு பொன் அளித்த செய்தியைக் கூறுவது. 

சாசன இலாகாவின் அ.றிக்கையிலிருக்து சாசனம் இரிபுவன சக்கரவர்த்இ 

குலோத்துங்க சோழதேவனுடைய ஒன்பதாம் ஆண்டில் கொடுச்சப்பட்ட 

தென்பதும், அவள் அளிச்சத பொன்னைச்சொண்டு வைகாசி உற்சவத்தின் 

ஐசாம் கானிலும் ஆண்டு தோறும் அமாவாசை கரட்களிலும் விசேஷ நிவந்தம் 

சடத்தவும் ஸ்தானத்தார் ஏற்றுக்கொண்டார்கள் என்பதும் விளங்கும். 

சாசனம் -- 1138/ [ No. 83 on p. 120 

'இருப்பாகுர் உடைய நாயனார் கோயிலின் வடக்குப் பிராகா.ரச் சுவரில் 

[சர்ப்பரகத்தின் முன்னுள்ள மண்டபத்தின் வடபுறம்] எமுதியிருப்பத. 

(No. 145 of 1930). Onthe northern surrounding wall [of the 
mandapa in front of the central shrine] in the same temple. Record 
dated in the 10th year in the reign of the Chéla king Kulottunga 
Choladeva registering the gift of 3 kasw gold by Deva-Ramandi, 
[a servant of Munaiyadaraiyan Tiruvarangamudaiyan Rajadhiraja- 

Malaiyarajan] for burning a [twilight] lamp in front of the god,
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The Epigraphical report gives the 19th year of the reign of 
Tribhuvana chakravartin Kuldttungaehdjadéva as the date of the 
record. 

சோழ அரசனான குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய ஆட்சிக் 
காலத்தின் பத்தாம் ஆண்டில் ராமாண்டி என்பவன் திருப்பாசூர் 

உடையார் முன்பு விளக்கு [ஸந்தியா இபம்] எரிக்க 8-காச 
பொன் அளித்த செய்தியைக் கூறுகிற சாசனம், 

சாசன இலாகாவின் அறிச்கையிலிருர்து சாசனம் இரிபுவன சகச. 
வர்.ச திகள் குலோத்துங்க சோழதேவனுடைய பதின்மூன்றாம் அண்டில் 

அளிக்சப்பட்டதென்றும், தானம் அளித்த .ராமாண்டி, என்பவன் ,மூனைய 

திரையன் இருவ.ரங்சமுடையான் ராஜாஇ.ராஜ மலையராயன் வேலையாள் 

என்றும் தெரிய வ்ருற த, 

சாசனம் -- 1139] ... ரீ1ி0. 94 on p. 121 

92s Car SIA atures Her ayos (Sener) [Oren Wey 

இருப்பது, 

(No. 113 of 1980). On the northern pial (which is a mistake for 
the tier) of the central shrine in the same temple. Record dated in 
the 80th year in the reign of Rajasekhara Pandyadeva registering 
the gift by the king of 5 villages in Kakkalir-nigu to the god 
Tiruppasir-udaiyar. 

From the Epigraphical report, it is learnt that the record is 
dated in the 8rd year in the reign of the Chola king Parakésarivar - 
man alias Adhirayendradeva beginning with the meykkértti, ‘Tiru- 
madandaiyum’. The record which is unfinished states that the king 
while seated in his palace Gangaikonda-Silan-mdligai at Gangai- 

kondasdjlapuram was pleased to remit certain taxes leviable from 
the village S’élai in Kakkalir-nadu, a sub-division of Ikkattu-kojtam, 
a district of Jayankondasdlamandalam, asa dévadéna in favour of 

the temple of Véyidankondgarulina-Mahadéva at Tiruppas'ir. The 
remission seems ‘to have been made at the request of the officer 
Araiyan Rajarajan alias Pandyan, for conducting certain services 
(dharmam) instituted by his mother Rajagékharan Ramadévi in the 
temple. 

ராஜ சேகர பாண்டியன் ஆட்சிக் காலத்தின் முப்பதாம் ஆண் 
டுக் கல்வெட்டு, திருப்பாசூர் உடையாருக்குக் காக்கலூர் நாட் 

டூல் ஐந்து ரொமங்களை அரசன் அளித்த செய்தியைச் கூறுவது , 7
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சாசன இலாகாவின் அ.றிச்சையிலிருர்து இத *திருமடந்தையும்! என்று 
தொடங்கும் மெய்ச் £ர்த்தியடன் கூடிய சோழ மன்னனான ப.ரசேசரி வர்ம 

னறன அதிராஜேக்திரதேதேவனுடைய மூன்றாம் அண்டைச் சேர்ந்த முடிவு 

பெறாத சாசனம் என்பது தெரிகிறது. கங்கைகொண்ட சோழபரத்தில் 

கங்கைகொண்ட சோழன் மாளிகை என்னும் ௮.ரண்மனையில் ௮.ரசன் தங்க 

யிருந்த சமயம், ஜயங்கொண்ட சோழமண்டலத்து ஈக்காட்டுக் கோட்டத்துச் 

காச்கலூர் காட்டில் உள்ள சேலை என்னும் இ.ராமத்தின் வரிகள் சிலவற்றை 

இறக்கித் தருப்பாசூரில் உள்ள வேயிடங்கொண்டருளின மசாதேவர் கோவி 

லுக்குத் சேவசானமாக அளித்த செய்தியைச் குறிப்பது, அரையன் ராஜராஜ 

னான பாண்டியன் தன் தாயார் ராஜசேகரன் ராமதேவி என்பவள் கிறுவிய 

இல தர்மங்களை ஈடத்துவதற்சாச வேண்டியதன்மீதே ௮ரசன் அதை அளித் 

தான் என்றும் கூறுகிறது. 

சாசனம் -- 11407 [No. 85 on p. 121 

அர்தச் கோவிலின் இழக்குப்பக்கத்.துச் சுவரில் எழு இயிருப்பது, 

(No. 152 of 1930). On the eastern surrounding wall of the same 

temple. Record dated in Saka 1349, Plavanga, in the reign of the 

Vijayanagara king Virapratapa Deva{raya] Maharaya registering 

the assignment allowing the duties and the extra emoluments of the 

merchants to the s‘hanatidy and the managers of the temple of god 

Tiruppaéir-udaiyar by Ariyappa Dannayaka. 

From the Epigraphical report, it is learnt that the inscription 

engraved on the inner wall of the kitchen in,the temple, furnishes 

further particulars of the date, pafichami, Wednesday and Uttar- 

38034. The record, the ends of lines of which are now built in, regis. 
ters a royal order assigning certain taxes, due to the king, for 

offerings on ordinary and festival days and for repairs in the temple. 

Mentions other temples in Chandragiri-rajya, i.e., those at Kafchi- 

puram, Tiruvalangadu, Kalahasti, Tiruvorriyir and Tiru ppalaivanam 

to which similar orders were issued by the king. Refers also to 

Vibhuti-kanikkai and Bhiksh4-vritti-Ayyan. 

விஜய ஈகர மன்னனான வீரப் பிரதாப தேவ/[ ராயச 7மகாராயர் 

ஆட்சிக் காலத்தில் ௪க 1849, பிலவங்க ஆண்டு கொண்ட கல் 
வெட்டு. அரியப்ப தண்ழாயக்கர் என்பார் திருப்பாசூர் உடை 
யார் கோவில் ஸ்தானத்தாருக்கும் கிர்வாகத்தாருக்கும் அவ்வூர்.
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வியாபாரிகள் செலுத்த வேண்டிய மகமைகளையும் வரிகளையும் 

அளித்த செய்தியைக் கூறுவது. 1 

சாசனம் -- 11417 [No. 86 on p. 121 

அசே கோவில் கோபு. வாசல் மேல்புறச் சுவரில் சாண்பது. 

(No, 157 of 1930). On the western wall of the !gopuram-gate in 
the same temple. Record stating that Kondappayyar, the agent of 
Amaram Rangappayyar raised the rents of the village Perumbakkam 
and granted the same to the temple. 

From the Epigraphical report it is learnt that the trecord, 
engraved onthe inner wall of the southern gdpura of the temple, 
bears the date Vikari, Adi[12], and registers the assignment to the 

sthanatiar of certain taxes for worship and offerings in the temple of 
Vagi-elunda-Nayinar. 

அமரம் ரங்கப்பய்யர் காரியத்துக்குக் கர்த்தரான கொண்டப் 
பய்யர் என்பார் பெரும்பாக்கம் சரொாமத்தின் வரியை அதிகமாக்கி 
[அதைக் கோவிலுக்கு அளித்த] செய்தியைக் கூறுவது. 

சாசன இலாகாவின் அ௮றிச்சையிலிருக்து இர்தச் சாசனம் ௮ச்தச் கோவி 

லின் தெற்குக் கோபுரத்தின் உட்புறம் எழுஇயிருப்பசாகக் சாண்டுறது. 

விகாரி வருஷம் ஆடி.மி” 18௨ சாள், வாசி யெழுந்த ஈயினார் கோவிலின் 

அமுதுபடி. உள்ளிட்ட நித்த நிவச்தங்களுச்சாகச் ல வரிகளை நீச்சிக் சோவில் 

தானத்தாருக்கு ௮ளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்றெ2. 

  

1. சாசன இலாகாவின் அறிச்கையிலிருந்து இந்தச் சாசனம் மடைப் 
பள்ளியின் உட்புறச் சுவரில் பொறிக்கப்பட்டிருப்பசாகச் தெரிது. சாசன 

வரிகளின் முடிவுகள் பு.௫.சாக எழுப்பப்பட்ட கட்டிடத் இற்குள் மறைச்துவிட் 

Ler சாசன ஆண்டின் பஞ்சமி, புதன் இழமை, உத்தரட்டாதி நக்ஷத்திரம் 

ஆய விவரங்களும் இடைக்கின்றன. கோவிலின் அமுதபடி உள்ளிட்ட நிதத 

சிவர்தங்களுக்கும் விசேஷ உற்சளங்களுச்கும் வேண்டிய செலவுக்கு அரசன் 

தனக்குச் சேரவேண்டிய சில வரிகளை நீக அளித்த செய்தியைச் தெரிவிச் 

றது. இதே போன்ற உத்தரவுகளைச் சர்.இிர௫ரி ராஜ்யத்தில் உள்ள காஞ்ச 

புரம், இருவாலங்காடு,) காளஹஸ்தி, இருவொற்றியூர், இருப்பாலைவனம் 

ஆடிய ஊர்களின் தேவஸ்தானங்களுச்கும் ௮ரசன் அளித்த செய்தியையும் 

கூறுகிறது. விபூஇச் காணிக்கை, பிக்ஷ£ விருத்தி ஐயன் ஆய சொற்களும் 

சாணப்படுகின்றன.
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சாசனம் — 1142] [No. 37 onp. 1#1 
அந்தக் கோவிலின் தென்புறச் சுவரில் எழுதியிருப்பது. 

On the southern surrounding wall of the same temple. Record 
registering the grant fof a portion of land by the inhabitants of 
(Ra]janarayana-chaturvédimangalam to god Tiruppagir-udaiyar, 

This is probably the same as No. 138 of 1980, engraved on the 

scuth wall of the mandapa in front of the central shrine in the same 
temple, which is damaged and built in at che ends of lines. Dated 

in the 26th year, Dhanus, ba. ékadaSi, Saturday, S odi, inthe reign of 

the Chola king Tribhuvana chakravartin Rajarajadeva it seems to 
register an auction sale of temple land, originally purchased by the 
assembly of Rajanarayana-chaturvédimangalam, to a certain Nettu- 
Jan Nallanayan Tiruvarantalaittakaiyan of Anukkavar in Anukkavir 
nadu. Also mentions Topdaiman Sdliyavaraiyan. 

இருப்பாரூர் உடையாருக்கு [ரா*]ஜ நாராயண சதுர்வேதி 
மங்கலம் கிராமத்தின் ஒரு பகுதியை அவ்வூரார் அளித்த செய்தி 
யைக் கூறுவது. 

கர்ப்பசிரகத்தின் முன்னுள்ள மண்டபத்தின் சென் சுவரில் எழு இயுள்ள 

சாசனமே போலும். சிதிலமாகவும் வரிகளின் கோடி. புதிதாக எழுப்பப்பெற்ற 

கட்டிடத்தில் மறைந்தும், உள்ளது. சோழ அரசனான திரிபுவன சக்கரவர்த்தி 

கள் ராஜ ராஜ தேவனுடைய ஆட்டக் காலத்தில் 26-ஆம் ஆண்டு சனூர் 

மாதம ஏகாத௫ியும் சனிக்கிழமையும் கொண்ட சோதி சாள், முன்னர் ராஜ 

நா.ராயண சதுர்வேதிமங்கலத்துச் சபையார் விலை கொண்டிருந்த கோவில் 

நிலத்தை ௮ணுக்காவூர்சாட்டு ௮ணுக்காவூர் நெட்டுழான் ஈல்லகாயன் திருவறம் 

தழைத்த கையன் என்பவனுக்கு விலைகூறி (ஏலம் போட்டு) விற்த செய்தி 

யைச் குறிச்சிறது. கொண்டைமான் சோழியவசையன் பெயரும் காணப் 
படுகிறது, 

அவிநாசி Avinaéi 

Coruaysart glee Sanh sreferdea ecrorg. Saeed 
ரூர்து சடைத்த 14 சாசனங்கள் முதல் பாகத்தில் 491-204 செ. ஆச கெளி 

யிடப்பட்டுள்ளன. 

This isthe head-quarter station of the Avindsi taluk in the 
Coimbatore district. 14 inscriptions (Nos. 191-404) secured from 
this place have been given in Vol, I above,
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சாசனம் --1143/ [No. ion p. 4 

௮ விநா தளுடையார் கோ விவில் பெருங்கருணை காயகி என்று வழங் 

கப்பெறும் அம்மன் கோவிலின் தென்புறம் உள்ள மகா மண்டபத்தின் பின் 

புறச் சுவரில் எழு இயிருப்ப து. 

சாசனங்களின் பட்டியலில் இத சாணப்படினும், இ பி.ர.தி செய்யப் 

பட்டுள்ள ஏடு இடைச்கவில்லைட 

(No. 186 of 1909). Ontbe backside [south wall] of the maha- 

mandapa on the south of the [Brihat Karunambika] Amman shrine 
in the temple of Avinagi-aludaryar. Record, the date of which is not 
found, in the reign of king Konerinmaikondan registering the tax- 
free gift by the king of the village Viragola-nallir for worship and 
food offeriags to god Avinagi-Aludaiyar and goddess Nachchiyar 
[Perunkarunai-ch-chelviyai.] Even though this finds a place in the 
List of Inscriptions, its copy is not traceable. 

From the Epigraphical report, it is learnt that the record is dated 
in the 2nd year in the reign of the Kongu king Rajakésari Konérin- 
mai kondan. The gift village was Vanavasi alias Viragojanallir in 
Kitpa-nadu and the gift was made on the occasion of the king’s coro- 
nation (abhishéka). 

அவிராசியாளுடையாருக்கும் நாச்சியா[ரான பெருங் ௧௫௬ 
ணைச் செல்வியா /ரக்கும் ௮முதுபடி உள்ளிட்ட நித்த நிவந்தங 
களுக்காக வீர சோழ நல்லூர் எனனும் கரொாமததை இறையிலி 

யாகக் கோகேரின்மை சோண்டான் ௮ளித்த செய்தியைத தெரிவிக் 

றது." 

கடம்பர்கோவில் Kadambarkévil 

இவ்ஷர் செங்கற்பட்டு ஜில்லா காஞ்சீபுரம் தாலூகாவில் உள்ளது. 

This village is in the Kafichipuram taluk of the Chingleput dist- 
rict. 

  

1. சாசன இலாகாவின் அறிக்கையிலிருந்து பின்வரும் விவ. ங்களும் தெரி 

இன்றன. கொரங்கு காட்டு மன்னனான இராஜகேசரி கோகேரின்்்மைகசொண்டா 

னுடைய இரண்டாம் ஆண்டுச் சாசனம். இட்பா சாட்டு ௮கவாசியான வீர 

சோழ ஈல்லூளை ௮.ரசன் சன்னுடைய அபிஷேக காலத்தில், அதாவது முடி 

குட்டு விழாவின்போ௮); அளித்த செய்இிலயச் குறிப்பது,
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சாசனம் -- 11447 [D. 2806 

[ஊரில் உள்ள கடம்பராத சுவாமி கோவிலின் கர்ப்பகி.ரகத்து மேற்குச் 

சுவரில் பொறிகசப்பட்டிருப்ப.து.] 

(No. 155 of 1923). [On the west wall of the central shrine in 
the Kadambanathasvamin temple]. Reeord dated in Saka 1242, 
Vikrama, Tai, Su. tritiya, Saturday, Uttarattadi in the reign of the 

Vijayanagara king Krishnadeva Maharayar registering the gift, 
probably by a certain Ponnambala Dikshitar of Uttaramériir of two 
villages Kangai Nelvayi......and Nambachcheri on the southern 
bank of the river Cheyyaru in the Uttaramérir-p-parru, a sub- 

division of Kaliyiir-k-kotiam, a division of Jayankondaégdja- 
mandalam for the worship (mahdpuja) of the god Kadambanturai- 
Nayanar. 

The Saka year should be 1442 and the month Kumbha, This 
would yield A.D. 1621, February 9 as the date of record. 

gral ஸ்ரீ [16] வாகழு , மாண ஹ்ஃவஜ ஸ்ரீ yar Opa tant 

சய” வி,யிவிமாஜஜ௦ வணி வருகு[,ற%] நிர்ண்ணயம்....ஃ4ஃ-௨௰௰/௨ 

சகாப்த்தம் ,௨௨௱௪௨'-க்கு மெல் செல்லா நின்ற வி.௯,௨ வருஷத் 
Bis G OF’ Oat omg g A) sows கிமியில் சனிவார 
மும் பெத்த உத்திறட்டாதி காள் செயய கொண்ட சொழ மண் 
டலத்து காலியூர் கொட்டத்து உத்திறமெரூர் பத்து செய்யாத்து 
தென்கரை காங்கை கெல்வாயி...பெருடைய ஆச ஒண்ணு நம் 

பச்செரி கிறாமம் ஒண்ணு உத்திறமெரூரில் பொன்னம்பற தீக்ஷிதர் 

வம்பந்தரை நாயகார்க்கு சமாவஜெக்கி தானவ ௫வ-7கசாகக் 
குடுத்தொம்- இது சந்தறாதித்தர் வரைக்கும் னடக்கத் தக்கதாக 

வும். இந்த கிறாமத்திர்க்கு [௮*]தீதம் நினைத்தவர்கள் கெங்கைக் 
கரையில் காறாம் பசுவைக் கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக் கட. 
வும். இவை பொன்னம்பற...ச்தய்யா பிள்ளை கையெழுத்து. இப் 
படி. அருவென்.....உத்திறமெரூர் உறத்தார்...திக்ஷிதர் புத் இறன் 
இப்படி. ௮ருவென் உத்திறமெரூர் மணி முத்தபட்டன் [ux] 

மெய்ய வ பய வ 
  

aerate 

1. சக வருஷம் 1442 கும். 
2. சாசன இலாகாவினர்' இதைக் கும்ப ஞாயிற்று! என்று வாடித் , 

திருச்சிறார்கள்ஃ
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weir Pador 

இச்சப் பெயரைச் சொண்ட ஊர்கள் தமிழ் சாட்டில் பல உள்ளனஈ 

அவற்றுள் இது எர்த ஊராகும் என்பதை நிச்சயிக்க முடியவில்லை. மக்கென் 

ஷியின் சாசனப் பட்டியலில் இது ஊற்றச்தார்ப் பகுஇயில் இருப்பதாகக் 

கொடுச்சப்பட்டுள்ளது. ஆயினும் இதற்கு முன்னுள்ள சாசனம் காஞ்சீபுரம் 

தாலூசா கடம்பர்சோவிலிலிருந்து உடைத்தது ; பின்னால் உள்ளது கோயம் 

புத்.தார் ஜில்லா தாராபுரம் தாலூகா கொடுவாய் என்னும் இராமத் இலிருந்து 

இடைப்பதாகும். ஆகவே அ௮தைச் சொண்டு நிச்ச.பிச்ச முடியாத. சாசனச் 

திலே பெரும் படூர் என்ற பெயர் சாணப்படுறெது. சுவாமியின் பெயர் மிச 

வும் பிழையாகப் பிர இசெய்யப்பட்டிருச்சற ௮. 

There are many villages with the name of Padiir and it is not 
possible to identify this village for want of further details. In the 
List of Inscriptions from the Southern Districts where this is mentioned 
as No. 230n page 199 under the heading of Uttattir (Tiruchirap- 
palli district), the previous number gives the inscription copied 
from Kadambarkovil inthe Kafichipuram taluk (probably mis- 
taking it for the village of the same namein the Tiruchirappalli 
district) and the succeeding one refers to an inscription copied from 
Koguvay in the Dharapuram taluk of the Coimbatore district. 

சாசனம் -- 1145 7 [D. 2807 

படூர் பெரிய மதூல் ஈட்டிருர்த ரலாசாசனத்துக்கு ஈகல், 

On a stone planted on the big sluice in the village. 
The record dated in the reign of Vikrama Pandyadeva has 
been copied very corruptly. The date cannot be made out. The 
name of village Perum-padir occurs, while the name of the god has 
been distorted beyond recognition, Seems to register the tax- 
free gift (manya) of some land as tirunamaitukkini fixing the reve- 
nue at 5 kalams of paddy. 

ஷீஷி ஸ்ரீ [॥*] விக்கிறம பாண்டிய தேவர்க்கு ஆண்டு ஸ்ரீ சகு 
வியான பறம...சிவற சமபங்கி யொத காணியாகக் கொண்டு 
..வறக்கு அதுமென் அவருடய நிலத்தெகிற மெழும் பெருஞ் 
செவை யென்று பெரும்படுர் நரயநார் சிரிது காலம் மணீசுவற 
முடயாருக்கு' திருப்பணி செய்வதாக இருகாமத்துக்காணி(க்க)யா 
கக் கொடுத்த மான்னியம் நாங்கள் உடயார் செர்ந்து விளாதத ' 

ஆனி......யிம்மனை யாதவ யாண்டு உடயாற் யெகத்தாமூல 

  

1, சுவாமியின் பெயர்! விளங்கவில்லை;
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'நடென்றுள்ளத்தில் அங்கல நெல்லு....., ஈம்முயீதரும் இவ்வூரி- 

லிருப்பான் தரு ஆண்டிக் கனகாணி ஆக கொமில்லையெைகொ திரு 

தல் செவயாக கடவொமாகவும். யெங்களுக்கு தர்ம்ம தானம் 

வந்து வெட்டி வைத்தொமாில் நாங்களும் மெல்ப்படித்தவர்க 

ளம் மார்க்கத்து துரொடு வைத்துரொத நாட்டு தெவராகக்கவ்* 

மெல்ப்படி சம்மதிச்சு கல்லிலெ வெட்டி வைத்திருக்குற ஸ்தாப 
னம் பண்ணிகொம். கெகொல முப்பத்து வடித்தில்த் ஆறம்பம் 
பண்ணினொம் [6/7 

நடூவச்சேரி Naduvachchéri 

இவ்வூர் இப்போது கோயம்புத்தூர் ஜில்லாவில் ௮விராசி 'தாலூகாவில் 

உள்ளது. இவ்ஷூரிவிருந்து பிரதி செய்யப்பெற்றுள்ள 3 சாசனங்கள் (234- 

290 மெ,) முதல் பாகத்தில் வெளியிடப்பெற் துள்ளன. 

The village is now included in the Avinagi taluk of the Coimba-: 
tore district. Three inscriptions ,(Nos. 254-236) copied from this 

place are published above in Vol. I. 

சாசனம் -- 1146] [No. £2 on p. 11 

கோதேச்வ.ா£ சுவாமி கோவிலில் கோதைப் பிராட்டி. ஈசுவர சுவாமி 

ஆலயச்தின் மண்டபத்துச் தென்சுவரில் எழுதியிருப்பது, இர்சச் சாசனம் 

பிரதி செய்யப்பெற்றுள்ள எடு இடைககவில்லை. தேன் ஜில்லாக்களில் 

பிரதி சேய்த சாசனங்களின் பட்டியலில் சாணும் விவரங்களைச் கொண்டு 
இவ்விடம் இது கொடுக்கப்பட்டுள்ள.த. 

(No. 442 of 1920). [On the south wall of the prakira in the 

Kodés'vara temple.] Record dated in the reign of Kulottungachola 
deva mentioning the inhabitants of Minrupiindi village and Kédai- 
piratilévaram udaiyar. The other particulars are not available. 
The record is said to be da iaged on the stone. 

‘The text of this record is not available, The particulars gleaned 
from the ‘List’ are the main source. From the Epigraphical 
Report it is learnt that the record is dated in the 18th year in the 

  

l. ‘@és தர்மத்துக்கு ௮௫ம் ரினைத்தவர்கள் மார்க்கத் துரோடு), 

இனச் துரோ௫ு), நாட்டுக் து£ராசகெளாசகச் சடவார்கள் ? என்பது போன்ற 

ஒரு வாக்கியமாக soot oes வேண்டும்.
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reign of the Kongu king Rajakésarivarman alias Tribhuvana chakra- 

vartin Kulottunga Choladeva registering the gift by the eight 
communities of MGnrupiindi village to the temple of Kodaipiragtié- 
varam-udaiyar at Vadakképalli in Vada-parigara-nagu of the 
ilgai]kkiday and pan-kuruni (taxes in sheep and corn?) accruing 

from their villages. 

குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய ஆட்டிக் காலத்தில் கொடுக் 
கப்பட்ட சாசனம். கோதைப் பிராட்டீசுவரம் உடையாரையும் 
மூன்றுபூண்டி கிராமத்தையும் குறிக்கிறது. மற்ற விவரங்கள் 

கிடைக்கவில்லை. சாசனம் சிதிலமாக இருப்பதாகக் குறிக்கப் 
பெற்றுள்ளது. 

சாசன இலாகாவின் ௮றிச்கைபிலிரு$து சொங்கு மன்னன் ராசசேசரி 

வர்மனான இரிபுவன சச்ச.ரவர்ச்இகள் குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய 
18-ஆம் ஆண்டில் மூன்றுபூண்டிச் இராமத்இன் எட்டுச் சாதியாரும் கூடி வட. 

பரிசா.ர காட்டு வடக்கே பள்ளியின் கோதைப் பிராட்டீசுவரம் உடையாருக்கு 

இ(சை]ச் டொயும் பண் குறுணியும் ௮ளித்ச செய்தியைச் குறிப்பதாகத் தெறி 

@p gi. 

சிதம்பரம் Chidambaram 

இவ்விடத்திலிருக்து பிர. செய்யப்பெற்ற சாசனங்கள் முதல் பாகத்தில் 
10-25 கெ. ஆக வெளியிடப்பட்டுள்ளன. 

The inscriptions copied by the assisfants of Col. Mackenzie 

from this place have been published as Nos. 10-25 in Vol. I. 

பின் வருபவை சாசனப் பட்டியலில் ஒரே சாசனமாகச் கு.றிக்கப்பட்டி, 
ருக்காலும், பிர இி.பிமேல தனிச் தனிச் சாசனங்களாகக் கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 

The following three items though copied separately are given 
under one entry in the List of Inscriptions from the Southern Dis- 
tricts of Col, Mackenzie, 

சாசனம் -- 1147] [D. 8853-16 

செம்ப.ரம் நடராஜர் கோவிலின் மூன்றாம் ம.இலில் எழு இயிருப்பது, 

(இரண்டாம் பிராகா.ரத் தச் தென்புறத்துச் சுவரில் சாண்பதாகச் சாசன இலா 
காவின் வெளிமீட்டிலிருந்து தெரி௫றது.] 

(No. 180 of 1892). On the third wall [south wall of the second 
prakara] inthe Nataraja temple. Sanskrit verse mentioning the 

8
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performance of the /uidbAdra ceremony (by the Pangya king Sundara 
Pandyadeva] and the utilisation of the gold in gilding the vimana of 
the temple. The king is given the epithet bfupativavi i.e., Raja- 

sitrya of the other inscriptions. 

This has been published as No. 628 in the South Indian Ins- 
criptions (Texis), Vol. IV. 

aged uF [ie] 
ST OL gS mw Gas Jo 210.9109 2 st [28] வ, ௯௧௭8- 

௨௩0௮[௨] au, 3.0 தய: ஹத” |rprg ior | 

ஹாரா தொயசய-உ,தா3 MIs 70 OMUTo 

பய௦ஜொஹ, மா, ந*்சழிறொஹ,கி ஹெஸாப்மி: 15 ௨ 

அணெப்்றாஹத-. 

இ௫ தேன்னிந்திய சாசனங்கள், 17 வால்யூம், 628 Qs. ஆச வெளி 
யிடப்பட்டுள்ள து. 

சாசனம் -- 1148] [D. 3858-14 

அதே மதிலில் நிருதி இச்டல் இருப்பது. மக்கென்ஹியின் பி.ரதியிலே 

ஒரே சாசனமாகப் பிரதி செய்யப்பட்டிருப்பினும் சாசன இலாகாவினர் இரு 

தனிச் சல்வெட்டுகளாகச் காரட்டியிருச்இறார்கள். 

  

1, 6 ஹூவதகிறவெ விமா? ? என்று வாக்க. 

2. ‘argo ise ? oTor TRS, 

8. $ ஜாராரநதொயஉயாு கா ? என்று வா௫ிக்க. 

4. 6 பப௦ஜெரவி-2சர,௪ ? என இருத்தல் வேண்டும், 

5. இந்தச் சுலோகத்தின் பொருள் பின்வருமாறு : 

 அ௮ரசர்களிடையே சூரியன் போல் விளங்குபவனே ! உன்னை அடைந்து 

மிகவும் தாழ்ச்து வணங்குபவர்கள் உயர்ர்ச பதவியை அடைவது நிச்சயம். 

இப்போது நீ துலாபா.ரம் ஏறியபொழுது [பாரத்தால்] தாழ்ர்த (sed 

ருந்த] பொன் குவியல் சிவபெருமான் விமானத்தின் மீது ஏறிக்கொண்டுவிட் 
டகே. [அதேபோலகச்தான்.]
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[அ] 
(No. 178 of 1892). On the same wall (southwest corner). Sans: 

krit verse stating that even though one hasa thousand elephants 
like the crown-elephant Satrujaya, one crore of horses and able 
soldiers, a fort cannot be captured unless the endeavour has the 
support of Sundara Pandyadeva’s heart, ie., unless Sundara 
Pandyadéva has set his heart on it. 

This has been published as No. 626 in the South Indian Ins- 
criptions (Texts), Vol. IV. 

ஷூஷிஸ்ரீ [0] 
மா, சஜயாஹா கணவா ஹஹா 

கமாஹடாமா வர வவஹிகொழி. | 

stad Os ௨-௩ வாண 20.வ: 

உம வவெ ஹரஉய௦ ஹஹாய£ 1 

இ௫ தேன்னிந்திய சாசனங்கள், 177 வால்யூம், 626 செ. ஆக வெளி 
wir @ujer or 7. 

[ஆ] 

(2௦. 181 of 1892). Onthe same wall. Sanskrit inscription in 
the Grantha script containing two verses. One verse hails 
the prosperity of the arm of the emperor Sundara Pandya which 

  

l. இர்தச் சலோசத்தின் சரியான வடிவம் பின்வருமாறு அமையும். 

UU 8 7 PoggiLiT ore SPL emr aul an oO, F 

9 COT SUT BD tat UD வூ. ஹவஹி காமி | 

சமாவி ச வர வாணதெவ 

உரு $வ) ஹெ ஹரஒஉய௦ வீஹாய: ॥ 

இதன் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு; 

சத்ருஞ்சயம் என்னும் பட்டத்து யானையைப் போன்ற ஆயிரம் யானை 

கள்) கோடிச் கணக்கான குதிரைகள்; அஞ்சா நெஞ்சம் படைத்த போர்வீரர்கள் 

சொண்ட பெரும் படையோடு தாச்௫னாலும் வெற்றி ட்டிக் கோட்டையைப் 

பிடித்துவிட முடியுமோ, சர்த.ர பாண்டியனுடைய இச௫யம் என்னும் உதவி 

எடைச்சாவிட்டால், (௮ தாவது அவன் மனத வைக்காவிட்டால்)?
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brings calamity to the chief ornament (i.e., ¢alé or mangala stra) 

round the neck of the wives of his enemies. 

The other verse states that king Rajasirya gave the entire gold 

and pearls obtained by weighing himself against them to Lord 

Sabha pati of the dabhva sabha. 

This has been pudiished as No. 633 in the South indian 

Inscriptions (Texts), Vol. IV. 

ஷஹி வார வாணதவத 

ஸாஹனெ WF UMA BE ] 

வ௱௱ாஜவய கண 

QJ user AON] ovr «| ஹெ IV 

மாஜவூய[-3%] விசாற “ஹத 
8 or சாமூ[2%] HHL AV | 

சுமாகா௱அத,௪[24]5 வ வ-3 

நள் 9.7 விவாவசெ |” 

இ௫ தேன்னிந்திய சாசனங்கள், 17 வால்யூம்,089 ரெ. ஆச வெளி 

யா௫ியுள்ளது. 

  

ட... இதன் மொழி பெயர்ப்பு வருமாறு£ 

எதிரி மன்னர்சளின் மனைவிசகளுடைய கழுத்தில் விளங்கும் முச்யெ 
அ௮ணி[(யான தசாலி)ச்கு,ச் துசோசம் செய்யச்கூடியதான சச்சரவர்ததி ௪ுச்தச 

பாண்டியனுடைய சைக்கு மங்களம் உண்டாசட்டும். 

2, சாசன இலாகாவினர் இந்தப் பகுதியை (கஐுணகாற வா௱த 
ஹ்மா௩ல் ? என்று வாசித்திருக்கிறார்கள். 

3. இதன் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு வருமாறு 3 

ராஜ சூரியனான சுச்,சரபாண்டியன் பொன்னும் முத்தும் சொண்ட துலை 

யில் ஏறி, இறங்கியதும் அக்தச் துலையில் இருச்சவை எல்லாவற்றையும் இற் 
2.ம்பலத்.இல் ஆடும் சபாப.திச்கு அளித்து விட்டான். 

சாசன இலாகாவின் பாடப்படி இது தமிழில் €ழ் வருமாறு அமையும்: 

இிற்றம்பலத்தில் ஆடும் சபாப.தியின் முன்பாக ராஜ சூரியனான சுந்தர 
பாண்டியன் பொன்னும் முச்.தும் கொண்ட துலையில் ஏறிச் சபைமை லவ் 

கரித்தான்.
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சாசனம் _- 11497] [D. 8858-15 

அதே மதிலில் பொறிக்கப்பட்டிருப்பது. 

(No, 182 of 1892). On the same wall. Sanskrit inscription 
written in Grantha characters containing two verses. One of the 

verses says that king Sundara Pandya who captured Ceylon 
(Lanka-rajyam), destroyed the Kathaka (ie., the Pallava) king, 
killed the ruler of Kafchi, and driven out Ganapati whose army 
fled in disorder from the battle-field, gave the gold of several 

tulabharas to god Sabhapati of the Chirrambalam (dabhra sabha) 

for remodelling the hall extensively. The other verse says that 
the wives of chandra (the moon) have come with lakhs of pearls 
for the iuldbhadra praying, ‘O King, be pleased to remove the 
blot to [the name of] our husbands with your fame.’ 

The Pandyan king Sundara Pandya referred to in these inscrip- 

tions is Jatavarman Sundara Pandya 1 who counts bis date ot 
accession from A.D, 1251. The Kathaka chief referred to as having 
been conquered by him was the Pallava K6-Pernfijinga of Sénda- 

mangalam, while the Lord of Kanchi was the Jelugu Chéda chief 
of Nellore having sway over Kafichi. Ganapati was the Kakatiya 
king and Chandra would refer to SOméévara, the Hoysala king of 
Dvdrasamudra. 

This has been published as No. 680 in the South Indian Ins- 
criptions (Texts), Vol, IV. 

ஹுஷிஸ்ரீ [ix] 
ஓகாறாஜதஹோறி BIO HIB Os 

உராய TGF out Ag? 

&y walt $2 3 ADS LAOaT மணவ தி 

வதஉ[ வி) யெ, சாஹவெ | 

QUANG oT BAYNE வாண வவ Ar er 

வாளாஹழ்வஹிழுவல 
கொல் வ. ஹாவசெ௱விவாஹா? 

சவா விவாாமிணீ || 

  

1, 6 வாயி BIG ai At? என்று வா௫ிக்க, 

g, § வஜாவாசி ! என வாக்க, 

8. 4 மணவ.திவழ-* ரவி ! என்று வாசிக்க, 

ம். 6 ougsag~@ri? * என வாக்க,
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வச 12 ௧௪௨௦௬௦ யப வார anal J 

யாஜாஷ வாஅ௫ , "உவொசஹிஷத? | 

ஷாயஷு*மாளெ கஅிகழுக்ஷஹாஜ(ா) [2] 

ஜாவ்ராஜஹூயஐ-$உடண சா ஹவ ஹி॥£ 

இ௫ தேன்னிந்திய சாசனங்கள் 7711] வால்மூம், 680 செ. ஆச 
வெளியிடப்பட்டுள்ள து. 

புல்லாவி Pullavi 

இவ்வூர் தென் ஆர்ச்சாடு ஜில்லா சிதம்பரம் தாலூகாவில் OGs@ pg 

In the Chidambaram taluk of the Sduth Arcot district. 

சாசனம் — 1150] : [D. 8509 

இருஷ்ணடரி சந்நியாசியார் மடத்துக்குச் சொர்தமான ஒரு கல்லில் 

பொறிச்கப்பட்டி ருப்பது. 

Ona stone belonging to Krishpagiri Sanydsi matha in the 
village. 

Record dated in S‘aka 1556, Chitrabhanu, Tail, registering the 
gift of 500 kus of landin Nallippalaiyam by Palakkala-Nayaka to 
the matha of Krishnagiri Sanyasi, a -Paramahamsa, on the holy occa- 
sion of sankvantt in the presence (5474402842) of god Daivaniyakasvami 
(Perumal) at Tiruvahindrapuram forthe merit of Akkala-Nayaka 
gotra, 

வாஷி ஸ்ரீ [ஈ1) சகாஸம் ௬௫௭௫௦௬ இதன் மெல் செல்லா 
னின் ம சிததிறபானு ஸோ தை மீ” மூதல் உ ஸங்கருந்தி புண் 

  

1. 6 யானொசதாுவாப௩, ? என்று வாசிக்க, 

௮. 6 கூவ£௦? என இருத்தல் வேண்டும், 

3. இந்தச் சலோகங்களின் மொழிபெயர்ப்பு வருமாறு ; 

லங்கா ராஜ்யத்தைக் கைப்பற்றி, சாடக ௮.ரசனை அழித்து, சாஞ்€பதி 

யான மன்னனைச் கொன்று, போரில் சீர்குலைந்த சேனையுடன் சணபதியை 

விரட்டியடித்த சர்தரபாண்டியனன இம் மன்னன் ௮சேக துலாபா.ரககள் 

ஏறிய பொன்னைச் இற்றமபலத்தில் அடும் சபாபதியின் ௮ம்பலத்தை விஸ்தார 

மாச நிர்மாணிக்க அளித்தான். 

அரசே, எஙகள் புருஷனுச்கு உள்ள சளங்கச்சை உன்னுடைய சர்ச் 

இியினால் போக்கடிகக வேண்டும் ? என்று யாக்கும் பொருட்டு வரும் சர்



கோயிற் சாசனங்கள் 1125 

ணிய காலத்தில் திருவயிந்திறபுறம் தெவனாயக சுவாமி சன்னதி 
யில் பறம ஹம்ஸனா.௪ இருஷூரி சென்னியாசி[யா*]ர் மடம் 
தர்ம்மத்துக்கு ௮க்கள னாயகர் கொத்திறத்துக்கு புண்ணியமாக 

கெல்லி பாளயத்தில் பாலக்கள னாயர்கர் விட்ட மானியம் குழி 
௫௭. யிர்த தர்மத்திர்க்கு அதர்ம்மம் பண்[ ணி*]னால் கெங்கைக் 
கரையில் காறும் பசுவைக் கொன்ன தொஷம [॥*] 

ஈரோடூ (Irsdu) Erode 

கோயம்புத்.ார் ஜில்லாவில் உள்ள இவ்வூரிலிருர்.து இடைத்த சாசனங்கள் 
முதல் பாகத்இல் 289-248 0௫. ஆச வெளியிடப்பட்டுள்ளன. 

Inscriptions copied from this place in the Coimbatore district 

have been published as Nos, 239-248 in Vol. I, 

சாசனம் -- 11517 [D. 8802-iv-142 

ஈரோடு ஜில்லா, ஈரோடு இராமத்தில் விசாயகர் மண்டபச்தின் தென் 

புறச் சுவரில் எழுஇயிருப்பத ? என்று மச்கென்ஹியின் சாசனப் பட்டிய 

லில் குறிச்சப்பட்டுள்ள து. 

On the southern wall of the mandapa in the Vindyaka temple 
at Irdgu as described in the List. 

Record dated in the 12th year in the reign of the Kongu king 
Koneriamaikondan registering the tax-free gift asa dévadana of 
the village Kodidi in Vikramagdla-valanagu to god Kodaippirayti- 
lgvaram-udaiysr, in return fora lump sum paid by the temple 

authorities towards the taxes due to the king. 

A similar record copied from Naduvachchéri has been published 
as No. 235 in Vol. I. The present record is given as No. 20 on page 
93 in Mackenzie’s List while the Naduvachchéri tecord is given as 
No. 10 on page 20 of the same List. 

  

இரனுடைய மனைவியர், துலாபாரம் உடத்துவதற்காக லக்ஷச் சணக்சான முச் 

துச்சளைச் கொணர்ச்து இப்போது ராஜ சூர்யனான உன்னை வணங்குகின்றனர். 

இவ்விடம் சந்இரன் என்று குறிச்சப்பட்டிருப்பது ஹொய்சள மன்னனான 

சோமேச்வரனை யாகும். சாடச மன்னன் சேச்தமங்கலத்திலிருக்து அரசு 

புரிச்ச கோப்பெருஞ்சிங்கன் ஆவன். காஞ்சீபதி என்பான் செல்லூரிலிருகது 

ஆண்டிவர்ச தெலுங்குச் சோழ மன்னன் அவன். சணபதி காகதிய மன்னன் 

என்பது வெளிப்படை...
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ஷவி[॥1% ] ஸ்ரீ கோனேஜறி[ன்சை ]மக்கோன்டான் வடபறிசார 
ஞட்டு வடக்கு ப(ழய) ள்ளி] கொதைபருட்டி. இசுவரமுடையா 
DEG விக்ரம சொழ வளனாட்டு கொடுதி னமிதளும் யிறுக்க 
கடவ[ர]யீனூயும்! எலவை ஓகவை மன்றுபாடு தெண்டம் குத்த 
மும் யிரை புரவு சிற்றாயம் மற்றும் யெப்பெற்(ப்)பட்டதும் 

நமக்கு யிறுக்கும்படி. இறுப்பாறாக. இவ்வூறி[்ன்*] பெரு நாங் 

கெல்லைக்கி உள்ப்பட நிலமும்... நன் புலமும் பொன் புல 
மும்* (௧) கொதைப் பருட்டி இவ றமுடையார் தெவர்கன்[/ மி] 
கள் ஈமசாகக்கு பொன் வச்சமையால் கொடிதி தெவதானமாக 
குடுத்தொம். சர்திறாதித்தர்வரை செல்வதாக குடுத்தொம். 
நமக்கு யாண்டு பனிரெண்டாவது முதல் சிலையிலும் [செம்பி 

லும*] வெட்டிக் கொள்வாராகவும். ஈம்மொலை குடுத்தொம்[1)* 

சாசனம் -- 1152 ] [ற. 8809-14. 149 

On a stone in the gate (entrance) of the temple of Perumal 
(Vishnu) at frddu i in the Irddu district [i.e., taluk of the Coimbatore 

district as described in the List.) 

கோயம்புத்தூர் ஜில்லாவில் * ஈரோடு gloor, wCrr@ @rrws Bo 

உள்ள பெருமாள் கோவில் வாசற்படியில் ஒரு கல்லில் காண்பது ? என்று 

மச்கென்ஸியின் சாசனப் பட்டியலில் குறிச்சப்பட்டுள்ள து. 

A record registering the sarvamanya gift of land within the 
boundary stones on the four-sides inclusive of the tank, fields and 
other lands to the god K6dai-p-pirat.i-udaiyar and goddess Komala- 
valliyar. 

A similar record found at Naduvachchéri in the Avinagi 
taluk of the same district has been published as No. 234 in Vol. I. 

The present inscription is given as No. 19 on page 92 of Mackenzie's 
List while the Naduvachchéri inscription is given as No, 21 on 
page 11 of the same List. 

  

1. 4 ஊரவர் ஈமக்கு இறுச்சக்கடவ வரிகள் ? என்பது போல் இருத்தல் 

வேண்டும். 

2... ₹புன்பலமும் ? என்று வாக்க. 

3. yar தாலூகா ஈடுவசசேரியிலிருக்து இடைத்த இதே போன்ற 

சாசனம் ஒன்று முதல் பாகச்.இல் 236 ரெ. ஆகக் கொடுக்கப்பட்டுள்ளது,
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கொ[கை]தப் பிராட்டி உடையாறுக்கும் கொமளவல்லியா 
அுக்கும் யிநத குளம் வயல் நிலம் முள்பட. னால்பாங்கும் கல் 
படிக்கி சற்வ மானியம். இர்த தற்மம் வில[க்ஈ]னெ பெற் கெங் 
கைக் கரையில் காறாம் பசுவை கொண்ட தொஷத்துலையும் பிர 
மணரை கொன்ற தொஷத்திலும் பொகக் கடவராகவும். இப் 
படி. பெரிய குப்பாண்டான் சின்ன குப்பாண்டன் யெழுத்து [ve] 

அறவக்குறிச்சி Aravakkurichchi 

இவ்வூர் இப்போது இருச்ஈராப்பள்ளி ஜில்லா கரூர்தீ தாலூகாவில் சேர்ச் 

இருச்சிறது. மச்சென்ஹியின் சாலசத்இல் தாராபுரம் தச்சடி. nade Hees 

காலூகா 'வில் சேர்ச் இருக்கசாசக் சாண்டுற து. 

The village is now included in the Karir taluk of the Tiruchl- 
rappalli district. 

சாசனம் -- 1153] [D. 2808-2 
அறவக்குறிச்சியில் சாகேசுவர சுவாமி கோவில் சிலாசாசனம், 

Ona stone in the Nag@gvarasvamin temple at Aravakkurichchi. 
Record dated in the 13th vear of the reign of [the Kongu king] 

Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan registering the sale 
of land measuring in extent aru kala nelv dai (ie.. land sufficient 

for sowing six kalam of paddy) in Mudikondagdlapuram, the other 
name of which is not clear having been copied corruptly, in Vengala 
nidu, a division of Virasdlamandalam, to the authorities of the 

temple of god Tiruvefijamankidal-Nayandr [of the village of Tirn- 
veiijamakkidal] by the king in return for money 120(?) Sviyakké 
palaiisalagai achchu deposited [probably by the inhabitants of 
Vikramagola chaturvédimangalam], exempting the land from 

several taxes, The title ‘ Rajakésari’ is written at the opening of 

the record, 

A similar record, No. 144 of 1905, is found in the Vikritisvara 

temple at Vefijamankidalir and this has been published as No. 729 
in Vol. IT above. 

(pear [lx] vanD tol ]Oiiser ¢5Bnarg9 
கோனேரி மேர்க்கோண்டான் இருவெஞ்ச[ம%/ரகூடல் காயககாரர் 

  

1. இதே போன்ற சாசனம் ஒன்று அவிசாசித் தாலூகா ஈடுவச்சேமியி 

லிருச்து பிரதி செய்யப்பெற்றுள்ளது. அது முகல் பாகத்தில் 284 ரெ. ௪௪ 

னமாசச் கொடுச்சப்பட்டிருக்சிற அ. 

9
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கொவில் தெவர்களுக்கு(! ம்) நம்மொலை குடுத்த பரிசாவது:யென் 
ணுயககாருக்கும் ஸ்ரீ பண்டாறத்தில் அச்சிட்டு விக்கிற 

மசொளீசுறம் பெதிகாவலனும்” ஊற[ரஈண்மை காணி ஒட்டி 
கொண்டு அவ்வூறவர்கள் வைச்சு ஸ்ரீ பண்டறத்தில் ஓ(ட்டிக் 
கினம்மியில் யிவ்வச்சுக்கு நெலங் கொள்ள வெணு மென்று 
பித் தருக்கொவில் தெவர்க(ள்)5ம்மிகள் ஈம்[ை/ம வந்து 

விநிவிதமயில் இப்பொவி ஸ்ரீ௮க்கி [பஈ/]/[ம]ஞ் சலாகை அச்சு 
னூர்றரிந்தும்” ஈமசறக்கு ஈகங்கன்மிகள் கைக்கொண்டு இவ்வச் 
சுக்கு விட்ட நிலமாவது : வீறசொழம மண்டலத்தில் வெங்கல 
நாட்டுக் குளம் தானம் தரிச்சையான முடி(ங்) கொண்ட செள 
புறத்து னமக்கு திறப்பான ஈஞ்சை பத்தாம. யவர்க்கு சுறத்த 
பெதச்சை வெலி நிலதீதில் ஆண காளி கொயிலுக்கு ஆனைப் 
பாடி நெல்வரை ராசினிலும் விசை முக்கலம் யிம்முக்கலத்தில் 
யெல்லையாவது...........இளக்கு யெல்லைக்குப் பத்து அணை 

கோயில்க் காவுக்கு தெர்க்கு ஒளுத்தரை காட்டு யெளுமாகில் 
நெல் விதை முக்கலத்துக்கு யெல்லையாவது குடிபற்றில் மசை 

கல்லுக்கு மெர்க்கு கிளக்கு நொக்கி பொலக்க வர்க்கும் வடக்கு 
அடக்குற்றில் காட்டு யெளுமா பொன்கவர்க்கும் களக்கு வடக் 
இனிலும் கட்டு யெளுமாவுக்கு தெர்க்கு காங்கெல்லைக்கி உள்ப் 
பட்ட நஞ்சை ஆக கெல் விதை அருகலத்துக்கு முடிக்கண்ட 
சொளபுறத்தில் வந்த யிரை பெறவும் சித்தாயம் யெலவை 

ஓகவை யெப்பெொர்ப்பட்டதும் கண்ணி வெட்டி செய்யாருகவும், 

முன்னீர் துறத்து உளுவார்களாகவும். இன்னெல் விதை கவரு 
அற்று விலையாக்கி ஸ்ரீ௮க்கி பளம்ச் சாலாகை அஞ்சு னூற்றரி 

வரும்” ஒன்கம்மிகளுக் கொள்கை கொண்ட மயிறப்பின் கெல் 
விதை அருகலமு ஆண்டு பதிமூன்றாவது காற்முதல் அக்கரும் 
பொலம் பொகாமல் முற்றூற்று தெவதானமானக்* குடுத்து 
சந்திறாதித்தவரை செம்பிலும் சிலையிலும் வெட்டிக் கொடுத் 

தொம். இவை யெல்லாம் வல்ல சொள [மூ*]வெரந்த வெளான் 
யெளுத்து....... இது வாண[த*]ராய தெவன் யெளுத்து, 

  

1. *தெவர்சன்மிகளுக்கு ? என்று வா௫க்க. 
2. 1 விக்ரம சொழ சருப்பெ.தி மங்கலம் ! என வாக்க. 

3, *ஸ்ரீயக்ச பழஞ்சலாகை ௮ச்சு நூற்றிருபதும் ? என வாூக்கலாம். 

4, Sart முதல் கற்றுப்புல் பொசா முற்றாட்டுசத் செவசானமாக 7 
என்று வரிக்கு,
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வடவை காடு வெட்டி யெளுத்து.... இப்பம் 

கேசுருறூ........௬க[॥6) 1 

சாசனம் --1154/ [D. 808௪௩ 

ஷேர் எனத்துக்கு மேல் வரியில் எழு இயி௫ப்ப. 

At th< same place [above the previous record]. Record dated 
in the 29nd + 1st + 1st year, Subhanu, Simha, su. pafichami, 
Monday and Révati in the reign of [the Koagu king] Vira Pandya 
deva registering an order of the assembly of the village of Ottantir 

alias Perumpajauam in Vadaparisara-nagu. The tank at Avaraip- 

pallam in the eastern portion of the village, which had been in a 
damaged condition for a long time, was repaired providing bundand 
sluices, at the expense of certain private individuals and the village 
assembly assigned the lands irrigated by the said tank to the several 

persons who contributed for the expenses of repairs, stipulating 

that they were to enjoy the full produce for the first 4 years, and then 
give varam, probably to the assembly, at the rate of jth for the 

next three years, subsequently raising the rate to} and finally to 

one-half of the produce. 

A similar record is found at Perumanallir in the Palladam taluk 

of the Coimbatore district and has been published as No. 336 in 
Vol. I above. 

ஸவஸ்தி ஸ்ரீ [16] வீறபாண்டிய௰ தேவருக்கு ஆண்டு ௨௰௨- 

வதுசுகெதி ரூவதுக் கெதிறாவது சுபானு சமவத்(வ)சரத்து 

சிமம மாசத்து பூரூவ பக்ஷத்து பஞசமியும் திங்கள்க் கிழமையும் 

பெற்ற தெவஇனாள” வட. பரிசாற காட்டு ஒத்தலூறான பெரும் 
பழகத்து பூறும், ஊருர்களும் ஆகம்பாகக்குது வரதறாச பட்டர் 
மகன் ஸ்ரீரூயபடடருக்கும சறசாறமபிற இருவெண்காகு பட்டர் 

மகன நாறாுயண படடருககும உப்பமபிறுல் கொவிந்த பட்டர் 
மகன் சொலைப்பிறான பட்டருக்கும் அவர் தம்பி மகாதெவ 

பட்டருக்கும காசாறம்பி இருமபி பட்டர் மகன் சொதி 

  

1. 1 இது பன்மாகெசவர ரகை! என்று வாடுச்ச. 

இதே போன்ற சாசனம் ஒன்று கரூர்தீ தாலூகா வெஞ்சமாங் கூடலூ£ரி 

லிருந்து இடைத். Hg இரண்டாம் பாகத்தில் 129 கெ. ஆச வெளி 

wr Bajo or St 

2, ‘Gra G சாள் * என்று வாசிச்ச,
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மாணிக்கப் பட். ருக்கும் பெச்சங்கழ் சிவந்த வாசின பட்டர் 
மகன் நாருயண பட்டருக்கும் சிற்றிங்கோப் பெருமாள் காறாுயண 

பட்டர் காங்க நாட்டு முத்தாரு வியாபாரி மன்னுள ஓறச௪மபந்த 

பெருமாளுக்கு நாங்கள் இருமலையில் கல் வெட்டிக் கொடுத்த 
பரிசாவது.... . . யெங்கராரில் கீள்காட்டில் அவரைப் பள்ளத்து 
உடை. குளம் நெெடுங்காலம் சாயக் கரை பட்டுக்கிடந்த இந்த 

உடப்புகளுக்கும் கரைக்கும் தாம்புக்கு வெண்டு முகல் தாங்களெ 
யிடுகயில் இக்குளக்கம துஎம்பகளரலும்" அணையரலும் நீர்பாய் 

நிலம் யெதுக்கும இருத்தி பயிர் செய்யக்கட.வார்களாகவும். பயிர் 

செய்க யிடத்தில் திருத்தின ஆண்டு முதல் விளைச்சலொ 

டெரகாமட்டை” காள் முற்றாட்டும் உண்ணக் கடவீர்களாகவும், 

வவ யினிபி மெல் வரறத்துக்கு முூவறட்டு நாள் நரன் 

னென்று கொவொமாகவும்”. பின்பு கொட்டைதான மூன்ரில் 

ஒன்று கொள்வொமாகவும்..........அ.அிட்பார் மகன் ஸ்ரீ ருமக 
பட்டர் மதில் பங்குகொண்டு இதில் வெரெ தம்பியும் உடயார்க்கு 
பங்கு காலாச்சு பங்கு ஒன்ரெ முஃகால்குத் திருவெண்காடு பட்டர் 

மகன் நகாறுயண பட்டருக்கு ஒன்னரை இதில் திருக்கொடியாற் 
வுடையார் மகன் எச்சற்கு பங்கு அரைக்கால் பங்கு ஒன்று 

கொவிகந்தப்ப பட்டர் மகன் சொலைப்பிராமண பட்டருக்கு பங்கு 
ஓன்று. இவர் தம்பி பட்டருக்கு பங்கு ரெண்டு.../-224222222௨2௦௧௪௪ 2 

இதில் இவர் மச்சுனனாருக்கு பங்கு காலுங் குடுக்கவும...ஃ(௫ஃ 

மடவளாகம் Madavalagam 

இது கோயம்புத்தூர் ஜில்லாவில் தா.ராபும் தாலூகாவில் உள்ளது. இவ் 

ஆரிலிருர்து இடைத்ச சாசனம் முதல் பாகத்தில் 9380 கெ. ஆக வெளியிடப்பட் 

டுள்ள. அ௮சனோடு தொடர்பு சொண்டசே இம்தச் சாசனமும்) 

The village is now included in the Dharapuram taluk of the 
Coimbatore district. One inscription copied from this place has 

been given as No. 320 in Vol. I 
    

1.  குசாச்£ழ்ச் தூம்புகளாலும் ? என்று வா௫ச்க. 

2. *சாலாட்டை? என வாக்க. 

9. “மூலாட்டை சாள் நாலில் ஒன்௮ சொள்வொமாசவும் ? என்று 

வாக்க, 

4.  சாசயை முறறுப் பெழுமல் இதனோடு நின்று விடுகிறது. 

இசே போன்ற சாசனம ஒன்று கோயம்புத்தார் ஜில்லாவில் பல்லடம் 

தாலூகாவில் பெருமாசல்லூரிவிருர்து கடைத்திருக்றெது. அது முதல் 
பாகத்தில் 880 0. ௮௪ வெளியாடியுள்ள.து.
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சாசனம்--1155/ [D, 2808-2. 

சுவாமி சம்நிஇியில் தெற்சே தாதிணாமூர்த்இு சந்ரிஇயில் சர்ப்பச் 
இரகத்தில் அர்சத்ச மண்டபத்தில் வெளிப்புறத்தில் உள்ளது. 

(No. 227 of 1920). On the south wall of the central shrine in 
the Ardra Kapalésvarasvamin temple at the village. Record dated 
in the cyclic year Sarvadhari, Tai 25, in the reign of the Vijaya- 
nagara ruler Mahamandalésvara Hariyaraya Udaiyar, son of Déva- 

raya, registering an agreement given by the #aiiar of Kangaya-nadu 

regarding the gift of 5 md of Jand in Alambadi and Karrayankanni 

villages for daily worship and offerings to the god Udaiyar Pach- 

chottu-a, udaiyar of Parpati in Kangaya-nadu [referred to in another 

inscription, No. 225 of 1920, published as No. 320 in Vol.I above], 
An annual tax of one Panam per village is also mentioned, 

ஸ்வஸ்தி [ர*/ ஸ்ரீமான் மகாமண்டெலெசுவறன் ராயர் 
மகாறாயர் தெவறாய ஓடயார் குமாறர் அரிறு ப ஒடயாருக்கு 

நெல்லானின்ர' சறுவதாரிஷ் தைமீ' உ௰௫உ காங்கய நாட்டு 
நாட்டவர்: யெங்கள் நாட்டில் பாற்பதி ஊருடய நாட்டார் 

பச்சொட உடயாருக்கு* கல்லிவெட்டிக்கொடுத்த வாசகமாவது,, , 

.யெங்கள் நாட்டில் அலம்பாடியும் கத்தாங்கண்ணி இவை 
மூன்று மாவு கெலமும் ஓடயவருக்கு தெவஸ்தானமாரக அறிருய 

உடயார் குடுத்தார்கள். யெலுகரை காடு பதிரெண் விஷயமும் 

கட்டிக் கொடுத்து உடயவருக்கு மகாபூசை கொள்குற அளவுக்கு 
கரங்கய காட்டிலெ பெரிரு ஊரு சித்தூர் கல்ப்பாட்டூர்க்கு 

ஒரு பண முரக் காலத்தில் அமுது படிக்கா வருஷவர்த்தனயாகக் 

குடுத்து ஆலம்பாடிக்கதி வருஷா காணிக்கை விணையொகமும் 

ஓடயாருக்கு இந்த கொவில் காணி ஓடய சிவ பிறும்மணர் 

மார்க்கண்டய கொத்திறத்தில் குமார தெவர் பச்சை ஒடயாருக்கு 

உள்ளிட்டார் இந்த வூரு ஆலம்பாடியும் குடியெத்திக் கொண்டு 

கத்தாண்ணி னிலமும் பயிறு செய்துக் கொண்டு பட்டாவில் 

பட்ட தெவதாயமும ஊருக்கு ஒரு பணமும், மற்றும் பொர 
முதல் ஆதாயம் வருமுதலுக்கு பத்திக் கொண்டு உடயவருக்கு 
அ௮முதுபடிக்க இலை வெளக்கு யெண்ணை திலொபாணம் ௮தஇ 
பெரிபட்டம் தி ஓலை திருமெல் பூச்சு நம்பியார் பரிசாறகம் 

- மட்ட வயம் = ee ee ee 

2 

1. ‘Qsaar fap? aoaorg anGas. 

ல.  * உடையார் பச்சொட்டு ஆவுடையார்ச்கு” என வா?ிச்ச,
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இருவலகு திருணைதலார அர்ச்சணை யிட்டுக் கொண்டு பூசை 
புனஸ்காறம் கடககக் கட்வாருகவும். யிந்த தர்ம்மம் சந்தி 

மூதித்தர் உள்ளவரைக்கும் நடக்கக் கடவொமாகவும், இந்த 
தர்மத்தை நடத்திக் குடுத்தலன்று முதல் பாலிகம் சுகமெ 

யி நப்பன், யிந்த தர்மத்தை அழித்தவன் மெத்த மாத்தலனும் 
கெங்கை கறையிலெ காறும் பசுவைக் கொன்று குருவயுங் 

கொன்றவன் புக்க னறகம் புகுவன். மாகெசுவற ரெஷெஷ /1_/ 

திருவொற்றியூர் Tiruvorriyir 

இ.௪ செங்கல்பட்டு ஜில்லா சைதாப்பேட்டைச் தாலூகாவில் உள்ள. 

இவ்வூரிலிருர்து பிரதி செய்யப்பட்ட 2% சாசனங்கள் முதல் பாகம் 507-550 

0௫. ஆகச் கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 

24 inscriptions copied from this place which is included in the 
Saidapet taluk of the Chingleput district have been published as 
Nos, 507-530 in Vol. I. 

சாசனம் --- 11567 [L. R. 5௨௰௫ 

இரு ஒற்றியூர் புற்நிடங்கொண்ட தியாகராய சுவாமி கோயில் கர்ப்பெ 

கதீதுக்குப் பின்னாலே எழு இயிருக்சப்பட்ட சிலாசாசனத் துக்கு ஈசல். 

On the back wall of the central shrine in the temple of Purridam- 
konda Tyagaraja (ie. Tyagaraja who has taken his residence in the 
ant-hill), now known as Adhipuriévara in the village. Record dated 
in the 8rd year of the Chéla king Tribhuvana chakravartin Raja- 
dhirajadeva registering the gift of 832 cows for a perpetual lamp in 
the ‘Garland of light’ (jydtimala) by one of the temple officials 
(dévarkanmi) named Siryadéva alias Vyakaranadana-Bhatta. 

A similar inscription has been publishedas No. 513 in Vol. I 
above. But that is No.7 on p. 105 of the List of Inscriptions from 
the Southern Districts, while the present one is No. 24 on p. 110 of the 

same List aud these two are found separately in the Local Records 
also, Further the name of the king is given as Tribhuvana chakravar™ 
tin Rajarajadéva on the other record. 

வஹி ஸ்ரீ [பஈ] இறுபுவன சக்$ிறவற்தஇிகள் ராஜாயி மாஜ 
செவர்க்கு யாண்டு மூனரறாவது செயங்கொண்ட. சொழ மண்ட 
லத்து புழர்[4*] கொட்டத்து உடையார் இரு ஓற்றியூரூடையார்
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கொயிலில் தெவர்கர்மி காழ் * கொத்திரத்து உமிப்புறத்து உல 

காளுடையான் சூரிய தெவனான வியாகரண தான பட்டனென், 
இக் கொயி[லி4]ல் னானிட்ட சொதி மாலையில் (னானிட்ட சொதி 

மாலையில்) வைத்த திருகந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு திருபுவன சுந் 
தரதர் தெருவில் மன்றாடி.களில் பல்லவன் இவன தம்பி யென் * 
இவர் வைத்த தஇருனர்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு னான் கைக்கொண்ட. 

பசு ௩௰௨. இம் முப்பத்திரண்டுங் கைக்கொண்டு இவ் விளக்கு சக் 

இராஇித்தவரை செலுத்தக் கடவெனானென் பல்லவன் இவன் 

தம்பியென். £ [இது பன்ஈ] மஹெபாறாாக, ௨ 

விஜயமங்கலம் Vijayamangalam 

சாசனம்-- 1157/ [1]. 8869-௬ 

கோயம்புத்தூர் ஜில்லா பெருர்துறை தாலூகா விசயமங்கலம் மிட்டா 

மவுசே *பெடாரியூர்? பெருமாள்கோாவில் மகாமண்டபத்தில் £63 EGS Oger 

புறம் மேற்குச் சுவரில் உள்ளது. 

On the south wall (western side) of the mahaimandapa in front 
of the Vishnu temple at (Pidariyur, a hamlet of) Vijayamangalam. 

Record, the date of which is not found, in the reign of the 

Pandyan king Jatavarman Sundara Pandyadeva registering the 
gift of 12 paxam placed in the hands of a priest of the temple by a 
certain Siaga~p-perumin fora twilight lamp in front of Karu- 

manikka Alvar at Vijayamangalam in Kuruppu-nadu. 

For the identification of the king see No. 1094 above. 

open uF [॥௨] கடம்பன்மரான தஇறுபுவன செக்கறவர்த்திகள் 
ஸ்ரீ காந்த பாண்டி பனுக்கு* [..... / திங்கள் முதல் குறுப்புகாட்டு 
விசய மங்கல மூலைகெக் கொன்ற குமரன் யெடுத்தொனான Ams 

  
  

1, 4 சரறாதவ? என்று வாக்க, 

2. *பல்லவன் இளஈம்பியென் ? என வாக்க, 

3. இசேபோன்ற சாசனம் ஒன்று முதல் பாகத்தில் 513 நெ. அகச் 

குறிச்கப்பட்டுள்ளது. ஆயினும் இத வேருகச் கொடுச்சப்பட்டுள்ளது, தவிர, 

௮.ரசன் பெயரும் வேறாக இருக்றெது. மற்றதில் ராஜ ராஜ சேவர் பெயர் 
காணப்படுகிற து. 

4. 4கொச் சடைய பன்மரான திரிபுவன சக்கரவர்த் இகள் சுந்தர 

பாண்டி௰ தேவர்க்கு ? என்று வாசிக்க,
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பெறுமாள் ர்.........] மாணிக்க முல்லவற்கு * வைத்த சந்தியா 

இப வெளக்கு ஒன்றுக்கு பணம் பனீரெண்டு [......] இக் கொயிற் 

காணிய சைடய பிருமணன் காசிப கொத்தரத்தில் அளகிய மண 

வாள வபனமாளனுக்கு [.....] கொடங் கொண்டு கொவில் புகு 

வான் தனத்தார்த்தில்ரைகாக யிது ஸ்ரீ வயிவஷ்ட்டனுவரை 

ஷெ$௫க்க” [7] 

மல்ல்பட்டினம் Mallapattinam 

பின் வரும் 7 சாசனங்களும் மக்சென்ஷஸியின் சாசனப் பட்டி.யலிலே 

மல்லபட்டினம் ஈசுவர சுவாமி கோலிலிவிருச்அ பிர. இ செய்தனவாகச் கொடுள் 

கப்பட்டுள்ளன. அவை பிரதி செய்யப்பெற்றுள்ள எடு இடைக்சவில்லை. பட் 

டியலில் இவ்வூர் உடையார்] பாளையம்] வில்லாவில் உள்ள காகச் குறிக்சப்பட் 

டுள்ள. அரியலூர் (இருச்சிராப்பள்ளி மில்லா), சேர்ச மட்சலம், இரு 
வெண்ணை கல்லூர் (தென் .ஆர்க்சாடு நில்லா) , சண்ணாடிப் புத்தூர் ஆயெ 
ஊர்சள் அந்தப் பகுதியில் அடங்கயுள்ளனவாசக் சாணப்படுன்ற அ. எனி 

னும், இவ்வூர்ச் சாசனங்களிலே இிருப்பாலைவன.ம் உடைய நாயனார் பெயரும் 

சண்ட கோபாலன் பெயரும் சாணப்படுவசால், செங்கல்பட்டு ஜில்லா பொன் 

னேரிச் சாலாசாவில் இருப்பாலைவனச் நக்குப் பக்கத்தில் உள்ள மல்லப்பட்டி 

னமாகவலே இ௮ இருத்தல் வேண்டும். 

இவ்வூர் கடற்கரையை அடுக்கு உள்ள சென்பகை நோக்கும்போது இ; 
பல்லவ மன்னர்களின் ஆட்சிச்சாலச்தில் பிரபல மான துறைமுகப் பட்டினமாக 

விளவ்கியிருத்சல் வேண்டும் என்பது விளங்கும். 

ஓவ்வொரு சாசனமும் சோவிலில் எர்த இ._த்தில் பொறிச்கப்பட்௨ 

ருந்தசதென்பது குறிச்கப்படவில்லை. 

The following 7 inscriptions are given in the List of Inscriptions 
from the Southern Districts as having been copied from the ISvara 
temple at Mallapattinam. But their texts are not available. The 

village is included in Udaiyar[palaiyam] tract inthe List. Places 
like Ariyalar (Tiruchirippalli district), Séndamangalam and Tiru- 

vennainallir (South Arcot district) as well as Kannadipputtir 
are included in this division. So the place has to be looked for in 
the South Arcot district area. But from the mention of the names 

of the god Tiruppalaivanam-udiiya-Nayanar and the chief Ganda- 

1. *சருமாணிக்ச ஆழ்வாருக்கு ? என வாசிச்சு. . 

8. “இது ஸ்ரீ வைஷ்ணவர் ரக்ஷ? என்று இருத்தல் வேண்டும்.



கோயிற் சாசனங்கள் 1185 

gopala in the inscriptions copied from this place, the village may be 
identified with Mallapattinam near Tiruppdlaivanam in the Ponnéri 
taluk of the Chingleput district. 

It lies near the sea-~coast. Probably it was a centre of some 

maritime activity in the days of the Pallava rule, 

The exact place where each of the following inscriptions was 

found engraved in the temple is not stated. 

சாசனம் -- 11587 [No. 5? onp. 221 

Record dated inthe 22nd year in the reign of the Chila king 
Rajarajadeva registering the grant by a certain Araiyan of one 
thousand kuJi of land in the village Narayan-piindi for maintaining 
a lamp in front of god Sénapati-pillaiyar, ie., Subrahmanya. 

It is not possible to identify the king for want of further details. 

சோழ மன்னனான ராஜ ராஜ தேவனுடைய ஆட்சிக் காலத் 
தில் 22-ஆம் ஆண்டு கொண்ட கல் வெட்டு. சேநராபஇிப் பிள்ளை 
யார் அதாவது சுப்பிரமணிய சுவாமியின் சங்கிஇயில் ஒரு விளக்கு 
எரிக்க அரையன் என்பரன் காவாயன் புண்டிக் கிராமத்தில் 

ஆயிரம் குழி நிலம் அளித்த செய்தியைக் தெரிவிப்பது." 

சாசனம் -- 1159/ [No. 68 on p. 222 

Record dated in the 3rd year in the reign of Gandagopaladeva 
Raja registering the gift bya certain Valavanda (Valavandan ?) of 3 
Gandagipalan-mddai gold coins and one lamp-stand for maintaining a 

lamp in front of the god Sénapati-pillaiyar. 

We know of more than one king bearing the title Gandagopala- 
déva and it is not possible to identify the king. 

கண்ட கோபாலதேவ ராஜாவின் ஆட்சிக் காலத்தில் மூன்றாம் 
ஆண்டு கொண்ட, கல்வெட்டு, சேகாபஇிப் பிள்ளையார் சந்நிதியில் 
ஒரு விளக்கு எரிக்க வாழவந்தான்(£) என்பான் இரண்டு கண்ட 
கோபாலன் மாடை பொன்னும், ஒரு நிலை விளக்கும் அளித்த 

செய்தியைத் தெரிவிப்பது.” 

  

1. ராஜ ராஜன் என்ற பெயர் கொண்ட சோழ மன்னர் மூவரில் இவன் 
யார் என்பதை நிச்சயிக்க முடியாது. 

2உகண்ட கோபாலன் என்ற பெயசைசக் தரித்ச மன்னர்சள் ஒருவருக்கு 
மேல் விளங்கியிருக்கிறார்கள். அவர்களிலே இவன் யார் என்பது தெரியாத. 

10
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சாசனம்- 1160] [No. 59 on p. 222 

Record dated inthe 14th year inthe reign of the Chola king 
Kulottunga Choladeva registering the gift by a certain person, 
whose name might be restored as Malaiyarayan or Malaiyarappan, 
of 36 cows and one lamp-stand for maintaining a lamp in front of 
the god Tiruppalaivanam-udaiyar. 

சோம மன்னனான குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய 

ஆட்சிக் காலத்தில் 14-ம் அண்டு கொண்ட சாசனம், மலையரர 
யன் அல்லது மலையரப்பன் என்று வா௫ிக்கக் கூடிய பெயரைத் 

தாங்கிய ஒருவன் திருப்பாலைவனம் உடைய[காயனா]ர் சநடிதியில் 
ஒரு விளக்கு எரிக்க 86 பசுவும் ஒரு நிலை விளக்கும் அளித்த 
செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது." 

சாசனம்--1161 7 [No. 60 on p. 222 

Record, the date of which is not found, registering the gift of one 
lamp to the god Tiruppalaivanam-udaiyar by two persons whose 
names might be restored as Padmanabhan and Paduvardyan. 

These names are found written as ‘Puddoomanawbhum and 

Padivarayen.’ 

சாசனத்தின் ஆண்டு குறிக்கப் பெறவில்லை. திருப்பாலை 

வனம் உடைய/[காயனா]ர் சக்நிதியில் ஒரு விளக்கு எரிப்பதற்கு 
இருவர் நிவந்தம் அளித்த செய்இயைக் கூறுவது. 

தானம் அளித்தவர்களின் பெயரைப் பச்மசாபன் என்றும் பதுவ.ராயன் 

என்றும் வா௫ிச்கலாம். 

சாசனம்--1162/ [No. 62 on p. 288 

Record dated in the 18th year in the reign of the Chédla king 
Rajarajadeva registering the gift by a certain Kittadum-Vallalan 
of 27 narpalankaéu of gold to the temple of Tiruppalaivanam- 
udaiyar. The purpose for which the gold was given is not stated, 

சோழ மன்னனான ராஜ ராஜ தேவனுடைய ஆட்சியின் 
76-ஆம் ஆண்டு கொண்ட சாசனம். கூத்தாடும் வல்லாளன் என்ப 

    

‘oc Ll. குலோத்துங்க சோழன் என்ற பெயர் கொண்ட மூவரில் இவன் யார் 

என்பதை நிச்சயிக்க முடியாது,
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வன் இருப்பாலைவனம் உடைய [நாயனாரிர்க்கு இருபத்தேழு நற் 
பழங் காசு பொன் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது. அவன் 
எதற்காகப் பொன் அளித்தான் என்பது காணப்பெறவில்லை. 

சாசனம் _- 1163] [ No. 64 on p. 228 
Record dated in the 16th year of the reign of the Chola king 

Kulottunga Choladeva registering the gift of 36 cows by a certain 

“Mundra-cauppun” to the god Tiruppalaivanam-udaiyar, probably 

for maintaining a lamp. 

It is very difficult to restore the name of the donor. 

சோழ மன்னனான குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய ஆட்சி 
யின் 76-ஆம் ஆண்டில் பொறிக்கப்பட்ட சாசனம். இருப் 
பாலைவனம் உடைய[நரயனார்க்கு ஒருவன் [ஓரு விளக்கு எரிப் 
பதற்காகப் போலும்] 98 பசு ௮ளித்த செய்தியைத் தெரிவிக் 
கிறது, 

தானம் அளித்தவன் பெயர் 4 மந்தர காப்பான் ? என்பது 
போல் ஏதோ ஒன்றாக இருத்தல் வேண்டும், சரியாக விளங்க 
வில்லை, 

சாசனம் --1164 7 [ No. 65 on p. 223 

Record dated in the 86th year in the reign of the Chola king 

Tribhuvanadeva registering the gift of 54 Bhujabala-madai [gold 
coins] by a certain “ Tungamadéva T calladéva Vunuthull” to the 

sthanattar of the temple for maintaining a lamp in front of the god 

Tirup palaivanam-udaiyar. 

The king is evidently Tribhuvanaviradeva, i.c., Kuldttunga 

051௨ 117, 

திரிபுவன தேவனுடைய ஆட் ிக்கரலத்தின் 86-ஆம் ஆண்டுக் 
கல்வெட்டு. இருப்பாலைவனம் உடைய/ நாயனா ]/ர்க்கு ஒரு விளக்கு 
எரிக்க ஸ்தானத்தாரிடம் ஒருவன் 58% புஜபல மாடை. அளித்த 

செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

௮.ரசன் சோழ மன்னன் மூன்ரும் குலோச்துங்கனான திரிபுவனவீர 

தேவன் போலும், தானம் அளித்தவன் பெயர் சரியாக விளங்சவில்லை,
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திருவிடைமருகூர் Tiruvidaimarudir 

இவ்வூர் தஞ்சாவூர் ஜில்லா கும்பகோணம் தாலூகாவில் , உள்ளது. 

பிரபலமான க்ஷேத்திரம். மத்தியார்ச்சுனம் என்றும் பெயர் பெறும். இவ் 

விடத் திலிருந்து இடைத்த பின்வரும் சாசனம் மக்கென்ஸியின் சாசனப் 

பட் டி. யலில் குறிச்சப்பெறவில்லை. மத்இியார்ச்சன மாசாச்மியச்தை எடுத்துச் 
கூறும் ஓலைச் சுவடியின் கடைசியிலே சேர்க்கப்பட்டுள்ளது. 

This village, also known as Madhyarjuna-kshetva, a popular pilgrim 
centre, is in the Kumbhakonam taluk of the Tafijavir district. The 
follewing inscription copied from the Sivatemple at the place is 

not included in the List of Inscriptions from the Southern Districts of 

Col. Mackenzie; but is found in the manuscript giving the puranic 
account of the place. 

சாசனம்---1165 ] [D. 2189 

ஸ்ரீ மகாலிங்கசுவாமி கோவில் பயிரவன் பிராகாரம் தென்னண்டைப் 

பி.ராசா.ரத்திலே மதிலில் எழுதியிருக்சற சிலாசாசனம். 

(No. 140 of 1895). On the south wall of the second prakdra in 
the temple of Siva, now known as Mahdalingasvamin. 

Record dated in Saka 1466, Krodhin, Mina, $u. dvadadi, 
Monday, Uttarattadi in the reign of the Vijayanagara king Sadasiva 
deva Maharaya registering the order of Virapratapa Mahamanda- 

légvara Ramaraja Vitthaladéva Maharaja restoring the two villages 

Avanam and Sittadi to the north of the river Puttazu as Koyil-parru 
of god Tiruvidaimarudtir-udaiya Tambiranar of Tiruvidaimarudiir in 
Tiraimir-nadu, a sub-division of Tenkarai Uyyakkondasola vala- 
nadu. These two villages were the dirundmatiukkaai villages of 

Marudappar, the god of Tiruvidaimarudir in olden days and were 
subsequently taken over as fauddvavadat, Now on the petition of 
the temple officials including Tiruchchirrambalayyan, an enquiry 
was ordered and the existence of the boundary stones marked with 
the emblem of Marudappar was verified and the restoration 

ordered. 

It is stated in the record that the petition was made to Rama- 
raja Vitthala when he was engaged in an invasion against the king- 

dom of Tiruvadi (ie., Travancore) and came south with his army. 

The petitioner accompanied him to Anantagayanam (i.e.Trivandram) 
inthe south and again on his return trip to Mudugal (Mudgal 
in the Haiderabad State) in the north with the petition. The enquiry 
was ordered from Mudgal and restoration ordered on receipt of 

the report after local inspection of the villages,
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The uttana dvaday cited in the record will not fall in the month 
of Mina which should bea mistake for Tula, when the date would 
correspond to A.D. 1544, October 27, Monday. The astronomical 
details satisfy only this date. It will be clear from this that 
the southern expedition of Ramaraja should have been completed 
by that time." 

This has been published as No. 704 in the South Indian Ins- 
criptions (Texts), Vol. V. 

op ass) [ux] ஸ்ரீமன் மகா மண்டலெசுவர....சதுரிமூத் திரு..த..” 

ஸ்ரீமன் சதாசிவ தேவமகாருயர் பிறிதிவி றுச்சியம் பண்ணி அருளா 
நின்ற சகாற்த்தம் ௬௪௭௬௦௭-ன்மெல் செல்லர் £% [நின் உ குரொதி 
சம்பஸ்தரமத்து மீன னாயத்து பூறுவ பட்சத்து உவ['த்து]வாகத் 
துவாதெசியும் சொமவாரமும் பெத்த உத்திரட்டாதி நட்சத்தி 
ரத்து னாள் வீரபிறதாப ஸ்ரீமன் மகாமண்டலெசுவர ராமராச 

விட்டல தெவ மகாராச[ா* | சொழ மண்டலத்து காவெரிதீரத்து 
தென்கரை உய்யக்கொண்ட சொழவளனாடு தி[சை]ரமூர் னாட்டு 
இருவிடமருதூர் திருவிடைமருதூருடைய தம்பிருனார்க்கு தற்ம்ம 
சிலாசாசனம பண்ணி குடுத்தபடி. : மருதப்பர் திருனாமத்துக் 
காணியாயி பூறுவம் நடந்த புத்து ஆத்துக்கு வடக்கு ஆவணமும் 
சித்தாடிய8” யி௩த இரண்டு கிறா[ம/மும் பூறுவம் கொவில் 

பத்தாயி ஈடக்[சை/கயில் அன்னாளையிலெ பண்டார வாடைக் 
காரர் கட்டிக் கொண்டு பண்டாரவாடையாகப் பொ[ைகயில் 

இப்பொழுது யிது காரியமாக திருவி[ரை]டமருதாருடைய 
தமபிருனார் திருக்கொவில் தெவகனமிகளில் திருச்சித்தம் 
[பலய்ய்/*மங்காமற்க்காத்[ தார்] இன்னயனார் கொவில்ப் பத்து 
என்றும் நமக்கு விண்ணபப£ஞ்செயிது நாம் இருவடி. பெறால் 
கண்டுவந்து பொழுது” ஈமமுடனெ கூட தெற்க்கு அனந்தசயனம் 

வடக்கு முதுகல்லு ஸஹிதமாக தண்டு பண்ணி பூறுவம் 
கொவில் பதது என்று பலகாலும் விண்ணப்பம் செயிது னாமு 
மிந்த கஇறாமங்களில் மருதப்பர் முத்திரை யெல்லை கல்லு நிறுக் 

  வயப்பட்ட ப பப்ப ம 

1. K.A. Nilakanta Sastri and N, Venkataramanayya: Further 

Sources of Vijayanagara History, Vol. I, pp. 245-250, 

2. *சது சமுத்திராதிபதி? என்று வாடச்சு, 

8, 4 இத்தாடியும் ? என வா௫க்ச. 

4, 4 இருச்சிற்றம்பல பட்டர் ? என்றும் வாடிக்க முடியும், 

6. : இருவடிபேரில் தண்டெர்சபொமுது ? என்று வா௫ச்ச.
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Gog உண்டொவென்று ஈம்முர்சை/டய முத்திரை வாங்க 
லிங்கய்யர் மன[ ஷரையு]£ தூனி ஈயினாரையும் னாம் முதுகல்லு 
லெயிருந்து தஇருசசத்தம்பலய்யர் சொன்னாப்பொலெ எல்லைக் 
கல்லு நிறுக்குறதென்று பாற்க்க அனுப்பி வாக்காயி விசாரித்து 
பூறூவம் கொவில் பத்து....யெங்குறத்துக்கு ரெண்டு ஊரிலும் 

கல்லு நிறுக்குறதென்று பா[ர்க)த்.து வந்து ஈமக்கு விண்ணப்பம்ஞ் 

செயிகையில் னாம் யிந்தப் படிக்க ராயசமும் வாங்இகுடுத்து 
ஸங்கறம[ரண பு]ண்ணிய காரலத்திலெ இருச்சித்தம்பலய்யர் 

(ரை ]/கய்யிலெ உதகம் பண்ணி குடுத்து ஈம்முடைய ராயசமும்," 

இத தேன்னிந்திய சாசனங்கள், 77 வால்யூம், 704 செ. ஆச வெளி 
யிடப்பெற் றள்ள து. 

பவானிகூடல் Bhavanikidal 

சோயம்புச்தார் ஜில்லா பவானித் தாலூகாவில் சேர்ர்தது, மச்சென்ஹி 

யின் காலத்தில் கோயம்புத்தூர் ஜில்லா ௮ர்.இியூர் தாலூசாவைச் சேரர் இருந்த 

தாகச் குறிச்கப்பட்டுள்ளது. இருஈணா என்ற பெயரால் தேவாரத்தில் இடம் 
பெத்றிருச்கும் தலம். 

இவ்விடம் கொடுச்சப்பட்டுள்ள நான்கு சாசனங்களும் மச்சென்ஷியின் 

சாசனப்பட்டியலில் காணப்படுகின்றன. ஆனால் அவை பிரதிசெய்த 

ஏடுகள் டைச்சவில்லை. 

In the Bhavani taluk of the Coimbatore district. Inthe days 

of Col. Mackenzie it was included in the Andiyir taluk of the 
district. 

The following 4 inscriptions are found in the List of Inscriptions 

from the Southern Districts of Col. Mackenzie; but their texts are not 
available. 

சாசனம் .- 1166 / [No.1 onp. 1 

ஊரில் உள்ள ஈச்வரன் கோவிலில் பண்ணார்மொழி அம்மன் என்னும் 
தேவி ஆலயத்தின் முன் உள்ள மண்டபத் திலே பொறிச்சப்பட்டிருப்ப த. 

On a stone in front of the mandapa in front of the shrine of the 

goddess Pannarmo]i Amman in the temple of Jévara at the village. 

  

1, சாசனம் பூர்த்தியாசாமல் இதனோடு நின்று விடுறது,
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Record dated inthe cyclic year Parthiva, stating that the 

mandapa in front of the shrine of the goddess Pannarmo]i Amman 
in the temple was erected by two persons whose names are given 

as ‘‘Emmucuttee” (Erumaikkajti?) Mudaliyar and Chinnammal. 

பண்ணார் மொழி அம்மன் கோவிலின் முன் உள்ள மண்ட 
பத்தைப் பார்த்திவ ஆண்டில் இருவர் எழுப்பிய செய்தியைத் 

தெரிவிக்றது. மண்டபத்தை நிர்மாணித்தவர்கள் பெயர் 
எருமைக் கட்டி முதலியார் என்றும் சின்னம்மாள் என்றும் 

இருக்கலாம். 

சாசனம் .ஃ 11677 [No 2onp. 1 

ஈசுவ.ரன் கோவிலின் முதல் பி.ராகா..ச் சுவரில் பொறிச்சப்பட்டி ருப்பத, 

On the first surrounding wall in the same temple. Record, the 

date of which is not found, inthe reign of Krishnaraja Qdayar, 
evidently the Maisie chief who ruled in the period A.D. 1734-65 
stating that Dévariya, the dalavay of the king, erected a roofed 

mandapa in the temple at Bhavanikiidal. The mandapa is referred 
to as “Mallagha mandapa.” It may be reconstructed either Mahg- 

mandapa or as mukha mandapa. 

கிருஷ்ணராஜ உடையார் காலத்துச் சாசனம். ஆண்டு குறிக்கப் 
பெறவில்லை. அரசனுடைய தளவாயான தேவராயர் பவானி 
கூடல் கோவிலில் மேலே (கூரையோடு) மூடிய ஒரு மண்ட 
பத்தை எழுப்பிய செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது. எழுப்பியது மகர 

மண்டபமே போலும்; அரசன் மைசூர் நாட்டு மன்னனே 

போலும். அவ்விதமானால் அவன் ஆட்சிகாலம் ௫. பி, 1794-65 
எனக் கொள்ளலாம்: 

சாசனம் -- 11687 [No.8 on p. 2 

ஈசுவரன் கோவிலின் மசா மண்டபத்தில் காண்பது, 

In the mahdmandapa of the [Svara temple at the place, Record 
dated in the cyclic year Vikriti stating that a certain ‘Emmodecutti 
Modaliyar’ erected the mandapa and vimana to god Tiru-nand-udaiya 
svamin constructed three buildings for the goddess Pannarmdli
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Amman and also erected a mandapa and the vimda to the goddess 

Kumari Amman and installed one thousand Jivgams in her temple. 

Evidently the donor was the same person referred toin No. 1066 

above, 

VEGRD yorrig. cen உடையார் கோவிலில் ஒரு மண்டப 
மும் ௮ந்தக் கோவிலுக்கு ஒரு விமானமும் எடுப்பித்த செய்தி 

யைக் குறிப்பது, அதனோடு பண்ணார்மொழி அம்மன் கோவிலுக்கு 
மூன்று கட்டிடங்கள் எழு ப்பப்பெற்றன. இன்னும் குமாரி அம்ம 
னுக்கு ஒரு மண்டபமும் விமானமும் எழுப்பி அவள் கோவிலிலே 
ஆயிரம் லிங்கங்களைப் பிரதிஷ்டை செய்த விவரத்தையும் கொடுக் 
இறது. இவற்றைச் செய்து வைத்தவர் பெயர் 6 எம்மொடு கட்டி. 
முதலியார்? என்பதுபோல் காண்கிறது, அவர் மலே 1086 நெ, 
சாசனத்தில் குறிப்பிட்டவரே போலும். 

சாசனம் -- 1169] [No 4. பற. 8 

அதே கோவிலில் உமாமகேச்வ.ர சுவாமி சந்ரி௫ிச்கு முன்னால் உள்ள 

ஒரு சல்லில் காண்பது. 

க 506 infront of the shrine of Umamahéfvarasvamin in 

the same temple. Record dated inthe cyclic year Vijaya stating 

that a certain Narayana Kavundar erected the ardhamandapa and 

the vimana of the central shrine of the goddess Saundaryavalli 

Amman in the temple. 

விஜய ஆண்டில் நாராயண கவுண்டர் என்பார் அந்தக் 

கோவிலில் செளந்தர்யவல்லி அம்மன் ஆலயத்துக் கர்ப்பகிரகத் 
தின் மீது விமானத்சையும் கோவில் அர்த்த மண்டபச்தையும் 
எழுப்பிய செய்தியைக் கூறுவது, 

குமாரபாளையம் Kumarapalaiyam 

மக்கென்ஹியின் சாசனப் பட்டியலிலே இவ்வூர் கோயம்புத்சார் ஜில்லா 

அவிநாசி தாலூகாவில் சேர்ச் திருந்சகாகக் குறிச்சப்பட்டுள்ளது. கோயம்புத் 

அர் ஜில்லாவிலே இப்பெயர் உள்ள ஊர்கள் இண்டு மூன்று இருக்சாலும் 

பல்லடம் தாலூகாவில் உள்ள ஊ.ராகவே இகைச் கொள்ளலாம்.
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There are two or three villages of this name in the Coimbatore 
district. From the List itis found that it was included in the 
Avinagi district in the days of Col. Mackenzie. However it may be 

taken that the village in the Palladam taluk is the intended village. 

சாசனம் -- 11707 [No. 2 on p. 4 

ஊரிலே மலைமேல் உள்ள சுப்பிரமணிய சுவாமி கோவிலில் சர்ப்பசரசச் 

தின் பின்புறம் உள்ள. 

Ona the backside of the central shrine of the temple of Subrah- 
manya on the top of the hill at the village. Record dated in S’aka 1598, 
Nala, in the reign of the Maisic king Chikkadeva[raya Odayar] 
who occupied the throne between the years A.D. 1672 and 1704, 
stating that Ranganatha Setti and Chenna S‘etti erected the centra 

shrine of the temple with two mandapas and madea gift of one 

Salagai of paddy-cultivating land to the god Kumarasvamin. 

மைசூர் அரசனான சிக்கதேவ[ராய உடையார்] ஆட்சியில் ra 
1598-ஆம் ஆண்டு, ஈள வருஷம் ரங்ககாத செட்டியாரும் சென்ன 
செட்டியாரும் குமார சுவாமி கேரவிலில் கர்ப்பகிரகத்தையும் 

இரண்டு மண்டபங்களையும் எழுப்பி, சுவாமியின் நித்த நிவந்தங் 
களுக்காக ஒரு சலாகை கெல்விளையும் நிலம் அளித்த செய்தியைத் 
தெரிவிப்பது. 1 

மறுதுறை Marudurai 

தாராபுரம் தக்கடி. சாங்சயம் தாலூகாவுக்குச் சேர்ச்ச மறுதுறை 

ராமம் ? என்று மக்கென்ஹிபின் பிர.இயில் குறிச்சப்பட்டிருக்ற த. 

இவ்ஷர் இப்போது கோயம்புத்தூர் ஜில்லா தாராபுரம் தாலூகாவில் 

அடங்கி.பிருக்கற து. 

The village is in the Dharapuram taluk of the 00100௧1076 
district. 

  

1. மைசூர் அரசன் எச்ச தேவராய உடையார் ஆட்டுக்காலம் ௫, பி, 

1672-1704 ஆகும். 

11 ்



1144 கோயிற் சாசனங்கள் 

சாசனம் -- 1171] [D. 8219 

சிலாசாசனத்து ஈகல். Bono CaaS Ad QgsG@p0saug G4 

சப்படவில்லை. 

சாசன இலாகாவின் அ.றிக்கையிலிருக்து அவ்வூரில் பட்டீச்வ.ர ஸ்வாமி 
கோவிலில் ஈட்டி ருக்கும் ஒரு சல்லில் பொறிச்சப்பட்டிரப்பசாகத் தெரிகிறது. 

மூலத்திலே தொடர்ச்சயொக எழுதப்பட்டிருந்தாலும் இது இரு பகுதிச 

ளாகச் சாணப்படுகறெ த. 

[௮] 
(No. 240 of 1920). On a slab [set up in the compound of the 

Pattigvarasvamin temple at the village.}] Record datedin the cyclic 

year Dhatu, Vaikasi 22, in the reignof the Vijayanagara king 
Krishnaraya stating that during the regime of Kondamarafar, the 
agent of the king, the residents of Marudurai in Kangaya-nadu 
assigned certain lands to the north of the river Noyyil to the god 
Aludaiya tambiranar Pattiyappar of the village and to Alalasundara 
Pandita Nayinar in equal shares. 

The donee Alalasundara Pandita Nayindr was probably a 
S‘aiva religious teacher and his ,descendents were evidently living 

in the village in the days of Col. Mackenzie, 

ஸ்வஸ்தி [டீ] ஸ்ரீமன் கிருஷ்ணரறா.பர் காறியத்தில் கற்த்த 
ரான கொண்டம னாயக்களுக்கு செல்லாகின்ற தாது ஸ் வைய் 
யாசி மாசம் ௨௰௨௨ காங்கைய நாட்டுக்கு மறுதுரையில் 

ஊரும்); ஊரமுனவரும் நம்முடைய தம்பி றுஜ பட்டியாருக்கும்," 

ஊரில் ஆலாஅலசுந்தர ” பண்டித நயினாருக்கு[ம்*] கொயிலாத் 
துக்கு வடகரையில் குளமும் யெங்கள் முதமையில் சொவந்திர 
மும் கல்லணை நீர் பொக்கி அக்கறைபில் பாதினில் அளவாக 

அதில், மாவடை, மரவடையும் பட்டியாருக்கு” ஓன்று பாதியும் 
அலாஅல சுந்தர பண்டித ஈயினாருக்கு ஒன்று பாதியுமாக குடுத் 
தொம். பட்டியார் கொவில் கொய்யில் வடகரைக்கும் மெற்க்கு 
பறஞ்சேற் வள்ளி யெல்லைக்கு இளக்கு மணிமலைக்கு தெற்க்கு 
வெலாயுதம்பாளையத்துக்குக் கிளக்கு குளமும் பட்டியார் கொவில் 

இட்ட பெறிக்கும்* மெற்க்கு பெரும்பாளிக்கும் மெற்க்கு பூர்துரை 

  

ஆளுடைய தம்பிரானார் பட்டியப்பருச்கும் ? என்று வாசிக்க. 

* அலால சந்த. ? என்று வாக்க. 

₹ பட்டியப்பருக்கு ? என வாடக்ச. 

 இட்டெறிக்கு ? என்று வாசக்ச. இ
 
ன
வ
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காட்டுக்குச் சந்த முருக்கத் தொளுவு கிராமம் ௮ரச்சதூருக்குத் 
தெற்க்கு இர்த கான்பாங்கு யெல்லைக்கு உள்பட்ட நிலததிலும் 

தொட்டமும, தொடிகை, மாவிடை, மரவிடை, கார்போக, தரி 
குரை, பட்டரை, சுங்கம், ஈல்லெறுது, ஈல்லபசு, வெட்டி, வெகாரி, 

காணம்) கெய்யி முதலான காணிக்கை யெப்பேர்ப்பட்ட சல 
பாஷாண நிக்ஷமம் சதெமாய் பட்டியாறுக்கு ஓன்று பாதியும் 

ஆலால சுந்தர பண்டித நயினாருக்கு ஒன்று பாதியும் செப்பி 
லம் செலையிலுமாக, த[ர:]ின பூர்வமாக சந்திருஇத்தியர் உள்ள 

வரைக்கும் நடப்பிச்சு வரும்படிக்கு குடுத்தொம். இந்த தருமம் 
இகழ்ச்சி பண்ணின பெர்கள் வலி யெனச்சம்' அறுவானாகவும். 

ஓயமப் பணமகெசுருக்ஷ *| We 

1ஆ] 

மேலேயுள்ள சாசன ச்தைத் தொடர்ச்து பின்வருவதும் காணப்படுகிற த. 

மூன் சாசனத்தின் முதற் பகுதியே இது. ஆயினும் அளிச்சப்பட்ட ரிலத்தின் 

விவரம் காணப்படவில்லை. இது வேறு சாசனமா என்பது Oscars Sorbie 

வில்லை. 

In continuation of the above inscription, the following is found 
in the manuscript. Itis only the early part of the above record. 
The portion describing the particulars of the land are not found. 
It is not clear whether this isa separate record or only an unfini- 
shed copy of the above. 

ஸ்வஸ்தி[॥*]ஸ்ரீமன் கிருஷ்ணரறாயர் காரியத்துக்கு கர்த்தனான 
கொண்டம ஸனாயக்கருக்கு செல்லா நின்ற தாது ஹ் வய்யாசி 
மாசம் உ௰௨ ௨ காங்கயகாட்டு மறுதுரையில் ஊரும் ஊரான வரும்: 

நம்முடைய தம்பிறனாட்டியாறுக்கும் ஊறில் ஆலா௮ல சுந்தர 
பண்டிதராயி ஈயினாறுக்கு னொயிலாத்துக்கும் வடகரையில் குள 
மும் யெங்கள் முதமையில் சவந்திரமும், கல்லணை நீர் பொக்கி 
கரையில்ப் பாதினில் அளவாக அதில் மாவிடை மரவிடையும் 

பட்டியாருக்கு ஒன்று பாதியும் ஆலா௮ல சுந்தர பண்டித நயினா 
ருக்கு ஓன்.று பாதியும்....... ௨௨௨ 

  

1. * வழி எச்சம்? என வாக்க, 

2. இது பன்மாகெசுவ.ா ரக்ஷை? என்று வா்டக்ச. 

3, சாசனம் பூர்த்தியாகாமல் இதனோடு ரின்றுவிடுகிறது,
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வரதகல்லார் Varadanalltr 

“கோயம்புத்தூர் ஜில்லா ௮க்தியூர் தாலூகாவுச்குச் சேர்க்க அக்கார 

ஒபளி பவாரிகூடல் மிட்டா பயிகி மவுசெ வ.ரதரல்லூர் அக்ரகாரம். 

தேவராய மகாராயர் நாளையிலே ௮ச்சரகாரம் பண்ணி வைத்துச் சிலாசாசனம் 

பண்ணிக் கொடுத்த ஏலொசாசன சகல்? என்று மக்கென்ஸியின் Ws Sule 

குறிச்சப்பட்டி ருக்கிறது: 

இவ்வூர் இப்போது கோயம்புத்தூர் ஜில்லா பவாணி தாலூகாவில் சேர்ச் 

திருக்கிறது. 

In the Bhavani taluk of the Coimbatore district. In the days 
of Col. Mackenzie this was incluced inthe Andiyir taluk of the 
district. 

சாசனம் -- 1172] [D. 2923 

On a stone in the village. (Probably the stone is preserved in 
some private place), Record dated in S’aka 1300, Kalayukti, Adi, 
Paurnima, in the reign of the Vijayanagara king Pratapa Devaraya 
Maharaya registering the grant of the village Kalparai altas 
Varadanallir belonging to Urachchikkottai (sub-division) in Vada- 
karai to some Brahmanas whose names are given in the inscription, 
by the king on the occasion of the lunar eclipse. The village was 
probably divided into 34 parts and given to eleven persons of whom 
the names of only ten are found. The remaining portion was prob- 
ably given to the temple. 

The date which would correspond to A.D. 1378 is too early for 

both Dévarayas who ruled at Vijayanagara during the 15th century. 

anal if [tx] Pgures eu vor @ aren UOT OL Ts AT 
We MO’ O22Or Aor MN STMYSER iw FUFEOCp Hig. 
மாசத்து பவுற்ணமியும் சொம கறகண புண்ணி௰[.......] Lobe? yr 
arG Ure rR aTOT Ore வூ.சாவ செவராஜஐ 8ஹா௱ாரயற?' 

வடகரை நாட்டுக்குச் செந்த ஊருச்சிக் கொட்டைக்கிக் கல்பரறை 
யான வறத கல்லூரு னா(த)ன் பங்கு எல்லை காவெரிக்கு மெர்க்கு 
பொம்மி காடப்பன் குளத்துக்கு வடக்கு கள்ளி இட்டெரிக்க 

கிழக்கு குறுச்சி எல்லைக்கி தெற்க்கு குருந்தன் பள்ளத்துக்கு 

தெர்க்கு உள்பட்ட. நஞ்சை புஞ்சை நத்தம் நியி நிசக்ஷபம் ஐல 
சா வாஷாணம் கஷலொமமும் சொம கறகண புண்ணிய காலத் 
திலெ வாஹிஈணெதா[உ௨௬ஈ] உரராவா௫வ-₹மாக பண்ணி குடுத்த 
சிலாசாஎனம்,
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இதுக்கு பங்க[ா*]ளியன் விபரம். 

அல்லாள பட்டர் பாகம் சாதி தெலுங்காள் 

சங்கம பட்டர் பாகம் சாதி மெல்படி, 
காசிருமய்யன் பாகம் சாதி ஈர/ர்ஈ/த்தாள் 

எதாறாம பட்டர் பாகம் சாதி மெல்படி 
ஆதினாறண பட்டர் பாகம் சாதி மெல்படி. 

செொமசங்கற பட்டர் பாகம் சாதி தெலுங்காள் 
இவாகறய்யன் பாகம் சாது வாரத₹தாள் 
தறுமய்யன் பாகம் சாதி ஸ்ரீ வைஷவாள் 

இருமலபட்டர் பாகம் சாதி மெல்படி 

கங்க பட்டர் பாகம் சாதி sl re] 55767 A
A
 
R
A
A
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H
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A
 

௰க பங்கு க.௰௫. 

உர கவாலு நயொஞ-₹யெத 

RT oT Og Us OIT®@D BO | 

PT BTR 08 car ates 

UTD BUF. 218° $00! So || 

ஓரிச்சேரி Orichchéri 

Qsqh Carunygssri Joon vareh srgrarlo Ceres pit oni 
மக்கென்ஸியின் நாளிலே அக்இயூர் தாலூகாவில் சேர்ந் இருந்தத. 

The village, now included in the Bhavani taluk of the Coimbatore 
district. was included inthe Andiyir taluk in the days of Col. 
Mackenzie. 

சாசனம் 4 1173] [D. 2926 

சாசனம் சல்லிலே பொறிச்சப்பட்டிருப்பசாகச் குறிச்சப்பட்டிருர் தாலும் 
அசத் சல் எங்கே இருக்கிறது என்ப குறிச்சப்படவில்லை. 

Ona stone. The exact place where it is found in the village is 
not stated. Record dated ‘n Saka 1200, Pramadi, Phalguna, S’u. 
paurnima, in the reign of the Vijayanagara king Vira pratapa 
Praudhadevaraya Maharaya registering the tax-free gift (sarva- 
manya) of the village Orichchéri alias Tirumalairayasamudram in 
Andiyir S‘irmai, of the Vadakarai-nadu to Tirumalai Nallan 
Chakravartin Gévindaraja Chakravartin and others on the occasion 
of the lunar eclipse,
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There is some mistake in the Saka year quoted. Probably it 
wis Saka 1321. 

ஷஹி ஸ்ரீ [14] விஜயாப்புதய சாலீவாகன சகாப்த்தம் ௬௨ஈ 
இதின் மெல் செல்லா நின்ற பிறமாதி வறுஷம் பால்குண சுத்த 
பளற்னவமி சுக்லெப௯ுு பவணா-£வமியில் ஸ்ரீமது ரஜாதி ரஜ 
ருஜ பரமெசுவறர் பறதிம வீறப் பிறதாப விர பிறுவுட தேவராய 
மகாறாய[ர்*] வடக[ரை*] னாட்டில் அந்இயூற் சீற்மைக்கச் செந்த 
ஒறிச்செரி ௮க்கறஆறத்துக்கு பிறதினாமதெயமான திறுமல 

முய சமுத்திற ௮க்கிற ஆறத்து யெல்லை சதுற் சகஏறம பவாறி 
நஇக்கு வடக்கு ஆப்பக்கூடல் யெல்லை இட்டெரிக்கும் களக்கு 
வடக்கெ புன்னத்து கிறாமத்து சிலுக்கம்பாளையத்து இட்டெரிக் 
கும் தெருக்கு கெளக்கு செம்மை கிராமத்து யெல்லை காறமடை 
ஆலாங் குட்டை வரைக்கும் இந்த சதுற்கற பூமிக்கு உள்ளாக 

யிருக்கப்பட்ட புஞ்சை நஞ்சைத் தொட்டம் தொடிகை நிதி 
நிக்ஷைபம் சல தறு பாஷாணம் ௮௨ பொகம் தெச சுவாமியங் 
களம் இந்த பிறமாதி ஸ் பால்குண சுத்த பவுற்ணமி 

சொமொபருக புண்ணிய காலத்தில் சஹிறண்ணியொதக பூற்வ 
மாக குடுத்த'பூதான சாசனம், இந்த தானத்துக்கு சுவாஹியவக் 

தாள் இருமலை நல்லாஞ் சக்கிறவற்ததி கொவிர்தறாய சக்கற 
வற்த்தி முதலானவர்களுக்கு ஆசந்தஇிராற்க்க வரயியாயி புத்திற 
பவுத்திற பாறம்பரியமாயி தானாதி விநிமய விக்றயங்களுக்கு 

யொக்கயத்தாளாயி அனுபவிச்சுக்கொண்டு வரவுள்ளவாக 
கொன்று யெளுஇக் குடுத்த பூதான சாசனம், 

வுஉகாவி,ம-ஈணச as rem fo 

வாக வாறு,௧௦ | 

வ௱டஉசாவஹாறொெண் 

த ௧3௨௧௦ கிரு ஹவெசு | 

இந்த தர்ன் சாசனத்துக்கு சாக்நிகள் வூய-£ சந்திராஇ 
யாள், ௨ 

் 
சாமளாபும் Samalapuram 

Qa at இப்போது கோயம்பு,க்.சர் ஜில்லா பல்லடம் தாலூகாவில் சேர்ச் 

திருக்ெ.௪. மச்சென்ஹியின் சாளையில் இது ₹ தாராபுரம் இச்சடி செட்டிப் 
பாளையம் தாலூசா!வில் சேர்ச் திருந்தது,
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The village is now included in the Palladam taluk of the 
Coimbatore district. In the days of Col. Mackenzie it was included 
in the Chettippalaiyam taluk of Dhgrapuram tukkadi. 

சாசனம் -- 1174] [D. 2818 

Copper-plate charter. Record dated in the Qnd + 1st year 
corresponding to Kali......,......Su. pafichami, Thursday, Hasta in 
the reign of the Kongu king Rajarajadeva registering the gift by 
the king of the village Manimddunallir alias Samaladévi-chaturvédi- 
mangalam on the banks of the river Kafichi (ie., Noyyil) in Vira- 
gdja-valanadu as a (sarvamanya) tax-free gift to several Brahmanas 
dividing it into several shares and fixing its revenue, The village is 
said to belong to Radhapuram (i.e., Rajardjapuram) area of the 
Kongu. Mention is also made of Karikata Cholaraja ruling the 
Adhirajamandalam from Velliyangiri-p-pattanam, 

ஷி ஸ்ரீ [1ஈ ] ரச ராச தேவர்க்கு ஆண்டு ரெண்டுவதுக்கெ.இ 
வது கலியாண்டு.... பூர்வ பக்ஷத்து பஞ்சமி வியாழக்குழை௰௦ அஸ்த 

னக்ஷ்தீதுறம் சுபயொ/2] சுப கருணங் கூடின தினத்தில்,........ 
அதிறாசறாச மண்டலத்து Ger தெவ ரா பறமெசுவற 

தன்னுயிற் பொலெ மன்னுயிருக் கெறந்தவன்.......... ஃகம்பனார் 

கொவில் செம்பனால் மெறைவன் * காவெரிக் கரை கண்ட 
மன்னன் சூரியகுல வம்சொத்தாறகன் முக்கண் பெடப்பானெ 
யெதுத்து மீண்டான்” பாண்டிய செற சொழ சலெரத்தமன் 
தெவ தெவொத்தமனாூய கரிகாலச் சொளருசா தெவ தெவறவர் 
கள் வெள்ளியன்கிரி பட்டணத்திலிருக்து யெழுந்தருளியிருக்கும் 
நாளையில் மவுத்கல்லிய கொத்திறம் ஆசிலாயன சூத்திறம் 
யசு சாகாத்தியாபகறான கொவிந்த ஜொூயர் [பவு](ப)த்திறன் 
ருமஜொசியர் புத்திறன் கொவிந்த ஜொசியர், விசுவாமித்திற 
கொத்திறம் ஆசிலாயன சூத்திறம் நறுக்கு சாகாத்தியாபகனான 
ஸ்ரீனிவாஸ பட்டர் பவுத்திறன் அனந்த நாராயண பட்டர் புத்தி 

  

1. *செம்பொன்னால் வேய்ந்தவன் ? என்று வாக்க. 

2, மும்சண் படைத்தானை எதிர்த்து மீண்டான் ? என்பது போல் 
இருச்சவேண்டும். * முக்சண்டி சாடுவெட்டி. ? என்று வழங்கப்பட்ட Pil 

லோசன பல்லவனைச் சோழ மன்னனான கரிகாலன் வென்ற செய்தியைச் 

குதிச்ற துபோலும் இர்ச விருது:
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றன் வறதம் பட்டர்) பாறத்துவாஜ கொத்திறம் ஆசிலாயன சூத் 
திறம் றுக்கு சாகாத்தியாபகறான இர்ததஇரிபட்டர் பவுத்திறனான 
ஸ்ரீனிவாஸ பட்டர் புத்த[ர*]ருன தீர்த்தகிரிபட்டர், ஆரித கொத் 
திறம் ஆரிலாயன சூத்திறம் ருக்கு சாகாத்தியாபகறான வெங்கி 
டாத்திரி பட்டர் பவுத்துறறான அனந்த காருயணபட்டர்் புத்திற 

னான வெங்கடெசுவற பட்டர்....பவுத்இிறறான அனந்த நாருபண 
பட்டர் புத்திறரான அனந்த ஒரு பட்டர், விசுவாமித்திற்ேெொத் 
இம் ஆரிலாயன சூத்திறம் றுக்கு சாகாத்தியாபகறான வெங்க 
டெசுவற பட்டர் பவுத்திறறான அனந்தறாம பட்டர் புத்திறறான 
வெங்கிடெசுவற பட்டர், ஸ்ரீவது, கொத்துறம் ஆசிலாயன சூத்தி 
றம் ருக்கு சாகாத்தியாபகறான கிரியம் பட்டர் பவுத்திறறுன ௩ஞ் 

சுண்ட பட்டர் புத்திறரான சுப்பா பட்டார், காசியப கொத்இுறம் 
ஆசிலாய சூத்திறம் ருக்கு சாகாத்தியாபகறான காறண பட்டர் 
பவுத்திறறான பாஸ்௩ற பட்டர் புத்துறறான காறாண பட்டர், இற 
குதீதறுய பூதான சாசன(ம்)பட்டயம் குடுத்த பரிசாவது:9கர.யகு 
இலாகா இருதாபுரக்தைச் செர்ந்த [வீரக] சொழ வள நாட்டில் 
காஞ்சீ மகாகதி இறத்தில் மணிமமாடுகல்லூரு மாத்தி/செ]ரெ 
௨௰௬-இ மதிப்பு கணிஞ்சாலை! எாஎ௰௫ யெல்லை காலு பங்குள்ப் 

பட்ட யெலவு பெ[ரர/(௫)வு சித்தாயம் யெப்9பொப்பட்டதும் 
சாரமளாதெவி சதுர்வெது மங்கல மென்று தர/ரை]றவார்த்துக் 

கொடுத்தெொரம் [வீர*/சொழ வள நாட்டு மணி யொடு நல்லூ 

ருன சாமளா தெவி சதுர்வெது மங்கலம். கல்லுங் காவெரியும் 
புல்லும் பூமியும் சந்திற சூரியாள் உள்ளவரைக்கும் சுத்த சருவ 

மானிய மாயி அனுபவிச்சுக் கொண்டு வருவார்களென்று 

சம்மதிச்சு இட்டு இட்டு குடுத்தொம். சந்இறாதித்தர் வரையில் 

செல்வதாக செம்பிலும் சி ை)லயிலும் வெட்டிக் கடவெனாக 

வும்......... இந்த தர்ம்மம் விறொதம் பண்ணினவர் உண்டானால் 
வறந்த செட்டிலெ* காசியிலெ கொ சகசற வதம் பண்ணின 

பாவத்தி3லபொவார்களாகவும். பரிபா[ல&]னம்பண்ணி ௩டத இன 
பெர்கள் சுவர்க்க லொகத்தை அடைவார்களாகவும். இப்படி 
சம்மதிச்சு இட்டு யிட்டுக் கொடுத்தொம் [18] 

vores 
ஹஜொகம் 

  

1. “பழஞ் சலாகை' என்பதே இவ்விதம் எழு சப்பட்டிருப்பது 

போலும். , 

2, *வாராண?யான ! என்று இருக்ச வேண்டும் போலும்,
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age. £ [r#]o வாாஉ3[ 6] வா 

Outen Dog வவுுூஃார௦ 

ஷு ஷி[-8_4]வஷ-8 வ ஹஹா£ணி 

லிஷுாயாஜாய?,சகர ॥ 

கோவிலடி Koviladi 

தீஞ்சாஷர் தாலூகாவில் உள்ள. 

ஈசுவரன் கோவில் சுவாமி பெயர் இவ்வியஜ்ஞாசேச்வார்; அம்மன் பெயர் 

அகிலாண்டேசுவரி, சாசனங்களிலே சுவாமியின் பெயர் * இருப்பேர் உடை 

யார் இருப்புறத் துறைவார் ? என்று சாணப்படுகிறது. பொய்கையார் பாடிய 

* சளவழி!க்குச் காரணமும் சே.ழன் செங்கணானுச்கும் சேரமான் சணைச்சா 

லிரும்பொறைக்கும் இடையில் ஈடச்சதுமான போர் மூண்ட களமாகய இருப் 

பேர்ப்புறம் என்பது இவ்வூரே போலும்,” 

The village is in the Tafjavir taluk of the district of the same 

name. The place is called as Tiruppér and the god is referred to as 

Tiruppér-udaiyar Tiruppuratturaivar in inscriptions. This is prob- 

ably the same as Tiruppérppuram wherein the battle of the Chola 

king Senganan with the Chéra king Kanaikkal Irumporai took place. 
The Chéra, taken captive by the Chola, was kept as a prisoner ata 

place called Kalumalam and this occasioned the poet Poygai to sing 
the poem Kalavals. 

சாசனம் -- 1175] [ம. 98௩௰௯ 

கோவில் இரண்டாம் பி.ராசரரமான வெளிப் பிரதட்ணெத்தில் உள்ள 
சிலாசா௪னம். 

On the wall of the second (outer) prakara of the temple of S‘iva 

known as Divyajiiguégvara in the village. Record dated in the 3ist 

year, Kanya, ba. chaturdagi, Monday, Piram (pirva phalguna), 

corresponding to A.D. 1246, September 10, in the reign of the Chola 

king Tribhuvana chakravartin Rajarajadeva (III), registering the 

gift of land by Kaégyapan Tirunilakanthan Alagiya manavala 

Bhatta SGmakrituyaji to the authorities (literally, the godly or 

temple executive of Adi Chandéévara, adichandésvara dévarkanm?) 

of the temple of Udaiyar Tirupporatturaivar of Tiruppér, a brahma- 

  

1. மு. இராகவையங்கார்: ஆராய்ச்சித் தோகுதி, பச்சங்கள், 

245.6, 280-3. 

42
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déya in Eyil nadu, a sub-division of Pandikulasanivalangdu, to meet 

the expenses of worship, offerings, light, etc. of the goddess Tiruk- 

kama-k-kottam-udaiya-Akhila-Ndyaki, installed by him in the 
temple. The goddessis now known as Akhilandéévari. Dharma 

sabha vaykkal, the channel named after the judicial assembly, 

dharma sabha, figures among the boundaries mentioned. 

opal whe இரிபுவன சக்கரவி[ர்ஈ ]த்இகள் ஸ்ரீ சாகராஜ 

தெவர்க்கு யாண்டு [௩௰௧-ஆவது 7] முப்பத் தொன்றாவ.து கன்னி 
நாயற்று அபர பக்ஷத்து ச.து$-*ரியும் திங்கள் கிழமையும் பெற்ற 
பூரத்து நாள் பாண்டி, குலாசனி வளநாட்டு எயி/ல்ஈ [நாட்டு 
மெயந் இருப்பெர் உடையார் இரு[ப்*]பறத் துறைவார்” கொயில் 
ஆதி சண்டெமர தெவர்(க்கு) கர்மிகளுக்கு இவ்வ[-9% [ர் காமத் 
வன் திருநீலகண்டன் அழடூய மணவாள ட்ட ஷவெொா£காாக 
யாஜி“யென் : இக் கொயிலில் கான் எழுந்தருளிவித்த தஇருக்காமக் 
கொட்டமுடைய ௮இல நாயகயாற்க்கு பூஜெக்கும் அமுதுபடி. 
சாத்துப்படிக்கும் இருவிளக்குகளு/ க்கு*]ஜ் உள்ளிட்டவை யிழ் 

றுக்குத் இதிரு...........ரியாரகளுக்கு GOSS நிலங்களாவன : 
இவ்வூர் சுத்தமல்லி வதிக்கு கிழக்கு ௦2-8வலா(ய்) வாய்க்காலுக் 

குத் தெற்கு இரண்டாங்கண்ணாற்று இரண்டகரை...... உக்கு 
ஈழ்பாற் கெல்லை காமழவன் ஸ்ரீகரஷீன் woh KT வஉட்டனுள்ளிட் 
டார் நிலத்துக்கு மெற்கும் தென்பாற் கெல்லை உடையார் திருப் 
புறத் துரை நாயனார் தெவதானத்துக்கும் கண்ணாற்றுக்கு வடக் 

சூம் மிபாற்கெல்லை* பாலாசாரியன் கொல்லைப்பிரான்? வ-ஈணறீ 
காக்ஷ மட்டனுக்கும் கெளபஙிகன் காரரீயணன் ஸ்ரீகரலி ஒட்டன் 
பிள்ளைகளுக்கும் பாலாசரியன் உரகொஉன் சகிஷலட்டனுது 
மான நிலத்துக்கு கிழக்கும் வடபாற் கெல்லை இக் கண்ணாற்றுக் 

குத் தெற்க்கும் ஆச இ இசைந்த பெரு னான்கெல்லை உட்பட்டு 
என்னுதாயிருந்த பூலாஞ் செய் யென்று பெர் கூவப்பட்ட 

  

3- சாசனத்தின் ஆண்டு கல்லிலே சாண்பது போலவே ஐலையிலும் 

பெயர்த்தெழுதப்பட்டிருச்கிற து. 

9, : இருப்புறத்துறைவார் ? என்று வாடிச்௪. 

3. *4வொசகர, தாயாதஜி ? என வாக்க. 

4.  “மீபார்ச் கெல்லை ' அதாவது மேற்குப் புறத்து எல்லை எனச் 

கொள்க. 

5. 4 பாலா௫ிரியன் சொலைப்பிரான் ? என்று இருத்தல் வேண்டும்



கோயி ற் சாசனங்கள் 1158 

@ a 0 a கூ“ ஐஐ இந் நிலம் முக்காணி அரைக்காணி 

முந்திரிகை €ழ் முக்கால் காலு மாவும் ௪-சதிரத்து மெற்கடய 
என்னுதான னிலத்துக்கு 8ழ்பாற் கெல்லை பாலாசரியன் ஈஹெப்ர 
ரன் நாராயணபட்டன் நிலத்துக்கு மெற்க்கு தென்பாற்கெல்லை 

உடையார் திருப்புறத்துறைவர் தெவதானம் ௮௮-4மாஹொமத 

துக்கு வடக்கும மிபாற் கெல்லை இச் சதிரத்துக்குக் இழக்கும் 
வடபாற் கெல்லை இக் கண்ணாற்றுக்குதி தெற்கும் ஆக இசைந்த 

பெருநான் கெல்லை உள்பட்டு என்னுதாய் இருக்க மெலைக் கட 

வைச் செயி என்றும்[... பாற் கெல்லை இச்சதிரததுக்கு இழக்கும் 
வடபாற்கெல்லை இக் கண்ணாற்றுக்கு தெற்கும் ஆக இசைந்த 

பெருநான்கெலலை உள்பட்டு விரட்டனெறு பெர் கூவப்பட்ட 
௫. கூ. வ ௯ இன் நில முக்காணிக் கம் ஒன்பது மாவும் இவ்வ 

இக்கு மெற்கு விர சொழவாய[க்*]காலுக்கு தெற்கு ௪ கூ. ௨ சதிர் 
ரத்து பழக்கடைய னன்னுதான” நிலத்துக்குகிழ்பாற்கெல்லை இச் 
சதிரத்துக்கு மெற்கும் தென்பாற்க்கெல்லை ௦8-8வஊ.ாய் வாயிக் 

காலுக்கு வடக்கும் மிபாறகெல்லை காமவன் சடையன் சங்கர 
நாராயண லஐட்டனும் கெளஸாிகன் நாரணன் ஸ்ரீ கரவ விட்டன் 

பிள்ளைகளுதும் ஆன நிலத்துக்கு கிழக்கும் வடபாற் செல்லை இக் 
கண்ணுற்றுக்கு தெற்கும் ஆக இசைநத பெரு கான்கெல்லை உள் 

பட்டு என்னுதான காடுகாமளாடை[எ*]ன்ன் றுபெர் கூவப்பட்ட 

௫.௫8 இன் நிலம்மா காணியும் ஆக நிலம் +18 as wm கிம் 
இவர் ஸிவலொ(க்)கா வரவி பண்ணின பின்பு இவர் பிள்ளை 

களுக்கு நீலகண்ட லட்டனும் இவன் தம்பி நார[ரஈ/யண லட் 
டனும் இ[வ* ]வதிக்கு கிழக்கு கருணாகர வாயக்காலுக்கு தெற்க்கு 
௩ கூ, ௩ சதஇரத்து தென் மெற் கடைய குடுத்த நிலத்துக்கு கழ் 

பாற்கெல்லை இருப்பொககரான்* திருவிளையாட்டத்துக்கு மெங்கும் 

தென்பாற் கெல்லை[.. ]கண்ணாற்றுக்கு வடக்கும் மிபாற் கெல்லை 

1. * நிலம் ? என்பதே இவ்விதம் ₹ ரூ! என்னும் குறியீட்டால் எழு 

தப்பட்டிருச்கிற து, 

2. *8ழ்? என்பதே இவ்விதம் ₹ கூ. ? என்னும் குறியிட்டால் எழு 
தீப்பட்டுள்ள து. 

£... 4 என்னுதான ? என்று வாகெக. 

4. 1 திருப்பேர் ஈசரான் ? என்பது gigi விஷ்ணு ஆலயத்தில் 
். ஏழுக்சருளியிரு£கும் எம்பெருமான் பெயர். வைஷ்ணவ வழக்கில் * அப்பச் 

குடத்சான் ? எனபபழவர்,
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இச் சதிரத்துக்கு கிழக்கும் வடபாற் கெல்லை காபன் ஸ்ரீகர் 
ஸ்ரீகர் மட்டன் நிலத்துக்கு தெற்குமாக இசைந்த பெரு நான் 
கெல்லை உள்பட்டு களரிக்குடின் என்னுடையார் கூவப்பட்ட" 
நிலம் ௫. 8 8, ஞூ ௯, ஓ Mein இன்னிலம் அரை மா 
அரைக்காணி முந்திரிகை கிழரையெ நாலு மாக்காணியுமாக 
உளாபடி. நிலம் ௪, ஓ, அ, ற. ர. ஐ, இ. 8, னால் விரிவு 

ரூ. கவ 8. கீ” ம இன் னிலம் ஒன்றெ காலெ காணிக் Bip 

மூன்று மாவும் கூ.௰க-வது முப்பத் தொன்றாவது பின் னானி 
மாஸத்து எழாந் தியஇிராள் இன்னிலங்கள் காச்சியார் இருனாமத் 
[.../யவிறிக்க ஊற் கணக்கற்க்கு எழி பொக்கொலைப் 
படியெ இற்றை நாள் முதல் இன்னிலங்கள் திருகாமத்தெ விரிப் 

பித். துக்கொண்டும் யிருமதெறி எதிராமாண்[டூ]க்குகள் முதல் 
உள மாவிந்த கடமைக் குடிமை எப்பெற் பட்டனவும் இறுத்து 

இழை மிகிதி கொண்டு பூஜையும் இருப்படி மாற்றும் இருவிளக்கு 
முள்ளிட்டவை தாழ்வு படாமல் செலுத்த கடவர்களாக ஸம்ம 
இத்து கல்வெட்டிக் குடுத்தொம் இவ் வாது ௮ணெர செவர்கன் 
மிகளுக்கு இக் கரறாறபன் இரு நீலகண்டன் அழகிய மணவாள 
மட்ட வொசகா௱குயாஜியாரா பிள்ளைகள் இரு நீலகண்ட ட்ட 
னும் இவன் தம்பி நாராயண ட்டனும் இவ்விருவொம், 
இபபடிக்கு இருநீலகண்ட மட்டன் எழுத்து, இப்படிக்கு 

இவன் தமபி நாராயண லட்டன் எழுத்து, இப்படி அறி 
வென் காபன் இரு நீலகண்டன் வெக நாயக வட்டனென், 
இப்படி. அறிவென் பார்ல ]ரயய ன் பங்வவெவன் வெொசசெவ 

மட்டனென், ௨ இப்படி அறிவென் காபன் நாராயணன் 
சொலைப் பிரான் ஐட்ட வொசயாஜியென். ௨ இப்படி அறிவென் 
ஆதி[த*ஈ] தன் ததயாரன் உரசொஉ௱ ஒட்ட வொயோாலியென். ௨ 
இவர்கள் அருளி [செஈ/சய்ய இ[ப்௨] வாண மெழுதினென் 
இ([வ்*)வூர் ச£வன் இருப்பெருடையான் பெரிய பெருமாள் 
மகன் பெருமானெழுத்து. ௨ இது பத்சாஹெறா ஈடு-ஷ. ௨ 

சாசனம் 1176 / [D. 2783-20 

கோவிலிலே எர்த இடத்தில் பொறிச்சப்பட்டிருக்கறது என்பது குறிக் 

சப்பெறவில்லை. சாசன இலாகாவின் வெசரிமீட்டிலிருக்து இது கர்ப்பத் 

இன் முன் உள்ள மண்டபத்தின் வடபுறச் சுவரில் சாண்பதாசத் தெரிறெது, 

  

4... 4 என்று பெயர் கூவப்பட்ட ? என வாசிக்க
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The exact place where this is found engraved is not stated; but 

from the Epigraphical publication it is seen that this is written on 

the north wall of the mandapa in front of the central shrine in the 

same temple. (No, 275 of 1901). 

Record beginning with the Sanskrit prasasii, ‘Samasta jagada- 

dhara’ and dated in the 8th year, Kanya, éu. ashtami, Monday, 

Purvashada, corresponding to A.D. 1284, September 18, in the reign 

of the Pandyan king Jataévarman alias Tribhuvana chakravartia 

Sundara Pandyadeva (II) who counts the accession from A.D. 1277, 

registering the sale of some lands and house-sites in Kilimangalam, 

a hamlet of Maranéri alias Jina chintamani chaturvédimayjgalam 

(which is evidently a mistake for Dina chintamani chatur- 

védimapgalam) to the temple authorities of Udaiyar Tirup- 

puratturaivar in Tiruppér, a brahmadéya in Fiyil naqu, a sub- 

division of Pandyakulapati valanadu. The sale was made by three 

persons Araiyan Tirukkajtuppalli udaiyan alias So]lavadaraiyau, 

kilan of Arkkadu, ‘Araiyan Ponnaiméniyan, kilan of Sirrarkkadu 

and Araiyan Ajagiya Tirumaluvadi-udaiyan alias Tennavadaraiyan 

for 400 panam to meet the fines and dues payable by them to the 

sabha of Chandsalékha-chaturvedimangalam. Mention is also made 

of the provision made in earlier days for the celebration of the 

makha festival by Vira Somigvaradéva, the Hoysala king. 

It is interesting to note that the territorial division known as 

Pandyakulasani-valanadu, after the well-known title Pandyakula- 

sani (destroyer or the Pandya race), of Rajaraja in the days of the 
Choja rule was renamed as Pandyakulapati valanadu, when it came 

under the Pandyan rule, on the downfall of the Chojas. 

This has been published as No. 495 inthe South Indian Ins- 
criptions (Texts), Vol. VII, where only an incomplete text is given, 

வஹி ஸ்ரீ [ix] ata! [ux] வசவாஐ(*)[.2] உரயாற ணொ 

கலுதிமுக யாவ மிசாயவ கெற()| ள..]வ௦ய,௪௨௧-௩,௪ Oo 

காஅீவமு-ண,௪ (1)அ,கியமாகஉனொஓ, கமுமெஓு கலு சணா 
சுகாலமுஉ வண Hig செக க-டுவொகலுவயய வ உ 998.8 [VT 

ராஹ ஜொவாடு விவ-8உ PAID. 90,16 HN GB ose asO Mt vSUU TT மண 
  

1. இதன் திருத்தமான பாடம் பின் வருமாறு £ 

AN EOD 93 OP. MUTT ணவொசக-ுமுகிலுக சடாவாமிசாயவ கெ 

2. aout £632 OO 5 Qos S a1 Qt 5 BY Fis Ogi Gy R®
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வ சவண்பா? இழு Oo ST... , ae Dg Pron od) dag a Dy OO 

Wig, HP வகாற Leon மாஜாயிறாஜ பாஜ வ௱வெற ஸ்ரீ கொச் 

சடை[ய;%/ பரமரான அி)வாவன சக்ரகஈ]ர “Bal tee 

uy ET AMS Ouse UTOT® GH-ugi soroherus si 

வடுவ-8வக்ஷத்து கஷசியும் திங்கள் இழமையும் பெற்ற வரா 
டத்து நாள் பாண்டிய குலபதி வளகாட்டு அர்க்காட்டுக் குற்றத் 
துச் சி ந்] ஆர்க்காடு கிழான் அரையன் திருக்காட்டுப் பள்ளி 

யுடையார[ ன சொழவதரையனும் சிற்றா[ற்ஈ]காடு கஇமான்௮அரை 
யன் பொன்னா[7*] மெநியனும் இன்னாட்டு ஓரையூர் இழவன் 
அரையன் அழகய திருமழவாடியுடையான் தென்னவதரையனும் 

இம்முவொம் கிலவிலை மாண இரைத)சவு திட்டு: இன் னாட்டு 

எயில் நாட்டு பூ ஹமெயந் இருப்பெர் உடையார் இருப்புறத் 
துறைவார் கொயில் “சூசிஅணெயற செவர்கன்மிகளுக்கு இற்றை 
நாளால் நாங்கள் வித்துக் குடுத்த நிலமாவது. இன்னாட்டு மாற 

னெரியான ஜின சிர்தாமணிச் சதுவெ-£2 மங்கலத் து“ப் பிடாகை 
யாயி கா(த)/ங்ஈ/கள் விலை கொண்டு எங்கள் காணியாய் நாங் 

கள் அனுபவித்து வருகிற கிளிமங்கலத்து இன்னாயனாற்க்கு முன் 
ஞளிலெ வீரஸெ(ரி) [ஈ* ]2ம2ஊ தெவர் திருபற்றருன்” மகம் இ-8 

ஸொலுகாலுிம கணுாடமாஜ விஉராவண காகுகமிகடுடிவாசம 

விவிபமிவ-உம-822.-8௫ விர மணமொவாலுவிவி,ச௨வஉஹ,௫௪ கா 
ஹீவானவறரலீ ப. 'மணவ.திஹமிணமாத.-*-டழு 956-9௦௩ வ- 

(வி திசலிஜயா விஷெ.௯ வணசமாஜவ,கிஷாவக 

இச்ன் தமிழ் மொழிபெயர்ப்பு ? 

4 எல்லா உலகுக்கும் ஆசா. ரமானவனும், சந்திர குலத்துகிறாக் இலகம் 
போன்றவனும், மதுராபுரியின் (மாதவன்) இருவைப் பெற்றவனும் (மதுரா 
ஈகரின் இருஷ்ணன் எனவும் பொருள் படும்)) கேரள வம்சக்தை வேரறுத்த 
வனும், இலங்கைத் தவை அழிப்ப இல் இரண்டாம் ராமனும, சோழ குலமான 
மலைக்கு வஜ்ராயுதம் போன்றவனும், கர்சாடச அ.சசர்களைத் அ.தி தியவனும், 
காடக் (பல்லவ) யானைச் கூட்டத்துக்குப் பாகலம் யோனை கோய்) போன்ற 

வனும், ௮கேச ௪.திரிகளின் கோட்டைகளை அழித் தவனும், வீ.ரகண்ட 
கோபாலன் என்னும் வன்ச்சை அழித்த காட்டுத் தீயும், Pees நகரமான 
காஞ்சீபுரத் தக்கு ௮இபனும், கணபதி என்னும் மானுக்குப் புலி போன்ற 

வனும், செல்லூர்ப் பட்டணத்தில் விஜயாபிஷேகம் செய்து கொண்டவனும், 
வணங்கிய மன்னர்களை நிலைபெறச் செய்தவனும் ஆனவன், 72 

1, கல்லில் எழுஇயிருப்பதைப் பார்த்து அப்படியே பிரதி செய்தது 

போலும். *௮-வது? என்று இருத்தல் வேண்டும். 

2. 4 இக சிந்தாமணி சலுர்வெதி மங்கலத்து? ஏன்று இருத்தல் வேண் 
டும் போலும், 

8, “வீர ஸொமீச்வார செலா இருவுளம்பற்றி ௮ருனின ! என்று இருச் 
கும் போலும்,
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மாக எழுர்தருஞுூற இருனாளுக்கு ஆகா தானமாக! இவ்வூரில் 
அடைத்த நெல்லு எழுநூற்றி நபதின் கலத்துக்கு வ£வ-₹ஹிலாய 
முட்பட அடைத்து இறுத்து வருகற கார் மறுவும்.........க[ ௬] 
வும் அடைத்த ௫. ௬௨ &, இன் னிலம் ஆறரையே ரெண்டு 

மாவும் கு[டி.] இருப்பு ஈத்தமுமாய் இனை க.றயிலியாய்* எங்கள் 
கரணியாய் வருகிற நிலரீம் மர£யி சாங்கள் விற்றுக் குடுத்த சிற் 

ருற்காடு இழான் அரையன் பொன்னா[ர்* ] மெனியா[ன்*] வீற்ற 
௫. கஐஸ ௪4, இர் நிலம் ஒன்றரையெ மும்மாவரையும் இரைய் 
யூர். கழவனரையன் இருமழபாடி. உடையரான தென்னவ 
தீரையர் வித்த ௫, ௨. இந் நிலம் இரண்டெ, முக்காலும் 

ஆக ௫ ௬9%. இர் நிலம் ஆறரையெ இரண்டு மாவும் கர் 

ஈதீதத்து சொழவதரையர் வித்த சொழவதரையப் பல்[ல*% [வத 
ரையன் கூடிஇருப்பு மனை இரண்டும் பொன்னா[ர்ஈ] மெனியார் 
விற்ற திருக்காட்டுப் பள்ளி உடையான் குடி. இருப்பு மனை ஒன் 

அம் தென்னவதரையர் விற்ற இடர் களைவான் குடி. இருப்பு 
மனை ஐன்றும் ஆக மானை ௪. இம் மனை நாலும் இக் நிலம் ஆற 

ரையெ இரண்டு மாவும் இற்றை நாளால் நாங்கள் விற்றுக் குடுத் 

துக் கொள்வதான இம்மிலசைந்த விலைப் பொருள் சூடு” நற் கரசி 
னால் பணம் ௪௭. இப் பணம் ஈகரனூறும் கொண்டாம். கொண்ட 
பரிசாவது : எங்கள் பெர் எ(ழாவது கடமைக்கும் தெண்டப் 
பொன்னுக்கும் சந்திர லெகைக் குருவகலத்து ஓடுதுெ * ௩௨ ௪௭. 
இப் பணம் நானூறும் இப்படியால் கை கொண்டு வற்று விலை 

௨மரண இசைவு இட்டுக் குடுத்தொ[ம்*] உடையார் திருப்புறத் 
துரைவார் கொயில் ஆதி சண்டெமர தெவகன்மிகளுக்கு இம் 
darn. இக் நிலம் ஆரரையெ இரண்டு மாவுக்கும் மனை 

நரலுக்கும் இப் பணம் கானூறுமெ விலையாவதாகவும். இதுவெ 

விலை வரமாண மாவதாகவும், இதுவெ பொருள் மாவறுஇப் 

பொருள் செலவொலையாவகதாகவும். இது வல்லது வெறு பொருள் 

  

மாவறுத....... .வொலை” காட்ட க[ட*])வதல்லாதாகவும, இக் 

1. * சாணியர்ச ? ஏன இருச்சல் வேண்டும். 

2. 4 இறையிலியாய் ? என்று வா௫ச்ச, 

3. அன்றாடு? என வாக்க. 

4. 4 சர்இரலெகை சதுர்வெ௫ு மங்கலத்து ஒடுக்கெ ? என்று வா௫ச்ச, 

5. 
‘Qa பொருள் மாவறுஇப் பொருள் செலவொலை?” என்று பூர்த்தி 

செய்க,
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நிலத்து மெல் நொக்ெ ம(ா)ரங்களும் ஈழ் னொக்கினக் கிணறு 
களும் மற்றும் எற்ப்பெர்ப்பட்ட உரிமைகளும் உள்பட விற்றுக் 
குடுத்த இர் நிலங்களுக்கு முன்னாள் தெவதானம் அடைத்த 

நாளில் அஹிதெவரை எழுந்தருளிவித்த எல்லைகளுக்கு உள்ளு 
மூன் நாள் தெவதானமாயி பொந்த நிலங்கள் JESS குறைவு 
உள்ப்பட்ட இக் நிலம் ஆறரையெ இரண்டு மாவும் மனை நாலும் 
அனுபவித்துக் கொள்ளக் கடவார்களாகவும். இப்படிக்கு இருக் 
கற்றளியிலெ காதானப்படியெ" கல் வெட்டிக் கொள்ளவும், 
இப்படி ஸம்மதஇத்துக் குடுத்தொம் ஆதி சண்டெமர தெவர்கன் 
மிகளுக்கு சிற்றார்காடு ஏழொன் அரையன் திருக்காட்டுப் 
பள்ளி உடையரான சொழவதரையனும் சிற்றாற்காடு கிழான் 
அரையன் பொன்னா/[7%] மெனியனும் இரயூரா கிழவன் அரை 
யன் அழகூயெ திரும பாடி உடையரான தென்னவதரையனும் 
இம் முவொம். இப்படிக்கு சிற்றாகாடு கிழான் அரையன் திருக் 
காட்டுப் பள்ளி உடையரான சொழவதரைய ஸனெழுத்து. இப் 

படிக்கு சிற்ற[ாஃ]ற்காடு &ழான் அரையன் பொன்னாீர்*] மெனி 
யன் எழுத்து, இப்படிக்கு இரையூர் கிழவன் அரையன் இருமழப் 

பர[டி](ம) உடையராம தென்னவதரையன் எழுத்து. இஉர்கள் 
சொல்ல இந்த ஹஷூ£ரண இரைவுதட்டு எழுத்து இனனமாயிலங் 

கழவன்” திருவையாறுடையானான வலாடத்தரையன் எழுத்து. 

இப்படி. அறிவென் இித்தாற்காடு கமான் அரையன் இருமழ 
பாடி. உடையார்என பங்கள தரையனெ[ன்*]. இப்படி. அறிவென் 
இராஜெந்திர சொழக் காங்கையளனென். இப்படி அறிவென் 
முல்[லைக்] குடையான் சொ[ழ*]9கொானென். இப்படி அ௮றிவென் 
STUSi jor சங்கர நாராயணன் நீலகண்டப் பட்டனென். ௨ 

ஊர்க் கணக்கு சன்திரலெகை உடையானுக்குச் சொல்லும் 
படி. பாண்டிய குலபதி வளகாட்டு களிமங்கலத்து எழாவது வரை 
யும் எங்கள்பெரில் வரி அற்றுப்பொதுகற உடையர[£]ர்திருப்புறத் 

துரைவார் தெவதானங் கரர் மறுவும் ஒரு பூவும் நில ஆறரையெ 

ரெண்டு மாவும் எட்டாவது புரட்டாதி மா[த]த்து இன்னாய 
நார்க்கு திருமாமத்துக் காணியாக விற்றொம். இன் நிலங்களும் 
மனைகளும் எங்கள் பெரில் நின்னும் கழித்து இக் நாயனார் இரு 
நாமத்துக் காணி உடனெ கட்டிக் கொள்்[ளஃ/வுதெய். இப்ப 

  

1. 4 சாதனப்படியெ * என வாூக்க. 

2... * இசைவு இட்டு எழுினான் மங்கலங் கிழவன் ? என்று வா௫ச்௪-
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டிக்கு சொழவதரையன் எழுத்து, இப்படிக்கு இவை தென்ன 
வதுரையன் எழுத்து, இப்படிக்கு இவை பொன்னா[ர* ] மெனி 
யான் எழுத்து. இப்படி, அறிவென் முல்லைக் குடையான் 
சொ[ழ*]கொளென். இப்படி. அறிவன் இராசென்திர சொழக் 
காங்கயன்னென். இப்படி. அறிவன் சிற்றார்காடு இமான் அரை 

யன் பந்தனத்தரையனென். இப்படிக்கு இன்ச பொக்கொலை 
எழுதினென் வலாடத் தரையன் எழுத்து. ௨ பணம் ஓன்றுக்கு 

வியம காசு ஈ௪௰உ முன்னாள் இராமனாத தெவர்க்கு ஸ்ரீமது ஸஷூஹ 
தெயரக் இரு பல்லகை* மதுராந்த[க*] மங்கலத்து சங்கர காராயண 
ரீமகண்டன் பிள்ளைகள் பக்கல் விலைகொண்ட. கருப்பு செய் கார் 
மிறுவும் ஒரு பூவும் குழாசதெங்கரு இவ்வூ ஈத்து மெல் சிறஇல் 
மனை குழி ௦௪ இவும் அன்றாடு பக்காசு பங்கம் னாவளலப்படி. 

பணம் சா மெற்ப்படிய/ர் பக்கல் கொண்ட பண்ணைவார்க்கும் 

விலைப்படி. பணம் ௫௰ செங்க கழ ர சிங்கர் பக்கல் பெற்று 
உடைய நெரெகண்ண குழி ௩௱௫௰ உகஷிணாமூ[ர்ஈ]ததி பட்டார் 

பக்கல் பெற்று உடைய... ரவு... உ ரவி அதச் இங் 

கர் பானால்....... ௨. ருபத்துடைய அத்தையாடைடான குழி 

௪௱௫ம௰ மணல் ஒரு பூகுழி ௩௱. ௨ பிடாகை இத்தளூர் ஈத்தம் 
Bip ஏறூல் மனை குழி பத்து, ௨” 

திருக்காநல்லார் Tirukkanallir 

தீஞ்சாவூர்த் தாலூகாவில் உள்ளது. திருச்சானூர் என்றும் வழங்கப் 

பெறும். தேவாரம் பெற்ற சிவஸ்தலம். 

ஈசுவரன் சோவில் சுவாமி பெயர் @ Fag va Bio roe ([இக்ஷுவகேச் 

வரர்]; தமிழ்ப்பெயர் கரும்பிச்வரர். அம்மன் பெயர் சவுந்தரிய நாயக அம்மன். * 

இவ்வூர்ச் சாசனங்களின் பெரும் பகு.இ சல்லில் உள்ள உருவச் திலேயே 

பார்த்துப் பெயர்த்தெழுசப்பட்டுள்ள,த. 

  

1. பங்களத் தளையனென் ? என வாூக்ச 

2,  *பிடாகை? என்று இருத்தல் வேண்டும். 

8. இ தேன்னிந்திய சாசனங்கள், 77 1[] வால்யூம், 495 Os. ge 

வெளியிடப்பட்டுள்ள து. அவவிடத்தில் சாசனத்தின் ஒரு பகுதியே காணப் 

படுகிறது. 

19
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The village is inthe Tafijaviir taluk of the district bearing the 
same name, Thisis‘also known as Tirukkaniir and lies close to 
Vishnampéttai. Portions of these inscriptions as found in the 
Mackenzie manuscripts are eye-copies of the archaic scripts found 
on the stone, 

சாசனம்:-.- 1177] [D. 2738-2.0&% 

கோவில் வெளிப் பிரதட்ிணச்தில் உள்ள சிலாசாசனம், 

ஏட்டில் ஒரே சாசனமாகத் தொடர்ச்சியாகப் பிரதி செய்யப் பெற்றிருப் 

பினும் இரு வேறு தனித் துண்டுகளால் ஆகியது என்றே தெரிகிறது. சாசன 

ஆரம்பம் இல்லை. சோழ அரசனான வீ.ர ராஜேர்திரனுடைய மெய்ச் £ர்த்இ 

(வீரமே துணையாகவும் என்று ஆரம்பிப்பது)யின் பகுதி இடைச்றெழது. 

grec பெயரும் ஆட்சிச் சாலமும் காணவில்லை. இரண்டாம் அண்டில் 

நிலத்.தின் பரப்பு எல்லை விவரம் காணப்படுகின்றது. இரு அுண்டுகளும் 

ஒரே சாசனத்தைச் சார்ச்தனவா என்பதும் தெரியவில்லை. 

On the outer prakara of the temple of S‘iva known as Ikshu- 
vanéévara in the village. 

Though found written as one continuous record in the original 
palm-leaf, it appears to comprise of two separate fragments. 

The first contains the latter portion of the meykk/riti beginning 
with the words Vivamé tunaiyagavum of the Chola king Vira- 
rajendradeva. 

The other contains the concluding portion of a record probably 
registering the gift of some land to the temple. The Vishnu temple 
(firumér-koyil), probably of Manavala-Alvar, also seems to have been 

mentioned, It is not known to which record this detached piece 
belongs. 

It is possible that these two pieces together with two other 
pieces of the next number form portions of a single record of Vira- 
rajéndradéva, the Chola king. 

[அ] 
சகடகட 1வளறுபகுறத்தாளத் 

தாஹவ பல்லகநை யனதவத்து 

  

1. இந்ச மெய்கீ£ர்த்தியின் முழு வடிவம் பின்வருமாறு : 

வீரமே துணையாகவும் தியாகமே அணியாசவும் 

செங்கோ லோச்?ிச் கருங்கலி கடிந்து
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வகை நாசமடம் கொண்டு 

திருமுககெக விரதழிடித்து 
முந்றுமசையிலும் சொமிச்சுரக் 

கட்டிய சண்டிகை அவிழ்வதந் முர 

கந்பிலி சுட்டு கரடி.க் கல்லில் ஐயஷம்ப காட்டி 

தெவஙகாதந[ முதல் மாசா [மா /கரை 
சக்கர கொட்டத்து துரத்தி அவர் 

உகிமைக தாரம் உத்து கொண்டு 
குச்சிமிட்டு 

,..லலைகடாது நிலையிட்டு 

விஃஊாஸநத்துலக முழுதுளடதாடும் 

விற்றிருக [/...] ராஜெஷ,! 

[ஆ] 
வாயக்காலுக்கு தெற்க்கு உகஞ்ச உமற கொயிலாழவா? நில 

மூட்டுட்ட. கயசிவ நிலமெற்று பொ்கூ/ ... [கு கல்வெட்டாய் ௪௪. 

  

கூடல் சங்சமதீது ஆகவமல்லனை அஞ்சுவித்து 

விச்கலனையும் சங்கணனையும் உடைபுறங்கண்டு 

மற்றவன் மாதேவியரோடும் வஸ். வாசனங் கைச்சொண்டு 

இரண்டாம் விசையிலும் குறிச்ச களத்து 

ஆசவமல்லனை அஞ்சுவிக்து 

ேங்சை சாடு மீட்டுக்கொண்டு 

தன்னுடன் பிறர்த முன்னவர் விரதமுடி.த்த 

மூன்றாம் விசையிலும் சோமீ சுவான் 

கட்டிய சண்டிகை அவிழ்ப்பதன் முன்னம் 

கம்பிலி சுட்டுக் ச.ரடி.ச் கல்லில் ஜயஸ்.சம்பம் நாட்டி. 

தேவகாதன் முதல் மாசாமக்சரைச் 

சச்சரச் கோட்டத்துச் தூரத்தி அவர்கள் 

உரியதாசம் பிடித் அச்கொண்டு 

கன்ன குச்சி மீட்டு 

எல்லை கெடாத நிலைபிட்டு 

விஜய சிம்மாசனத்து உலசமுழு துடையாளோடும் 

லீற்றிருக்கருளிய சோ ராசகேசரிவர்மரான உடையார் 

ஸ்ரீ வீ. ராஜேர்.இரசோழ சேவர்க்கு யாண்டு 

1. * ராஜ் செசரி வர்மரான ! என்று இருச்சலாம். 

2. * இருமமெற் கொயில் மணவாள அழ்வார் * என்று இருச்சலாம்.
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நலிம நறு பெர்(௧)[கூ/[வ(ட)ப்பட்ட நிலத்து வீர சொழந் aw 
நக வாக்கால் நிக்கி ஓத்துண்டத்து அகபட்ட நிலமு ஸிடல் நில 
மும் ஆக நிலம் ௪. வ, ப. கீழ் ஐ. ௪, பூ. கீழ் ௪, வ. நிகீகி நிலம் 
கழ் ஓ. 8. நல கிழ் ள ௯ வவு கழ் றம ஓவதிக்கு இழக்கு alas 
காலுக்கு மெற்க்கு ௨ கணாற்று தீரத்து மெற்கடையறிலம் v8 Pe 

நிலம் ௪. வ, ப. க, ஐ௪ இழ் ஐ. ௪, வ. பில கொடுத்து யெழுதி 
வயித்தொம். ௨ 

சாசனம் -- 1178 ] [D. 2733-5.0 

ஏட்டில் தொடர்ச்சியாக ஒரே சாசனமாக எழுதப் பெற்றிருர்தாலு] 

மூன்று தணிப் பகு. திகள் அடங்கியது என்பது தெரியவரும். 

மூகற் பகுதி சோழ மன்னனான ௮ இராஜேர்.இரன் சாலச்ச௮. இரண் 

டாம் பகுதி ௮வன் தந்ைத வீ.ர ராஜேர்.இரன் ஆட்டியின் ஆறாம் ஆண்டுச் 

சல்வெட்டைச் சேர்க்தது. மூன்றாவது நிலத்தின் விவாச்தைச் குறிப்பது. 

இது மேலே உள்ள இண்டு சாசனப் பகு இகசளில் எதைச் சேர்ந்தது என்பது 

தெறியவில்லை. ஒருகால் இரண்டும் ௮ல்லாச வேறு ஒன்றன் பகுதியாகவும் 

இருக்சலாம். 

The following though written as one continuous record in the 
Original 'palm-leaf manuscript, comprises three different pieces 
as,given below. ’ 

[அ] 
[அர்தச் கோவிலின் கோபுரத்தில் சாணப்படுவசாகத் தெரிகிற. 

(No, 165 of 1911). [Ona stone built into the gdpura of the 
same temple.] Fragmentary record dated in the 3rd year in the 
reign of the Chola king Udaiyar Sti Adhirajendradeva registering 
the sale of Jand and house by the assembly of Alaiyir, a brahmadéya 
in Poygai-nadu, which was a sub-division of Vadakari-Rajéndrasinga 
valandadu, ‘to the Vishnu temple (tivu-mér-koyil) of Manavala 
Alvar. Mentions also the channel called Virarajéndradéva- 
vaykkal, ் 

உடைய ரா(ஐ) ஸ்ரீ அமிமாஜெ௫ செவற்க்கு யாண்டு 
ந.-ஆவ[.துு] வடகைரஈ] ராஜெஈ, சிங்க வளகாட்டு பொய்கை 
காட்டு ூஹ[ெஃியம் அலையூர் வலெயொம். இ[வ்ஈ]வூர் இரு 
மெற் கொயில் [.... பிட்டுழவார்க்கு” நாங்கள் வித்து குடுத்த(ம்) 

  
  

4. மணவாள இழ்கார்ச்கு ? என்று வாரிச்சு
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மனையும் நில மமாவ/[ து* ] யூர்வக்கள் பாணிக்கவதிக்குக் கிழக்கு 
ஸ்ரீ விர மாஜெ௩ வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு உ கண்ணாத்து சதி 

ரத்துக்கு[.......]” 
Ce] 

[இதுவும் அதே இடத்தில் உள்ள து. | 

(No. 164 of 1911). [On a stone built into the same gopura] 
Fragmentary record dated in the 6th year in the reign of the Chola 
king Rajakésarivarman alias Udaiydar Sti Virara jendradeva men- 

tioning the assembly of Alaiyiir. Seems to refer to the temple of 
Vishnu (¢ivu-mér-koyil) in the village. The record probably registers 

the conversion of some lands as tax-free (‘raiyili), in consideration of 
GO ka$u received by the sabha. 

கொவ௱ா(0)ஐ கெற(ர) [ரி)வக௱ா,௧” உடையார் ஸ்ரீ வீ£ 

ாஜெ௫7 கெ.(வ்)வற்க்கு யாண்டு ௬-ஆவ.து வடகரை மாஜெ-, 

சிஙக வள நாட்டு பொய்கை நாட்டு வையம் YX LT VV 20 
யொம்: இவ்வூர் MGEIDH ADs HOT pam HG STmseT vVB,0 7 

இத்த வரைக்கும் இறையிலியாக இறைகாவலாக[கஈ]” கொண்ட 
காசு ௬௰ இக் காசு அறுபதும் கொண்டு இறையிலியாக கல்... 

[இ] 
[பொறிச்சப்பட்டுள்ள இடம் தெரியவில்லை]. 

  

The exact place where this is found engraved is not stated. 
Probably it is in the same gopura. 

The third fragment gives the details of the land probably 
given to the Vishnu temple of Manavala Alvar. It is not known to 

which of the above two records this belongs. It may even be a 

detached stone of some other record unconnected with the above two. 

யக்கல் வெட்டி வையக்க திதிருவளாகடலிதாக ச TOSS 

வற் வறக்கும் மருபபரிசு ஆழ்வார் * ஸ்ரீ மணடக்கதசித்தவற.. 
இம் யெரையிலி செயிது அனுபவித்து யொப ஓது பதிஎநடபக் 

கடமும் ஆக நிலம்ஸ 8வூகிழ் ஐ£௪ ஆகிழ் ௪ வ வூடகிழ் 9நிக்இ 

தஇழககடைய நிலம ஐ இழ்ரறா ஐக£வ௫ழ் ரர இழ் றாம் 
ஓக்கம ஓங்கள் கெஞ(கணணவும, ௨ 

we ஆய்ய பயம வையம் மம் வவ வவட வம். பெயத்ம அவ 
  

1. சாசனம் குறையாக நிற்கிறது, 

9. 4 கொவிராஜ கெசரி பர்மரான * சன்று வாிிச்ச, 

8, 4 இறை முதலாக ? என்ற இருச்சல் வேண்டும், 

4. (மணவாள ஆழ்வார்ச்கு ? என வாரிச்ச,
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சாசனம் -- 1179 / [D, 2733-mde 

கோவிலில் எர்.த இடத்தில் பொறிச்சப்பட்டிருக்கிறதென்பது குறிக்கப் 

படவில்லை. ஆயினும் சாசன இலாகாவின் ௮றிக்கையிலிருக்து இது கர்ப்ப 

இருசச்கின் தென்சுவரில் உள்ளதாகச் தெரிகிறது. 

(No. 161 of 1911). [On the south wall of the central shrine in 
the same temple.] Record dated in the 41st year, Simha, Su. dagami, 

Monday and Mala, corresponding to A.D. 1355, August 17, in the 

reign of the Pandyan king Maravarman alias Tribhuvana chakravar- 
tin Kulasekharadeva, ‘ who was pleased to take all countries’ (i.e. 
the second of the king bearing ‘the same name who counts his 

reign from A.D. 1314). The middle portion of the record is 
completely gone out. Mentions the temple of Phanipatimangalam 
alias Karikala-Choja chaturvédimangalam in Poygai-nadu, a sub- 
division of Vadakarai Rajaraja valanddu. 

வயபதிஸ்ரீ ௨" 

ஸ்ரீமகத்தக்கு மெல் ௨ 

ஸ்ரீ கொ மார பம்மரன” திரிபுவன சக்கரவுத்இிகள் எம்மண்ட 

லமுங் கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலசேகர தேவர்க்கு யாண்டு ௪௰க-வது 
வா௦வஷஹாயத்துப் * பூவ வக்ஷத்து உறமியும இங்கள் இழமையும் 
பெத்த மூலத்து னாள் வடகரை மாக ராத வளநாட்டு பொய்கை 

நாட்டுப் பணி(ய)[ப/] மங்கலமான கரிகால சொழச் சதுற் 
வெதி மங்கலத்து உடையார் கரிகால...... கரிகால சொழ 

ராசராகிய ராயன் எழுத்து. ௨ யினம்பி எழுத்து, ௨ இருப்பாம் 

புரத்து இராச நாராயணப் பிரம(ன)[£க/ராயன் எழுத்து ௨ 
இசைவான அழையூர் அங்கதநம்பி எழுத்து, ௨ வரவு விக்க 
ரம.......மீகாராயன் எழுத்து. ௨ இப்படிக்கு இவ்வூர் மத்திய் 

யஷின குறயாயங்கலமடையார் எழுத்து, ௨ 

கள்ளப் பிரம்பூர் Kallappirambir 
இதுவும் தஞ்சாவூர்த் காலூகாவில் உள்ளது. 

ஈசுவரன் Carla சுவாமி பெயர் கமிலாசராரதற் அம்மன் பெயர் 

உலர ஸ்ரீமதி சாயக யம்மன் [பெருக் திரு அம்மன்.] 

  

? * க வஹி ஸ்ரீ என்று வாடச்ச. 

ஸ்ரீமெய்க்£ர்த்திச்த மெல்! என வாக்க, 

(கொ மாறவர்மரான?! என்று வாடுச்ச. 

(ஹிம்ஹராயற்று!? என்று இருத்தல் வேண்டும். P
o
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The village is in the Tafijavar taluk. 

சாசனம் -- 1180] ய். ௭99-௩௦௨ 

சோவில் வ சற்படி.பில் உள்ள சிலாசாசனம். சாசன இலாகாவின் அறிக் 
சையிலிருக்து இது வடபுறம் இருப்பதாகத் தெரிகிறது. 

(1௦. 584 041904), 0௫ 116 த6றமாக [right of entrance] of the 
temple of Kaildsanitha in the village. Record datedin the 25th 
year, Karkataka, Su. pafichami, Wednesday and Pushya in the 
reign of the ,Chéla king Tribhuvana chakravartin Kulottunga- 

Choladeva (III), ‘who was pleased to take Madurai, Tam (Ceylon) 

and the crowned head of the Pandya’ registering the gift of some 
land to the temple of Srikailisam alias $ri Kuldttunga cholisvaram- 
udaiyar. The latter portion of the record is copied corruptly that 
it is not possible to correctly make out its contents. The temple is 
said to have been situated in Rajasundari chaturvéjimangalam, a 
brahmadéya, in Tafjavir-kirram, a sub-division of Pandyakuldsani 
valanadu. 

The nakshatra Pushva will not combine with the tithi Su. pai- 
chami in the month of Kataka. It should be Param, in which case 
the equivalent date would be A.D. 1202, June 26. 

agad if [l*] BGywer séarAIGs Baer wgiong[ uy) 
[ஈயிமமும் பாண்டியன் முடி/ தத](க)லைய[ங*] கொண்டு ௮௬ 

ளிய ட்ரீ குலோத்துங்க சோழ தேலவற்க்கு யாண்டு ௨உ௰௫-வது கர்க 

டக நாயற் பூறுவ பக்ஷத்து பஞ்சமியும் புதன் கிழமையும் பெத்த 

பூசத்து னாள்! பாண்டிய குலாசனி வளகாட்டு ககுபாலூர் கூர் 
[றத் *]து ஸஹ வசம் இராசுரி சதுவெ-₹த மங்கலத்து” விக்கிரம 
சொம பாண்டிய சொழ விக்கரம பாண்டியம்பட்டகெல். இவ்வூர் 
உடையார் ஸ்ரீகயிலா[ஸு]ன் ஆன குலொத்துங்க சொளி0ர 
உடையார் கொஇல் ஆதி சண்டெ மர தெவற்க்கு நிலம் யலிப்படி. 
ஆக்கிர ஸந்த்தக இராச... மடுராச்சுடை கிழக்கு லிருகார பாப 
கொடையார்க்கு வடக்கு நால[ரஈங்கன் ஒரு சதிரத்து இழக்கு 
இழக்குடையார் நிலம் மாவும் சனனத்து கெறசனமாமுன் 

கொலாச்சின்ன கல கொர்சடைய நில முனகிரி௰ நிக்க நான் 

  

1. “பூத்து நாள்? ஏன்று இருத்தல் வேண்டும் போலும். 

2. சஞ்சாஷூர்ச் கூற்றத்து பெரஹசெ ட இராஜ ஸுந்தறி சதர்வெஇ 

மங்கலத்து” என்று வாக்க,
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கிராஞசவுமத்த கொளிட்டம் பாண்டிய உடைதமப சூரயடு கூப் 
பட்டன் பக்கய மல்லை கண்டு உடையெ நாய என்னுகாய இரு 
னக உளற்படி இவி உள்பட நிலம் கான அரைக்காணி கழ் 
புரையெ இவ்வூர் வாயுமயலிஉரன தா வாத்துக்குடுதக்தெ வெலரை 
வரிகரன தெவற்க்கு று கிழண்டரான பட்டன் கெழுத்து", ௨ 

சாசனம் -- 1181/ [D. 2783.20. 

[அசே கோபு வாசலில் இடதுபுறம் காண்பது.] 

(No. 585 of 1904). [On the same gdpura, 1670 04 6147க106.] 
Record dated in the 23rd year, Vrischika, S’u. trayddas'i, Monday, 
Vigakha in the reign of the Chéla king Tribhuvana chakravartin 

Kulottunga Choladeva (IIT)‘who was pleased to take Madurai, 
Jam (Ceylon), the crowned head of the Pandya ard Karuvir,’ 
registering the gift of someland as dharma-dana by Adivaraha- 
bha‘ta al¢as Sikali-pillai, the aidan of Ambalir in Virudarajabhayan 

kara valanadu to the temple of S'ri Kuldttungasojigvaram-udaiyar in 
Rajasundari chaturvédimangalam, a brahmadéya in Tafjavir-kirram, 

a sub-division of Pandyakulasani-valanadu. The description of the 
gift property is not clear. 

The nakshatra Vigakha will not combine with the tithi Su. tray6. 
das'i in the month of Vris’chika. The intended date was probably 
A.D. 1200, November 6, when the thi was ba. trayddaéi and the 
nakshatra Svati, (the previous one) or November 20, when the 

nakshatra was Bharani. 

anal uf [ix] திருபுவன சக்கரவிருத் திகள் மதுரை புரிமும் 
முடி பாண்டிய முடித்தலையுங் கவாவு கொண்டருளிய” ஸ்ர்குலோத் 

துங்க சோழ தேவர்க்கு யாண்டு ௨௰௩-வது வரபமிக நாயத்து பூற்வ 
பக்ஷத்து சரயொ௲ிசயும் இங்கக் இழமையும் பெத்த விசாகத்து 

நாள் பாண்டிய குலாசனி வளகாட்டு தஞ்சாவூர்க் கூற்றத்து 

ஸஷூஹதெயம் ஸ்ரீ ராஜ சுந்தரச் ௪.துர்வெதி மங்கலத்_து உலடயார் 

ஸ்ரீ சயிலாஸமான குலொத்துங்க சொழீமார உடையார் கொயில் 

  

1. சாசனத்தின் பிற்பகுதி மிகவும் பிழைபடப் பிரதி செய்யப்பட்டுள் 

ag. சறியாக விளங்கயில்லை. ஆயினும், நிலம் அளித்த செய்தியைச் தெரி 

விப்பது என்பது மட்டும் செனிவாகிற ௮. 

2௨ மதுரையும் ஈழமும் பாண்டியன் முடித்தலையுங் சருவூரூம் கொண் 

டருளிய ? என்று area.
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ஆதி சண்டெமார தெவர்க்கு இவ்வூர் விருதராஜ பயங்கரச்சொ 
ஆம்பலூர் அண்டானருளிய வரியான ஆஇ வராக பட்டனான 
சிகாழிப் பிள்ளையென் ம2-8உரனமாக நீர் வார்த்து குடுத்த நில 
மாவது: இவ்வூர் 8ம் படாகை அமன்குடியிற் ராயதி யதிக்குக் 
இழக்கு விருதராஜபய[...] கிக்காய்க்கா.லுக்கு தெற்க்கு னதியாத் 

துக்கு மெற்க்கு.. .. ....பதக்கரயற்க்கற் பெத்த அரிலூர் மஇப் 

பத்தக்காலு பெற்றுடையெனு பான் னுதாய வரகற' ௫, ஆ. இந்த 
நிலம் முக்காணியும் இங்கெ ஈ௩-க்கும் சாத்து இச்செய்க்கு அடை 
பட்ட நிலம் இன்னென கூட்ட நில வ பமெற்பட்டமவன். ௫ வப 

இந்த சில முந்திரிகையும் தெங்கங்குடியில் இவ்வூர்க்கு இழக்கு 
இவ் வாயிக்காலுக்கு வடக்கு எதச் சதஇிரத்துக்கு மெற்கடைய நி. 
மானாவதனொ உதகெச௪ நிக்கி இதன் கிழக்கு எங்களம்பிதாக 

கரடை அபாவத்துூரன கூற்றாற் பெற்றடையெனாயுமான விசா 

தாக கார் பக்கல் ம விலி கொண்டுடையனாபுமான என்னுதாய 

வருகிற ௫௪4 ஷ இந்த நிலம் அரைமாவு முதிரிகையும் இங்கெவு 
தம சதரத்து இர் நிலத்துடன் என்னுதாயமான ஆஅரதாகெளபக 

பில கொண்டுடையென வயமவராயன் ....ஃஃஃ வ ன நிலங் கிழ 
ரைய்யும் ஆக ஈதிதமனைகள வட்பட ௫ மாவுமா இ ஐ இந்த நிலம் 
மாகாணி அரைக்காணிக் கஇழரையும் இற்றை நாலால் 289.767 
மாக நிற்வார்த்துக் குடுத்தென் இவ்வாதி சண்டெமார செவர்க்கு 
இவ் வாம்பலூர் ஆண்டான்...... ஆதவர[ரஈ]க பட்டனான சிகா 
ழிப் பிள்ளையென் எழுத்து, ௨ 

அள்ளூர் Allir 

இதுவும் தஞ்சாவூர்ச் தாலுகாவில் உள்ள. 

This village also is in the Tafijavir taluk. 

சாசனம்--11827 [1. 299-௩௰௪ 

ந்த்சகீதுக்குச் சதெற்குப்புறச்தில் பு்சைச்கொல்லை ஈடுப்படுகை.பில் இருச் 

இற சிலாசாசனம், 

On a stone set up in the dry field known as Naduppadugai to 

the south of the village-site. Record dated in S'aka 1494, Vyaya, 
Chittirai 22, registering the grant of the wet and dry lands of the 
village, deducting 10 ma of wet land previously given to the Vishnu 

  

] *என்னுதாய் வருகிற? என்று வாக்க, “ இந்தச் சாசனத்தின் பின் 

பகுதி மிசவும் பிழைபடப் பிர திசெய்யப் பெற்றுள்ள து. 

14
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(Nardyana-perum4] ?] temple of Chandraléka, and the drv lands of 
some other temple, the name of which is lost, by the residents 
(mah@jana) of the village of Ten-Allir alias ...udarayapuram. The 

name of the donee is not clear. Mention is made of Tiruvarangam 

and Kandadai. Probably there are many gaps in the record. 

The S‘aka and the cyclic years do not agree. 

apes) uf [ys] wary: grande WIRer Qin Qeeor 
நின்ற fu GH சித்திரை மீ” ௨௰௨ ௨ தெ அள்ளூரான[....]ர 

இராய புரத்து மாசனம் முன்னாடு சந்திர ரெகை பறம காரபப்* 
பெருமாளுக்கு நஞ்சை புஞ்சை ௫. ம மாவும் கொயிலா...... ௮5 
கம் புஞ்சையும் நீக்கி உள்ளதும் அ5$சாஸமெ பட்ட நஞ்சை புஞ்சை 
மட்டுகையுணன் ட்ட விவியுங்கூட மாசந்த்திரம் கந்தாடை 
கொனமண்டுச் இருவரங்கம் திருசறபதிவான நாராயண கபா ௩ 

சகத்துக்கு[...] மாய்க் குடுத் துதுக்கு பபிமாபமாஷகம், ௨ 

குருக்கப்பாளையம் Kurukkapnalaiyam 

இவ்ஷர் இப்போது கோயம்புத்தூர் ஜில்லா தாராபுரம் தாலூகாவில் 

உள்ள. 

The village is in the Dhardapuram taluk of the Coimbatore 

district. 

சாசனம்--1183] [D. 2947 

தாராபுரம் அச்சடி. சாங்கயம் தாலூசாவுக்குச் சேர்ச்த நிழலி மிட்டா 

குருக்சப் பாளையத்தில் இருக்கும் சோழியப் பிராமண சாதியில் ஞான 

வொசாரி எனப்பட்ட மடாதஇபதி யிடத்இல் யிருச்சப்பட்ட தாமா சாசனச் 
தினுடைய சகல் ? என்று மச்கென்ஸியின் பி.ர இயில் குறிச்சப்பட்டிருசற 2. 

Copper-plate grant said to have been in the possession of the 

mathadhipati known as Jhanasivacharya, a Sdltya-brahmana, in the 

days of Col. Mackenzie. 

Record dated in Kali 4452, Khara, Chittirail5, Friday, Rohini 

stating that when Vira Balayyadeva Maharaja was conducting 

the ‘administration of the country from his seat at Dharapuram in 

  

1. பெருமாளின் பெயர் “பரம காராயணப் பெருமாள் ? என்றோ 

* பத்மகாபப்பெருமாள் ? என்ர இருத்தல் வேண்டும் போலும்,
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Kongu, all the Kaniydlar of Vada Pongalirkka-nadu met in his 

presence and made a grant of land to the north of Nilaliin Kodu- 

vay Sirmai to Jiianasiva svamin of the Periya-matha at Pérur who 

made the dumb speak, to meet the expenses of worship to god Tiru- 

nelvélingthasvimin. The image of the god was probably under the 

private worship of the svamin in a shrine attached to the matha. 

An inscription from S rirangam (No. 2 of 1939 ; see also No. 78y 
above in Vol. II) dated in S’aka 1457 mentions Omkaraja Chenna- 

Balayadéva Maharaja of the Kagyapa gotva with a number of birudas 
such as Uraiyir-pura-varadhisvara, Chojakula-tilaka, etc. as ruling 

over the Kongu country uader the Vijayanagara ruler Achyutadéva 

Maharaya. The chief mentioned in the present inscription was 

evidently the same person. Then the date would be Saka 1452 

(expired), Khara, corresponding to A.D. 1531. The other particulars 
of the date are irregular. 

வஹி [1ஈ/ ஸ்ரீமன் மகா மண்டலெசுவரன் ராச கம்பிரன் 

ராச மாற்த்தாண்டான் அப்பிறதுவீர அரிய பள படியார 
ஸ்ரீ வீரகரராயற் ௮ச்சு/ த5*/தெவ மகாராயற் ஸ்ரீ வீர அய்ய... 
அப்பாச்சி அய்யர் மகாராச சாம்பூச்சிய பிறவி ராச்சிய பரிபால 

னம் பணணா ஸின்ற கொங்கு மண்டலத்து தாராபுரதது 
சீமைக்குக் காவந்தரான ஸ்ரீவீரபாலய்யதேவ மகாராச[ா*] ராச்சிய 
பரிபாலனம் பண்ணி அருளானின்ற கலியுக சகாபுதம 
௪௫௪௱டும௨-க்குமெல் செல்லா னின,௰ கரஸ் சித்திரைமீ' ௦௫௨. 

வெள்ளிக்கிளமையும் ரொகணியும் பறிஇகாம யொகமும் 
பாலவாகருணமும் பெத்தநாள் கொங்கு தாறாபுரத்து ற௪ ஸ்ரீ 
வீரபாலய்ய மகாறுசாவும் வடபொங்குலிககு நாட்டில்" காணி 
யாளரும் பெரூற் பெரிய மடத்து ஊமை வாயி பெ வச்ச 

ஞான சிவா சுவாமியாள் அவர்களுக்கு தரும சாசனப்பட்டயம் 
யெளுதி குடுத்த விபமம் : (க) கொங்கு மண்டலத்து வடபொங் 
குலிக்க காட்டில் அப்ப நயிகாற் ௮வகாசி அப்பனும் கொடு 

வாயில் நல்ல பெருமாளும் பெரிய பெருமாளும காட்டுற் தம்புரா 
னும் தொளா அ௮னமபர ,,. யிவுசகி பெருமாளும் கண்டியன் 
கொவில் பிபா[ன்*1னமபல செட்டியாற் கூததரும வள்ளல் செட் 
டியாற் சன்ன பெருமாளும் வெலமபூண்டியில Gove கட்டி. காஙக 

— 

l. ! வட பொக்கலூர்ச்சா காம்டில் ? என்று வாக்க
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யரும் குண்டிடத்து சுகாமியற் ராசாவும் குறையூறில் யிராச[£%/] 
உலகுடய பெருமாளும் காளி ஆண்டார் வடுகப்பனும் க்காத்தாற் 
நல்லமங்[ ரை /கயும் அரிகதொளுவில் அம்மயப்பன் அவரா? அப் 

பனும் மத்தும் உண்டான காணியாளரும் பல்லாகொவில் ஈல்லண் 
ணராக்கியாரும் பிசசாண்டான் தான்தொன்றி அப்பனும் ஆண்ட 
தூத்தற் சொமியாரும் ஈல்ல பெருமாள் யிராக்கியரும் மத்தும் 

உண்டான காணியாளரும் புதீதூற் வளந்து வாச்சி தளபட்டரா 

யரும் மத்தும் உண்டான காணியாளறும் தென்பள்ளியில் தென் 

பள்ளி அப்பனும் ஈல்ல பெருமாள் யிராக்கியாரும் மத்தும் உண் 

டான காணியாளரும் செமபுதுளுவில் பூமி பாலரும ஆண்ட 
பெருமாளும் மறறும் உண்டான காணியாளரும் பெரும்பனை 

தாூயாண்டான் நல்லணனும் மத்தும் உண்டான காணியாளரும் 
தொருந்துஞு ௮ண்ட பெறுமாள் தம்பியாரும் மததும் உண் 

டான காணியாளரும் அ௮ல்லாள புரத்து முதலியாற் ஈல்லணனும் 

யிராசா சித்தம்பலமும் தாயாண்டாற் நல்லணனும் மததும உண் 

டான காணியாளரும் புத்தறச்சல்லக் குடையாள நாதரும் 

தன்னம பெருமாள் யிராசாவும் மத்தும் உண்டான காணியாள 
ரூம் நக்கன் பாடியில் அளக பெருமாள் ௮மக்க பெருமாளும் 
Gam அனவரும் கூடி. பெரூற் காட்டில் பெரூறில் பெரிய மடத் 

இல் ஞானசிவ சுவாமியார் அவற்களுக்கு அய்யன் பண்டார இரு 

னெல்வெலி காத சுவாமி பூசைக்கி பொங்குலிக்க நாட்டில் காணி 
யாளற் அனவரும் ராச ஸ்ரீ அவர்களுமக் கூடி கிறுகண புண்ணிய 
காலத் துலெ கொடுவாஇ சீமையில் நாலு மத்தியத்.துக்கு செந்த 
நிளலி க[ரை]ரக்க வடக்கு னூற்மாற்கயத்தில விட்ட னிலம் ஒரு 
மாத்திரயும் பத்துக் குளிக்காடும் சகிரணிய உதகபூற்வமாச தாரை 

வாத்து குடுத்தொம், யிதுக்கு யெல்லை கயிலக்காவன தெற்க்கு 
கரைக்கு வடக்கு களக்கு கொவில் காட்டுக்கு வடக்கு வடகீள் 
மூலைக்கி சிலுகள் காட்டில் பாதியும் வடக்கு இட்டெரிக்கி 
தெற்க்கு மெற்க்கு பருடி கணத்துக்கு கிழக்கு வடமெல் மூலைக்கி 
இட்டெ.றிக்கி தென்மூலைககக் களனை ஊஞ்சல் வரிக்கி இளக்கும் 
இந்த நாற்ப்பாங்கு மயெல்லைக்கி உள்ப்பட்ட னஞ்சை புஞ்சை 
தொட்டம் தொடிகை மெல் கொக்கிய மரமும் கீள் னொக்கிய 
இணரும், மான்படி. காடு, தென்பிடி வரை, மீன்படி. சொனை னித 
னிட்செபமும் மத்தும் ஆசகல சுவாமியங்களும், யிவரெ சருவ 
மானியமாக அனுபவித்து கொள்ள கடவாருகவும், யிந்த நால்ப் 

பாங்கு யெல்லைக்கு உள்ப்பட்ட சுஙகம், சொதனை, மக்சம், 

மகமை, கத்தி, காவலி, மக்கம்பட்டறை யெப்பெற்ப்பட்ட ஆச
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கல சுவாமிரீய% /ங்களும் தாங்களெ சருவ மானியமாக சந்திமுதித் 

இயாள் உள்ள வரைக்கும் அனுபவித்து கொள்ளக் கடவாரறுக 
வும். இப்படி சமமதிச்சு இந்த தருமசாசனப் பட்டயம் யெஞ தி 

குடுத்ததொாம் பொங்கலிக்க காட்டில ஞானசிவ சுவாமியாருக்கு 

இருனெல்வெலினாத சுவாமிக்கி, தறும சாசன பட்டயததுக்கு 
இன்மை நெரன்தவன் கெங்கைக் கரையில் காராம் பசுவை 

கொன்ற தொஷத்துலெ பொவாராகவும். 

செந்தமிழொற்க கீயிரந்தரவும் தெவர்க்கென எறுங்கினவும் 

அந்தணற்க்கு னீறால் அளித்தனவும்--வெந்த 

யிலும்புண்ட நிறமீனில் மூளுமெ .ஃ. 

அரும்புண்ட ரீகத் தய்யன், * 

யிப்படிக்கி யெழுதின நஈ[ன்* [மைக்கு வட பொகங்கலிக்க 
நாட்டில் கணக்கு திருவப் பிருமணரில் வாசிக கொததிரத்இல் 

ஆனையப்பன் யெளுத்து. யிந்தப் பட்டயத்துக்கு ராய ஸ்ரீ வீரவா 
லய்ய தெவற் யெளுதி[...*] ஒப்பிதம் பெறுய அவனாசியப்பன 
யெளுத்து. முத்து சின்ன அவனாசியப்பன் யெளுதது. வடுகப் 

பன் யெளுத்து, காங்கயன் யெளுத்து, னாதர் யெழுத்து. பெரிய 
பெறுமாள் யெளுத்து. னம்பிரான யெளுத்து. பெரும்பனை நல்ல 

ணன் யெளுத்து. அல்லாள புரத்து நல்லணன் பெளுத்து. தென் 
பளனியப்பன் யெளுத்து. ஆண்ட பெருமா[ள்*] யெளுத்து[।* ] 

கூடவார் Kudalir 

இவ்வூர் இபபோது மதுரை ஜில்லா தஇண்டுச்சல் தாலூசாவில் உள்ளது. 

* இண்டுக்கல் வசையராவுக்குச் சேர்ர்த உத்தமப் பாளையம் துச்கடி 

சேகரம் கூடலூர் ! என்று ,மக்கென்ஹியின் பிர.இயில் குறிச்சப்பட்டுள்ளத., 

The village is in the Dindigul taluk of the Madurai district, 

  

1, இர்தச் செய்யுள் பின் வரும் வெண்பாவாக அமையும், 

செந்தமிழோர்ச் சீர்தனவும் சேவர்க்கென் நீர்சனவும் 

 அர்தணர்க்கு நீரால் அளித்தனவும்- வெந்த 

இரும்புண்ட நீரி னெழுதுமே .., 

அரும்புண்ட ரீசதி தயன்,
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சாசனம் -- 1184 / [D. 8254 

இராமத்தில் கூடல் அழகிய பெருமாள் கோவிலுக்குப் பின்னாலே சாட்டி 

யிருக்சப்பட்ட சிலாசாசனச்இன் ஈசல், 

(No. 420 of 1907). Ona slab set up behind the central shrine 
in the Alagiya-Peruma]l temple in the village. Record dated in 

S’aka 1591 (current), Kollain 844, Kilaka, Avani9, Sunday. S‘u. 
dvaddagi and Uttarashada, corresponding to A.D. 1658, August 9, 

registering the gift of landto the extent of 200 Ralam yield in 

Kidalir by Kulasekhara Perumal to Nagumakkal Panikkar in 
order to provide for worship at the following temples: Mangaladévi 

Amman, Alagar, Vanmikanathasvamin, Periyarru Sasta Punaiyarru 

S‘asta and Nadaikkal-Bhagavati, and also for the feeding of the 

Brahmanas in the temple of Periyarru-Sasta. 

The donor Kulasékhara-Perumal was evidently the Later Pandya 

king of Tirunelvéli. The Epigraphical report gives the name of 

the temple at Kigalir as Alagiri-Peruma]. 

ச்காற்த்தம் ௬௫௭௯௰௧-க௫ செல்லா நின்ற கொல்லம் 
௮௭௪௦௫௪ ஹோ கீலக ஸ் ஆவணி மீ. ௯ உதி நாயித்துக் இளமை 
யும் பூறூவ பட்சத் துவாதெசியும உத்திறுட நட்செத்திரமும் சுப 

யொக கறணம் பெற்ற னாளில் நயினாற் குலைசேகறப் பேருமாள் 
கூடலூரில் கான்கெலகைக குள்ப்பட்ட நிலத்தில் முடுக்க வயல் 
திருததியாவது வறட்டாத்துக்கு மெறக்கு ரெங்கால் ராவு சுருளி 

யாததுக்கு பொ[கஈ]ற கிள்பாதைக்கும் வடக்கு கம்பத்துக்குப் 

பொ[க*])ற வாயககாலுக்கு இழக்கு முடுக்கு வயல் யெல்கைக் 
கல்லுக்கு ழே-க் கொடி வாய்க்காலுககு தெற்க்கு இனனான்கு 
சதிரததுக்குள்ப்பட்ட நிலத்தில் நெடுமாக்கால் பணிக்கருக்கு 
விட்ட நிலம் ௭. ௨௰ காக்கு வயல் ௪௰ ௯-ம் பொக பாக்கி உண் 
டான நிலத்தில் மங்கலா தெவியம்மன் பூசைககி விட்ட நிலம் 
ஸூ௰௫ எ-ம், அளகழ் கொவிலுக்கு விட்ட நிலம் எ.:௬௰-[ம*] 

வன்மீகனுத சுவாமிக்கி விட்ட நிலம ௭ ௰ ஈ-[ம] பெரியாததுச 
சா[ஸ்ஈ/ததாவின் பூசைக்கி விட்ட நிலம் எ. ௰௫ ஈ-[ம்/) மே. 
கொவிலப பிராமண பொசனத்துக்கு விட்ட நிலம் ௭ ௨௰ ௭-[ம்] 
பூனையாத்துச் சாத்தாற் கொவிலுக்கு விட்ட நிலம 
உ ௨௦௫॥௱-[ம்] ஈடைக்கல் பகவஇிகட விட்ட நிலம் எ. ௫ ர-[ம்] 
யெத்தும ஈல்லூ ருட்டுருக்கு விட்ட Gow ஐ. ௫௰ ஈ-[ம்.] ஆக 

இரவில் ௬ந்கும் பிருமண பொசனத்துக்குமாக விட்ட நிலம்
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உ௱௯ா இந்தநிலம் இருநாத்திக் கலமும் சச் திறாதித்தற் 
வறைக்கும ஈடக்கும்படியாகக் கட்டளை யிட்டொம், இந்தப் 

படிக்கி ஈடக்கிற விடத்திலேயிர்த நிலத்துக்கு யாதா மொரு[தீ*] 

தற் தடையுடை செய்தெ யுண்டானால் அவர்கள் கங்கைக் கரை 

யில் காறாம் பசுவையும் மாதா பிதாவையும் கொன்ற தொசத் 

இலை பொர்வாஈ]ரகவும். இக்சப்படிப் பெருமாள் கொவில்க் 

கல்லுலெ பொட்டிருக்குற தென்றறியவும் | ட] 

திருமூருகன்பூண்டி Tirumuruganpindi 

இவ்ஷர் கோயம்புச்சர் ஜில்லா அ௮விராடச் தாலூசாவில் உள்ளது. 

இவ்விடத் திலிருர் து பிரதி செய்த சாசனங்கள் முதல் பாசம், 229-953 
ரெ, ஆக வெளியாகியுள்ளன. 

The village is in the Avinagi taluk of the Coimbatore district 
and the inscriptions copied from this place have been published as 
Nos. 229 - 238 in Vol. I, 

சாசனம்---11857 [No. 24 on p. 12 

Copper-plate grant then in the possession of the sthdnika of the 
temple of Muruganathasvamin in the village. Record dated in the 
year of 225 of some unspecified era and the cyclic year Chitrabanu, 
in the reign of Tirumalai Nayaka, the Madurai Nayaka ruler, regis- 

tering the grant by Raghunatha Pandita, the prime minister of the 
king, and the inhabitants of Chaturvédimangalam, Tirumurugan- 
pindi and Kongu-nada to Subramanya Pandita, the priest (sthantka) 
of the temple of Tirumuruganpiindi of a share of Jand in the village 
Chaturvédimangalam ,and a contribution of one panam for each 

house every year and two panam for each marriage in the villages of 
Chaturvédimanga'am, Tirumuruganpiindi and Kongu-nadu. 

The text of the grant is not available. 

Raghunatha Pandita of the inscription was probably a religious 

preceptor to the king, as we do not know of any minister of that 
name in the period. The date of record would correspond to S‘aka 
1564, Chitrabanu, A.D. 1649. 

முருகராத சுவாமி கோவில் ஸ்தாநீகர் ஒருவரிடமிருர்.த செப்பேட்டுச் 

சாசனம், இதன் பிரஇ கடைக்சவில்லை. மக்கென்ஸியின் சாசனப் பட்டிய 

லில் சாணும் விவரங்களே கொடுச்சப்பட்டுள்ளன. 

[மதுரை காயக்க மன்னனான] திருமலை நாயக்கர் ஆட்சிக் 
காலத்தில் சித்திர பானு ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு. அரச
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னுடைய பீரதான மந்திரியான ரகுநாத பண்டிதரும் கொங்கு 

நாட்டுச் ச.துர்வேடு மங்கலம் இருமூருகன் பூண்டி. ஊசார்களும் 
கூடித் இருமுருகன் பூண்டிக் கோவில் அர்ச்சகரான சுப்பிரமணிய 
பண்டி தருக்குச் சதுர்வேது மங்கலத்தில் ஒரூ பங்கு நிலமும் 
கொரங்கு நாட்டுச் சதுர்வேஇ மங்கலம் இருமுருகன் பூண்டி, ஊர் 
களில் ஆண்டு தோறும் வீட்டுக்கு ஒரு பணமும் கல்யாணத்துக்கு 

இரண்டு பணமுமாகக் காணிக்கையும் கொடுப்பதாகத் தீர்மா 
னித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

சாசனத்தின் ஆண்டு ஏதோ ஓர் அப்தத்தின் 225-அம் ஆண்டு என்று 

குறிச்கப்பட்டுள்ள த, அது எச்த ௮ப்தம் என்று விளங்கவில்லை. 

சாமக்குளம் Samakkulam 

இவ்வூர் கோயம்புத்தூர் ஜில்லா அவிநாடக்குப் பக்கத்தில் இருக்க 
வேண்டும். 

The village is situated near Avinasi in the Coimbatore district. 

The text of the record is not available. The following particulars 

are furnished from the details given in the List of Inscriptions from 

the Southern Districts of Col. Mackenzie. 

சாசனம் -- 1186] [No. 28 on p. 11 

ஊரில் உள்ள கால கால ஈசுவர சுவாமி கோவில் மகா மண்டபத்தில் 

உள்ள வாசல் தூணில் பொறிக்சப்பட்டி ருப்பது. 

On a gate pillar of the mahamandapa in the temple ௦ 12874 

kala-igvarasvamin at the village. Record dated in Kali 3015 in the 

reign of Kulottunga Cholaraja registering the grant of the 
village Ammanallir fixing its income at 1755 (gold) pom per year to 
meet the expenses of worship and offerings to the god Kaglakala- 

igvara and the goddess whose name is written as ‘Pooncoda vana ana 

Dave by the prime minister of the king ‘Polivurvattivurteghul 

Paroomal, Velloovaraya gondur’ and others. 

The Kali year quoted is tooearly forthe record and is defi- 
nitely a mistake. It is very difficult.to restore the names of the 
donor and of the goddess. 

Kovilpalaiyam, near Avinasi, which in olden days was known ag 

Kavayanputtir, contains a temple for god Kalakgla-lgvara,
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(கொங்கு மன்னனான] குலோத்துங்கச் சோழ ராசாவின் 
கரலத்துக் கல்வெட்டு. கலியப்தம் 8015 கொண்டது. கால கால 

சசுவரர், அம்மன் ஆ௫ூயோர் பூசை நிவேதனத்துக்காக அம்ம 

நல்லூர் என்னும் சரொமத்தை அரசனுடைய பிரதான மந்திரி 

அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

சாசனத்தில் சாணும் கலியப்தம் தவறு. சோவில் அம்மன் பெயரும் 

தானம் அளித்த மர்இரியின் பெயரும் சரியாக விளங்கவில்லை . 

அவிராித் சாலூசாவில் உள்ள சோவில்பாளையம் என்ற ஊரிலே 

கால கால ஈச்வாருக்கு ஒரு கோவில் இருக்கிறது. சாசனங்களிலே அவ் 

வூர் சவயன்புத்தார் என்று குறிச்சப்பட்டுள்ள து. 

புரவிப்பாளையம் Puravippalaiyam 

இவ்வூர் இப்போது சோயம்புத்.தார் ஜில்லா, பொள்ளாச்சித் தாலூகாவில் 

உள்ளது, 

The village is now included in the Pollachitaluk of the Coim- 

batore district. 

சாசனம் -- 11877 [D. 2949-8 

* தாராபுரம் தூச்கடி புள்ளச்சி தாலூகாவுக்குச் சேர்ச் த புரவிப்பாளை 

யத்திலே யிருக்கும் சொப்பண மன்னா. யென்டுற பாளையக்கா.ரரிடச் இல் 

இருக்கப்பட்ட தாமர சாசனத்து saa’? என்று மக்கென்ஸியின் பிரதியில் 
குறிச்சப்பட்டி ரச் த. 

Copper-plate grant said to have been in the possession of 

Koppana Mannadiyar, the polegar of the place. 

Record dated in S’aka 1714, Virddhikrit, Aippagi 14, Thursday, 

dagami, .and Agvati registering the gift of some lands and other 
privileges to Kanakasabhai Periya-Mudali Panditar by Vikrama 
Chila. The record begins by stating that Kanakasabhai Periya- 
Mudali who had originally been living at Tillai (Chidambaram) was 
the religious preceptor to the S‘aiva saints, Appar, Sundarar, and 

Manikkavachakar as well as to the Pillai of Sikali (ie. Jhana- 
sambandha), having initiated them into the mysteries of the 
religion and administered the diksh@. The Chéra, the ChéJa and 
the Pandya kings also received diksh@ from him. The paxdita 
was later on got to the Kongu country and he was authorised 

to consecrate the temples, conduct the worship and administer 

diksha@ to the people. He wasalso made the religious head of the 

Saivas with power to impose fines and inflict other punishments 
15
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fon those who stray from the righteous path] bestowing on him 
many birudas and other paraphernalia. The Chéra king utilised his 

presence in the Kongu country in having the temples of Pattiyar 

(i.e. Pattisvara) and Araéa Ambalavana (i.e. Nataraja) at Périr 
consecrated. In course of time, Vijayaranga-Chokkalinga Nayaka 

(the Madurai Nayaka ruler), conquered the countries of Tiruvdarir, 

Madurai, *‘Dharapuram, etc. and sent Alagéndra Nayaka and 

Tirumalai Nayaka to enquire into the affairs of the newly conquered 

country. Alagadri Nayaka came to Périir and worshipped the god 

there. Then Ambalavadanasvamin appeared in his dream and wanted 

him to provide accommodation for Himself and His consort, Alagadri 

thereupon diverted the revenue of the country for three years and 

erected the sabha with the thousand-pillared mandapa. He also had 
the consecration of the gods Pattigvara, Ambalavanasvamin and the 
goddess Pachchai Marakatavalli Amman, with the assistance of 

Immudi Muttu Velamani Chandra Koppana Manndadiyar, of Velli- 
yangiri, performed by this Kanakasabhai Periya Mudali Pandita, 

obtaining one thousand Gurukkals from out-side. Both Alagéadra 

Nayaka and Koppana Mannadiyar received diksha from the pandita. 
After this when Koppana Mannadiyar visited the court of Vijaya- 

ranga Chokkalinga Nadyaka at Madurai, the king was highly 

pleased with the chieftain and conferred on him the palaiyam of 
Upparappdlaiyam and many other privileges. The chiet in turn 
gave lands in different villages to the pandita, his religious precep- 

tor. He was also in the habit of going to Pajani every year for the 

festival in the month of Tai (January-February), Once while at 
Palani he got enraged with Vijayagiri Vela Chinndba Nayaka, the 

chief of the place, over the arrangements made for his feast during 

his stay there, quarrelled with him, crossed the border, came to Kina- 

ttuk-kidavu and stayed there for three days fasting the entire 

period. God Dandayudhapani appeared to him ina vision and as 

ordered by the Lord, he erected a temple for the god on the top of 

the hill Ponmalai. The consecration of this temple of Dandg- 

yudhapani, known as Ponmalai-yandar, was performed by Kana- 

kasabhai Pertya Mudali Pandita on which the chief granted the 

Pandita some lands at Kurukkal-palaiyam. Then on Kali 4397, 

Ananda, Tai 20, trayodaéi, Friday and Svati he gave as manya 20 

vallakkadu of land to god Purridamkondigvara at the ottai-k-kal 

mandapa and the magamai of 3 panam to the god and } panam to 

the pandéta with a turn of 30 days in the worship of god Ponmalai- 
yandar to the Pandita.
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There is a village called Ottaikkal-mandapam in the Coimba- 

tore taluk. The temple of Purridamkondisvara is probably in that 
village. 

Two dates are mentioned in this record. 

The first date is Kaliyuga Sakabda 1714, Virddhikrit, Aippasij20, 
Thursday, dagami and Agvati. The era used is evidently the Saka and 

the year current. Then the intended date would be A. D. 1791, 

October 27, Thursday, when the titht was Amavasya and the 

nakshatra Svati, [The tithi dasami either Sukla or bahula will not 

combine with the nakshatra Aévatiin the month of Aippasi.] 

The second date is Kaliyuga Sakabda 4397, Ananda, Tai 20, 

trayodasi, Friday and Svati. The Kali year is wrong. If the cyclic 

year Ananda is that which came immediately after the year Vird- 

dhikrit referred to above, then it will be Saka 1717, Ananda. The 
intended date would then be A. D. 1795, January 30, Friday when 
the itht was dagami and the nakshatra Rohini. [The titht trayodadi, 
either Sukla or bahula will not combine with makshatra Svati 

in the month of Tai.] 

Kanakasabhai Periya Mudali Pandita, the donee of the grant, 

seems to represent the name of a particular family, the members of 

which were the religious preceptors to the Saivas. Vikrama 016182 

raja men.ioned in the grant was perhaps the original donor who 

brought this family to the Kongu country from Chidambaram. 

The sthala puradua of Pétir, which is known as Mélai-Chidambaram, 

telis us that the Mivdyiravar of Tillai, ie., the group of three 

thousand persons of Chidambaram who are entitled to worship the 
god there, had associations with the god of Périr. * 

ஷி [1ஈ//ஸ்ரீமன் மகா மண்டலீசுவரன் அ றியகளவிபாடன் 
ஓட்டிய மொக[ரஃ]ம்ர் தவிர்த்தான் ஆரிய மொக] ரின் தவிர்ச் 
தான் ஒட்டிய தளவிபாடன் ஆரிலொன்று கடமை(க) கொண்டு 
அருள் பெரு, அன்பு கூர்ந்து ஆது[ல*]ர் சாலையும் அந்தணர் 
வெள்வியும் வெத வொலியும் விளாவ(£)] ர] வீதியும் தபொதன 
மடங்களும் தற்ம்ம சாலையும் யிச்[சை]சயில் முப்பத்திரெண்டர 
மும் தீர கொண்டருளிய ராசாதிராசன் ராசபரமெசுரன் ராசமார்த் 
தாண்டன் ராச கெம்பீரன் ராச ம9னொபயங்கரன் ராசகுலதீரன்; 

1 M. Raghava Aiyangar, Some Aspects of Kerala and Taméi 

Literature (Travancoré University English publications No.3). Part I; 

| Pe 48.
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கடல் கலங்கலும் காவெறி வம்றிலும் மலை யலுங்கிலும் மனங் 
கலங்காத[க]ண்டன், கண்ட னாடு கொண்டு கொண்டனாடு குடா 
தான்,சொல்லுக்கு அரிச்சந்திரன், அளகுக்கு அனங்கன், அறிவுக்கு 
அகத்தியன், பொருமைக்கு தற்மன், பொறுதுக்கு வீமன்; வில் 
லுக்கு விசயன், பறிவுக்கு நகுலன், சாத்திரத்துக்கு சகாதெவன், 
அசுபதி, கெசபதி, நரபதி, தனபஇ யாகிய மகரரரச ஸ்ரீ சூரிய குல 
இீரனாக இருவா.லூரில் விக்கிர செரன் சந்திர குல தீரன் ம.துரையி 
லும் பாண்டிய ராசா அக்கினி குலதீரன் தாராபுரத்திலும் செறம் 
பெருமாள் முல' ராசாக்கள் ராச்சிய பரிபாலனம் செயிகின்ற நாளை 

யிலும் சோளராசா விக்கிரமன் கனகசபை பெரியமுதலி பண்டி. 
தீற்க்கு யெளுதிக்குடுத்த விபரம் யென்னவென்றால் : 

கலியுக சகாபுத்தம் ௬௭௭௰௪-[க்கு ] மெல் செல்லா நின்ற 
MO FIGS ஷ் அற்ப்பிசை மீ ௦௪-ம் தெதி குருவாரம் இச 
மியும் அசுபதி நட்சத்திரமும் ஆயுட்ஷ்மனாம யொகமும் கையி 
தலா கரணமும்” பெற்ற சுபதினத்தில் கனகசபை பெரிய முதலி 
பண்டிதற்க்கு விக்கிறம சோளன் யெளுதிக் குடுத்த சாசனம் 
யென்ன வென்றால்: அப்பற் சுந்தரற் மாணிக்க வாசகற் யிவர்கள் 
மூன்று பெரும் தில்லைக்கு வந்து கனக சபை பெரீய முதலி பண் 
டி.தற் யிடததில வந்து உபதெசம் கொண்டாற்கள், செல்லா 
பணம் செலுததி பிள்ளையும் சீகாளியிலெ வைய(ய்)த்தார் என்றும் 
அப்படிக்கொற்ற கனகசபை பெரியொற்க(ள்)ளிடதீதில் செரம் 
பெருமாள் பாண்டிய ராசா சொள ராசா யிவர்கள் முதலான 

ராசாக்களும் அந்தக் கனகசபைப்பதி பெரிய முத[ன்*]மையாரா 

கிய பணடிதற் கிட்ட இீட்சை திருமுடியும் வணங௩௫ூக் குடுத்து 
உடல், பொருள், ஆவி மூன்றும் கனகசபை பெரிய முத[ன்*]மை 

பண்டிதருக்கு தார[ாஈ/ பூற்வமாக யெளுதிக் குடுத்த சாசனம் 
யென்னவென்றால் : 

நம்முடைய நாட்டிலுள்ள சிவவாலங்களை பூற்வ பிறஇிஷ் 
டையும் உத்தர பிறதிஷ்டையும் உத்ஸவங்களும் தீட்சைத் திரு 
முடியும் முதலிமார் வெள்ளாளற்் பிள்ளைமார் யிவர்களுக்கு தட் 
சையும் கணபதி துற்க்கை கொவில் பிறதிஷ்டை, உச்சவங்கள்) 
சாந்தி, சம்பொசறாஷணை, யி.து முதலாகிய தெல்லாம் நடப்பிவிச் 

  

1. * முதலிய *? என்பதே இவ்விதம் எழுதப்பட்டிரூச்ச்றெத போதும், 

2. 'இயுஷ்மான் சாம யோகமும் தைத்துலாசரணமும்” என்று வாரிச்ச,



கோயிற் சாசனங்கள் 1179 

சுக்கொண்டு வாருங்கொளென்று சன்மதம்ச் சைவாச்சாரத்துக் 
குள்பட்ட பெரையும் தெண்டினை, பாண்டினை, ஆணை, ஆக்கினை 
யெப்பெர்ப்பட்டதும் நீங்களெ விசாரியுங்களென்றும் அனெகம் 

விருதுகள் கொடுத்து ஆனையின் மெல் பட்டணப் பிரவெசமும் 

செயிவிச்சு பச்ச பல்லாக்கும் பகல் தீப்பட்டியும் உபய சாமரம் 
ஹெணபாஷி சுகமும் வெங்கல பெரிகையும் ரணவீர சின்னமும் 

சந்திர சூரிய வாத்தியமும் நாற் கெச வாத்தியமும் யிது முதலா 

கிய சகலமும் கொடுத்.) தலங்கள்தொரும் பிறதிஷ்டை உச்ச 
வங்சளும் நடத்திக்கொண்டு செரம ராசரவும் யிந்த கனகசபை 
பெரிய முதலியாகிய பண்டிதரு மக்கடப் பெருராகிய பட்டியார்க் 
கெரவில் பிறதிஷ்டையும் அரசம்பலவாண சுவாமி பிறதிஷ்டை 
யும் செயிது யிருக்குற காலத்திலெ பெரிய பூ வல்லாற்ராகிய 

கவுண்டற் குடி. பயலாள் ராச்சியத்திலெ யிவற்கள் கூட யிருப் 

பாற்கள். அப்படி. யிருக்குறபொது ராமெசுவரத்திலிருந்து விசய 

ரீங்க சொக்கலிங்க னாயக்கன் திருவாலூற் மதுரை தாராபுரம் 
யிந்த ராச்சியங்களை கட்டிக் கொண்டாற். அவர் காரியத்துக்கு 

கற்த்துவாகிய அளகெந்திர நாயக்கன திருமலை நாயக்கன் யிவற் 

.களை அளைக்க செயிது ராச்சியத்துக்கு விசாரிப்புக்கு வந்தால் அள 
காத்திரி னாயக்கன் பெருறுக்கு வந்து சுவாமியை தண்டம் பண் 

ons கொண்டு யிருக்றெபொது அப்ப அம்பலவாண சுவாமி 

அவர் சொற்ப்பனத்தில் சாதஇச்சாற். சொற்ப்பனம் யென்ன வென் 
றால், 'கமக்கு[ம*] உன்னுடைய அம்மாளு[க்கும்*] யிருப்புக்கு யிட 
மில்லையெ. நீய் நமக்கு தல மண்டாக்கி வைத்தால் உனக்கு சாயுட் 

சிய பதவியும் ஈம்முடை.யகட்ட வைச்சுக்கொள்ளுகுரொம?என்று 

சொற்ப்பனம் சாதிச்சார். அப்ப ராச்சி.பத்திலுள்ள பணம் உள் 

ளதுமூன்று வருஷம் யெடுத்து ஆயிரக்கால் மண்டபமும் அம்பல 

வாணர் சபையும் உண்டாக்கி வைத்து அதர்க்கு பிறதிஷ்டையும் 

செய்யவெணுமென்று யொரித்து யிருக்கிற காலத்துலெ அப்ப 

பூவல்லவராடிய பூமி பாலகராஇய யிம்முடிப் பட்டம் கொப்பண 
மன்னாடியாற் அப்ப அவர் வெள்ளியங்கிரி நகரம் குரிஞ்சி நகரம் 
யென்று சொல்லப்பட்ட ஈகரத்தில கொட்டை கொத்தளம் 
ராச்சிய பரிபாலனம் செயிதுக்கொண்டு யிருக்குறார். அவர் 
சீற்மை ஆனைமனை சென்னிமலை ஒதி குருந்த மலை மருத மலை மக் 

இரகிரி மலை பொன்னூதி மலை சிவ மலை யிந்த சீற்மையிலுள்ள 
சிவதளம் விட்டுணுதலம் குமாரதலம் அமணீசுர சுவாமி தலம் 
அமணெசுர சுவாமி தஃம் சுவாமிகாரியம் பிரும்மணகாரியம் 

1, 4 ஷண்மத சைவாசாரத்துச்குள்பட்ட ? என்று வாரிச்ச,
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மெற்க்கு கரும்பிள்ளைக்கு களக்கு யிதிலுள்ள தெவதாயம் விரும 
தாயம் வரைகடருமல் நடத்திக் கொண்டு யிந்த சீற்மையிலுள்ள 
பணம் சுவாமி பணம் மகமை பணம் யிந்த இிரவ்வியங்களும் 
தானெ அனுபவிச்சு சுவாமி காரியம் ௩டப்பிவிச்சுக்கொண்டு 
வருங்காலத்திலெ யிந்த அளகெந்திர னாயச்கன் யிர்த யிம்முடிப் 
பட்டம் மூத்து வெலமணி சந்திர கொப்பண மன்னாடியாரையும் 
அளைக்கச் செயிது பெரூரிலே பட்டீசுர சுவாமியும் அம்பலவா 

ணர் சுவாமியும் பச்சை மரகத வல்லி அம்மனையும் பிறதிஷ்டை. 
நடப்பிக்க வெணுமென்று அளகெந்திர னாயக்கன் இம்முடி பட் 
டம் கொபண மன்னாடியார் யிவர்கள் ஆயிரம் பெற் குருக்கள் 
மார் வருத்தி ஆயிரம யாகசாலையும் கட்டி யிந்த காணிய காணி 

யாழ் இம்முடிப்பட்டம் கொபண மன்னாடியாரும் முகூர்த்தம் 
- செயிவிச்சு யிந்த கனக சபை பெரிய முதரீன்£ ]மையாகிய பண்டி. 
த்க் கிட்ட முகூர்த்த தெங்காயும் குடுத்து ஆடையாடரணமும் 
குதிரைப் பல்லாக்குகளும் ஆனையின் பெரில் பட்டணப் பிரவெச 

மும் செயிவிச்சு குருக்களுக்கு சகல விருதுகள் குடுத்து யிந்த 
கனகசபை பெரிய முதல் பண்டிதற்க்கிட்ட யிந்த அளகெந்திர 

னாயக்கன் கொபண மன்னாடியார் தீட்சை திருமுடியும் உடல், 
பொருள், ஆவி, மூன்றும் உமக்கே அடிமையாக யிருக்கு காலத் 

தில் யிவர்கள் மூன்றுபெறும் மதுரைக்குப் பொயி விசயரங்க 

சொக்கலிங்க னாயக்கரை சமுகத்தில் கண்டு; அவர் யிவற்களைப் 

பார்த்து ௮தஇிக சந்தொஷமாக யிம்முடிப் பட்டம் முத்துவெல 
மணி சந்திர கொப்பண மன்னாடியாருக்கு உத்திரமும் கட்டு 

செயிது சதுரங்க பிலங்களும் கூடி அனுபபின விடத்தில் புத்தி 
உத்திர பிரகாரத்.துக்கு மலைச் சாறலிலுள்ள பாளயப்பட்டு முத 

லாகிய பெரையும் ஒட்டமிட் டடக்கி வைத்து உப்பெளு பாளை 

யப்பட்டு உள்ள பெரையும் கை செத்தி தாஷ்டீகமா யெடுத்து 
நின்ற தரியலரையும் குத்தி குலவையிடத் தக்கதாயும் மருவலரை 
வணங்கத் தக்கதாகவும் ஆராயிரத்தெளுனூறு பெரையும் சங்க 

ரித்து கொப்பம் செ,ச்திக் கொண்டு இருஞூத்தி முப்பத்தஞ்சு 
ஆனையும் கைக் காணிக்கையாக மதுரைக்கப் பொயி மகாராசா 

ஸ்ரீயவர்கள் சன்னியதானத்தில் விண்ணப்பம் செயி.துக்கொண்ட 
விடத்தில் மெத்தவும சந்தொஷித்து யிப்பெர்க் கொற்ற வீர சூர 
னாயெ முத்து வெலமணி சந்திர கொப்பண மனனாடியாற்க்கு 

அனெகம் உடுகரையும் கட்டு செயிது ஆனையின் பெரில் பட்ட 

ணப் பிறவெசம் செயிது பச்சப் பல்லாக்கும் பகல் தீவெட்டியும் 
உபய சாமரம் ரண பாஷக்கமும் மூத்து துராயும் செங்கொல் முத்
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இரையும் வட்ட வாளும் கட்டக் கயிறும் வெங்கல பெரிகையும் 
ரணவீர சின்னமும் சந்தர சூரிய வாத்இயமும் ஈரகெச௪ வாத்திய 

மும் யிது முதலாகிய தெல்லாம் கட்டு செயிவித்து அய்யாயிரம் 
பிலங்களுக்கு சம்பளம் உத்தாரமும் குடுத்து யிது கால்ப்பாங்கு 
யெல்லைக்குள் பட்ட காஞ்சி நதித் துரந்த வெள்ளியங்கிரி ககரத் 
இலிருக் துக் கொண்டு ஈஞ்சை புஞ்சை மாவடை மறவடை ஆனை 

வாய்க்கால் முதலியதெல்லாம் தெவதாயம் வீிருமதாயம் உள் 
ளிய மானியம் தெருத் திருனாள் கட்டளை மதுரை அஷாகஇரத் 
துக்கு ரொசு" குத்தகையாக வருஷம் ஒன்றுக்கு சுத்த இருவால 
சக்கரம் ௮0௩. ௬ பொன் வருஷம் ஒன்றுக்கு வயல்களிலெ நெல் 
FHM Bares as. டு ஆ௭ஈ சலகை விக்கும் தாரணை மெரைக்கு சரெயம் 

சூதமாக கொடுக்கத் தக்கதாக கட்டுச் செயிது யந்த சீற்மையி 

லுள்ள சுங்கம் மகமை சதமாக அனுபவிச்சுக் கொண்டு செங் 

கொல் வரை வளுவாமல் சுவாமிக் காரியம் முக்கியமாக நடந்துக் 
கொள்ளச் சொல்லி உடுகரை வெகுமதியும் குடுத்து டப்பெரு 
பாளையப் பட்டிலுள்ள” பெரையும் கை செத்த யிவர்களுக்கு 

பெரிய முதமையாகிய பெரிய வீட்டுக் காரனாயே நடந்துக்கொள் 

ளச் சொல்லி மகாராச ராச ஸ்ரீ யவர்கள் அ௮ப்பணை யானபடியி 

னாலெ அதுவெ மெரைக்கு தலத்தில் வந்து சுகமெ யிருந்துக் 
கொண்டு அப்படியிருக்குற னாளையிலெ குருக்களுக்கு மானீயம் 

வெள்ளியங்கிரி ஈகரத்திலெ ௫௰-மா னிலமும் குரிஞ்சி நகரத்தில் 
எ-மா னிலமும் பெரூரிலை ௰௩-மா னிலமும் இறக் கொண்டருளி 
யிருக்கிற காலத்திலெ பெரிய களிஞ்சி நகரத்தில் மூணு மிடாக் 
காடும் ஆறு தொட்டமும் யிப்படி. யிருக்க காலத்திலெ வருஷம் 

பிறதியில் வைய்யாபுரிக்கு தை தஇருவிளாவுக்கு பமணி யாண்ட 
வர் தரிசினமாகப் பொயிருந்த விடத்தில் விசயகிரி வெல இன் 

ொபனாயக்கன் எங்களுக்கு விருந்து உண்ணச் செயிது வின 

வினப்படியினாலெ கொவித்து கண் சிவந்து கொக்கரித்து தாற்ப் 

பரித்து ஆண்டவர் இருவிளப் பிரீதியினாலெ யெல்லை தாட்டி, 
இணத்துக்கடவுக்கு வந்து மூன்று நாள் ஆறு பொளுது அன்ன 
ஆகாரமில்லாமல் யிருந்தபடியினாலெ ஆண்டவர் இருபாகடாக்ஷம் 
வந்து களிகூர்ந்து இருவிளம் பற்றின விபரம் ஆகையால் இவிடத் 

1, * ஆஸ்தானத்துக்கு பொசு? என்று வாசிக்க, போசு என்றால் காள் 

என்று பொருள். ரோசுச் குத்தகை - இனக் குத்தகை. 

2-4 உப்பராப் பாசோயப்பட்டு ? என்று இருத்தல் வேண்டும்;
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இலுள்ள மலையில் குருமரத்தடியில் பாத தாமரையும் பதித்து 
நிலை கொண்டு...... பால் பொன்மலை யாண்டவற் ரென்றும் 
நிலையாக யிருப்பதாக ஆனபடியினுலெ கொவில் கட்டி. சுவாமி 
தண்டாயுகபாணியும் உண்டாக்கி இந்த சுவாமி பிறதிஷ்டை 
னாட்டாண்மை அளஇியக் கவுண்டனை அளைக்கச் செயிது யிந்த 

கனக சபை பெரிய முதல் பண்டிதரை அழைக்கச் செயிது யிந்த 

சுவாமி காரியம் அஷ்டபந்தனம் பிறஇஷ்டையும் செயிவிச்சு 

அவர்கள் யீடத்தில் உபதெசம் செயிவிீச்சுக் கொண்டு யிந்தக் 
குரு புத்திரனுயெ பூமி பாலகர் இம் முடிப் பட்டம் கொபண மன் 
னாடியால் புத்திர மித்திர களத்திராதிகள் உள்ள வரைக்கும் 
உடல், பொருள், ஆவி மூன்றும் குருவுக்கெ தாராதத்துவமாக 
தெத்தம் செயிது மானியம் குருக்கப் பாளயத்திலெ யிருனூற்றி 
யிருவத்தி னாலு வள்ளக் காடும் யிதுக்கு சிலாசாசனமும் மதுக் 
கரை ஓபளியில் தொண்ணுற்றி ஆறு வெள்ளக் காடும் சிவியாருக் 
குக் குடுத்து அதுக்கு சிலாசாசனமும் யிந்த பிரகாரத்துக்கு 

நடந்து அதுவெ மெரைக்கு செப்பிலும் சிலையிலும் வெட்டிக் 

கொண்டு யிந்த தற்ம்ம சாசனம் யெப்ப வென்றால் : கலியுக சகாப் 
தம் ௪௬௩௭௬௰எ௭ ஓ-க்கு மெல் செல்லா னின்ற ஆனந்த வருஷம் 
தை மாசம் ௨௰ தெதி தரயொதசியும் வெள்ளிக் கிழமையும் 
சொதி நட்சத்திரமும் பெற்ற சுபதினத்தில் யெளுஇன சாதனம் 

யென்னவென்றால் ? யெங்களுக்கு உள்ள சாமிதிக வெங்கிட்ட 
இரஷ்ட்டணய்யன் கணக்கு தானப்ப முதலி அளூய கவுண்டன் 
ராய கவுண்டன் பாரப்பதீதியம் கொபாலய்யன் சென்பொக சுப் 
பய்யன் கணக்கு முத்துவெல பிள்௯ இன்னதம்பி கவுண்டன் 
கெங்காதரம் பிள்ளை பெரிய குமாரசாமி கவுண்டன் பழணிக் 
கவுண்டன் குப்பாண்டா கவுண்டன் பெரூறு சிதம்பரம் பிள்ளை 
சங்கரலிங்க கவுண்டன் பின்னும் நரட்டிலுள்ள பெற் சம்மதமாக 
ஓத்தைக் கால் மண்டபத்தில் * புத் இ[டஈ/ங் கொண்டீசுரருக்கு 

மானியம் ௨௰ வள்ளக் காடும் அவடத்தில் சுவ.மி காரியத்துக்கு 

முக்கால் பணம் மகமையும் கனக சபை பெரிய முதல்ப் பண்டி 
தர்க்கு கால் பணம் மகமையும் பொன்மலை யாண்டவருக்கு முப் 
பத்தினாள் முரையும் நீஙகளே அனுபவிச்சுக்கொண்டு சிவஷலம் 
இணபதி துற்க்கை ஒரு யிடத்தில் யியெளு தொறு ஒருயிடத்தில் 
பிறந்தாலும் நீங்கள யனுபவீச்சுக் கொண்டு வரவும். உமக்கு 

  

1. * ஓத்தைச்கால் மண்டபம் ? என்ற பெயர் சொண்ட ஊர் ஒன்று 

கோயம்புத்தூர்த் சாலூசாவில் இருக்ற.
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கரங்கள் அடுமை யானதினாலெ சந்திர சூரியம் உள்ளவரைக்கும் 
ஆகாசம் பூமி உள்ள வரைக்கும் யிந்த தற்மதீதை அனுபவிச்சுக் 
கொண்டு வரவும், யிந்த தற்மத்தை பரிபாலனம் செய்த பெற் 

கள் அ௮அனெக அயிசுவரிய சம்பன்னராட தெவ தத்துவத்தை 
டைந்து சாயுட்சிய பதவி யடைவார்கள். யிந்த தற்மத்துக்கு 
யாதாமொருத்தன் விகாதம் செயித பெற்களுக்கு கரச ட்செத்த 
ரத்தில் கெங்கைக் கரையிலெ காராம்பசுவைக் கொன்ற பாவங் 
களிலெ பொவான். யின்ன[ம்-) தொண்ட[க*]ராரண்யத்திலெ 
யிருந்து பிறந்து கொந்தூவாராயி ௮னெக நரகத்தை அனுப 

வீப்பார், யின்ன[/*] சதி அருண்ணது பிச்சாசாயிருந்து ௮னெக 
நரகத்தை அனுபவிப்பாற்கள். யிந்த தற்மங்களை வரை கடருமல் 

நடத்திக் கொண்டு வந்த பெற்களுக்கு பொன்மலை வெலாயுத 
சுவாமியாறவர்கள் வெண்டிய பாக்டியத்தையும் புத்திர மித்திர 
கழத்திரிகளுங் கொடுத்து ரட்டிப்பார்கள்.......' த்தான் பெரிய 
மூர்த்தி யென்றும் தெசிகனை காற்த்தாவும் வெள்ளி நகரில் aps 

தாலும் மெஞ்ஞா[ன*] முத்தி தரும் விதத்தை நினைடையாற் நீதி 

நிரை வெள்ளி நகரில் நினைத் தவனாசியப்..ர் பாத மலர் பாதம் 

வண்ட கொறக்குின சாப்புர புவியெலும் யாற்க்கு சகாயமும் 
ஆதரவுமுண்டாம். செறக்கு அதிகபாத மரவை தரு கனக சபை 

தன் பெரிய முதறி3யென்றும் குருபாதத்தில் தெரிசின தீர்த்தம் 
கொண்ட காலையில் இரு ஈகனாகிலும் மதுபதியாடுலும் தெவர்க 

ளென்றும் மணவார்களாடிலும் மெவிய பண்டிதரான குருவெ 

கனகசபை பெரியமழுதல் பண்டிதர் தஇருனூரு செய்யவும்... 
சிவமயம். ” 

கரூர் Kartr 

இவ்வூர் இருச்சிராப்பள்ளி ஜில்லா கஞூர்த் சாலூசாவில் இருச்சிறது. 

இவ்வூரில் கடைத் த சாசனங்கள் இரண்டாம் பாகம், 099-710 செ. ஆக வெளி 

யாகியுள்ளன. 

This is the head-quarter station of the Kariirtaluk in the 

Tiruchirappalli district. The inscriptions copied from this place 

have been published as Nos. 699-710 in Vol, II. 

  

1. இதிலிருந்து வரும் பகுதி செய்யுளாக இருக்குமோ வென்ற சந்தே 

கம் தோன்றுகிறது. ஆனால் மிசசயிச்சமுடியவில்லை. 

2. குருச்கப்பாளையத் திலிருந்து டைத்த சாசனத்தை இதனோடு ஒப் 

பிட்டுப் பார்க்க. 

16
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சாசனம் ௮ 11887 [D. 8802-iii-er 

இவ்வூரில் உள்ள பசுபதீச்வரர் கோவில் மசாமண்டபத் தில் சென்பாரி 

சத்தில் ! பளைகாயில் யெல்லை ௨டபுறம் ? சிலாசாசனம். 

On the south wall of the central shrine in the Pagupatigvara 
temple at the place. 

Record beginning with the meykkirtt#, commencing with the 

words Tirumagal maruviya and dated in the 9th year of the reign of 

the Ghola king Parakésarivarman alias Rajendra Choladeva (II), 
the younger brother and successor of Rajadhiraja I, registering the 

tax-free gift as tivundmatiukkaat of the village Ganapati-nallar in 

Vengala-nadu, a sub-division of Adhirajaraja mandalam by the 
king to meet the expenses of the temple of Tiruvanilai-Mahadéva 
fat Karuvar]. 

This has been published as No. 21 in the South Indian Ins- 
criptions, Vol. III. 

( திருமகள் மருவிய ? என்று தொடங்கும் மெய்க்£ர்த்த 
யுடன் கூடிய, கொப் பரகெசரி வர்மனான உடையார் (இரண் 

டாம்) இராஜேந்திர சோழ தேவனுடைய ஒன்பதாம் ஆண்டுக் கல் 

வெட்டு, அதிராத ராச மண்டலத்து வெங்கால நாட்டுச் கணவதி 
ஈல்லூரைத் இருவாறிலை மகாதெவருக்கு வெண்டும் நிமந்தங்க 

ளுக்குத் திருநாமத்துக் காணியாக இறையிலியாக அரசன் 
அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள், 111 வால்யூம், 21-0௪, ஆச வெளியிடப் 
பட்டுள்ளது. 

சாசனம் -- 1189 / [D. 8802-iii-ds 

* அம்மன் கோவிலுக்கு மேற்கும் தண்டேசுவ.ர gard Card eee 

இழக்கும் வயிரவன் கோவில் பின்புறம் இரண்டாம் பிராசாரம் பிஐசே எழுஇ 

யிருச்சப்பட்ட சாசனம்.” 

On the wall of the second prakdra, to the west of the Amman 

shrine, east of Chandégvara shrine and behind the Bhairava shrine, 

in the temple of Pasupatigvara atthe place. The beginning of the 
record is lost and consequently the name of the king and his regnal 

year are not available; but the details of the date, Su. tritiya, Wed-
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nesday and Uttara are found. The record registers an order of 

the king issued while he was seated in the garden Vaiji nayakan 
lirunandavanam witnessing the dance after worshipping the God, 

granting the village Minnuvanpalli alias Alagiya-Chola-Kittanir in 

Tattaiyar-nadu. fixing its revenue at 30 pon, to meet the expenses of 

worship, offerings, various other expenditures and the special festi- 

val in the month of Mas'i to god Alagiya-Chokkanatha, who was in- 

stalled in the temple of Tiruvanilai-udaiya Mahadéva at Karuvir, 

which was Vafijiemanagaram alias Mudivajlangu-Cholapuram in 
Vengala-nadu, a division of Virasola-mandalam. 

The name Alagiri is found mentioned in the inscription. From 

the tenor of the record it is possible to take him as the donor, We 

know that Alagiri Nayaka, the foster-brother of the Madurai 

Nayaka ruler Chokkanatha Nayaka, was in charge of this country 
for some time and that his inscriptions are also found in the area. 

But the names of the signatories to the record point to an earlier 

period. Probably the king was a member of the Pandya line o¢ 
Madurai of the 18th or 14th century A.D. 

வவ Gia பட்சத்து இரிதிகையும் yser Qipow 
யும் பபற்ற உத்தரற்று னாள் னமனம் பரம பெற்ற உத்திரத்து 

னாள் வீ.றெ சொள மண்டலத்.து வெங்கல னாட்ட்டுக் கருளெகக் 
கருமாணிமான ,,. கரமான முடி விழங்கும்ஞ் சொழ புரத்து * 
உடையார் திருவானிலை யாளுறுடையார் காயனாற் த காயனார் 

௮ழூரி குடி யின் னாதனாரைக் கும்பிட்டு வஞ்சினாயக்கன் திரு 

னந்தவெனத்து யிறுந்து கூத்து கண்டு யின் னாயனாருக்கு அமுது 
படித் தாதுக்குப் படிக்கும் பல பண நிபந்தத்துக்கும்” தரு மாசி 
இருனாளுக்கும் உடலாக யெங்க(ழ்)[ள்] நரட்டு மின்னுவான்பள் 
ளிக்குற்ற மயிலனட்ட“*உகவை தரியிரை தட்டாரப் பட்டை பாட் 

  

1. சாசனத்தின் ஆரம்பப் பகு.5ி இடைச்சவில்லை. அதனால் ௮ரசனு 
டைய பெயரும் ஆண்டும் சாணப்பெறவில்லை. 

8. *கருஷராசய வஞ்சிமா ஈக. ரமான முடிவழங்கு சொழபுர்சத' 

என்று இருத்தல் வேண்டும். 

3. “அழமுதுபடி சாத்துப்படிக்கும் பலபணி நிபர்தத்துக்கும்? என 

வா௫ிக்ச. 

4, எலவை! என்று இருத்தல் வேண்டும்.
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டமும் யிழ[ம்*] புஞ்சை யிவ்வூர் கான்ங்கெல்லைக்குள்பட்ட மெல் 
னொக்கிய மரமும 8ீழ் னொக்கிய கிணறும் மத்தும் யெப்பெற்ப் 
பட்டனவும யெங்கள் மக்கள் மக்கள் சந்திராதஇத்த....... பொன் 
முப்பதும் யிப் பொன் முப்பதும் யெங்கள் நாட்டில வரி வயித் 
துக் கடமுவொமரகவும். யிப்படிக்கி சம்மதிச்சு குடுத்தொம். 
யின்னாயனாறுக்கு யிவ்வூர் னான்ங்கெல்லைக்குள்ப்பட்ட யிவ்வூர் 

தர்ம்ம தானமாக குடுத்தொம். [வி](ய) துககு யிலங்கண செயிதா 
ருண்டாகில் கெங்கைக் கரையில்[...] கொன்ற பாவம் கொள்வா 
ராகவும், யிப்படிக்கி சம்மதிச்சு யின்னாயினார் அமயெசொக்களத் 
தீறுக்கு தட்டயூர் காட்டு மின்னுவான் பள்.ளியான அழகிய 
சொள கூத்தனல்லூரை தர்ம்ம தானமாக குடுத்தொம் மெலை 

தட்டையூர் னாட்ட நமாட்டவரொம், யிப்படிக்கி செம்பிலும் 

செலையிலும் வெட்டிக் கொள்ளவும். யிப்படி.க் தட்டையூர் 

னாட்டு களவ ளெளுத்து. யிப்படிக்கி யிவை தலையாத்தூளி 
பிள்ளையாண்டான் சொளகொன் னளெளுத்து. யிப்படிக்கு அரய 
முகன் பெறுமாதொளன் கணுடையானான சுந்தர பாண்டிய 

கொன் ஸளெளுத்து. யிப்படிக்கி யிவை அரயன் மகன் பெறுமாத் 

தொள ளெளுத்து, யிப்படிக்கி யிவை அரியான பிள்ளையானான 
அதாவிதர திவான் யெளுத்து. யிப்படிக்கி யிவை கண்னம்பாடி. 
யில் விபாபறுத்திக் கொடாயி ஒடர்களில் வயிரபாலன் வத்தகரி 
ora Dogg. யிப்படிககி யிவை சம்மந்தனுடையான் 

ளெளுத்து. யிப்படிக்கி யிவை சொக்கன் மாச்சாத்து னெளுத்து. 
யிப்படிகக யிவை பெறமாடியில் பிள்ளையா னெளுத்து, யிப்ப 

டிக்கி யிவை குடலில் -- கூகலில் சொளங்க தெவன் அகத்தி 
யரண்டான் யெளுத்து, யிப்படிக்கி யிவை அவிரிக்கண்ட 
னெளுத்து. யிப்படிகக யிவை சளவட மங்கல ஓடையானவன் 

யிவன் பிளழான் வடவச்ச னெளுத்து. யிப்படிக்கி யிவை வெள் 
மோட்டு கெசாண்டான் ஆஅண்டானான அனந்த கூத்த 

னெஞத்து [॥*] 

சாசனம் -- 1190] [D. 8802-ii-De. 
அம்மன் கோவில் கர்ப்பகிரகம் பின்புறச்திலே மேல்புறம் உடச்கு முல் 

எழு.தியிருச்கப்பட்ட சிலாசாசனம். 

On the back side of the Amman shfine in the same temple. 

Record dated in the 24th year and [? 140th day] ofthe reign of the 

  

1, வெள்ளொட்டு !? ear arAgs.
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0614 king Tribhuvana chakravartin Konérinmaikondan Kulot- 
tunga Choladeva (III), ‘ who was pleased to take [lam (Ceylon), 
Madurai and Karuvir' registering the tax-free gift as iriyili deva- 

dina of the village Adichchanallir in Tattaiyir-nadu by the king 

to the god Tiruvdnilai-Mahadéva in Tiru-Vafiji-managaram alsas 

Mudivalanguédlapuram in Vengala-nagu, a division of Vira Kérala 

(Chéla)mandalam (i.e., Kongu), to meet the expenses of worship, 

services, repairs and special festival on the day of Tiru-k-Karttikai- 

ஷஹிஸ்ரீ [6] திரிபுவன சக்கரவர்த்தி கொனெரிமைக்கொண் 
டான் யிர...ம மதுரையும் கறுவூரும் கொண்டருளிய ஸரீ குலோத் 
தங்கச் சோழ தேவர்க்கு யாண்டு யிருவத்தினாலாவுது விர கெரள 

சொள மணடலத்து வெங்கால ஞனாட்டு திருவெஞ்சிமான [கஈ]ர 
மான முடி. வளங்கும சொளபுரத்திலு டையாா தஇறுவானி[0 ]9ல 
மகா தெவர்க்குத் தட்டையூர் நாட்டு ஆஇச்ச மஙகலம _யிவ் 
வாண்டு முதல் யிறயிலி தெவதானமாக குடுததொம, யிவ் வூர்க்கு 

டொன....யெல்லைக்கு உள்ப்பட்ட நிலம் னஞ்சை புஞ்சை உடும் 
பொடி. ஆமை தவளிகற்று புல் பொகா முற்றுற்றும் யிரையிலி 
தெவதானமாக குடுத்தொம் திறுவானிலெ மகாதெவர்க்கு, யிரை 
பொரவு ஈற்றாயம் யலவையும் பள்ளுப் பாடல் தெண்டங் குத்தம் 
மற்றும் யெப்பெர்ப் பட்டனவறும் யின் ளாயினாறுக்கு பூசைக்கும் 
திறுப்பணிக்கும் கம் பெறால் திரக் கார்த்திகை இறுனாளுக்கும். 
பல பணி நிமந்தஙகளுக்கும் ஓடலாக சுடுத்தொம். யிவை 
தொண்டமான் யெளுத்து, யிடை விள[க)(5)த்த[ர*]யன் 

யெளுத்து. ஆண்டு யிறுவத்தினாலு [ஈள்.ஈ ௪௰7-யன யிவை 
வாறாணறாயனெளுத்து. யிவை மங்களரயனெழுத்து, யிவை ஒப் 
பம் பசுபதீசுவரறுட்சை [॥%/ 

சாசனம் _- 11917 (0. 9802-11-0௩ 
ஷூ சாசனத்துச்குச் Cp cap SH யிருச்சப்பட்ட சாசனம், 

On the back side of the Amman shrine in the same temple. Record 
beginning with the meykkiritt commencing with the words Tiru- 
magal maruviya and dated in the 24th year in the reign of the Chola 
king Parakésarivarman alias Udaiyar Sri Rajendra Choladeva (II), 
registering the tax-free gift as iraiyili dévaddna tirunamatiukkani 
of the village Sanappirajgi'in Tattaiyar-nadu, a division of [Adhiraja] 
tajamandalam by the king to meet the expenses of worship, repairs 
and other expenditure of the temple [of Tiruvanilai-Mahadéva at 
Karuvir) on the request of a certain......Choja, whose name ig lost;
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Rajéndra Chola II did not have such a long reignas 24 years. 

The date is probably the 9th year, of which year we have other 

inscriptions in the same temple and in which the same signatories 
of this record also figure. 

god wh [1] 
1 தறுமகள் மரிவிய செங்கோல் வேந்தன்றன் 
மன்னன் செனை மின்னதுவாக 

மூன்னெதிர் சென்னு யிரட்டைப்பாடி. 

யெழர யிலக்கமுங் கொண்டு யெதிர் அம ,பெர் 
எண்டிசை ககம் பரையங் காங்கட 

பெருத்தங்கன கொப்ப்ந்து வந்து யெதர்தது தாவி 
யாகவ மல்லன்னரன பெருஞ்செனை யெல்லாம் படைப் 

[பொருது 
பாரத னகள பசும் பொண பாக்கி 
ஆங்கவன் அஞ்ச ப்புரக்கிடமமொாட, 
அவனானையும் குதிரையும் பெண்டி[ர்£] பண்டாரமும் 

எடுத்தொடு அகப்பிடித்து 
இசையது னிசஈள வீரறாபிஷேகம் பண்ணி 
விரவிலி வித் இருந்தறுளிய 

  

1. இம் மெய்ச்£ர்த்தியின் சரியான வடி.வம் பின்வருமாறு : 

இருமகள் மருவிய செங்கோல் வேர்தன்றன் 
முன்னோன் சேனை பின்னது வாக 

மூன்னெதிர் சென்று இரட்ட பாடி. 

ஏழரை யிலச்சமும் கொண்டு எதிர்ப் போர்ப் பெறுது 
எண்டிசை சாகம் பறையது கறங்கப் 

பேராற்றங்கரைக் கொப்பத்து வந்தெதிர்த்த 

ஆகவ மல்லன்தன் பெருஞ் சேனையெலாம் படப்பொருது 

பா.ர.து நிசழப் பசும்பிண மாக 

ஆகவ மல்ல னஞ்ூப் புறச்சிட்டோட 

அவன் ஆனையும் குதிரையும் பெண்டிர் பண்டா.மும் 

ஒட்டகத்தொடு அகப்படப் பிடித்துத் 

'கஇசையது நிகழ வீ. ராபிஷேகம் பண்ணி 

Sr விம்மாஸனத்து வீ ற்றிருந்தருளிய 

சோப் பரகேசரி வர்மரான உடையார் ஸ்ரீ ராஜேர்திர சோழ தேவர்க்கு 

wit eae Bars



கோயிற் சாசனங்கள் 1188 

கொப் பரகெசரி பர்மரான உடையரீரர்ஈ] பஸரீ ராசேந்திர 
தேவர்க்கு ஆண்டு-யிறுவத்து னாலு ஆவது [அதுராத* ] ராச மண் 
டலத்து தட்டையூர் னாட்டு சணப்பிராட்டிக்கி யெல்லை €ழ்ப் 
பார்க் கெல்லை முச்சூறு வாவி விசய கொண்ட சொளபு£ற யெல் 
WED எக்கு வடப்பார்க்கு யெல்லை ஆத்துக்கு தெற்க்கும் யின் 
னான்ங கெல்லைக் குள்பட்ட ஈஞ்சை புஞ்சை ஆக உளப்பட்ட 

னில.மும் உடும்[0 /பாடி, ஆமை தவளை, புத்தெழுந்தடம்௮ கத 
துபுல் பொக[ர*] முற்றுட்டி. யிரையிலி தெவதானமாக தஇறுனா 
மத்துக் காரணியாக விடும்படி. பூசைக்கும் திறுப்பணிக்கும் வெண் 
டிய நிவந்தங்களுக்கும்.........சொழழ ஈமக்கு சொல்லுகையால் 
செம்பிலும் சிலையிலும் வெட்டிக் கொள்ளச்சொல்லி னம்மொலை 
குடுத்தொம். யிரையிலி திருவாயி மொளிர்தறுகாரென்று இறு 
மந்திர ஓலை சத்திரியசிகாமணி வழனாட்டு பனையூர் காட்டு dev 
வாயிலுடையான் காழி யெளுத்து. யிப்படிக்க யிவை தொண்ட. 
மான் யெளுத்து. ஊரான் உத்தமச் சொளனான யிராச ராச 

பாற்ப்பதும விறராயன் யெளுத்து, அரையன் ரச ராசனான 
விர ராசெந்திர செயமுறி நாடாழ்வான் யெளுத்து, விரராசெக் 
இர மங்கலப்பரயன் எழுத்து [18] 

திருக்காட் டப்பள்ளி Tirukkattuppalli 

இது தஞ்சாஷூர்ச் தாலூகாவில் உள்ளது. இவ்விடச் இலிருந்து பி.ர.தி 

செய்யப்பெற்ற சாசனங்கள் இரண்டாம் பாசத்இில் 590-909 0௫. ஆக வெளி 

யிடப்பெற்றுள்ளன. 

This village is in the Tafijaviir taluk. The inscriptions copied 
from this place have been given as Nos. 595-99 in Vol. II. 

சாசனம் -- 11927 யற்.௬89-௨௦௪ 

ஊரில் உள்ள அக்ூறீச்வ.. சுவாமி கோவில் கர்ப்பசரகத்தில் காணப் 
படுறது. 

On the walls of the central shrine in the Agnis'vara temple at 
the place. Record beginning with the Sanskrit prasasti commencing 

with the words ‘Samasta Jagadadhara’ of the Pandyan king Jatila- 
varman alias Tribhuvana chakravartin Sundara Pandyadeva. The 
date portion of the inscription is lost. The record has been copied 

corruptly, some portions being eye-copies direct from stone. Seems 

to register the grant of some lands to the temple of Tirukkattuppa}i-
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udaiya-Nayanar and fixing the income due therefrom, Mentions also 

the villages VikramaSolanallir, Mapanéri alias Jiaachintamani 
chaturvédimangalam and Mullaikkudi. 

aman af [Ix]! AVEND H 2௦ ॥௱ரவா௱சாபவ cuVaAL@reu... ., 

HT சாரா உ ரவண கா கறமிவவறிஓவிஹ மறிவுஈஉஹஉ,ச வீ 

குணமொவாம விவஉவ”உ காஷ வ வயிறு ம்ணவ,கிவறிண 

ஸ்மா” உடல செ திவா org Lor sax வூணசமாஜ வதி 

எபி 8ஹா மாஜாவி பாஜ வ௱டொற கொச் சடை பாண்டிய” 

அிவாவன சக்கற விருத்தகள் ஸ்ரீ சுந்தர பாண்டிய தேவர்க்கு 
WITT Ds veer oe BD ONT SIYH காத்தவு தம்ப திரு நட்டாசதி 
யார” பாண்டிய குலபதி வளகாட்டுக்கு கிளுவை ஓழு கல்லைக்கு 
இழக்கு ஐஞ்சகை வாலத்திலைக்கு மெற்க்கு யட நாட்டு தொரும் 
ஓம வ ஸவொத ஓனனாட்டு உடையான் திருக்காட்டு உடையகானா 

இரு நட்டத்துக் காணியான தெவதானம்* விக்ரெம சொழ கல் 
லூரு மம்யி மாலை மடப்புறமும் மாறநெறியான சின சிந்தா 
மணிச் சருப்பெதி மங்கலத்து பிடாகை உள்ரரிலும் குறைக்குடி. 

யிலு[ம்/ முல்லைக்குடிப் புரம் யெதுகால முகத்திலும் தெவதா 

னம் திருகாமத்துக் காணியா[ளை] நிலங்க ன ஞுவ் வாண்டு முதல் 
கடமை கொள்ளுமிடத்து இ திருகாமத்துக் கால் ரூ-த்துப் 
படியெ அடைத்த ர௬-த்துக்கு பூசைக்கு இரு கூறு ௬ - மாகநிறக் 
குலத்துக் குல வந்த ௬-த்துக்கு..................இப்படி செலவாக் 

கவும் இட்ட ஓழிய காட்டு வினியாகம் ப இவை பன் ள மெண் 
டலப்பட்டன் எழுத்து. இவை தண்டலை அகரத்து சொழன் 

எழுத்து. இப்படிக்கு இவை வண்ணா விழுப்பரமன் எழுத்து. 
'இவை சாக்குடையரான பண்டியதரயன் எழுத்து, தில்லைக்குடை 

யான் எழுத்து. இப்படி.க்கு இவை ஒரையூர் கழ[வ*]ன் தென்னவ 
தரயன் எழுத்து. இப்படிக்கு இவை சிற்றுக்க நாடு இ்ப்பன் 
எழுத்து... ௨. இவை....யன் வளவதரயன் எழுத்து. 
  

1. * மைஸ்த ஜகதாதார ? என்று கொடங்கும் வடமொழிப் பிரசஸ் 

இியே இது, இதன் திருத்தமான பாடத்துக்கு மேலே 1155-56 பக்சங்கள் 
பார்க்க. 

2. உகொச் சடைய பன்மரான ? என்று வாூக்ச. 

3... சாசனம் வழங்கப் பெற்ற சாளின் பஞ்சாங்கக் குறிப்பு அடங்கிய 

பகுதியாக இருத்தல் வேண்டும். மிகவும் பிழைபடச் காண்டுற து. 

4. £ இருச்சாட்டுப்பள்ளி உடைய சாயனா திருசாமசத்துச் காணியான 

'செவதானம் ? எனறு வாக்க. -



கோயிற் சாசனங்கள் 1491 

இப்படிக்கு இவை புலியூர் கிழவன் மழவராயன் எழுத்து... 

வவ லங்கிழவன் எழுத்து, இப்படிக்கு நாட்டு பணியால் காட் 
டடுக்கன எழுத்து, ௨ * 

சாசனம் -- 1193] [ற. ௭89-௨௰௮ 

கோவிலிலே இந்தச் சாசனம் எர்த இடத்தில் பொறிச்சப்பட்டிருக்ற 

தென்பது குறிச்சப்பெறவில்லை. 

The exact place in the temple where this is found engraved is 

not stated, Record beginning with the meykkirtii commencing with 
the words Pimdlat midaindu of the Chola king Vikrama Chola- 

deva. It is highly damaged. The opening, as well as the end, of the 
record is not found. The name of the king and his regnal year are 

lost. The record, as copied in the manuscript, seems to consist of 
4 sections. It is not known whether these form four separate inscrip- 

tions or different portions of the same inscription. The first section 

seems to register the exemption from taxes granted by the sabh@ on 

the lands of the temple of Tirukkattuppalli-Mahadéva, set apart as 

Madappuram and Tiruvilakkuppuram, which had been silted up and 
lying fallow for sometime previously. 

The second section contains the date, [s'u.] dvitiya, Wednesday 
and Sravana. It seems to register the gift of some land which had 
been silted up and lying fallow as Madappuram and Tiruvilakkup- 

puram, purchasing the same for 244 kasu by a certain Tiruch- 

chirrambalam-Udaiy4r, stipulating that only his descendents were to 
enjoy the land and maintain the service. 

The third section containing the date S'u. tritiya, Saturday and 

Sravana registers the purchase of some land from a private person, 

The fourth section with the date ba. pafichami, Monday and 

Ardra registers the sale by the sabhd of Dinachintamani chatur- 

védimangalam of some land as Tivumadaippallippuram of the 

temple of Tirukkattuppalli-udafyae for a certain Tiruchchirram- 

balam-udaiyar, probably the same person mentioned above 
ச் 

  

1. இக்தச் சாசனத்திலும் சல பகுதிகள் கல்லில் சண்ட உருவத்தி 

லேயே பெயர்த்து எழுசப்பெற்றுள்ளன. ௮சனால் சாசனத்தின் திருத்தமான 

பாடம் காண இயலவில்லை, 

17
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stipulating that only his descendents were to enjoy and maintain the 

service, The land set apart as tivuppanippuram is also mentioned, 

as also the the regnal years 9 and 11 of the king. The templeof $ri- 

Kailasam-udaiyar at the place and the temple at Niyamam are also 

mentioned. 

ஆரம்பமும் முடிவும் காணப் பெருத இச் சாசனம் மிகவும் சிதிலம ௪ 

இருச்சிறது. சல பகுஇகள் கல்லில் கண்ட உருவச்திலேயே பெயர்த்செழு 

தப்பட்டுள்ளன. 

இர்தச் சாசனம் சான்கு பகுதிகளாகக் சாணப்படுகிறது. இச் சான்கும் 

தனித் தனிச் சாசனங்களா அல்லது ஒரே சாசனத்தின் பகுதிகளா வென். 

அம் தெரியவில்லை. 

[அ] 

1... இருப் 
பாமற் மாலை சுந்த ரறாம மணித்தி சாபுயத் இருபிப் 

பாராய இருக்கொயில் 
திருச் சாமியார் செங்கொ லிட்டபட்டி கில 
புவனமுகலிப் பார்புதுப் பால 

வெண்குடை மீமசை கெற பக்ூருங்காலி 

யொளித்துவன் பிலத்தடைக் கிடயான் வுங்குள 

  

1. இந்த மெய்ச்£ர்த்தி சோழ மன்னனான விச்சரம சோழனுக்கு உரித் 

தானது. அதன் சரியான வடிவம் பின்வருமாறு : 

பூமாலை மிடைந்து பொன்மாலை இகழப் 

பாமாலை மலிந்த பருமணித் இ.ரள்புயச் 

Agia மடச்தையொடு சயமக எிருப்பக் 

கனவரை மார்வர் தனதெனப் பெற்றுச் 

,தஇருமச ளொருதனி யிருப்பச் கலைமகள் 

சொற்றிறம் புணர்ச்ச கற்பின ளாகி 

விருப்பொடு சாவகச் இருப்பத் இசைதொறுச் 

,தஇிரியொடு செங்கோல் ஈடப்ப அல 

புவனமுங் சவிப்பசோர் பு.துமதி போல 

வெண்குடை மீமிசை நிழற்றக் கறுல்கவி 

யொளித்துவன் பிலத்திடைச் இடப்பச் குளத் இடைத்
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தெலுங்க பிமன் Sumaven.n Qurt sof Qo@ wri 
ஐம்படைப் பருவ காவெம்படைப் பருவ காவெம்படை தாங் 

ர்கியும் 

வெங்கை மடலமத்து.... ...௮பஇ நீதீருந்து 
வடதிசை படிப்படுத்த தெ தியன இசைத் 

SHOP SUS தானமுர் தழைப்ப 
வெதமு வெத 
இல்லை திருபுவன திருளி வெலற்க்கும் 
பபலியான பாத்திவர் சூட 
நிரைனமருட் முரைமை.,, ,,. 

யிறவொ மின்னுயாதாய பொல 

தள்ளிப ரப்பித்த ஈமத்து 

மணி முமயி ளிப்பமனு நெறி புரதுகை 
நா வொடுங்க முரசுழங்க 

ளுசெமிய யீசுர யுதம் சொம....... .இங்கணர் ஒரு 

க கங்கா திரை.......டரவெக் கிட 

கொங்கை ராதுங்க கொங்கை ராசாயமா 

  

தெலுங்க வீமன் விலங்கல் மிசை யேறவுவ் 

sins பூமியைச் சனலெரி பருசவும் 

ஐம்படைப் பருவத்.து வெம்படை. தாக்கியும் 

வேங்கை மண்டலக் தாங்கினி இருக்து 

வடதிசை யடிப்படுச் தருளிச் தென்றிசைச் 

திருமமுச் தவமுச் தானமும் தழைப்ப 

வேதமும் மெய்ம்மையு மாதியுகம் போலத் 

தலைத்தலை சிறப்பவர் கருளி வெலற்சரும் 

போர்ப்புலி யாணை பார்த் இவர் சூட 

நிறைமணி மகுடம் முறைமையிற் சூடி 

மன்னுயிர்ச் கெல்லா மின்னுயிர்ச் தாய்போல் 

தன்னொளி பாப்பித் தனித்தனி பார்த்து 

மண்முமுதுல் களிப்ப மனுநெறி வளர்த்துத்தன் 
கோயிழ் சொற்ற வாயிற் புறத்து 

மணிரா வொடுகக முரசுகள் முழங்க 

விசையமும் புசழும் மென்மே லோங்க 

வாழி வாழிஇம் மாகிலங் காச்கத் 

இருமணிப் பொற்றோட் டெழுஅபத் தாண்டு 

கருமுறை முன்னே மன்னவர் சுமக்து 

திழை ரிறைத்துச் சொரிந்த செம்பொழ் குவையால்
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தெவித் இரை...........ப் பரசெத் தொலால் யெதெழத்9தொ 
நல்லூர்....... .வாணகை மானம 
பொருப்பா செகாணி மெல் யொத்திருந்தென 
12காக பதிழுங்க நன்னாழுகளா நி, ய௨ 
பரிகுழ லம்மட்ட புனததுணவாளத 

து புரமனம் ஓதுகையான திருக் 
காழ நிகண்டையான புரத்துரம்மணியார் பாமாதமரய॥/ 

வஷத்து பூலமை வெப்பு இரு..........ச. சாபுரமான 
இருபுவன சக்கரவிருத்இகள் 

மலம் மய்ய வம மையை மம. பப பயம். மழ மய வய வட வட்ட ப பட படட nee OS யய 

தன்குல சாயகன் தாண்டவம் பயிலுஞ் 

செம்பொன்னம் பலஞ்சூழ் திருமா ளிகையும் 

கோபு. வாசல் கூ.டசா லைகளும் 

உலகு வலங்சொண் டொளிவிளங்கு Cade 

குலவரை உதய குன்றமொடு நின்றெனப் 

பசும்பொன் வேய்ர்த பலிவளர் பீடமும் 

விசும்பொளி தழைப்ப விளங்குபொன் வேய்ந்து 

இருரிலச் தழைப்ப இமையவர் களிப்ப 

பெரிய தஇிருசாள் பெரும்பெயர் விழாவெனும் 
உயர்பூரட் டாதி உத்இரட் டாதியில் 

அம்பல நிறைந்த அற்புதச் கூத்தர் 
இம்பர் வாழ எழுர்தருளு வதற்குத் 

இிருத்தேர்க் கோயில் செம்பொன் கேய்ச்து 

பரூஉத்திரண் முத்தின் பயில்வடம் பரப்பி 

நிறைமணி மாளிகை நெடுந் இரு வீ.திசன் 

திருவளர் பெயராற் செய்துசமைச் தருளி 

பைம்பொற் குழித்ச பரிகல முதலாச் 

செம்பொற் கற்பகச் தொடுபரிச் இர்நமும் 

௮சாவில் லாகன வொளிபெற வமைத்ழுப் 

பத்தா மாண்டில் AS Gers Huser 

அத்தம் பெற்ற ஆஇவா ரத்தத் 
இருவளர் மதியின் திரையோதூப் பச்சத்து 
இன்ன பலவும் இனிதுசமைத் தருளி 

ஒருகுடை.. நிழற்கஜ்த் தலமுழுதுவ் களிப்பச் 

செழியர்வெஞ் சு.ரம்புகச் சோலர் சடல்புச 

௮ழிதரு சிங்களர் அஞ்சிகெஞ் சலமாச் 

கங்கர் இறையிடக் கன்னடர் வெககிடச் 

கொங்க சொதுங்கச் கொங்கணர் சாயமற் 

றெத்திசை மன்னருர் தததமச் கரணெனத்
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[7 தியங்கலத்து மஹாயிலபையொம் லெவுர்த் இரு 

மெற கொயில்' மாகாயில்லான கொலத்துஙக சொழ விண்ண 

கராபுரயாரா செந்திர தமை மணத்து கூட்டதிக்கு ஸ்ரீ நாட்டு 

ஷூஹதெசப ஸ்ரீ(த)[இ]ன சித் தாமணீச் சருப்பெரு மங்கலம் சண 
டெசுவரணக்கு மடபுரமாகவுந் இரு விளக்குப் புரமாகவ முன் 
பிலான் கெளக்க.ம்ம சாட்டு உடையார் திருக்காட்டுப்பள்ளி மகா 

செ.வர்க்கள்மிகள[...]தீது வருகிற நிலங்க று ஞூடைந்து மணடல 

பெர் செய்யாண்ணாதெ கிடந்தமையிலெ “ காட்டுடையார் யநுப 
வித்துக் தரப்படி. இரைபத்து வருகிற நிலங்கறுடைந்து மண 
லிட பொறெ செய்யாண்ணுளொடொச் தன்மயிராக கொண்டு 

செலவையாகத் தரம் விழுத்துக் கடுத்சு நிலங்களவன: பெலதுரு 

விறுகாவனனாகல தாமா முத்துலகாமித் தெவதிக்கு தற்ம்மத்துக் 

குலத்துங்க சொழவரம் மண்டலூர் இழரைக்கு மாண்ட கண 

ணாத் துரந்த கொண்டு கென் வலியாகத் தரம் விழுததிக்கொண்டு 
நிலங்களாவன வெ௫ழ பிடாகை தின சிந்தாமணி வதிக்து கிழக்கு 

குலதொங்க சொழ வரமப் பாகுரைக்கு ரெண்ட கண்ணாற்து இழ 
கடைய நிலம் இங்கெ முன் ஒங்கண்ணா......முன்[ற]ஞ் சதிரத்து 

nt er ப. 

இிருமலர்ச் சேவடி. உரிமையி ணிறைஞ்ச 

அங்கவன் மகிழுங் கங்கையொப் பாகய 

தெரிவையர் இலதர் இயாச பதாகை 

புரிகுழல் மடப்பிடி. புனிசகுண வனிதை 

இரிபுவன முழுதுடையா ளெனவுட ஸிருப்ப 

ஊழி௮ச் நெடு மாலா கத்துப் 

பிரியா சென்றுக் இிருமச ளிருக்தென 

மாதர் மடமயில் பூகலச் 55658) 

அரணியல் கற்பிற் றரணிமுழு துடையா 

ளிவன் இரு மார்வச் தருளொடு மிருப்பச் 
செம்பொன் வீர சிம்மா சனத்துத் 

இரிபுவன முழுதுடையாளோடும் வீற்றிருச்சருளிய 

கோப் பரகேசரி வன்மராகிய இரிபுவனச் சச்சரவர்தீ திகள் ஸ்ரீ விச்ரெம 

சோழ சேவர்ச்கு யாண்டு-- 

1. *ஃ.அிதுர்வெதி மங்கலத்து மசா ஸபையொரம் இவ்வூர் இிருமெற் 

கொயில் ? என்று வாட்சு, 

‘ ட் டட ? 
2. “ரிலங்சள் உடைந்து மணலிட்டுப் பயிர் செய்ய வொண்ணாதே 

என்பது போல இருச்ச வேண்டும்.
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மெற்கடைக்குவலைம்மெகெ இழது ஓக்கடைய நிலம் ஸ்ரீ தெவி 
வதிக்கு கிழக்கு குலொததுங்க சொழ வாயிக்காலுக்கு தெற்க்கு 
உ கண்ணாத்து முதற் சகரத்து மெறகடைய நில ...... செ ஐஞ் 

சாங் கணணாற்து நால் சந்இரணடிதித்து வெலியில் கழகடை 
யாலைம் ஆக ௫,' வகுற கழ் வுமன். 

[ஆ] 

நாயத்து ற்ப பக்ஷத்து € ரவிதியையுமம” புதவாரயும் பெத்த 

இருவெணத்து காள் மெற்ப்படியாக்கு இறை விழுத்திக் குடுத்த 
நிலங்கள் தின சிந்தாமணி வ௫இக்குக் கிழக்கு சொழ வாயிக்கா 

லுக்கு தெற்க்கு ௨ கணணுத்துக்கு ௪ சஇரத்து ம மெற்கடைய 

நிலம இந்த கிழக்கு நிலம வூர்த இந்த இழக்கு நிலம் 
கக வஹ-ம கெங் கெங் கண்ணாத்து ௪ சதிரத்து மெற்க்கு தென் 

இழக்கு ௬. ௯-ம் ௬.லிம ஐ ௫௪ சண்ணாத்துச சதிரத்து மறகடைய 

எல்லை ௬. முழம் ஸ்ரீதயிவஇக்கு” கிழக்கு ௬. குலொத்துங்க சொழ 
வாயிககாலுககு தெறக்கு ௨ கண்ணா ௧ ௪௨௫ இக்கு ௬, &ல வடக் 

படைய ௬ வல்லைறதான் வாயிககாலுககு மெற்க்கு ரூ. & Bip 
வஹ-ம் ௬-ங் கெங்கணாத்து ம சதிரத்து மெற்கடைய நி, சமா 
வலவ டுஹு-ம் இருபலுமஆக எட்டாது கொண்டு பொல்லிலி 
யாதது நி.ருஸ 8ல-ய கிழ் ரூ இன்னிலம் அரையெ முன்று மா(£) 
முந்திரிகைக் கஇழணடயில் புரவு வரியான மடத்துக்கு மடபுற 
மாக இத் திருச்சிறறமயுங்கைய ௬. ரு-ம் திருவிளக்கப்புறமாக 
கொண்ட ௬. ஐ £ஹகழ் று ஃஃ..௮.௮யெ முன்று மா அடை 
ல ம அரைமெ மூனறு மா முந்திரிகை இழரையில் புரவு வரி 
மான மடதத்துககு மடப்புறமாக இத திருச்சிரமயுங்கயா யிறுப் 

பதாக இத் திரு சித்தம்பல முடையார் பரீக்டீ/கல் கெண காசு 
உ௰௫ ஓகாசு இருபத்து ரானபங கொண்டு” இந்த நிலம் ௮அரையெ 

மூன்றும் மா வரைக்காணி முந்திரிகைக் கழரையும மட 
பெபன் சந்தமரக்க இத் திருச்சத்தம[பஈ/ல முடையார் வங்கு 
சத்திலுள்ளாரெ திருவிளததம் எத்து மடமுஞ் செய்வார்களொக 

  

“நிலம்? என்பதே இவவிதம் : ர ? என்று எழுதப்பட்டுள்ளது. 

 நாயிற்றுப் பூர்வபக்ஷத்து தீவிதியையும் ? என்று இருக்கலாம். 

* ஸ்ரீதெவி விக்கு £ என்று வாக்க. 

௨ ஆண்டு எட்டாவது ? என்று இருச்ச வேண்டும் போலும், 

இருபத்து சாலரயைம் கொண்டு ? என வாச. க
ஜ
 

oe h
r
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வும், 1 இப்படி. இவ்வூர் ஸ்ரீ கயிலாஸ முடையார் கொயிலிலும் 
நியெமத்தெப் பெருமா காரடிதப.ழ. வி... ..அதஇரளள வரி 

யிறுதீது அநுபவிக்க பெறுவதாகவும். இப்படி. தயாவகாகவும் 

இப்பரிசு ஸம்மதித்து இக்காசு இருபத்துனாலரையும்ங் கொண்டு 
இரந்த அரைமுூடையானக் காணிபானரிக் கிழரையுந் தரம் விழத் 
BGR Aer இத்திரிபுவன சண்டெசுவற தெவற்க்கு இசு 

வாமிப... 

[இ] 

பூவதுத்து காயவவுக்கு வூறுவ பக்ஷத்து இயையும் 
சநிக்கிழமையும் யம பெத்த திரு வெணத்து காள பாண்டியூர் 
நடத்திர வறு மூகல கிரம காரியஞ் செய்கிற கூட்டப் பெருமக் 
கள் ளிக் காட்டுக் குறி ஸ்ரீகூல பட்டநுழுத்து இவை தகொய 
புரத்துயும் பாபம் மட்டமடிது........ SG YOR DS MrT 

தாமொதிரம் பட்டனும் இவ்வனைவொம். இந்நாட்டு தெவாகாக 
பககக ௬. உடையார்... ,ெவதரகானாங்கள் இவை விழுத்திக் 
குடுத்த” நி... ௨ உடன் பணெம்ரமெவர் முனமிலாரை இக்கெளிக 
மக்குடி. மக்கள் மக்கல் உலை கொண்டுடையராய் நின்ற நிலம் 
தின சிந்தாமணி சொழ வாயிக்காலுக்கு தெற்க்கு ௨. கண்ணாத்து 

௩ சதிதக்கு துரு கட் மகாதிர......௨௰௪ ர ஹூ இதில் குரவை 
செரி வாமக பட்டக் பக்கல் தெதெவர் * திருமடைப்பள்ளிப் 
புரமாகக் கொண்ட நில ௪. மாவுத்து யஷூத்து யூ வி பட் 
டன் உக்கல் மெற்படியால் தெவரு தாயிரு ததத ௪ மரவு.... பம் 

இங்கெ கொண்டு காத்து மிழலை மாரீர்ஈ/கதாண்ட பட்டக் 
பக்க வலைகொண்டுடை. நிலம ஸ்ரீவி வதிக்கு இழக்கு குலொத் 
துங்க சொழ வாயிக்காலுக்கு காவாய்க்காலுக்கு மெற்கு உறுப் 
புட்டூர் ஸ்ரீரங்க யஷ வொயாலி........... இழரெய ........ 
வாம் கள்ளி நிலத்தில் திழக்கடைப ஸபை விலையாவ தெவருதா 
யிருந்த ௬. சப ஆக ரூ வஆ-ம் உழ வ ஹூ, ழை யெறாக்காணி 

அரைக்காணிக் €ழ் காலெ அரைத்து. 

  

3... *இத் இருச்சிற்றம்பல முடையாச் வம்சத்தில் உள்ளாரே இரு 

விளச்கும் ஏற்றி ம._மும் செய்வார்ரளாகவும் £ என்று வாக்க, 

2. 4 இறைவிழுத்திச் கொடுத்த £ என்று வாசிச்சு, 

9௨. * இச் தெவர் ? எனச் கொள்க,
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[F] 

[அ]பரபக்ஷத்து பஞ்சமியுந் இங்கட் கிழமையும் பெற்ற திரு 
வாதிரை.....இ௩ சிந்தாமணி சொழப்பதிம்.,....ம2ஹாராயபை 
யொடடையார் இிருக்காட்டுப்பள்ளி உடையார்க்குதி தருமடைப் 
பள்ளிப் புறமாக! விற்துக் குடுத்த நிலமாவது : ஸ்ரீதெவி வழிக்கு 
கரீ ௬ இரத்து இழக்கடைய எங்களூர் ஸ்ரீ கபிலாஸ முடையார் 
கந்மிகளப் பக்கல் நிலப்புரிவு தண்ணன பணி எங்களுடையத் 
திருராட்டுப் படையார் தெவதான வாயிக்காமனெறி கல்லூர் 
....௱பட்டுக்கட்டு சாடு ௬ & இரண்டு மாவும் ஆக யாண்டு 

ஓன்பதாவதும் பதிகொண்றாவதுந் கொண்டு பொலவிலி யரிக் 
காரணி அரைக்காணிக் இழ காலும் திருப்பணிப் புரமாக தெவ 

இத்தெவ விடங்கர் இருச்சிற்றம்பல முடையார் கொண்டு முதலி 
லாண்டு கணக்கு இரையிலித்து வருகிறதாக திலிரக நிற் நிலங்கள் 
மணவி பரயக் இடந்தமையில் பதிநொன்றுந் தரத்திலெ அளப் 
பிறந்தாந் வாயிக் நலுக்கு மிழக்கு விக்கிரம சொழ நல்லூரில் 
உட்பட்ட நில முக்காணி அரைக் காணியும் ஆக ௬ தூ இழ் வஹு 
இக்நிலம் அரையெ காணிக் கீழ்க் காணி(காஈ] லெயரைக்காறுக் 
திருப்பணப்பறமாக பத்தொரு ஒர் தரத்துக்கு” வெலெ புறுப்பாக 
இ ரு எ௰ படங்கன் திருச்சற்றம்பல முடையார் பக்கம் கொண்ட 
காசு ௨௰௮9% குல இக்காசு இருபததெட்டரையெ யிரண்டு மா 

முக்க ஜு தரமாக்கி இத் திருச்சிற்றம்பலமூடையார் வங்குசத்தி 

௮ள்ளாசெ இன்னிலங்கள் அநுபவித்துப் பதிரொன்றுக் தரத் 

இலை விரையிரத்து மிகச் கொண்டு” திருப்பணி செய்யப்பெறுவர் 
களாகவும். இவ்வூர் ஸ்ரீ கயிலா[ஸ* முடையார் கொயிலிலும் 
நியமத் தெம்பெருமாகார் கொலல்ர்......../.* ௨ 

1... *மஹா ஸபையொம் உடையார் இருச்சாட்டுப் பள்ளி உடையார்ச் 

குதி இருமடைப்பள்ளிப் புறமாக £ என்று வாூக்க;. 

2... 4 இருப்பணிப் புறமாகப் பதினொன்றார். காரத்துக்கு £ என்று 

வாடக்க. 

3. * இறையிறுதீது மிகுதிகொண்டு ? என வாக்க, 

4, சாசனம் பூர்த்தியாச இல்லை. மியமதீது எம்பெருமான் கோவிலைப் 

பற்றியும் கூறுறெது, அதன் முழு விவரம் விளங்கவில்லை.
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ஆயக்குடி Ayakkudi 

இவ்வூர் மதுரை ஜில்லாவில் பழனிக்குப் பச்சத்தில் இருக்கது. இவ் 

வூரிலிருச் து உடைத்த சாசனங்களுக்கு இரண்டாம் பாசம் பார்ச்ச, 

The village is very near Palani in the Madurai district. (For 

the inscriptions secured from this place, vide Vol. II above.) 

angemth — 1194] [D. 8255 
(ஆயக்காடிப் பாளையப்பட்டில் Os gage Srancerrr@u Cadet omots 

யரிடத்தில் இருக்ற சாசனம்! என்று மச்சென்ஸியின் பிர தியில் குறிக்சப்பட் 

9.548 951. 

Grant, then in the possession of V&énkatarima Ayyar, a Telugu 
brahmana of the village. It is not known whether the gift is 

engraved on a stone or on copper or whether the document is a plam- 
leaf or paper one. Record dated in S’aka 1718, Kali 4807. Adi 9, 
Thursday, Sravana, registering the grant of some dry land in the 

village Pudu-Ayakkudi by Immudi Obala Kondamma Nayaka, son 

of Sengamma Nayaka and grandson of Kumara Kondamma Nayaka 

of the Valmiki gotra to a certain Rangayyan of the Kasyapa 20/72. 

The corresponding Christian year would be A. D. 1796; but the 
Kali year was 4897. The cyclic year should be Nala. This does 
not appear to have been given quite clearly. Adi 9, would be Thurs- 
day, July 21, on which day the nakshaira was >ravana, 

ஷுஹி ஸ்ரீ [1%] விஜயாப்யுதய சா[காப்தம்ஈ] ஞு word 
க/லியப்தம்*/ ௫௬௮ஈ௭-யுள்ள ஸீ” ஆடி. மாசம் ௯ உ வி[யாழக் 

கிழமை] திருவோண நக்ஷத்திரம்] ஆயு[ஷ்மான் நாம 
யோகமும்*] கவு[லவாகரணமும் பெற்ற] இன இனத்தில் * 
வால்மீக கொத்திரம் இம்முடி. பட்டத்து குமார கொண்டம்ம 

நாயகன் புத்திரன் செங்கம்ம நாயகன் குமாரன் ஒபள கோண்டம்ம 

  

1]. இச்தப்பகுதியை 6s, P27. ய. னள ஸ்.” அதாவது 

* சலியப்தம் ௫௬௮௱௭௯௰எ-யும் கொண்ட கள வருஷம் ? என்றும் வாூச்ச 

முடியும், அதுவே சரியானது ஆகும் போலும், 

2. இந்தச் சாசனத்தில் சண்ட தானம் கொடுச்சப்பட்ட சாளின் பஞ்சாவ் 

கச் குறிப்புகள், அவற்றின் முதல் எழுத் துச்சளாலேயய கொடுச்சப்பட்டுள்ளன. 

அவை தெளிவாகத் தெரிவதற்காகப் பூர்ச்தி செய்து கொடுச்திருக்கிறோம். 

18



1200 | கோயிற் சாசனங்கள் 

நாயகன் காசிய[ப%] கொத்திரம் ஆபஸ்தம்ப சூதீதிரம் வெங்கட 
பதி அய்யன் புத்திரனாயெ வெங்கடருமய்யர் புத்திரன் ரெங்கய் 
யனவர்களுக்கு பூதானம்: புது ஆயக்குடி. பெரிய குளத்துக்குச் 
செர்ரச்த எறனாகாளம் நிலம் ௧. எலக்கம்மா பெறி நி” க. கின்ன 
நி, ௪. வாணச்காரற் நி.க. சைது புலவன் நி. ௧. சம்மெட்டு லிங்க 

மத்தன் நி. ௧. தெவனாயகன் குளத்தில் ஓத்ததாறு நி. ௧. னடுக் 
குளத்து செந்த யிடும்பன் குளத்து உளவாதி குப்பா கொடும் 
பன் நி. ஓ. ரூவத்தன் நி. ஓ. ஆக புஞ்சை நி. து. மாவு ௮. தானம் 
செய்தது. சாகி தண்டாயுத ஈரசிம்மன் அகொபிலதாயகன். விரூ 
பாக்ஷி சுப்பராயன் யெழுதினது [11%] 

மயிலம்பட்டி. Mayilampatti 

இவ்வூர் கோயம்புத்தூர் ஜில்லா தாராபுரம் தாலூகாவில் சேர்ச் துள்ளது, 

The village fs included inthe Dharapuram taluk of the Coim- 
batore district. 

சாசனம் -- 1195] 7 [D. 2949.9 

 தரராபுரம் தாலூகாவுக்குச் சேர்ந்த சத்தார் ஓபளி மயிலம்பட்டியிலே 

இருக்கும் ௮ப்பய்யன் குமாரன் சேஷய்யணிடத் இல் இருக்சப்பட்ட சாசனச் 

அச்கு ஈசல்? என்று மச்சென்ஸியின் பிரதியில் குறிச்சப்பட்டிருக்கிறது. 

Copy of a record in the. possession of Sésha Ayyan, son of 
Appayyan at the place. 

Record dated in Kali 4051, Ananda, Purattasi 15, Friday, 
Uttara (which is evidently a mistake for Uttardshida) and Vijaya- 
dagami registering the gift of 30 vallakk@du of dry land in the 
village Mayilampatti to Ramachandra Bhatta by Immudi Koppana 
Manradiyar, agent of the Vijayanagara kings whose names are 
introduced with a list of high-sounding birudas. 

The date is not verifiable‘ as the Kali year quoted is wrong and 
as Kali 4051 would correspond to A. D. 953. 

oped! [ix] ub incr want WemtQaea por ஆரியதளவிபா 
டன் ஆரிய மொகம் தவிர்தான் ஓட்டிய தளவிபாடன் ஓட்டிய 
மொகம் தவிர்த்தான் துலுக்கற் தளவிபாடன் துலுக்கற் மொகக் 

  

1. * திலம்? என்பதே இவ்விதம் குறியீட்டால் எழுதப்பட்டுள்ள து.
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சுவிர்த்தான் ஆரிலொன்று கடமை கொண்டு அருள் பெருக 
யன்பு குற்ந்து” ஆதுலர் சாலையும் அந்தணர் வெள்வியும் வெத 
ஒலியும் விளாவுர வீதியும்” தமிபாதனர் மடங்களும் இச்சையில் 
முப்பத்திரண்ட[றஈ]மும் விளங்கிய யெம்மண்டலமும் தெரை 
கொண்டருளிய ராசியாதி ராசன் ராச பரமெசுபரன் ராசமார்த் 
தாண்டன் ராச கெம்பீரன் ராச மனொ பய[ங்]கரன்” ராசகுல தில 
கன்,கடல்கலங்கலும் காவெரி வற்றிலும் மலை குலுங்கலும் மனங் 
கலங்காத கண்டன், கண்ட னாடு கொண்டு கொண்டனாடு குடா 
தான், மண்டலீசுரகண்டன், பொருமைக்கு தருமன், கொடைக்கு 

கர்ணன், மல்லுக்கு வீமன், வில்லுக்கு விசயன், பரிக்கு ஈகுலன், 
சாஷ்த்திரத்துக்கு சகாதெவன், அறிவுக்கு அகஸ்தியன், அள 
குக்கு அனங்கன்; சொல்லுக்கு அரிச்சநஇரன், பாஷைக்கு தப்பு 
வராத கண்டன், ௮சுபதி கெசபதி ஈரபதி தனபஇ ரத்தினசிம்மா 
சனரூடராகிய ஆனைகெ(றி)ந்தி மகராய பிறவுடதெவ மகாராய, 
மல்லிகார்ச்சுனராய, விரூபாட்டுராய,வீரவஸ[5*]தவராய யிப்படி. 
யிவர்கள் காரியத்துக்கு கர்த்தூாவலாகிய இம்முடிப் பட்டத்து 
கோபண மன்றாடியாறவர்கள் ராமச்சந்திர பட்டருக்கு சஏரண்ணி 
யொதக தான சாசனமாவது ; கலியுக சகாப்த்தம் ௪௬௫௭க-க்கு 
மெல் செல்லா னின்ற ஆனந்த வருஷம் புரட்டாசி மாசம் 

O@ O59 ௬க்கிர வாரம் விசியதெசமியும் உத்திர நட்சத்திர 
மும் சுபனாம யொகமும் பாலவாகருணமும பெற்ற சுபதினத்தில் 

ராமச்சந்திர பட்டருக்கு சஎஹிரிண்ணியொதக தானமாக குடுத்த 
பூமிக்கு விபரம் : மயிலம்பட்டி கிராமத்தில் புஞ்சையில் மயி 
லம் பட்டியிலிருந்து பணையும்பட்டிக்கு போரத்துக்கு இட்டெரிக் 

கும் வடக்கு சித்தூரிலிருந்து குமிலுக்கு பொகிற இட்டெரிக்கு 
மெற்க்கு யெல்லை பள்ளத்துக்கு தெற்க்கு வாமன கல்லுக்கும் 

Borage யிந்த காற்பாங் கெல்லைக்கு உள்பட்ட பூமியில் புஞ்சை 
வாம கலி புன்னை யாற் காடு ௬ யிதின் இளக்கு சின்ன வெங்கக் 
கல் காடு வ.* ௩, யிதின் இளக்கு பெரிய வெங்க கல்.லு காடு வ. ௬, 
யிதின் தெற்க்கு பூனை காடு வ. ௮, யிதின் மேற்க்கு ஊ௫ புரகாடு 

  

1... * அருள் பெருக அன்பு கூர்ச்து? என்று வாக்க, 

2. *விழாவரு வீஇயும் ? என்று வாக்க, 

3. *பரராச் மனொபயல்க.ரன் ? என்று வாசிக்க, 

&. 4 வள்ளச்சாடு? என்பது * வு௨ ? போன்ற ஒரு குறியீட்டால் எழு 
திப்பட்டிருக்ிறது. அதையே இவ்விடம் | வ? என்று கொடுத்திருக்கிறோம், 

சி
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வ. ௩. யிதின் தெற்க்கு பள்ளக் காடு வ. ௪, ௮, வ. ௩௰ யிந்த 

முப்பது வள்ளக் காடும் ராமச் சந்திர பட்டர் [புத்தரஈ] பவுத் 
இர பாரம்பரியமாயி சூரிய சந்திரர் உள்ள வரைக்கும் அனுப 

விச்சுக் கொள்ளுவாராகவும். யிந்த தற்ம்மத்தை பரிபாலனம் 
செயிதவர்கள் காசி ராமெசுபரத்தில் கொதானம் பூதானம் அன் 

னதானம் சுவற்ணதானம் கன்னிகாதானம் அனெக புண்ணியங் 

களைச் செயிக பலனைப் பெறுவாராகவும், யிந்த தற்ம்மத்.துக்கு 

யாதா மொருத்தன் விகாதம் செயித பெற்கள் கெங்கைக் கரையில் 
காராம்பசுவைக் கொன்ற தொஷத்தில் பொவாராகவும். இப் 
படிக்கு தர்ம்ம சாசனப் பட்டயம் யெளுதினது தலத்.து கணக்கு 
கந்தசாமி கை யெளுத்து [ர / 

துறையூர் Turaiyir 

இவ்வூர் திருச்சராப்பள்ளி ஜில்லா மூ௫றித் தாலுகாவில் இருக்கிறது. அவ் 

ரிலே வீர சைவ மடம் ஒன்று உள்ளது. சிவப்பிரகாச சுவாமிகள் மடம் என் 

னும் ௮௮ திருவண்ணாமலை மடம் என்றும் குறிக்சப்படுகிற து, இருவண்ணாமலை 

யிலே தோன்றினவாகக் கூறிக்கொள்ளும் வேறு பல சைவ மடங்களும் தமிழ் 

சாட்டில் உள்ளன. 

The village is in the Mugiri taluk of the Tiruchirappalli district. 
The Viragaiva matha known as Sivaprakasa svamigal matha is said 
to have originally belonged to Tiruvannamalai. There are also other 

Saiva mathas in the country which are said to have been orignally 
located at Tiruvannamalai, 

சாசனம் -- 1196/ [D. 2182 

துறையூர் ஆனம் வெப்பிரசாச சுவாமிகளுக்குக் கொடுச்சப்பட்ட 
தானத்துச்சான செப்பேடு, 

Copy of a copper-plate grant in the possession of the Sivapra. 

kaga svami matha of Turaiyar Adhinam, The record is found with 
gaps. Dated in Saka 1666. Rudhirddgarin, Sittirai,...... correspon- 

ding to A.D. 1743, when Venkatachala Reddiyar, a member of the 

polegar family of Turaiyir was ruling the country, it registers the 

grant of lead by the above said polegar at the time of his religious 

initiation (dikshd) to his adcharya, Siva prakaéa svamin, the pontifical 

chief of the Tiruvannamalai matha or Viragaiva matha. The record 

states that the donor was the agent of the Vijayanagara kings 

administering the Tiruchirappalli country on behalf of his masters
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who are introduced with a long and high-sounding list of bivudas. 
In addition to the above, the polegar assigned his dcharya 4 mea- 

sures of paddy per plough to be collected at the time of harvest 

from all the villages included in his siymat for meeting the expenses 
of conducting the annual guru-piija. These rights were to be enjoy- 

ed by the matha in perpetuity. 

ஷஹி [॥ஈ] ஸ்ரீமன் மகாமண்டலெசுவரன்...வறாய பாடன் 
பாஷைக்கு...ப்பவறாய கண்டன் மூவருய கண்...கண்ட நாடு 

கொண்டு கொண்ட நாடு குடாதான் ஆ....தளவிபாடன் அறிய 
விறமனத்தி பூற்வ &க்ஷிண...றி..,௪துற்... ஈண்டன் லவண யிட்சு 
சுறு சற்பி ததி க்ஷீற...தக ச...முத்தறா௫ுபஇ சுவயம்புவ சக்ர 
வர்த்தி நிற்மத்த ௮....ஈவகண்டபுற திவி மண்டலாதிபதி அங்க 
வங்க களிங்க காச்மீற கொண்கண டங்கண குக்குற சாமளவ 
MOHD nF மண்டலிகற் திறை அளக்க வநீத றகுராமன் 
ADU FT DSO அ௮ரிசக்கரவாக முடுகு கெசவெட்டை. ..ம்புச 

பெ...பராக்கிரமன் யிதறிட்டு வாரு மன்னர் மூறிகெ...முறியவே 
கட்(டி)/ டா/ரி தொட்ட பட்டாபிராமன் துஷ்ட நிக்சரக சிஷ்ட 
பரிபாலனன் ௮அஷ்ட்ட லக்ஷிமி வாசயிட்ட அயிபிமன் அடுபணி 
னால் சயாதுகட்டும் பட்டயாடவாதில் கனசில பிறதாபன் ப[கை]க 

யரசன் முறியடி[...]ரணபெரி கொட்டி பிறது பெரும் வீறாளன் 
(வி)[வ]ஸ.து வாகளாக சதுரங்க செரரபல துங்க பீமன் ஷத் 
பன்ன பாஷைகளும்விதுப்பன்ன முள்ளவன் யெழு முளமான மத 
வெள் நிறைகட்டும் சஞ்சாரமுள்ளவன் நெற்சாக புருஷன் வள்ள 
வடசம் குதிரை மன்னும் பறிலாயன் அரிவிக்கு அகஸ்தியன் 

ஆள்[ரை]மக்கி ரும் பெருமைக்கி தருமர் பொருளுக்கு ஸொமன் 

கல்விக்கி செஷன் கனதைக்கி செஷன் சொல்லுக்கு அரிச்சந்திரன் 

ராஜாதி ராஜ ராஜ பரமெஸ்பர ராஜா மார்த்தண்டன் ராஜ 

குலத்திலகன் ௪௦௩. கொணமெல் சித்திரமாக மாடமாளிகையும் 
கூடகொபுரமும் கொட்டையும் மதிலும[க*)ஞுகாறை வில்லாத 
மத்த விசய நகரச்திலும் வேலூற்த்தினிலும் முத்துலானப.... 
லாம் வெளங்க முத்தழு பொளியும் ஆஸ்தான மட்டம் தள 
கும்பி தாம்புறந் தளய வணந்து அனந்தகிடா....குண்டல OH 
மும் முததாவளி பதக்கம் சிற பெற...பொர் பொனைந்து கஸ். தூரி 
திலகம் நெததியிலணைந்து..... ஆறுகால் பிடர்தேறி Wats 
ம(ஷுற்ந்து உடை(ய)வாளெந்தி ஒருவன் பொடை யொழப் 
பட்டுப் பட்டுவா...கட்டியங்கூற சல்லறி தடாரி தண்ணுமை பண் 
ணுமை பல்லிய முளங்க மது ஜ்ஞாகேசுறமது பாறட்டித் இச்
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கெல்லாஞ் செலுத்தும் ஸ்ரீ சலிகாஜ* தெவ மகாருயர் வீரவசக்த 
விருபாட்சிறாயர் சதாசிவராயரிவர்கள் பின் ராயம்[...]யளீல தஇருச்சி 
னாப்பள்ளி சமுஷானம் ஸ்ரீமதி ராஜாதி ராஜனாகிய சதுற் தஈ] 
கொத்திரம் செட்டி கெளம்ப்! பல்லகொல ஸ்ரீமது நல்லய்ய ரெட் 
டியாரவர்கள் பெளவுத்திரன் ஸ்ரீமது லிங்கப்ப ரெட்டியாரவர் 
கள் குமாரர் ஸ்ரீமது வேங்கிடாசல ரே()ட்டியாரவர்கள் பிருதிவி 
ரச்சிய பரிபாலனம் பண்ணி வரும் காளையில் FETIBIO ௪௬௭௬௰௫ 

[க்கு] நின்ற ருத்ரொத்காரிஹ் சித்திரை[...]“ஸ்ரீமது சற்சற்ச்சன 
சுத்த சிவா...சம்பன்...றுள விபூதி ருத்திறாகூ(ர) பஞ்சாக்ஷர 
ம(ா)[ந]திற பரிபூரணறான...த்தியாநக்த வெதாந்த வெதாந்த 
சிவ வீற சைவமறசரறான சதாசிவ,,..முன அஆ...முதாறமிதாள 
நிறாம்ப நிமலபற் பிறகாரறான ஸ்ரீ நாதினாத ஸ்ரீ பிங்கனாத ஸ்ரீ வீற 
பத்திற முக்கியறான வீர சைவ ஷவாபனாசாரியறான திருவண்ணா 
மலை மடம் வீர...சனத்துக்கு கர்த்தரான சுவாமியார் சிவப் பிர 

காச சுவாமியார் சன்னிதானத்துக்கு ஈ௪ ஸ்ரீ சதுறா...குலம் செட்டி. 
கொட்டம் வல்லகொல் ஸ்ரீ நல்லப்ப ரெட்டியார் பெரன் ஸ்ரீ 

லிங்கறெட்டியார் அவர்கள் குமாரர் ஸ்ரீமது வேங்கிடாசலாசல 
ரேட்டியாரவர்கள் தீகஷ£காலத்தில் அன்னதான சுவர்னதான 
வஸ்திரதான பூதான முதலாகிய மகாதானங்களு மனதொசாரியர் 

சன்னிதானத்தில் தச்தம் பண்ணின பூதானத்துக்கு தற்ம சாசன 
பட்டய மெழுதிக் கொடுத்தபடி: நம்முடைய கிறாமம் அகேகங் 

களில் சுவாமியாரவர்கள் சன்னிதானத்துக்கு தத்தம் பண்ணின 
கிராமம் உப்பிலிய புரத்துக்கு வடக்கு வைரி செட்டி பாளையத் 
துக்கு இழக்கு கொப்பம்பட்டி, உள்பட்ட காரப்புட்பமான யடி. 
யைச் சுவாமியாரவர்களுக்கு மனப்பூர்வமாக தாரறாதத்தம் பண் 

ணிக் கொடுத்தபடியினாலே யிந்தக் கராமத்துலுண்டாகிய நஞ்சை 
புஞ்சை...ப்புத் தொரவு கொடிக்கால் இட்டு இடல் முதலாகிய 
சல நிதி பாஷாண நிதி நிக்பம் யெப்பேர்ப்பட்டதுர் தாங்களே 

ஆஃ..னுபவித்துக் கொண்டு சுகத்திலெ யெழுந்தருளி யிருக்கவும். 
வு மல்லாமல் குரு பூசை தினத்துக்கு நாங் கட்டளை யிட்ட 
துன்ம... டைய துரையூர் சமை முத்தும் அக்கிரகாரம் சருவ 

  

3, செட்டிகுளம் * என்பது ஓர் ஊர் போலும். அதுவே துறையூர்ப் 

பாளையப்பட்டாருடைய பூர்விசம் போலும். 

2. சாசனம் வழங்கப்பட்ட. நாளைக் சணித்து அறிவதற்கு வேண்டிய 

பஞ்சாங்ச விவரங்கள் பூர்த்தியாக இல்லை
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மானிய... உப்பளம் கந்தா சாமங்குடி. பெற் முதலாகிய பெற் 
உ.ஃப்பட்ட நஞ்சை புஞ்சை உள்பட யெற்க்கு நாலுபடி. தானி 

யம் வீதம் வாங்கி குருபூசை நிறவெரத் தக்கதாகவும் கட்டளை 

பிட்டு இருக்கிறோம். அந்தப்படிக்கி நம்முடைய துறையூர் சமை 
மூத்தும் கஞ்சை புஞ்சை உள்பட யெற் க-க்கு.....0ி. தானியம் 
விடாமல் வருஷாந்தஇரம் வருஷாந்திரம்[...]குருபூசை கெறவெரும் 

படி பண்ணிக் கொள்ளவும்....பானயடி. கரும முத்தும் அனுப 
வித்துக் கொள்ளவும்...ஈம்நாடைய பெரியவாள் தங்களுக்கு 

Car Gar, pear பழைய திதி முகுமை அமுதுபடியும் அதுக்கு... 
மெல்ச் சிலவும் அதுவும் யெப்போதும் பொல வா....கொள்ளவும். 

Gopi கருமம் குருபூசை கட்டளை அமுதுபடி...ய துவெல்லாம் 

ஆதீனம் பாரம்பரியமாக சந்திறாஇத்தருள்ளவரைக்கும் ஆண்ட, 

னுபவித்துக் கொண்டு சுகமாக யெழுந்தருளி யிருக்கவும். இந்த 
துற்மதீதுக்கு யாமொருவரும் மனொ வாக் காயங்களினால் சகாயம் 

பண்ணுகிறுர்களொ அவர்கள் ௧79, சிதம்பரம், இருவாலூர் 
அருணாசலம், காளஅவத,! காஞ்சி, களிக் கொள்கணம்பங்[* லி, 

கும்பகொணம், ராமெஸ்வரம் முதலாகிய சிவஸ்தலங்களில் ௮கெக 

கொடி. சிவலிங்கப் பிறகிஷ்டை பண்ணின பலனை அடைந்து ௬௧ 
மாக நீடூறி வாழ்ந்து யிருப்பார்கள். இந்த தர்மத்துக்கு யாதா 

மொருவர் விகாதம் பண்ணுகிறார்களோ அவர்கள் கெங்கைக் 
கரையிலே காராம்பசுவைக் கொன்ற தொஷத்திலெயும் 
கொளக்தை தாயிகனந்தை” முதலாகிய பெரையும் கொன்ற 
தொஷத்திலெ பொகக் கடவீராகவும், யிப்படிக்கு சம்மதித்து 
சிவப்பிரகாச சுவாமியாரவர்கள் சன்னிதானத்துக்கு தரம்ம சாச 

னப் பட்டய மெழுதிக் கொடுத்தொம் ஸ்ரீமது வெங்டொசல 
செட்டியாரவர்கள்.” ௨ 

சாசனம் --11977 [D. 8193 
அறையூர் ஆதீனம் சிவப்பிரகாச சுவாமியார் அவர்களுக்குத் துறையூர் 

ொமங்களில் விடப்பட்ட மாணியம் ஒலைப் பட்டயத்துக்கு ஈச்சல். 

Copy of a palm-leaf docu nent in possession of the same matha. 

Record dated in Saka 1665, Rudhirddgarin, Avani, 25, only some 
four months after the date of the above grant, registering the gift, 

1.  £ காளஹஸ்தி ? என்பசே இவ்விதம் எழுதப்பட்டத போலும். 
2.  ! தாய் தந்ைத? என்று வாசிச்சு. 

3. இக்தச் சாசனம் ஈடு நடுவே மிகவும் தைர்து காணப்படுகிறது, 
ஆனால் விட்டுப்போன எழுச்துச்சள் ௮இசம் இல்லை. ஆகவே, சாசனத்தை 
இ.ளவு சுமாராக வாசிக்க முடியும், :
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by Venkatachala Reddiyar, the same polegar chief, of small pieces 
of lands in several villages belonging to his [Sirmai] as manya to the 

same Viragaiva religious preceptor, Sivaprakasa Svamin of the 
Tiruvannamalai matha, to meet the expenses of the worship of god 

Siva (Siva-paja). 

ஷஹி ஸ்ரீ [16] விஜயாப்புதய சாலிவாகன சகாப்த்தம் 
௬௬௭௱௭௬௰௫-க்கு மெல்ச் செல்லா நின்ற ர௬ுகிரோத்காரி ஷூ 
ஆவணி மீ' ௨௰௫ weg FM ora ஸாபகரான இருவண்ணா 

மலை மடம் வீ.றசி.. சனத்துக்கு கர்த்தரான சுவாமியார் இவப்பிர 

காச சுவாமியார்... இக்கி ராஜ ஸ்ரீசதுரு...கொத்திரம் செட்டிகுலம் 

பல்ல கொல்லப்ப ரெட்டியார் பெரன் ஸ்ரீ லிங்க ரெட்டியார் அவர் 

களுக் கு... Oo ஸ்ரீமது வெங்டொசல ரெட்டியாரவர்கள் இவ 

பூசை...௨-க்கு ஈம்மதாச்சாரியார் சன்னிதானத்திலே தெத்தம் 
பண...தானத்துக்கு தரம சாசனப் பட்டயம் யெழுதிக்குடுத்தபடி: 
.அிருமங்களில் சுவாமியாரவர்கள் சன்னிகானக்துக்கு பண்ணின 
பூதான நிலம் துறையூர் பெரிய யெரிக கரை...ச்சல் வாறப்பத்தில் 
யெரிக்கரைக்கு மெற்கு ஓடைக .... ஈஞ்சையில் செய்யி--௨உ-- 
ஓடைக்கி மெற்கு புஞ்சை...௫௰௫...யிதுவும் யெரிக்கரை நடுப்பத் 

இல் நந்தவனங்கள்....எ௰ யிதுவும் சுத்துப் பக்க இராமங்களில் 

அடைத்திக்கு...விடப்பட்ட் மானியம் மருவத்தூர் குழி...டு.இிரும 
பூற் குழி[..சாகலாபுரங் குழி--௮--யெலந்தலைப் பட்டி குழி ௮, 
..ம்மரெட்டி பாளையங் குழி ௫ செட்டி குளங் குழி ௯௧...குழமி... 

களு கொளஞ்சிப்படி குழி ௩. உப்பிவி...குழி ௨௨ தளிகை குழி 
௰௨, யிர்த மட்டுக்கு சுவாமியார்...களுக்கு மனப் பூர்வசமாக தாரு 

தத்தம் பண்ணி குடுக்தபடி.பினாலெ நஞ்சை புஞ்சை நந்தவனம் 
மூதலாஇியதும் தங்கள் ஆண்டனுபவித்துக் கொண்டு சுகத்திலெ 

யெழுந்தருளியிருக்கவும். ௨ Wes மேறைக்கும் சிவ பூசைக் 
கட்ட... அண்டனுபவித்துக்கொண்டு சுகமாய் யெழுந்தருளியிருக் 
கவும். உ யிந்தத் தர்மத்துக்கு வீகாதம் பண்ணின பெ...னாகவும். 
சகாயம் பண்ணினபேர் அகேக சிவலிங்கப் பிரதிஷ்டை பண்ணின 

பலத்தை அடைவார்கள். யிப்படி மனப் பூர்வமாக தர்ம சாசனம் 
பண்ணிக் கொடுத்தோம் சிவப்பிரகாச சுவாமியார் சன்னிகானத் 
துக்கு. தர்ம சாதன மெழுதிக் கொடுத்தபடி. ஸ்ரீமது வெங்கடா 
சல ரெட்டியார். ௨ 
  

1. மேலே உள்ள சாசனத்தைப் போலவே இலும் ஈடு ஈடுவே ல 

எழுத்துக்கள் விடுபட்டுப்போயுள்ளன. எனினும் அந்த இடங்களை நிரப்பி 

வாடத்துவிட முடியும்.
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£ ஞ்சீபுரம் Kafichipuram 

இது செங்கற்பட்டு ஜில்லாவில் உள்ளது. இவ்விடத்.இலிருக்து இடைத்த 

சாசனங்கள் முதல் பாகத்தில் 341-457 0௫. ஆச வெளியிடப்பட்டுள்ளன. 

The place isin the Chingleput district. Inscriptions copied 

from this place have been published as Nos. 841-457 in Vol. I, 

சாசனம் -- 1198 ] [ No. 82 on p. 152-ii 
௪ 

அருளாளப் பெருமாள் என்று வழங்கப்பெறும் வரதராஜர் சோவிவில் 

அஸ் .இஇரி பருவதத்தின் மேற்குப்புறச் சுவரில் அழடஏய இங்கர், அதாவது 

௩.ரஎம்மர், ஆலயதீஇன் வடச்கில் உள்ள து, 

(No. 446 of 1919). On the west wall of the ‘rock’ known as 

Hastigiri in the temple of Arulala-peruma], also known as Vara- 

darajasvamin. Record dated in Saka 1153, in the reign of Pottap- 

pich-Chola Gandagopala registering the gift of a village te the 
temple of Varadarajasvamin. 

The text of the record as copied by the assistants of 

Col. Mackenzie is not available. But from the Epigraphical 

report it is learnt that the record which is of the chief, Madurantaka 

Pottappich-chéJa Manumasiddharasa Tirukkalattidéva alias Ganda- 

gopaladéva, contains the following details for the date S‘aka 1153, 
Mithuna, ba. pafichami, Sunday, Dhanishthg, corresponding to A. D. 

1230, June 2, and the 15th regnal year of the Chala king Rajaraja 
111, It registers the gift of a number of villages for conducting the 

festivals in the months of Adi and Purajtadi, the services called 

Gandagdpalan-sandi and repairs. Italso “ supplies a big Sanskrit 

introduction for him and like the Tiruppasir, Tirnvorriyir, Tiruva- 

langadu and the Nandaliir inscriptions, it mentions Vishnu, Brahms 

Marichi, Kagyapa, (Stirya) Sun, Manu, etc., among the ancestors of 

the Chola family to which the chief belonged and after yiving the 
Puranic names of Ikshviku, Kakustha, Mandhata, Sagara, Bhagi- 
ratha, Haridchandra, S'ibi, etc., it mentions Karikala, who construc- 

ted the Kavéri-banks andin battle pulled out the third eye of 

[Trilochana]-Pallava. In this family, after many important kings 
had passed away,was born Vijjana and in his family was born Erasid- 

dhi whose son Manmasiddhi married S'ridévi, The son of Manmasid- 

dhi was Gandagépala, ‘the cataclysmic fire to the ocean’, viz., Kal 

yanapuri (the capital of the Chalukyas), the sole hero of the world 

who cut off the head of Prithvisvara (the Vélanddu king), who 
19
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crushed the pride of the Séuna king and was the supreme lord of 

Vikramasimhapuri (i.e., Nelliir). It is further stated that he, having 

acquired his ancestral kingdom in due succession, captured the 

wealth of all princes who were, self-willed, shook the southern quar- 

ter, killed the kings of the south, took Kafichi and was ruling there 

after making it his own.” 

௪க 1159-ஆம் ஆண்டில் போத்தப்பிச் சோழன் கண்ட கோபா 
லன் ஆட்டிக் காலத்தில் வரதராஜ சுவாமிக்கு ஒரு ராமம் அளிக் 
கப்பட்ட செய்தியைக் தெரிவிப்பது," 

இர்தச் சாசனத்துக்கு மச்சென்ஸியின் உதவியாளர் எடுத்த பிரதி 

கடைக்சவில்லை. ஆயினும் சாசன இலாகாவின் அறிச்சையிலிருர்து இது ௪௪ 

வருஷம் 1158, மிதுகம், அப. பக்ஷத்துப் பஞ்சமி, ஞாயிற்றுக் இழமை,௮விட் 
டம் கொண்ட சாளில் மதுரார்தசப் பொத்தப்பிச் சோழன் மதும சித்தரசன் 

இருச்சாளத்திதேவனான சண் _சோபாலன் அளித்த தானச்சைச் குறிப்ப 

தாகச் சாண்டுறது.கண்டசோபாலன் சந்தி பூசைக்கும் அடி, புரட்டாஇ மாதக்க 

ளில் எம்பெருமானுக்கு உற்சவங்களுக்கும் இருப்பணிக்குமாசப் பல இராமவ் 

களை அவன் அளித்தான், ௮வன் தானம் அளித்தது சோழ மன்னனுன 

மூன்றாம் இராஜ. ராஜனுடைய ஆட்டும் சாலச்தின் 15-ஆம் ஆண்டாகும், 

தானம் அளித்த கண்டகோபாலனுடைய வமிச வழியையும் வரலாற் 

றையும் விரிவாசச் கூறும் வடமொழிப் பிரசஸ்.தி ஒன்று இர்சச் சாசனச் தின் 

ஆ.ஏம்பதிதில் காணப்படுகிறது. விஷ்ணு, பிரம்மா, மரீசி) கச்யபர், சூரியன், 

og ஆடுியோர் வழிவந்த சூரிய குலத்திலே தோன்றியவன் அவன். இக்ஷ 

  

1. சாசனப் பட்டியலிலே இதற்கு முன்னும் பின்னுமாக உள்ள இரண்டு 

சாசனங்கள் முதல் பாகத்தில் அளைகுறையாகச் கொடுச்சப்பட்டுள்ளன. 

சாசனப் பட்டியலையும் சாசன இலாசாலின் அ௮றிகச்சைகளையும் சொண்டு அவ் 

விரண்டு சாசனங்களைப்பற்றிய முழு விவரங்களும் சே கொடுக்கப்பட் 

டுள்ளன. 

சாசனம் -- 371] [No. 81 on p. 158-ii 

பிரம்ம தர்த்தத் தூக்கு அருகில் (HVHAA uragss Ger atyoe சுவ 

ரில்] சாண்பத. 

(No. 476 of 1919). [Onthe north wall of the ‘rock’] near the 

‘Brahma tirtha’ in the same temple. Record dated in Saka 1434, 
Angirasa, (Mina, S'u. paurnima, Sunday, Hasta, corresponding to 

A.D. 1518, March 20], in the reign of the Vijayanagara king Vira pra- 

tipa Krishnadeva Maharayar registering the gift of money, 1200 
chahvam for offerings (faligat} to god Varadarajasvamin [on certain 

festival days] by a certain Tammu Setti.
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வாகு, ககுஸ்தன், மார்தாதா, சகரன், போதன், அரிச்சந்திரன், சபி மூதலி 

யோர் அவனுடைய மூதாதையர், காவேரிக்குச் சரளை கட்டியவனும் [இிரிலோ 

சன] பல்லவனுடைய மூன்றாம் கண்ணைப் போர்ச்கள ச்.தில் பிடுங்கியவனுமான 

சரிசால சோழன் வமிசத்திலே விஜ்ஜனன் பிறந்தான். அர்த வமிசத்திலே 

எறூித்தன் தோன்றினான். அவன் மகனான மறுமசத்தன் ஸ்ரீதேவியை 

மணக்துசொண்டான்; அவர்களுக்குப் பிறந்த சண்டகோபாலனே இந்தத் 

தானம் வழங்கியவன். அவன் சல்யாணிபுரிச்கு வடவாக்கினி, ௭௫௪ வீரன், 

வெலகாண்டுச் சிற்றாசனான பிரிதிவீச்வான் தலையைச் சொய்தவன்; சேவு 

ணர்சள் தருக்கை அடக்கியவன்) விக்ரம இங்கபுரி (கெல்லூர்)யைத் தலை 

ஈக.ராகக் கொண்டு ஆண்டவன்; காஞ்ச€புரத்தைச் கைப்பற்றி அவ்விடம் ௮ரசு 

செலுத்தியவன். ~ 

  

விஜயஈகர மன்னனான வீரப்பிரதாப கிருஷ்ணதேவ மகாராயர் 
ஆட்சிக் காலத்தில் சக 1484, ஆங்கரஸ வருஷம் [மீன மாசம் 
பெளர்ணமி, ஞாயிற்றுக் இழமை, ஹஸ்த நக்ஷத்திரம் கொண்ட 
நாளில்] வரதராஜ சுவாமிக்குச் சில விசேஷ உற்சவங்களில 

தளிகை விடுவதற்குத் தம்மு செட்டியார் 100 பொன் அளித்த 

செய்தியைக் தெரிவிப்பது. 

சாசனம் - 372 / [No. 88 on p. 152-ii 

சேனை முதலியார் ஆலயத்துக்கு எதிரில் | அஸ். திகிரி பர்வதத்தின் வட 

புறச் சுவரில்| உள்ள சாசனம், 

(No, 479 of 1919), On the north wall of the ‘rock’ known as 

Hastigiri parvata, (before the Sénai Mudaliydr shrine] in the same 

temple. Record dated in Saka 1504, [Chitrabhanu, Rishabha, Su. 

shashthi, Sunday, Makha, corresponding to A.D. 1582, May 27],ia the 

reign of the Vijayanagara king Srirangadeva Maharaya register- 

ing the gift of a village with an annual revenue of 570 chakram for 

conducting festival to god Varadardjasvamin. 

From the Epigraphical report it is seen that the record regis- 

ters an agreement given by the treasurers of the temple and the 

manager Ettir Tirumalai Kumara Tatachdrya-ayyan to Toppiir 
Tirumalai Nayaka, the dajav@y under MahamandaléSvara Ramaraju 

Vénkatapatidéva Maharaja, to provide certain offerings ard worship 

to the gods Pér-Arulalar, Ashtabhujatt-emberuman, S’onnavanname 

feydesPeruma], the goddess Porundéviyar and Srakulavalli
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சாசனம் --- 1199/ [No. 42 on p. 158-ii 

அழூய ிங்கர் சர்நிதியில் வாசலுக்குச் தென்புறம் [முதற் பிராகாரத் 

துச்கு நுழையும் இடத்தில் வலஅபுறம்] உள்ளது. 

(No. 523 of 1919). Before Alagiya-gingar shrine; south of the gate 

in the same temple, [On the right of entrance into the first prakara 

in the temple]. Record dated in the 14th year, [Tula, $u. pafichami 

Thursday, Mala, corresponding to A. D. 1363, October 12], in the 

reign-of the Vijayanagara ruler, Sayana Udaiyar registering the 
gift of the village Mélaivijagam, [in Vadakarai Manavil-kottam] for 
supplying a garland to the temple of god Varadarajasvamin and for 

a flower garden by one of the servants of Saiyana-Udaiyar, whose 

name was ‘ Ponnumpee Naig.’ 

Nachchiyar and for certain Alvars on certain festival days in return 

for 570 pon of gold which was the income derivable from the two 

villages, Ravuttanallir in Nagariyil-girmai in Padaividu-rajya, a 

sub-division of Jayankondasdlamandalam alias Tondaimandalam 

and Serukkuppettuvar in Sengalunirpattu-éirmai in Chandragiri 

rajya. 

விஜுகர மன்னனான ஸ்ரீரங்க தேவ மஹாராயர் ஆட்சிக் காலத் 
தில் ௪க வருஷம் 1504, சிததிரபானு ஆண்டு, [ரிஷப மாதம், சுக 

கில பக்ஷத்து ஷஷ்டி, ஞாயிற்றுக் இழமையும் மக ஈகஷத்திரமும 
பெற்ற காளில்/வரதராஜ சுவாமிககுச் சில விசேஷ உற்சவங்கள் 
நடத்துவதற்காக ௦70 சக்கரம் வருமானம் கொண்ட ஒரு கிராமத் 
தை வழங்கிய செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

சாசன இலாகாவின் அ௮றிக்சையிலிருச்து இச் சாசனம் மசா மண்டலேச் 

வரன் ராமராஜ வேங்கடப தி தேவ மகா.ராஜாவின் தளவாயான தோப்பூர் இரு 

மலை காயகர் ௮ளித்த ஜயங்கொண்ட சோழ மண்டலமான தொண்டை மண்ட 

லத்துப் படை வீட்டு ராஜயத்து ஈகரியில் சர்மையைச் சேர்ந்த ராவுதீதரல்லுர், 

சந்.தி.ரகிரி ராஜயத்துச் செங்கழுநீர்ப் பட்டுச் €ர்மையைச் சேர்ந்த செருகப் 

பேட்டுவூர் ஆசிய இரண்டு இரொமங்களின் வருமானம் 570 பொன்னைக் 

கொண்டு பே ருளாளர் (வ.ரதராஜர்), ௮அஷ்டபுஜ,ச்செம்பெருமான், சொன்ன 
வண்ணம் செய்த பெருமாள், தாயார் பெருந்தேவியார், சேகுல வல்லி நாச்சி 

யார், ஆழ்வார்களில் சிலர் ஆடுயோருக்குச் லெ விசேஷ கைவேத்தியங்களும் 

பூசையும் ஈடத்துவிச்சக் கோயில் பண்டாரத்தாரும் சோயில் Graw@ ger 

்" திருமலை குமா.ர தாதாசாரிய ஐயலும் ஏற்றுக் சொண்ட செய்தியைச் தெரி 

லிப்பதிர்சச் சாண்டுற.து.
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விஜயககர மன்னனான சாயண உடையார் ஆட்சியின் 74-ஆம் 
ஆண்டு கொண்ட சாசனம், வரதராஜப் பெருமானுக்குச் சாத்தப் 

பூ மாலை கொடுக்கவும், கந்தவனம் எழுப்பவும சாயண உடையா 
ரிடம் பணி செய்யும் நாயகர் ஓருவர் [வடகரை மணவில் கோட் 

டதத] மேலவிளாகம் என்னும் ஊரை அளித்த செய்தியைக் 

தெரிவிக்கிறது. 

சாசன இலாகாவின் அறிச்கைபிலிருச்து சானம் கொடுக்கப்பட்ட காள் 

அவ் வருஷம் துலா மாசம் சுக்கில பக்ஷத்துப் பஞ்சமியம் மூல ஈக்ஷத்இிரமும் 

பெற்ற வியாழச் சழமை என்பது தெரிகிறது. 

சாசனம் -- 12007 [No. 43 on p. 158-ij 

அதே கோவிலில் அபிஷேக மண்டபத்தின் தென்புறச் சுவரில் பொறிக் 

கப்பட்டுள்ளது 

On the south wall of the Abhishéka-mandapa in the same 

temple. Record dated in the 24th year in the reign of the Chola 
king Tribhuvana chakravartia [Rajaraja IIT] registering the gift of 
33 cattle for a perpetual lamp infront of god Varadarajasvamin 
[Arulalanatha] by a certain daadandyaka, 

There are two inscriptions inthe temple at the place men- 
tioned above: one (No. 612 of 1919) registering the gift by 
Kééava Dandanayaka, sonof Mallaya Dandanayaka and the other 
(No. 615 of 1919) registering a similar gift by Goppaya Danda- 

nayaka, younger brother of the above mentioned Mallaya. As the 
text copied by the assistants otf Col, Mackenzie is not available, 

it is not possible to identify the record, 

சோழ அரசனான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள், / மூன்றாம் 
இராஜ ராஜ தேவனுடைய/ ஆட்சிக காலத்தின் 84-ஆம் ஆண்டு 
கொண்ட சாசனம், பேரருளாளருக்கு ஒரு ஈந்தா விளககு எரிகக 

அரசனுடைய தண்டகாயகர்களில் ஒருவன 88 பசுக்களை அளித்த 
செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

இவ்வரசன் ஆட்சியின் இமத ஆண்டைச் கொண்ட இரண்டு சாசனங்கள் 

அவ்விடம் கிடைக்கின்றன. மல்லப்.ப தண்டசாயகன் மசன் சேசவ தண்ட 

காயசன் அளித்தது ஒன் ஐ, மல்லய்ய தண்டகாயகனுடைய தம்பி சோப்பய்ய 

சண்டசாயகன் அளித்தது மற்டுருன்று. இவவிரண்டினுள் இவ்விடம் குறிச் 
கப்பட்டது எது என்பதை ரிசரயிகக முடியவில்லை,
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சாசமை் -- 12017 [No. 44 on p. 154-ii 

அபிஷேக மண்டபத்தின் தெற்குச் சுவரில் உள்ளத, 

(No. 617 of of 1919). On the south wall of the Abhishéka 

mandapa in the same temple. Record dated in the 20th year, [Simha, 

Su. dagami, Monday, Mula, corresponding to A D. 1287, August 3, 
when the regnal year of the king would be the 29nd year and not 

the 90th as mentioned in the inscription], in the reign of the Chola 
king Tribhuvana chakravartin [Rajaraja 111] registering the gift 
of 33 cattle for a perpetual lamp by mahapradhani Dandinagopa 
Madaya Dandanayaka. 

சோழ மன்னனான திரிபுவன சக்கரவர்த்தி [மூன்றாம் இராஜ 

ராஜ தேவனுடைய] ஆட்சிக் காலததில் 80-ஆம ஆணடு [சிங்க 
மாதம, சுககில பக்ஷ்ததுத் தசமியும் மூல ஈக்ததிரமும் பெறற 

இஙகடகிழமை] மீகாபபிரதானி தணடினகோப மாதய தணட 
நாயகன் எமபெருமான திருமுனனர் ஒரு நுந்தா விளக்கு எரிக்க 
99 பசுககளை அளித்த செயதியைத தெரிவிகடறது. 

சாசனம் — 1202] [No. 45 on p 154-ii 

அபிஷேக மண்டபத்தின் தெற்குச சுவரில் சீழப்புறம் உள்ளத. 

(No. 614 of 1919). On the south wall (east side) of the Abhi- 
shéka-mandapa in the same temple. Record d«ted in the 24th year, 
(Kumbha, ba. chaturthi, Sunday, Chitra, corresponding to A.D,1240, 
February 12], in the reign of the Chola king Tribhuvana chakravar- 

tin [Rajaraja III] registering the gift of 33 cattle for burning a 
perpetual lamp infront of god Varadarajasvamin by Mallayya 
Dandanayaka, [son of Appayya Dandanayaka, brother (?) of the 

mahapradhani Dandinagopa.] 

சோழ மனனனான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள் [மூன்றாம் 
இராஜ ராஜ தேவனுடைய] ஆட்சிக காலததின் 84-ஆம் ஆண்டு 

கொண்ட சாசனம: எமபெருமான திருழன்னர் ஒரு நுகதா 

விளககு எரிக்க 88 பசுககளை மகாப்பிரதானி தண்டின கோபன் 
சகோதரன அப்பய்ய தணட மாயகன் பகன் மல்லய்ய தண்ட. 

நாயகன அளித்த செய்தியைச் தெரிவிப்பது, 

சாசன இலாகாவின் அ.றிச்கையிலிருச்து தானம் ௮வ் வருஷம் கும்ப 
மாதம் ௮ப.ர பக்த்துச சதுர்த்தியும் த் இரை ஈகூத்திரமும் சொண்ட ஞாயிற் 

லுச் கிழமை அளிச்சப்பட்ட தென்பது தேரிகிறது,
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சாசனம் -- 1203/ [No. 127 on p. 164-ij 

அதே சோவிவில் ௮ஸ்.இ௫ரி பர்வதச்கின் வடபுறம் சாண்பது, 

Placed on the north side of the Hastigiri Parvata “rock” in the 

same temple. Record dated in the 18th year in the reign of Vijaya 
Gandagopala registering the grant of the village Ukkal (piddgai) 
to the god Varadarajasvamin for additional ceremonies (services). 

The text of the record is not available, But this is probably 
the same as No, 458 of i919 on the north wall of the ‘rock’. Dated in 
the 18th year in the reign of the Chola king Rajarajadeva (III), it 
registers the gift of the village of Madaganmédu, a hamlet of Ukkal 
in Kah yir-kdttam, for conducting the service called Gandagopalan- 

sandi and for certain festivals inthe temple of Arulalanatha by 
Madurantaka Pottappi-ch-Cholan Manumasiddharaigan Tirukkalat- 
tidévan alias Gandagopalan, 

வரதராஜருடைய விசேஷ நிவந்தங்களுக்காக க்கல் 
படாகை என்னும் ஊரை விஜய கண்டகோபாலனுடைய பதி 

னெட்டாம் ஆண்டில் அளித்த செய்தியைச் தெரிவிப்பது, 

இக்தச் சாசனத்தின் பிரதி இடைக்கவில்லை. எனினும், சாசன இலாகா 

வின் அறிச்சையிலிருந்து பின்வருவது தெரிகிறது. சோழ மன்னனான (மூன் 
ரம்) இராஜராஜனுடைய ஆட்சிக்காலத் தின் 18-அம் அண்டில் கெடடுச்சப் 
பட்ட அச்சாசனம் சாஞ்டு அருளாளப் பெருமாள் கோயிலில் கண்டகோபா 

லன் - சந்தியையும் வேறு Ao உற்சவங்களையும் ஈடத்துவசற்சாச மதுரார் 
சகப் பொத்தட்பிச் சோழன் மறு ௦த்தரைசன் இருச்சாளத்தி GC ga oo cr 

சண்டகோபாலன் என்பான் காலியூர்க் கோட்டத்து உச்சல் ரொமத்தின் படா 

கையான மத்கன்மேடு என்னும் ஊரை அளித்த செய்தியைச் தெரிவிப்பதா 

கச் காண்கிறது, 

சாசனம் 4 12047 [No. 41 on p. 158-ij 

அதே கோவிலில் மணவாள மாமுனி மண்டபத்தின் Eibliymb ecrer 
சாசனம், ° 

On the east side of the Manavalamahamuni mandapa in the 

same temple. Record dated in Sika 1925, Parabhava, in the reign of 

the Vijayanagara ruler Bukkana Udaiyat Ariyana Udaiyar regis- 
tering the grant of some land to the temple by a Nachchiydr whose 

name is written as “Aya Rungainga ”’,



1214 கோயிற் சாசனங்கள் 

The text of the record is not available. 

But there is an inscription, engraved tothe right of entrance 
into the Tayar sannidhi in the same temple and published as No.356 
in the South Indian Inscriptions (Texts), vol. IV, dated in Saka 
1288, Parabhava, Kumbha, Su. ékadaéi, Thursday, Punarvasu, cor- 

responding to A.D, 1867, February 11, inthe reign of the Vijaya- 
nagara king Vira Kampana Udaiyar, son of Bukkana, registering 
the sale of a piece of land in the street to the east of the eastern 
gopura of the temple by Mudaliyir Nachchiyar alias Ellam talai- 

jana perumé] tadi, daughter of Tummdndi Akkachchi to Aiyyanangal, 
son of Annar Koppanangal of the Bharadvaja gdtra and Apatsthamba 

sutra for 27 narpalankasu, 

விஜயநகர அரசனான புக்கண உடையார் அரியண உடையார் 

ஆட்சிக் காலத்தில் சக 1285, பராபவ ஆண்டு நாச்சியார் ஒருத்தி 

ஏதோ சில நிலங்களைக் கொண்டுவிட்ட செய்தியைத் தெரிவிப் 
பது. 

சாசனத்தின் பிரதி இடைச்சவில்லை. 

ஆனால், அசே கோவிலில் தாயார் சர்கிஇக்கு அறையும் வாசற்படியின் 
வலதுபுறத்தில் சச வருஷம் 1288, பராபவ ஆண்டு சொண்ட சாசனம் ஒன்று 

இருக்கிறது. அது விஜயாச.ர மன்னனான புச்சண உடையார் குமாரன் வீர 

கம்பண உடையார் ஆட்டிக் காலத்தைச் சேர்ர்தது அகும். தேன்னிந்திய 

சாசனங்கள், 17வால்பும், 356 ௫. ஆக வெளியாடியுள்ள அது ஒறிற் 

குறு தாஇர்சிடளில் தும்மாண்டி. அ௮ச்சச்ட மசள் முதலியார் சாச்சியர் ஆன 

எல்லார் தலையான பெருமாள் தாதி கோவில் இழகச்குக் கோபு த்துக்குக் 

இழக்கில் உள்ள தெருவில் ஒர் இடச்தை ஆபஸ்தமப சூத்திரம் பா.ரதவாஜ 

கோத்திரம் அண்ணர் கொப்பணங்கள் பிள்ளைகளில் ஐய்யணங்களுக்கு இருபத் 

தேழு ஈற்பழங்காசுக்கு விற்றுச் கொடுத்த செய் இியைச் தெரிவிப்பது, 

சாசனம் -- 1205] [No. 96 on ற. 160-ii 

அதே கோவிலில் அழூய௫ங்கர் ஆலயச்தின் வடபுறம் உள்ளது. 

On the south side of the shrine of Alagiyasingar. Record 
dated in the 386th year in the 1eign of Tribhuvana chakravartin 
registering the gift of 43 cattle for a lamp .9 god Varad+rajasvamin. 

This is evidently No. 435 of 1919 on the south wall of the ‘rock’. 

Dated in the 36th year, Kanya19, Sunday, Mrigagirsha, saptami, 

corresponding to A.D, 1213, September 8, in the reign of the Chola
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king Tribhuvana chakravartin Tribhuvana-Vira deva who ‘having 

taken Madurai, Ilam (Ceylon), Karavi and the crowned head of 
the Pandya was pleased to perform the Vivabhishéka (the anoint- 
ment of the heroes) and the Vijayabhishéka (the anointment of the 

victors)’ (ie., Kulottunga 111) registering a similar grant. 

திரிபுவன சக்கரவர்த்திகளின் 86-ஆம் ஆண்டுச் சாசனம். 
வரதராஜசுவாமிக்கு விளக்கு எரிக்க 49 பசுக்களை அளித்த செய் 
இதியைத் தெரிவிப்பது, 

அஸ். திரி பர்வத.ச் சின் சென் சுவரில் சாணப்படும் சாசனமே போலும் 

இது. இிரிபுவன சச்சாவர்த்இகள் மதுரையும் ஈழமும் கருவூரும் பாண்டியன் 

முடி.த்தலையும் கொண்டு வீராபி3ஷேகமும் விஜயாபி2ஷசமும் பண்ணியருளிய 

திரிபுவன வீரதேவருடைய ஆட்டிக்காலச்தின் 86-ஆம் ஆண்டு, கன்னிமீ” 
12௨ ஞாயிற்றுச்சிழமையும் சப் தமியும்பெற்ற மிருக€ருஷச்து சாள் சொண்ட 

அச் சல்வெட்டு இதே போன்ற ஒரு சானச்தைச் தெரிவிப்பதாகும். 

சாசனம் -- 1206/ [No. 102 on p. 167.1 

மேலச்சோபுரத்தில் வட பச்சம் எழுதப்பட்டிருப்பது, 

On the west gdpura, north side. Record dated in Saka 1408, 

Vijaya, stating that in the days of the regime of Tirumalai Nayaka, 
the family of S‘ellakk6n (slaves) left and dedicated to the service 
of the god Varadarajasvamin for looking after the lamps. 

A similar record from the east base of the outer-most gopura, 

(left of entrance) has been published as No. 352 in Vol. I above, 

Dated in S‘aka 1408, Vijaya, Tula, S‘u. dvadasi, Friday, Pushya: 

the record states that Raghavan and S‘ellapperumal, the agents of 
Tirumalai-Nayaka made, on the occasion of the Saikrama punyakala, 

arrangements with certain individuals for burning lamps before the 

god Perumal Péraruldla in the city of Kafichipuram. But this has 
been, given in the List separately as No. 13 on p. 149. 

௪௧ 7406, விஜய ஆண்டு இருமலை நாயக்கர் காளையில் செல்லக் 
கோன் (அடிமை) குடும்பத்தார் வரதராஜசுவாமி திருவிளக்கு 

களைப் பராமரிக்க அமர்ந்த செய்தியை தெரிவிக்கிறது. 

இதே போன்ற சாசனம் ஒன்று முதல் பாகம் 852 கெ. ஆக வெளியிடப் 

பட்டுள்ளது. அது சகாப்தம் 1408, விஜய வருஷம் துலாமாதம் பர்வபக்ஷத்துத் 

துவாதசயும் சுக்பெொவாரமும் பெற்ற பூசத்து நாள் காஞ்சீபுரம் பேருளாளப் 

20
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பெருமாளுக்குத் இருமலை ராயச்கர் காரியக்துக்குச் கடவராய இசாகவனும் 

செல்லப் பெருமாளும் லெரைச் இருவிளக்குக்குடி.யாகச் தாரைவார்த்து விட்ட 

செய்தியைச் தெரிவிப்பது, சாசனப்பட்டியிலில் ௮த தனியாகச் கொடுக்சப்பட் 

டிருப்பசால் இது வேறு ஒன்றுபோலும். 

சாசனம் -- 12077 [No. 100 on p. 161-ii 

தாயார் சந்ரிஇயில் வட புறத்இல் நிற்கும் ஒரு சல்லில் பொறிச்சப்பட்டி 
ப்பது. 

(No. 639 of 1919). On a stone standing on the north side of the 

shrine of the goddess (Tayar sannidhi). Record dated in Saka 1632, 
Virodhin registering *he bringing back of the image of the god Vara- 
darajasvamin from Udaivarpadlaiyam by Tondra-malla (Todara- 

malla). 

The text of the record as copied by the assistants of Col. 
Mackenzie is not available. It is said to be in the Tamil language 

and Telugu script. But from the Epigraphical report it appears 
that the inscription is in Sanskrit. The record is datedin S‘aka 

1632 (current), Virddhin, Phalguna, ba. tritiya, Saturday, Uttara- 
Bhadrapada, Vrishabha lagna, corresponding to A.D. 1710. 

The stone, on which this record is engraved, is embellished at 

its top with the Tenkalai Vaishnavite symbol flanked on either side 

by the Sankha and chakra. The inscription consists of two Sanskrit 

verses “‘engraved in the Telugu script followed by a translation in 
Telugu prose and 12 lines in Nggari.’’ Itis not known whether a 

Tamil translation existed in the days of Col. Mackenzie, not now 

available. It states that Raja Tédaramalla brought back at the 
request of Srinivasa alias Attan Tiruvénkata Raminuja Jivar, the 
images of Varadaraja and his consorts from their place of retreat in 
jungles of Udaiyarpalaiyam and reconsecrated them in their own 
temple at Kafichipuram. This Todaramalla wasa general under 
Sa-gdat-Ulah Khan, the Nawab of the Karnatic, who led the 

attack against and finally stormed the impregnable fort of Gingee 

(Sexji) killing Désingaraja of ballad fame. “The historic incidents 

that led up to the events recorded in this inscription were that the 

Delhi Emperor AurangazZeb fitted ont an expedition in about A.D. 

1688 against the Mahrattas of the South. and Kafchipuram in com- 

mon with several other important centres of South India, felt the 

shock of this iconoclastic invasion. The temple authorities of the 

three premier temples of that city thereupon apprehending desec- 

sation at the profane hands of the invaders, disguised the images of
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the temple gods and conveyed them secretly out of the town, the 

Vishnut.mple images finding an asylum in the jungles of Udaiyar- 

palaiyarm in the Trichinopoly district. But when the danger was 

past and Kafichipuram was considered safe, the local chieftain of 

Udaiyarpailaiyam, who was much enraptured at the image of the 

God Varadaraja refused to restore it to its original abode at Kafichi 

with the result that, at the special intercession of Srimat Para- 

mahamsa Parivrajakacharya Attan ‘Jiyar, his disciple Lala Togara- 

malla terrorised the chief with a strong contingent of troops at his 

back and safely brought back the image and reinstated it in the 

temple with great pomp and splendour. This incident is even today 

commemorated in an annual festival called the Udaiyarpalaiyam 

festival. An exact parallel to the above restoration is furnished by 

S‘rirangam, the image of which temple, Sri Ranganatha, had to be 

restored by Goppana, the famous Brahmana general of Kumara 

Kampana in Saka 1298.” 

The party who was instrumental] for the above restoration, viz. 

Srinivasadasa or Attan Jiyar, as he is called, has been identified 

with arelative of Akkanna and Madanna of Golkonda fame, who 

fled south when Aurangazeb’s forces sacked Golkonda and killed the 

two brothers. Ina copper-plate grant deposited in the Madras 

Museum, the same Srinivasadasa, who is there mentioned as the 

protege of Todaramalla, is said to have granted five villages to the 

temple of Srimushnam near Chidambaram, in the Saka year 1636 

(A.D. 171 4-L£),,four years later than the Kaachipuram record, in the 

regime of the Delhi Emperor Farruksiyar and the Karnatic Nawab 

Sa-ddat-Ulah Khan. 

வரதராஜ ௬ுவாமியின் விக்கிரகச்தை உடையார்பாளையத்தி 
லிருந்து இருப்பிக் கொணர்ந்து சகாப்தம் 1656, விரோதி ஆண்டு 

தோன்றமலலர் பிரதிஷ்டை செய்த விவரத்தைக் கூறுவது. 

மக்சென்ஷஹியின் உதவியாளர் படி. எடுத்த சாசனப் பிர தி டைச்சவில்லை. 

சாசனப் பட்டியலில் ௮து தமிழ் மொழியில் தெலுங்கு எழுத்தில் உள்ள 

தாகச் குறிக்கப்பட்டிருச்ெது. சாசன இலாகாவின் அறிச்கையிலிருந்து இது 

வடமொழியில் உள்ளதாகத் தெரிகிறது. சகாப்தம் 1092, விரோதி வருஷம் 

பால்குன அப. பக்ஷத் இறிதியையும் உத்தரபாத்ரபத(உச்.இ.ரட்டா இ) ஈக்ஷத்.இ.ர 

மும் பெற்ற சனிக்சழுமை விருஷப லச்னத்தில் பிரதிஷ்டை நடச்ததாகச் 

கூறப்பட்டிருக்கிற து. 

சாசனம் பொறிகச்சப்பட்ட.. சல்லின் உச்சியில் சங்கு சக்கரத்துடன் கூடிய 

தென்கலை சாமம் இருக்கறது.இரண்டு வடமொழிச் சுலோகங்கள் கொண்ட ௮
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கல்வெட்டு தெலுங்கு எழுத்தில் பொறிக்சப்பட்டுள்ளது. அதைத் தொடர்ந்து 

தெலுங்கு வசனத்தில் ஒரு மொழிபெயர்ப்பும் சாகரி எழுத்.நில் ஒரு பி.ர.இயும் 

உள்ளன, மச்சென்ஸியின் உதவியாளர் பிரதி எடுத்த சாளையிலே தமிழ் 

மொழி பெயர்ப்பு ஒன்றும் இருக்து அது இப்போது காணவில்லையோ என்றும் 

சச்சேகச்ச இடம் உள்ள து. 

உடையார்பாளையம் காடுகளில் அடைக்சலம் புகுச்இருச்ச வ.ரத.ராஜ 

சுவாமி, தாயார் ஆகயோருடைய திருமேனிகளை ஸ்ரீரிவாஸதாசரான 

ஆத்தான் இிருவேங்கட ராமாநுஜ ஜீயரின் வேண்டுகோட்படி ராஜா சோடர 

மல்லர் காஞ்சபுரத்துக்குத் திருப்பிச் கொணர்ச்து பழையபடியே கோவிவில் 

பிரதிஷ்டை செய்ததைத் தெரிவிக்கிறது இதச் கல்வெட்டு. 

இவ்விடம் குறிச்சப் பட்டுள்ள தோட. மல்லர் என்பார் கர்சாடக ஈவாப் 

சதாத்துல்லா கானிடம் சேனாப.இியாக இருர் சவர். செஞ்சி ௮ரசன் தேூய்கு 

சாஜனுடன் போர் புரிந்தவரும் இவே., சுமார் ௫, பி, 1688-ல், தென்னாட் 

டில் உள்ள மராத்இயர்களை முறியடிப்பதற்காகக் தில்லி பாதுஷா அவுரங்க 

ஜேப் ஒரு படை இரட்டி அனுப்பி வைத்தான். அந்தப் படை வரும் 

இடங்களில் கோவில்களை இடித்து விச்ரெசகங்களேை உடைத்து விடு 

வார்களே என்று பயந்த தமிழ் காட்டுச் கோவில் நிர்வா௫ுகள் பாதுகாப் 

புக்குச் தச்ச ஏற்பாடு செய்தார்கள். கோவில் விச்ரசங்களையும் விலையு 

யாகத பொருள்களையும் படையெடுத்து வருகிறவர்கள் கையில் எட்டாதபடி 

மறைவிடங்களில் வைத்துப் பாதுகாத்தனர், அந்த வசையில் காஞ்சபுரம் 

வரதராஜர் இருவுருவம் உடையார்பாளையம் காட்டுக்குப் போய்ச் சேர்ச்தது. 

கலவரம் நீங்கி சாட்டில் அமைதி நிலவ ஆரம்பித்ததும், சோவில் விச்பொகங் 

களைத் இரும்பவும் கொணர்ர்து பிரதிஷ்டை செய்ய விரும்பினார்கள், 

ஆனால், வரத. ராஜின் இருமேனியைக் கண்டு மயங்கிப் பக்தி பூண்ட உடை, 

யார்பாளையம் பாளையக்காரர் அதைச் இருப்பிச்கொடுச்ச மறுத்துவிட்டார். 

அதன்மீது ஸ்ரீமச் பரமஹம்ஸ பறிவ்ராஜகாசாரிய ஆத்தான் ஜீயர் தம் சிஷ்யர் 

லாலா தோடரமல்லருடைய உதவியை சாடினார். தோட மல்லரும் படைப் 

பலத்துடன் சென்று பாளையக்சாரரை மிரட்டி, விக ரசத்தைத் தஇிரும்பப் 

பெற்று வர்தாராம். அதன் பிறகு மூர்த்தி கோவிலில் பல சிறப்புகளுடன் 

பிரதிஷ்டை செய்யப்பட்டது, இதை யொட்டி இன்றைச்கும் வரதராஜர் 

கோவிலில் வருஷந்தோறும் உடையார்பாளைய உற்சவம் ஈடந்து வருகிறது. 

இதேபோன்ற சம்பவம் ஒன்று ஸ்ரீரங்கத்தில் எமுச்தருளியிருக்கும் ரங்ச 

நாதப்பெருமாளுடைய திருவுருவத்துக்கும் நேர்ர்இிருக்கறது. பதிசான்காம் 

தூற்றாண்டின் ஆரம்பத்தில் மூகம்மதியர் தமிழ் நாட்டின்மீது படை யெடுத்து 

வரத காலத்தில் ரங்கராகர் இருவுருவச்தை ஊர் கஊராகத் தூக்கிச் சென்னார் 

கள். கடைசியில் விஜயாகர ௮சசனான சம்பண உடையாரின் தளர்த்த. ரான 

கோபண்ணாவினால் சச வருஷம் 1298-ல் ௮வ் விச்இரசம் இரும்பவும் ஸ்ரீரங்க, 

தில் பிரதிஷ்டை செய்யப்பட்ட து.
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இவ்விடம் குறிச்சப்பட்ட ஸ்ரீரிவாஸசாசரான அத்தான் ஜீயர் கோல் 

கொண்டாவில் மர் இரிசகளாக இருக்க ௮ச்சண்ணா மாகண்ணா என்னும் சகோ 

த.ரர்களின் உதவினர் என்பர், ௮வு.ரங்கஜேபபின் படைகள் சோல்கொண்டா 

வைத் தாச்டி அவ்விருவரையும் கொன்ற சமயம் அவர் அவ்விடத் இலிருக்து 

தப்பித் தென்னாடு போக்தவ.ராம், சகாப்தம் 1080-ல், ௮, சாவது சாஞ்சபுரட 

நிகழ்ச்சிக்கு சாலு அண்டுகளுக்குப் பின், அவர் ஸ்ரீமுஷ்ணம் கோவிலுக்கு 

ஐந்து இராமங்களைத் தானமாக அளித்த செய்தியைக் தெரிவிக்கும் செப் 

பேட்டுச் சாசனம் ஒன்று சென்னை பொருட்காட்டுச் சாலையில் உள்ள த. அதி 

லிருந்து ௮க்தத் தானம் தில்லி ௮ரசன் பருச்சீயார் ஆட்சியில் கர்சாடச சவாபு 

சாதத்துல்லா கான் காளையில் ௮ளிச்சப்பட்டது என்றும் ஜீயர் தோடரமல்லரு 

டைய ஆதரவில் இருச்தார் என்றும் செரிகிற து, 

சாசனம் -- 1208 ] [ No. 99 on p. 161-11 

௮ஸ் திரி பர்வதத்தின் தென்புறம் மேலண்டை மூலையில் பொறிக்கப் 
பட்டிருப்பது, 

On the south wall (western corner) of the Hastigiri ‘rock’ in the 

same temple. Record dated in S’aka 1591, Pingala registering an 

order issued by the Pandarattar of the temple and Sénai Mudaliyar for 

giving three firtha to Sri Rangacharya in the temple, 

The copy of this record as transcribed by the assistants of Col, 

Mackenzie is not available. But‘there is a similar record in the same 

temple. Record dated in Saka 1599, Pingala, Karttikai, Su. pafichami, 

Monday, S‘ravana, corresponding to A.D. 1677, November 19, said 

to have been found at the same place, registering that S‘rirangacharya, 

son of Vadibhikara Srinivasaguru of Srivatsa gdiva was entitled to 

receive the first tirtha, arulappadu and other privileges in the temple 

of Dévapperuméa] hereditarily has been published as No. 419 in vol. 

I above. 

Both these are given separately in the List, 

சகாப்தம் 17997, பிங்கள வருஷம் கொண்ட. கல்வெட்டு. 

கோவிலில் ஸ்ரீரங்காசாரியாருக்கு மூன்று தீர்த்தம் கொடுக்கப்பட 
வேண்டுமன்பதைக் கோவில் பண்டாரத்தாரும் சேனை முதலி 
யாரும் அறிவிக்கும் சாசனம், 

இச்சாசனச்இின் பிரியும் கிடைச்கலீல்லை. ஆயினும் இதே போன்ற 

சாசனம் வேறு ஒன்று முதல் பாகம் 419 9. ௮௧ வெளியிடப்பட்டுள்ள த. 

அதே இடச்தில் பொறிசசப்பட்டுக் காணும் ௮ச் சாசனம் சகாப்தம் 1௦90, பிங் 

சல ஆண்டில் ஸ்ரீவச்ஸ சோச்.இி.ரம் வா.திபீ2.ர ஸ்ரீநிவாஸ குருவின் குமாரர்



1220 கோயிற் சாசனங்கள் 

ஸ்ரீரங்காசாரியாருக்குச் கோவிலில் மதல் இரத்தம், அருளப்பாடு முதலிய மரி 

யாதைகளை வழங்கவேண்டும் என்பதைச் தெரிவிப்பதாகும். 

சாசனம் -- 12097 [D. 8802-v-58 

மேலச் சோபுர வாசலுச்குச் தென்பக்கம் (சிறிய அறையின் சமீபம்) 

OF (ip SLILIL_@ ait of Gs 

To the south of entrance (near the small room) into the west 

gopura of the temple. An incomplete record dated in Saka 1328, 

Chitrabhanu, Kumbha, ba. saptami, Wednesday and Anuradha in 

the reign of the Vijaynagara king Mahamandalésvara Harihararaya 

mentioning a large number of high sounding birvudas of a subordinate 

belonging to the family of the Pallavas of Kafichi. 

The S’aka year was current and the corresponding date would 

be A.D. 1403, February 14. 

A similar inscription from the same place registering the gift of 

82 cows and a bull for maintaining a perpetual lamp im the temple 

of Peruma] Arujalandtha by the son oi Pillaiyar Podukkam Aubaja- 
déva Maharaja has been published as No, 373 1a vol. I above. 

As both these records are given separately in the Lis¢ they are 

probably different. 

இகசேபோன்ற சாசனம் ஓன்று முதல் பாகம் 318-0. ௮௪ வெளியிடப் 

பட்டுள்ளது. சாசனப் பட்டியலில் இரண்டும் தனித்தனியே கொடுக்கப் 

பட்டிருப்பசால் இவை வேறு வேறானவை போலும். 

apa [yx ] Le மஹா மண்டலெசுபர ஸ்ரீ வீர ஹரிஹரராய 

ருக்கு செல்லா நினற சகாப்தம் ௬௩௱௭௨௰௫-க௧க மெல் செல்லா 
நின்ற சித்திரபானு ஸம்வச்சரத்து கும்ப நாயற்றில் [அபர 

பட்சத்தில் ஸப்தமியும் புதன் கிழமையும்] பெறற அனுஷத்து 
னாள் செயங்கொண்ட சொழமணடலத்தில் எயில் கொடடத்தில் 

[காஞ்சீபுரம்/ இருவத்தியூர் நின்ற பெருமாள் ௮ருளாளனாத 
னுக்கு ஹஊஷிஸ்ரீ ஸமஹஷ மஹிமணடலெசுபரன் முசாதி ருஐ ரஜ 

பரமெசுவர பரம வமசொத்பவ பலலவ குலதிலக பாரதுவாஜ 

கொத்திர பவிததிர துறா ஸ்ரீ புரவராதீசுபர காமகொட்டிடிபிகா 
லப்த்த வரப்பிறஸாத பரம மஹெசுவர லளிதார்தத சந்தர 

கட்டுவாங்கத் துவஜ கடுவாயுவரபொஷண சத்திய ஸம்பாஷண 
பஜபலபூஷண விறுஷப வாஞ்சனி வாரளவவெஷண திருவெங் 

இடனாத னொடுவடி. ஸாஹஸர்ஜின னீதிபாறாுயண கறந்த Rene 
சிறய ஸமறப் பிறசண்ட யிந்திறுவகார ஜெகத்தங்க பயிரவ புவ
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னிதாருயண நாபகந்தற்ப அனெனற் றிபு னிறுபதி மணிமகுட 
கட்டித சரணாரவிந்த பூலோக சா துற்வற்ண பிறகாலக பூற்வதிக் 

பாக சப்த சதாடுிபிஹார பிறதிஷ்டதாபரண கெங்கா ஐலதியில் 

இறீடா வினொத திக்விஜயார்த்த / சதவறாயருக்கு பஜாளி மாதவ 
ரய ௮ து] குலதெவ இரிரய ருஜிய ஸ. விக்கிற விபார மல்லா 
புரவல்லப மயிலாபுர னாதர் அருளாளனாத தெவ”ஸ்ரீபாத பத்மறு 

தக வயிரி மண்டலிகற கண்ட மண்டன௮ முறாறி அபங்குல புக் 
கராய ராய மிதியறாய கண்ட மடியான மக்க மணவாளன் செகத 

கொபால வல்லபாரித பல்லவ திவனெத்திர திறணய பல்லவருய 
குமார பசவ சங்கற்ப தற தளாயருய”....... 

சாசனம் -- 1210] [No. 119 on p. 163-ii 

அவ்வூரிலே ஏகாம்பபேசுவரர் கோவிலில் சபாபதி விமானச்தின் வட 

புறம் எழுதியிருப்பது: 

On the north wall of the Sabhapati [Nataraja] vimana in the 

temple of Ekambaranatha at the same place. 

Record dated in the reign of the Vijayanagara king Krishna 

[deva] Raya registering the gift of the village ‘Comatoor’ to the god 

Ekaimrésvara. 

The text of this inscription is said to be in the Grantha script. 

  

1. முலத்திலே இதுவரையில் தான் இடைக்கு, இந்தப் பிரசஸ் இப் 

பகுதியின் திருத்தமான பாடம் வருமாறு : 

ஸமஸ்த மூேண்டலேசுவான் ராஜாஇராஜ ராஜ பாமேசுவர பரம 

வச்சோத்பவ பல்லவ குல திலக பாரத்வாஜ கோத்.ா பவித்ர காஞ்சபுரவராஇச் 

வர சாமகோட்டம்பிகா லப்த வரப்பிரசாச பரம மாஹேச்வர லளிதார்த்த 

சந்த்.ர கட் வாங்க த்வஜ கடவொயு பபராபோஷண ஸத்ய ஸம்பாஷண புஜங்க விபூ 

ஷண வ்றாஷப லாஞ்சக வரநுவேஷண தஇருவேங்கடகாத கொடுவடி. ஸாஹ 

ஸார்ஜ்ஜுஈ நீதி பாராயண பச்து ஜசாச்ரய words பிரசண்ட ரூத்ராவதார 

ஜகதங்க பைரவ புவரி நா.ராயண ரூபசந்தர்ப்ப ௮கேச ரிபு சருபதி மணிமகுட 

கட்டித சாணாரவிச்ச பூலோக சாதுர்வர்ண பறிபாலக ஸ்ரீபர்வ5 பூர்வஇச்பாச 

ஸப்தசகாக்ரஹார பிரகிஷ்டிதாபாண கங்காஜல கீரீடா விகோத இச்விஜ 

யார்த்த..... ..குலமேதேவ இரி.ராய ராஜ ஸம விகரம விஹா.ா மல்லாபு.. வல்லப 

மைலாபுரகாத அருளாளசாத சேவ ஸ்ரீபாச பச்மாராசக வைரி மண்டலீக.£ 

சண்ட தாசவமு.ராரி ௮அபங்கராஹுத்தராய மிதியாகண்ட மதியாச மன்னர் 

மணாள ஜனக கோபால பல்லவா இதய பல்லவ தரிகேத்.ுா இரிஈயஈ பல்லவ ராயு 
குமார பசவ ஸங்கற்ப, வட
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விஜயககர மன்னனான கிருஷ்ண[தேவ 7ராயருடைய ஆட்சிக் 
காலத்துச் சாசனம். ஏகாம்பரேச்வரருக்குக் கோமத்தூர் என்னும் 

இராமத்தை அளித்த செய்கயைத் தெரிவிப்பது." 

சாசனப் பட்டியலில் இச் சாசனம் வடமொழியில் உள்ளது என்றும் 
இரர்த எழுத்தில் பொறிக்கப்பட்டிருச்சிறதென்றும் குறிப்பிடப்பட்டுள்ள த. 

சாசனம் -- 1211] [No. 126 on p. 16441] 

எந்தச் கோவிலில் எர்.த இடத்திலே பொறிச்சப்பட்டிருக்சிற தென்பது 

குறிச்சப்படவில்லை. இந்தச் சாசனம் வரதராஜர் கோவிலிலே இருப்பது 

போலும், 

The exact place where this inscription is found engraved 

is not stated. Evidently it is in the Varadaraja temple at the 

place. Record dated in the 32nd regnal year of the Chola king 

Tribhuvana chakravartin Rajadeva registering the grant of 500 Ruli 

or 1} land measured by the twelve-feet rod to the god Varadaraja- 
svamin and the Alvars. 

The king is evidently Rajaraja III. 

The copy of this record also is not available. 

Biya சக்கரவர்த்தி ராஜதேவனுடைய 88-ஆம் ஆட்சிக் 
கரலத்தது. ஆழ்வாருக்கும் வரதராஜ சுவாமிக்கும் பன்னிரண்டு 

அடிக் கோலால் ஐந்நூறு குழி அல்லது ஒன்றே கால் பூமி நிலம் 
அளிக்கப்பட்ட செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

அரசன் சோம மன்னனான மூன்றாம் ராஜராஜனே போலும், 

இதந்கும் மச்சென்ஷியின் பிர தி டைச்சவில்லை. 

மடம் Madam 
இவ்வூர் வட ஆர்க்காடு ஜில்லா செய்யாறு தாலூகாவில் உள்ளது. இவ 

விடத்திலிருர்து பிரதி செய்த சாசனங்கள் முதல் பாகத்தில் வெளியிடப் 

பட்டுள்ளன. 

The place is inthe Cheyyar taluk of the North Arcot district. 
Inscriptions copied from the place have been published in Vol. I 

above, 

சாசனம் -- 12127 [No.8 on p. 62. 

ஊரில் உள்ள இருவக்கி£$ச்வரர் கோவிலில் வடக்கு மண்டபத்தின் இழக் 

காக அர்த்த மண்டபத்தின் தெற்குச் ௬வரில் பொறிச்சப்பட்டிருப்பது, 

கோவில் இப்போது சடாகபுரீச்வ.ரர் கோவில் என்று வழங்கப்படுகிறது. 

  

1. தானம் வழங்கப்பட்ட ஊரின் பெயர் சொமட்டூர் எனவும் இருகச்சலாம்- 
=’
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(No. 232 of 1919). On the west and south walls of the centray 
shrine in the temple of Tiruvagnigvara, otherwise known as Tataka- 

purigvara at the place. The record engraved in the Grantha and 
Tamil scripts in the re‘gn of the Vijayanagara king Devaraya 
Maharaya giving the genealogy of the king from Sangama and 

registering the gift of land to the temple by the king at the request of 
Aramalatta-Nachchiydr. This is evidently the copy on stone of the 

Copper-plate grant said to have been obtained by the lady and her 

elder sister paying a visit to Dévardya-Mahardya, referred to in 

another record from the same place, (Vide No. 128 of Vol. I above). 

விஜயஈகர மன்னனான வீரப்பிரதாப தேவ [ராய] மகாராயர் 

ஆட்சிக் காலத்தில் கொடுக்கப்பட்ட சாசனம், அறம் வளர்த்த 
நாச்சியார் என்னும் தேவரடியாள் குளந்தை ஆண்டார் மடம் என் 

னும் கிராமத்தைத் திருவக்கிரீசுவர சுவாமிக்கு அளித்து, ஊரின் 
நான்கெல்லையிலும் சூலத்தாபனம் பண்ணிய செய்தியைத் தெரி 
விக்கிறது. 

சாசனம் இரர்சத்இலும் சன்னடத்திலும் எழுதப்பட்டிருப்பதாசகச் 

சாசனப் பட்டியலில் கொடுச்கப்பட்டுள்ளது. ஆயினும், சாசன இலாகாவின் 

அறிச்கையிலிருச்து ௮து இரக்தம், சமிழ் ஆய இரண்டிலும் பொறிச்சப்பட் 

டிருப்பதாகத் தெரிகிறது. தவிர, அதிலிருந்து பின்வரும் விவரங்களும் 

அறியப்படுகின்றன. வடமொழிப் பகுதியிலே சானம் அ௮ளித்ச அரசனான 

சேவ.ராய மகா. ராயனுடைய வம்சாவளி முழுமையும் கொடுச்சப்பட்டுள்ளது * 

அறம் வளர்த்த ராச்சியார் என்னும் சேவரடியாள் விஜ.பகக.£॥ மன்னனான 

தேவராயரை நேரில் பேட்டி சண்டு இக் கோயிலுக்குச் தானம் அளிப்பதற் 

சான கரொமத்தின் செப்பேட்டைப் பெற்று வக்காள் என்றும் இச் கோயிலில் 

உள்ள மற்றொரு சாசனம் கூறுகிறது, அது முதல் பாகம் 128-நெ. ஆச 

வெளியிடப்பட்டுள்ளது. அவள் பெற்றுவர்ச செப்பேட்டுச் சாசனத்தைக் 

கல்லில் வெட்டிய பிரதிமீய போலும் இது. 

திருக்கோவலூர் Tirukkovalur 

இவ்வூர் தென் ர்ச்சாடு ஜில்லாவில் உள்ளது. இவ்விடத் இலிருந்து 

பிரதி செய்த சாசனங்கள் முதல் பாகத்தில் வெளியிடப்பட்டுள்ளன. 

The village is inthe Tirukkoyilur taluk of the South Arcot 

district and the inscriptions copied from this place have been given 
in Vol. I above. 

சாசனம் — 1213] [No. 20 on p. 140 

,இரிவிச்ொமப் பெருமாள் என்னும் விஷ்ணு கோவிலில் மடைப்பள்ளிச் 

குச் சமீபம் மண்டபவாசலின் வடபுறம் சுவரில் பொறிக்கப் பட்டிருப்பது, 

21
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On the northern wal! to the entrance into the mandapa near the 

cook-room in the Vishnu temple [known as Trivikrama-Perumél] at 

the place. 

Record dated in the 10th regnal year of the Chola king 

Kulottunga Choladeva registering the following lands for the 

worship and offerings to God. The gift was placed in the hands of 

the executive of the temple (tivuppani puriyum-aludaiyar ?|, The 

details of the land given: 4010 uli below Sittéri, 9200 kuli to 

the south of Marukal, 11 kuli in Kilpdgi, 720 kuli,in Ahunjittadi, 

320 kuli in Makkéyantadi as also another 300 Auli of land. 

The copy of this record is not available. 

சோழ மன்னனான குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய ஆட்சி 
யின் 70-அம் ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு. எம்பெருமான் 
பூஜைக்கும் நித்த நிவந்தங்களுக்குமாகப் பின் வரும் நிலத்தைத் 

திருப்பணி புரியும் ஆளுடையாருக்கு (₹) திருக்கோவலூர் ஊரார் 

அளிதத செய்தியைத் தெரிவிப்பது, 

சித்தேரியின் கழ் 4010 குழி நிலம், மருகல்லுக்குத் தெற் 
இல் 9800 குழி நிலம், 8ழ் போகியில் 11 குழி நிலம், அஹ-ஞ்சித் 
தடியில் 700 குழி நிலம், மாக்கேயன் தடியில் 9680 குழி நிலம், 
இன்னும் 980 குழி நிலம். 

இக்தச் சாசனத் தச்சான மச்சென்ஸி.பின் பிரத இடைச்சவில்லை. 

கீழையூர் Kilaiyir 

தென் அர்ச்காடு ஜில்லாவில் இருச்கோவலூருக்குப் பக்கத்தில் உள்ள 5; 

கீழூர் என்றும் வழங்கப் பெறும். இவ்விடச்திலிருச்து இடைச்ச சாசனங்கள் 

முதல் பாகம் 41-54 On. ஆக வெளியிடப் பெற்றுள்ளன. 

The place, also known as Kilir is near Tirukkoyilir in the 

South Arcot district. Inscriptions copied from this place have been 
published as Nos. 41-54 in Vol. I above. 

சாசனம் -- 12147 [No. 17 on p. 189 

வீ. ரட்டானேசுவரர் கோவிலில் வடவண்டைச் சுற்று மதில் சுவரில் 

பொறிச்கப்பட்டி ருப்பது. 

0௩ 16 ௦711 ஊர ப10த ஏவ]1 0ர் (9௨ 71 கடர 64ரகரக temple at 

the place, Record dated in the 10th year of the reign of the Chola



கோயிற் சாசனங்கள் 1225 

king Vikrama Choladeva registering the grant of 2400 kuls of land 

in the village Dévankudi by Rajéndrachédiyarayan for maintaining 

4 lamps in front of god Tiruvirattanam-udaiya-Nayanar. 

The text of the record is not available. A similar record engra- 

ved on the base of the north wall in the second prakdra has been 

published as No. 44 in Vol. ] above. It registers the gift by Malai- 

yamgn Nanarruvan Malaiyan alias Rajindra Chola Chédiyarayan 

of Kiliytr in favour of the Tivuvunnaligai sabha. Dévangudi, an 

old dévadana village figures, in the boundaries of the gift land. But 

this seems to be a different one, as the other also is separately men- 

tioned in the List as No, 10 on page 136. 

சோழ அரசனான விக்கிரம சோழ தேவனுடைய ஆட்டிக் காலத் 
தின் பத்தாம் ஆண்டில் உடையார் திருவீரட்டானம் உடைய 
நாயனார் திருமுன்பு நான்கு நுக்தா விளக்கு எரிக்க ராஜேந்திர 
சேதியராயன் என்பான் தேவன்குடிக் கிராமத்தில் 8400-குழி 
நிலம் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது, 

இக்தச் சாசனத்துக்கு மச்சென்ஷியின் உசவியாளர் எடுத்த பிரதி 

இடைக்சவில்லை. அதே கோவிலில் இரண்டாம் பிராகாரத்தில் வடபுறம் வச் 

சிரப்படையில் இதே போன்ற சாசனம் ஒன்று இருக்கிறது. அது முதல் 

பாகத்தில் && ௫. ஆக வெளியாகியுள்ள. இளியூர் மலையமான் கானூற் 

துவன் மலையனாயின ராஜேசகர சோழ சேதியராயன், தஇயிபுவன சக்க. 

வர்ச்திகள் ஸ்ரீ விக்கிரம சோழ தேவனுடைய ஆட்சியின் பத்தாம் ஆண்டு 

திருக்கோவலூர் உடையார் இருவீ ரட்டானமுடைய மாமனார்ச்கு சான்கு அக்சா 

விளக்கு எரிக்ச 2400 குழி அளித்த செய்தியைச் தெரிவிக்ற௮. எனினும், 

இரண்டும் சாசனப் பட்டியலில் வேறு வேறாகக் கொடுச்சப்பட்டிருப்பதால் 

இஅ௫ அதனின்றும் வேறானது போலும், 

சாசனம் -- 12157 [No. 18 on p. 189 

௮சே இடச்தில் உள்ளது. 

At the same place. Record dated in the 2nd regnal year of the 

Chéla king Rajarajadeva registering the gift of 3050 uli of land 

(mistake for 3150) in field known as‘Peruda’ (Puratarukkal), 850 kule 

of land in the field Durgaiyar-vatiam, 1500 Auld in the field Paruttik- 

kollaippadu and 1500 kuli of reclaimed land by Mambakkilan of 

Dévankudi (in al! 7000 Aul:) by Rajarajachédiyarayan for the wor. 

ship and offerings to god Tiruvirattanam-udaiya-Nayanar. 

The text for this also is not available. A similar record en- 

graved on the north wall of the second prakara in the temple has 

been published as No. 45 in Vol. IT above. It registers the gift
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made by Malaiyamaa Veriya Udaiyar Iraiyiran alas Rajaraja 

Chédiyarayan of Kiliyir for offerings and the monthly festival on 

the Tiruvadirai day to the god, But the present record seems to be 

different one from the above which is given as No. 11 on page 137 

of the List. 

சோழ அரசனான ராஜ ராஜ தேவனுடைய ஆட்சியின் இரண் 
டாம் ஆண்டில் இருவீரட்டானம் உடைய நாயனார்க்கு SH Up SILI. 
சாத்துப்படிக்காக ராஜ ராஜ சேஇியராயன் : புரதா? [பு.றதர௬க 

காரல்] குழி 8050 (8150 என்று இருத்தல் வேண்டும்) துர்க்கை 
யார் வட்டம் குழி 850, பருத்திக்கொல்லைப் பாடு குழி 1500, 

தேவன் குடி. மாம்பாக்கிழான் இருத்து குழி 1500 (ஆக மொத்தம் 

குழி ஏழாயீரமும்) அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

இச்தச் சாசனச்துச்கும் மச்சென்ஸியின் பிரத இடைச்சவில்லை. இரண் 

டாம் பிராகா.ரத்து வடபுறம் சுவரில் பொறிச்கப்பட்டுச் சாணும் இதே போன்ற 

சாசனம் ஒன்று முதல் பாகத்தில் 4௦ ௫ெ. ஆக வெளியிடப் பட்டுள்ள. 

கிளியூர் மலையமான் பெரிய உடையான் இரபையூானான ராச ராச சேதிய 

சாயன் இருவீ.ரட்டானமுடைய நாயனார்க்குத் இங்கள் இருசாள் திருவா திரை 

எழுச்தருள அமுது படிச்கும் மற்றச் செலவுகளுக்கும் நிலம் விட்ட செய்தி 

யைத் தெரிவிப்பது. எனினும் இரண்டும் சாசனப் பட்டியலில் தனிச் 
தனியே கொடுச்சப்பட்டிருப்பசால் வேறானவை போலும். 

சாசனம் -- 1216 ] [No. 19 on p. 189 

அதே இடத்தில் உள்ளது. 

At the same place. Record dated in the 40th regnal year 
of the Chéla king Rajarajadeva registering the grant by Rajardja 

Chédiyarayan of the Perumbadikaval in the village of Madivallan 

Tirunandavanam for the maintenance of 30 lamps to god Tiru- 

viratjinam-udalya-Nayanar. 

A similar record from the north wall of the second prakara of 
the temple has been published as No. 46in Vol. labove. It regis- 

ters the gift in the 4th year in the reign of the Chola king Tribhu- 
vanachakravartin Rajadhirajadeva (II) by Malaiyaman Periya 

Udaiyan Iraiytran alias Rajaraja Chédiyarayan of Kiliyiie of the 
perumbadi-kaval right and tax-free gift of 14 vélc of land in Madi- 

vallan Tirunandavanam for the maintenance of 30 twilight lamps 

to burn upto the time of ardhajama-pija before the god Tiruvirat- 

fanam-udaiyar at Tirukkovaliir. This has been given separately a 

No. 12 on page 187 of the List. As such, the present one seems to be 

a different record,
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சோழ அரசனான ராஜ ராஜ தேவனுடைய ஆட்சியின் காற் 
பதாம் ஆண்டில் திருவீரட்டானமுடைய கரயனார்க்கு முப்பது 

விளக்கு எரிக்க ராஜ ராஜ சேதியராயன் மதிவல்லான் திருநந்த 

வனத்தில் பெரும்பாடி. காவல் அளித்த செய்தியைத் தெரி 

விப்பது. 

இரண்டாம் பிராகா.ரம் வடபுறச் சுவரில் இதே போன்ற சாசனம் ஒன்று 

இருச்கிறது. அது முதல் பாகத்தில் 4000. ௮௪ வெளியிடப்பட்டுள்ள ௮. 

திரிபுவன சச்கரவர்த் இிகள் ஸ்ரீ ராஜாதி ராஜ தேவருடைய ஆட்சியின் சான் 

சாம் ஆண்டில் இருவீரட்டானமுடைய நாயனார்க்குச் சர்.இி விளச்கு முப்பது 

திருவர்ச்தசாமம் ௮றுஇியாக எரிக்கச் இளியூர் மலையமான் பெறிய உடையார் 

இரையூரனான ராஜ ராஜ சேதியராயன் மஇிவல்லான் திருகந்தவனத்து 
ஒன்றமபைவேலிச் கரையில் பெரும்பாடி காவலும் இறை மற்றுமுள்ள gua 
களும் wonss செய்கியைச் தெரிவிப்பது, 

சாசனப் பட்டியலில் இரண்டும் தனித் சனியே கொடுச்சப்பட்டிருப்ப 

தால் இவை வேறு வேறானவை போலும், 

அரகண்டகல்லார் Aragandanallir 

இஅ தென் .ர்ச்சாடு ஜில்லா இருச்சோவலூர் தாலூசாவில் உள்ளது, 

இவ்விடத் இலிருந்து பிரதி செய்யப்பட்ட சாசனங்கள் முதல் பாகத்தில் 89-40 

எண்களாக வெளியிடப்பட்டுள்ளன, 

The village is included inthe Tirukkoyiltr taluk of the South 

Arcot district. The inscriptions copied from this place have been 

published as Nos. 33-40 in Vol. I above. 

சாசனம் -- 1217] [No. 81 on p. 148 

eidaructscaurt Cardia Cadurar ளெளந்தர்ய கஈகாம்பிசை 

அம்மன் ஆலயத்தின் அர்த்த மண்டபத்தில் வடபுறச் சுவரில் பொறிச்சப்பட் 

டிருப்பது. 

On the north side of the ardha-mandapa in front of the shrine 

of Saundarya-kanakambika in the temple of Oppillamaniévara. 
Record registering the grant of the village S’embiyan-mahadévi by 

Raja") ra[ja*] Si-palan for meeting the expenses of the worship 

and offerings to god Nayanar. 

The text of this record is not available. A similar record engraved 

on the base of the south wall of the mahdmandapa in front of the 

central shrine of Oppildmanigvara has been published as No, 34 

above. It registers the gift, in the 3cd year in the reign of Tribhu»
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vanachakravartin Kopperunjingadeva, of the village S‘embiyan- 

madévi, by Chola-tungap-pallavaraiyan Sripala-dévan Marutanda]- 

var alias Rajaraja Sripalan. But the present one seems to be diffe- 

rent from the other which is also given reparately inthe List, 

நாயனார் ௮முதுபடி. சாத்துப்படி. உள்ளிட்ட நித்த நிவந்தங் 
களுக்காகச் செமபியன் மாதேவி என்னும் கிராமத்தை ரா[ ஜு] 

ரா[ஐு/ ௪ பாலன் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

இர்தச் சாசனத்தின் பி.ர.தியும் கிடைக்கவில்லை. இசே போன்ற சாசனம் 

ஒன்று ஒப்பிலாமணீஸ்வரர் கோயில் கர்ப்படுருசத்துத் தென்புறம் மசாமண்ட 

பத்.தன் சென்புறம் வச்சிரப்படையில் பொறிக்சப்பட்டிருப்பது முதல் பாகத் 

இல் 34-கெ. சாசனமாச வெளியிடப்பட்டுள்ளது. இரிபுவன சக்கரவர்த்.இ 
கோப் பெருஞ் சிங்கன் ஆட்சி சாலத்தின் மூன்றாம் ஆண்டு கொண்ட ௮.து 

சோழ துங்கப் பல்லவரையன் ஸ்ரீபால தேவன் மருதாச்தாழ்வாரான ராஜ ராஜ 

ஸ்ரீபாலன் என்பான் செம்பியன்மாதேவி ரொமத்தை அளித்ததைச் தெரி 

விப்பத. எணிலும், மச்சென்ஸியின் சாசனப் பட்டியலில் இல௮்விரண்டிம் 

வேறு வேருகச் கொடுச்சப்பட்டுள்ளன. 

ர்ரோடூ Trédu, [Erode] 

சாசனம் --1218] [No. 1onp. 86 

மச்சென்ஸியின் உதவியாளர் இந்தச் சாசனத்துச்கு எடுத்த பிரதி சாண 

வில்லை. ஆயினும் சாசனப் பட்டியலில் இத கொடுச்சப்பட்டுள்ள த. 

அதிலே இது * ஈரோடு இராமம் மசகூர் மாசியில் ஒரு கல்லில் சாண்பது ? 

ஏன்று குறிச்சப்பட்டி.ரக்கற.து. 

The transcipt of the record made by the assistants of Col: 

Mackenzie is not available. But in the List of Inscriptions from 

the Southern Districts, it is noted as found, ‘ona stone at Masedi 

at Masakkoor in Erodu village.’ 

Record dated in Saka 1683, Vijaya, in the reign of Krishnaraja 

Odaiyar, evidently the Mysore chief, registering the grant of 4 ma 
of land in Vayirippalayam village by ‘Shanpaka charoovacairum 

(Shanbaga Seruvaikkaran?) etc., people for the charity. 

[ மைசூர் அரசனான? ] கிருஷ்ணராஜ ஒடையர் ஆட்சிக் காலத் 
தில் ௪௧ 16087 விஜப ஆண்டு கொண்ட சாசனம். செண்பக 
சேர்வைக்காரர் (2) மு,தலியவர்கள் வயிரிப் பாளயம் சரொமத்தில் 
நான்கு மா நிலம் தருட.த்.துக்கு ௮ளித்த செய்தியைத்தெரிவீப்பது
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சாசனம் -- 1219] [No. 12 on p. 90 

ஈரோடு தொண்டீச்வ.ரர் சோவில் முன் மண்டபத்தின் $ழ்ப்புறம் 

உள்ள து. 

On the east of the mandapa in front of the central shrine in the 

temple of ondis'vara at the place. Record, the date of which is not 

given, registering the grant of a portion of land by Adiyappa 

Gavundar to god Tondigvara. 

The text of this record is not available. But this seems to be 

the latter portion of the inscription No. 240 in Vol. I above. which is 

found given as the previous item (No.11 on p.90) in the List of 

Inscriptions and wrongly taken as separate record. 

தொண்டீச்வரர் சுவாமிக்கு ஆதியப்ப கவுண்டர் நிலம் 
அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

இந்தச் சாசனத்துச்கும் மச்கென்ஸியின் பி.ரஇ இடைச்சவில்லை. முதல் 

பாகத்தில் 240 ௫ெ, ஆகச் கொடுக்கப்பட்டுள்ள சாசனத்தின் பிற்பகுதியே 

தனியாக எண்ணிடப்பட்டுச் சாசனப் பட்டியலில் கொடுக்சப்பட்டி.ரச்சற து 

போலும். 

பாளையங்கோட்டை Palaiyankottai 

இவ்வூர் எவ்விடம் இருக்றதென்று தெரியவில்லை. இவ்விடத் இலிருர் 

இடைத்த சாசனங்களின் பிரதி கடைக்கவில்லை. சாசனப் பட்டியலில் இது 

கோல்லாருர்ப் பகு இயில் இருப்பதாகக் குறிக்கப்பட்டுள்ளது. அது எது என் 

ug விளச்சவில்லை. எனினும் இது மதுளை சாய்ச்ச மன்னர்கள் ஆட்சிக்கு 

உட்பட்டிருந்த பிரதேசத்தில் அடங்கியிருச்சல் வேண்டுமென்று சோன்று 

இற.து. இருகெல்வேலி ஜில்லாவாக இருக்கலாம். 

It is not clear which is the intended village, as there are more 

than one village of the same name in the Tamil-nadu. The List of 
Inscriptions from the Southern Districts gives it under the heading 
‘ Collooroor’ tract. It should lie in the region which was included 

‘under the rule of the Nayaka kings of Madurai, probably in the 

Tiurnelvéli district. 

சாசனம் -- 12207 [No. 2 on p. 196 

ஊரிலே ராமஸ்வாமி கோவிலில் உள்ள தலைச் சாசனத்துக்குப் பிர.இ. 

Copy of a Palm-leaf document in the temple of Ramasvamin at 

the place. Record dated in Saka 153°, Igvara in the reign of the 

Vijayanagara king Sadasivadeva Maharaya registering the gift 

of four ma of land in Rajavallipuram for worship and offerings to the
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god Teppakkulam Ramabhadrasvamin by Visvanatha Nayaka- 
Tirumalai Nayaka, evidently the Nayaka ruler of Madurai. 

The succeeding record also is similar. 

[Vide the inscription below]. 

விஜயநகர மன்னனான சதாசிவதேவ மகாராயர் ஆட்சிக் காலத் 

இல் சகாப்தம் 1588, ஈச்வர வருஷம் மதுரை நாயக்க மன்னனான 
விசுவநாத நாய்க்கர் திருமலை நாய்க்கர் தெப்பக்குளம் ராமபத்ர 
சுவாமிகளின் பூஜை நைவேத்தியம் முதலிய நித்த நிவந்தங் 

களுக்காக ராஜவல்லிபுரம் கிராமத்தில் நான்கு மா நிலம் அளித்த 
செய்தியைச் தெரிவிப்பது. 

இதே போன்ற சாசனம் வேறு ஒன்றும் அவ்விடம் சாணப்படுகறது. 

௮ வேறானது போலும். 

[பின்வரும் சாசனத்தைப் பார்க்ச.] 

சாசனம் -- 1221] [No.8 on p. 191 

௮சே சோவிலில் உள்ள மற்றோர் plus error Sr 8. 

Copy of another Palm-leaf document inthe same temple. Record 

dated in the same year, i. ¢., Saka 1532, [Svara in the reign of the 
Madurai Nayaka ruler Visvanatha Nayaka-Tirumalai Nayaka 
registering the gift of four ma of landin Rajavallipuram for the wor- 
ship and offerings to god Teppikkulam Ramabhadrasvamin, 

There is also another record similar to this in the temple. [Vide 

the previous number]. Probably the previous inscription registers 

the order of the paramount power Vijayanagara ruler and the pre- 

sent one by the local chief. 

The copies of the assistants of Col. Mackenzie for both these 

records are not available. 

UAOl BTUISS WoTor@er Ssuwng wnisat திருமலை 
நாய்க்கர் ஆட்சிக்காலத்தில் சகாப்தம் 1582, ஈச்வர அண்டு தெப்பக் 

குளம் ராமபத்ர சுவாமியின் பூஜை கை3வத்தியம் முதலிய நித்த 
நிவர் தங்களுக்காக ராஜவல்லிபுரத்இல் நான்கு மா நிலம் அளித்த 
செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

இது மேலே உள்ள சாசனத்தையே போன்றது. ஆயினும் சாசனப் 

பட்டியலில் தனியாகச் கொடுக்கப்பட்டிருப்பதால் இது வேறானது போலும், 

முதலில் கொடுச்சப்பட்டது விஜயாகர ௮. ரசன் உத்தாவும், பின்னதாக உள் 

ளத மதுரை நாயக்க மன்னன் உத்தரவுமாக இருக்சலாம். இவற்றுக்கு மச் 

சென்னியின் உதவியாளர்கள் எடுத்த பிரதி டைச்சவில்லை.
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பழையகோட்டை Palaiyakottai 

கோயம்புத்தூர் ஜில்லா சா.ராபுரம் தாலூகாவைச் சேர்க்தது இவ்வூர், 

The place is included in the Dharapuram taluk of the Coimba- 
tore District. 

சாசனம் - 1223] [D. 2949.7 

 சாராபுரம் சாங்கயம் தாலூசாவுச்குச் சேர்ச்ச மவுசே பளையகோட்டை, 

யிலே இருக்கும் ஈல்ல சேனாபதி சர்க்கரை உகச்சமச் காமின்ற மன்றாடியார் 

வசம் இருக்கப்பட்ட தாமர சாசனத்துக்கு ஈகல் ? என்று மச்சென்ஸியின் பிர 

தியில் குறிச்சப்பட்டிருச்கிறது." 

Copper-plate grant, then in the possession of Nalla Sénapati 

Uttamak-kaminda Manrdadiyar of Palaiyakéttai. 

The record states the circumstances under which the Karaiyar 

tract was bestowed as an wmbalige on Alagan Uttamakkdmindan for 

his valour. It begins with the usual Tamil rasasti of high sound- 

ing titles of post-Vijayanagara period introducing the Ummaittur 

chief Virupaksha Odaiyar as the representative of the Vijaynagara 

rulers in charge of the Kongu-mandalam and Naiijaya Odayar 

as the agent of Virtipgksha Odayar. It is stated that Nafijaya 

Odayar assumed his charge in Radhapuram, making his State-entry 

on a Monday, in Kali 4344, Krodhin, Arppisi, 10, Su. dasami, Révati. 

In his regime, a certain Kongarayan of Tennilai came to Manda- 

puram on a certain Thursday in the cyclic year Parabhava, Ani 7, 
Makha and chaturthi and captured and drove away the cattle killing 

the persons who came to its rescue, Thereupon the aggrieved persons 

along with the representatives of the four na@dus went to Radba- 

puram and represented the matter to Nafjaya Odayar. 

Nafijaya Odayar treated them to a feast and told them that he 

would bestow the head-ship of the twenty-four nadus together an 

umbalige on the person who brought him the head of Kongarayan. 

Then the assembly told the chief that Alagan Uttamak-kamindan 

of Karaiyor was the only person who could perform the feat. There- 

  

1.  இக்தச் சாசனத்துக்கு 19, 8570 எண் உள்ள பிரதி ஒன்றும் இருக் 

இறதுடி அதுவே மூலம் போலும், 

22
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upon Nafijaya Odayar issued the orders granting the «umbalige 

village and kaniydtchi right on the Karaiyiir tract with the title of 

of ‘Patiakkarar of the twenty-four na@dus’ on Alagan Uttamak-kamin- 

dan [in advance even before the donee took any action]. Alagan on 

receipt of the charter went to Vijayanagara and brought with him 

two persons Pachchaiya Panikan and Véla Panikan together 

with their retinues of one hundred persons for each, promising 

them various gifts, monetary benefits and social rights. On return 

to the Kongu country, he invited the leaders of the 12 villages of 

the Kangayanadu, took counsel ina single night and reached the 

fort of Tennilai on a Friday coupled with ‘Su, trayodagi and Mriga- 
Sirsha in ‘the year Nala. They made holes in the walls to enter 

the fort. The wall sank closing the hole and killing those engaged 

in the task. The assailants, not discouraged with the loss, pursued 

in their work, effected an entry into the fort and finally killed 

Kongarayan. They collected the head of Kongarayan and three 

marakkals (measures) of tali, (i.e., margalya sutra) of the wives of per- 

sons killed there and started on their return journey to the court 

of Nafijaya Odayar. The three wives of Kongarayan blocked their 

way and wanted permission to perform satt which was given. The 

image of Pillaiyar (Gan@sa) which was also being carried away by 

the assailants as a booty refused to move when they reached a 

place to the west of Muttaru. . They left the image there and finally 

reaching the presence of Naiijaya Odayar offered him the head of 

Kotigarayan brought by them as undertaken, together with the other 

booty obtained. Nafijaya Odayar was highly pleased with 

Uttamak-kamindan and honoured him profusely and sent him back 

to Karaiytir in a State-procession. 

eas fix] ஸ்ரீமன் மகா மண்டலெசுபறன் அரியருய 
விபாடன் பா[0் /ஷெக்கு தப்புவராய கண்டன் கண்ட நாடு 
கொண்டு கொண்டனாடு கு(டுத்)[ டா]தான் மூவ(றி)ராய கண் 
டன் கட்டாரி(ச௪்) சாளுவ மீசுவர கண்டன் துஷ்ட hagas Pape. 

பரிபாலன யெம்மண்டலமும் யீளமும் இலங்கா புரியும் தெரி 
கொண்டருளிய * ராசாதி ராசா ராச பறமெசுவறன் ராசாமார்த் 

தாண்டன்; ராச வல்லபன்; ராச புங்கவன், ராச செகரன், ராச 

  

1, * திறைகொண்டருளிய? என்று வாக்க,
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நவநீத * நாராயணன்; துலுக்க தளவிபாடன் துலுக்க/7*/ 

மொக[ரூன் தவிர்[த்*]தான் இறணதுபறாமன் துஷ்ட நிஷ்டூர 
கொட்ட கொலாகலன் மதியாத மன்னன் மகுட்டஞ் செதரி மதி 
Gor கொளும் பறசு ராமன் அசுவபதி கெசபதி நரபதி நவ 
கொட்டி நாராயணன் அங்க வங்க களிங்க கெரளற் மதற 

மறுாடற் மறவற் துலுக்கற் கவுடற் மத்தகற் கொசலற் அ௮வுணற் 
மளுவற் மலயாளம் கொங்கற் கம்பனற் குகுதற் குஞ்சற கொந்த 

ள.ற் ஒண்டியற் தெலுங்கற் தொளுவற் துலுக்கற் சவுராஷ்டி. 
ர[ர்ஈ/ மராட்டியற் மிக்காற் கொசலற் ஆரியற் பப்பற் கன்ன 

டற் சொனகற் சனகற் மனயாளகற் மலெதெவி விபாடற் மத் 

தக் குடொறி பதினெட்டு கொட்டகத்து மன்னியற் கண்டன் sar 
னிதி பொடரசூளாகிய பூலொக புரந்தரன் உத்தர தக்ஷிண 
பூற்வ பச்சம சப்தீத சமுத்திராதிபதி வீர $ீர செற சொள பாண் 
டிய வல்லாளற் பயம்கற தெவராயற் வீரமதராயற் மல்லி 

கார்ச்சுனறாயற் விறுபாக்ஷி புசபலறாயற் வல்லாள ராயற் பிறவுட 

தெவறாயற் காளையில் ஊமத்தூர் விருபா்ஷ் ஒடயர் அவற்களுக்கு 
கொங்கு மண்டலத்தில் நரயூரு நாடு இராதாபுரம் சமை அறு 
வத்தி காற்(க்)காத வட்டகையும் நாற்(ப்)பத்தி யெண்ணாயிரம் 

வூரும் வனிதி சுத்தமாக கட்டளை யிட்டபடியினாலெ : விரூபாக்ஷி 
ஓடயறவரவர்கள் காரியத்துக்கு கற்த்தரான நஞ்சய ஓடையறவர் 

கள் இராதாபுரத்தில் யெளுந்தருளினது. கலியுக சகாப்த்தம் 

௪௬௩உ௱௪௰௪-க்கு“ மெல் செல்லா நின்ற குரொதி GP ஆறப் 
பிசை மீ ௰உ௨ இ ரெவதி ஈக்ஷத்திரமும் பூற்வ பக்ஷத்து தெசமி 
யும் பெற்ற சொமவார நாள் யெழுநதருளி பட்டணப் பிரவெசம் 

வந்து ஓதி ணர்ந்து ஓலகமுளுதான்று மும்மூர்ததுயும் முத்தமிழ் 

விதநொதன் சறிபுட தாங்கும் தான வினொதன் ஆளிக்குச் சந்திரன் 

மற்த்தத்துக்கு மன்னிச் சொல்லினில் தற்ம்மன்;, தொளினில் 

பீமன், வில்லுனில் விசயன், வாளினில் ௮பிமன்; பரிதனில் ஈகு 
லன், கறிதன்னிலுதயன்; புகுழினில் பொஜன், பொகத்தில் இந்து 
ரன், செவித்தில் வராஹி, ஈடுவினி௰லமன், தைரியத்தில் நிறுத, 
தனத்தில் குபெரன், அறிவுக்கு அகஸ்தியன் யென புகழ் 

படைத்து இனிய சொல்லால் இனிதளித்து வன் சொல்லால் 

  

1. ‘sat? என வாூச்ச, 

2. இர்தச் சாசனத்தின் மற்றைப் பிரதியில் இச்தச் சலி வருஷம் 
 ௪ணாடா௪௬ * என்றும் சாணப்படுறெ.து,
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மரம் கடைந்து அளுகும் கொளவி காம்பொடைய தாய் பொல் 
அனைத்துயிர்களுககும இனி தெனல$சத்துக் குண நாங்கும் வள் 
ஞூ வருரைதத(ா)முப்பால முளியும் படிய்யெ அறிவெ அறிந்து 
அல்லவ கடந்து நல்லவ நாட்டி ஆறிலெொன்று கடமை 

கொண்டு செங்கொல் நீதி வழுவாமல் நடந்து கொண்டு வருகிற 
காகயில மணலூற் நாட்டில் தெனனிலையில் வெங்கச்சி வெட்டு 

வறில் கொங்கராயன் தெங்கரை நாடு, காங்கய நாடு, பூந்துரை 

னாடு, அரய னாடு யிந்த காலு நாட்டிலெயும் சவள காணிக்கை வர 

வெணுமென்று ஸனிற்றச் சில்லறை பண்ணின படியினாலெயும் : 

பறுபவ ஜோ ஆஅனிமீ' ௭௨ மகா நக்ஷத்திரம் சதுற்ததியும் 
பெற்ற வியாழக் கிழமை காள் கொங்குறாயன் வந்து மாந்தபுரத் 
இிலெ வெட்டிக் குத்இச் சில்லறை பண்ணி ஆடு மாடு பிடிச்சுக் 
கொண்டு பொனபடியினாலெ அப்பொது வள்ளியறச்சல் புல்ல 

றில் தொண்டமா[ன்ஈ ] மன்னாடி. மகன் மாந்தக் கவுண்டனும் டே. 

யூரில் காவல்ப் பெறிய தம்பிக் கவுண்டன் மகன் பெறியணனும் 

காறையூற் மணியரில் றாவுத்த கவுண்டன் மகன் வாரணவாசி 
கவுண்டனும் யிவர்கள் மூன்று பெரும் சிறுந்து முக்கையும் கூட் 
டி.க்கொண்டு தாரையின் பெறிலை தொடர்ந்து பொய் மொஞ்ச 
art குளத்துவழியிலெ Wes மூன்று பெரும் பட்டார்கள். 

  

1. இந்தப் பகுதி பிற்காலச் சாசனங்கள் பலவற்றில் காணப்படுகிறது. 

இதன் தஇருச்சமான வடிவம்? 

இ.தி உணர்க்து உலகமுழுதாண்டு 

மும்மூர்திதியும் முத்தமிழ் விகோதன் 
சரிபுடதாங்கும் தானவிசோதன் 

ஆளிக்குச் சர்.இரன் அர்த்தத்துக்கு மன்னி 

சொல்வினில் கருமன் தோளினில் டீமன் 

வில்லினில்விசயன் வாளினில் அபிமன் 

பரிதனில் ஈகுலன் காரிசனில் உத.பன் 

புகழினில் போஜன் போகத்தில் இர் திரன் 

சேவகத்தில் வராஹி நடுவினில் எமன் 

தைரியத்தில் நிருதி தனத்தில் குபேரன் 

அறிவுக்கு ௮சஸ்இயன் எனப் புகழ்பெற்று 

இன் சொலால் இணிதளிசத்து 

வன் சொலால் மறங் கடிச்து 

அழும் குழவிக்கு அன்புடைய தாய்போல் 

அனைத் துயிர்களுக்கு இனிதென
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அப்பொது யிந்த நாலு காட்டனவரும் றத்தக் குறியும் கொண்டு 
இராதாபுரத்துக்குப் பொயி நஞ்சய ஓடையாறவர்கள் சமுகத் 

திலெ பசுங்குளை பொட்டு அட்டம் விளஞுஈநது மொறை யிட்ட 
படியினாலெ அப்பொது நஞ்சய ஓடையாரவற்கள் காட[ சை]ன 
வர்க்கும் விரும்ந்திட்டு பொகுமானங்கள் பண்ணிவச்சுக் கொண்டு 

தென்னிலையும் கொங்கறாயன் தலையும் வெட்டிக்கொணடு வந்து 
வைத்தவர்களுக்கு உம்பளிக்கை கிராமமும் கட்டளை யிட்டு 

யிருவத்தினாலு நாட்டுக்கும் முதன்மையாக ஈநடப்பிவிக்கிரொ 

மென்றும் அரமனையாற் சொன்னபடியினாலே : 

அப்பொது நாட்டனவரும் கூடிக் கொங்கறாயன் பெறிலெ 

கரரியம் சாதிக்குறத்துக்கு காரையூற் அளகன் உத்தம காமிண் 
டனெ அல்லாமல் மற்றவர்(க்) கையில ஆகாது யென்று நாட 

னவரும் அரமனையிலை சொன்னபடியினாலெ: அப்பொது ஈஞ்சய 
ஓடையரவற்கள் நம்மை அனுப்பிவிச்சு கொங்கறாயன் காரியம் 
மட்டுப் படுத்தினதெயானால் காரையூரிலெ மணிய வெளாள 

மொத ன்*]மை காச வெட்டுவ[ர்ஈ] [மொ]தமை செட்டியள் 
மொதமை யிந்த மூணு மொதமையும் கூட்டி ஓனக்கெ க[ரஈ]ர 

யூற் வளிதி சுத்தமாக ஒரு முகனயாக கட்டளை யிட்டொம் 
யென்றும் உம்பளிக்கை கிறாமம் கொடுமணங் கட்டளையிட்டொ 

மென்றும் வாற்த்தெப்பாடாக நம்மட கர்த்தாக்கள் விரூபாக்ஷி 
ஓடையர் அய்யன் அவர்கள் பாத/த்ஈ /[தாணெயெ ஈம்முடைய 

குருக்களய்யன் பாத[த்*]தாணெயெ இரந்தப்படிக்கு தப்பாது 
யென்று சொல்லி ஊமத்தூரு விரூபாட்சீ ஓடைய/ ௩ ]ரய்யனவர் 
கள் நஞ்சய ஒடையாரய்யனவர்கள் காங்கய னாடு பயாகுல வெளா 
ளரில சொமனுத்தமக் காமிண்டனுக்குக் காரையூற் வளதி சுத்த 

  

உலகத்துக்கு உரை நான்கும் 

வள்ளுவர் உரைத்த முப்பால் 

மொழியும்படியே அறவே அறிகச்து 

அல்லவ கடிர்து ஈல்லவ காட்டி. 

ஆறிலொன்று கடமை கொண்டு 

செங்கோல் நீதி வழுவாமல் ஈடந்து 

சில இடங்களில் சிற்சில தொடர்களே காணப்படும். எனினும், இது 

மிகவும் நீண்டு செய்புள் வடிவமாக அ௮மைர்திருச்சவேண்டும் என்று சோன்று 

இறது,
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மாக காற்பாங்கு யெல்லைக்கும் காணியாக்ஷீ பட்டயம் குடுத்த 
யெல்லைக்கு விபரம்: காரையூருக்குக் கிளக்கு முத்தாறுக்கு 
மெற்கு யெல்லை குளிப்பு களுமடை. கொம்பு இதின் தெற்க்கு 

னொச்சிப்பள்ளம் காரையூருக்கு தெற்க்கு வள்ளியிறச்சிலுக்கு 

வடக்கு அடைப்பாளிக் காடு இதின் மெற்க்கு மறம்பாளி இதின் 

மெற்க்கு வீர சொள புரத்து முக்கிட்டெறி காரையூருக்கு தென் 

மெற்க்கு பாறப்பளிக்கு வடக்கு கறாவம்பாளி(க்கு) மடவளா 
கத்.துக்கு வடக்கு சக்கையடிச்சான் பாரை யிதின் மெற்க்கு ஓறத் 

தப் பள்ளம் காரையூருக்கு மெற்க்கு பறம்ஞ்செற் வள்ளிக்கு 

இளக்கு வெங்கால்லு மெடு இதன் வடக்கு குட்டரைபாரை 

காரையூருக்கும் வடமெற்க்கு மறுதுரைக்கு தெற்க்கு கறும்காடு 
இதின் களக்கு கொ[ய*/யிலுக்கு பொர பெறுமாத்துப் பள்ளம் 
இதின் வடக்கு சொக்கநாதன் சாரகு யிதின் வடக்கு கருமன் 

இணெறு காரையூருக்கு வடக்கு பூந்தளிற் நாடு அரிச்சலூருக்கு 

வளிஞ்சியும் குளம் யிதின் சளக்கு பொறசல் மெடு யிதின் 

இளக்கு நெடும் சாத்துகளும் தெவன் குதிச்சக் கல்வெட்டுக்கு 
யிதின் இளக்கு யெலவநதீததுக்கு தெற்க்கு காரை மெடு காரை 

யூருக்கு வடகிளக்கு குலை அரைய நாடு கொல்லன் கொவிலுக்கு 

மெற்க்குக் கொடுவான் தீட்டிப் பாரை யிதின் தெற்க்கு முதல்ப் 

பாளி யிதின் தெற்க்கு கொ/[ய்% ]யிலாத்துக்கு வடக்கு மெட்டுப் 
பாரை யிந்தப்படிக் காரையூற் காற்ப்பாங்கு யெல்லையும் கொடு 

மணலு[ம்* / வும்பளிக்கை கிராமமாகவும் யிருவத்தினாலு நாட் 
டுக்கும் பட்டக்காரனாக வரிசையும் பெற்று நடந்துகொண்டு வரு 

வாயாகவும். யிப்படி சம்மதிச்சு அளகனுத்தமக் காமண்டனுக் 
குக் காணியாக்ஷிப் பட்டயம் குடுத்தொம். யிதற்க்கு சாக்ஷி தெவ 
கரைனாடு வெண ஒடயாகவு ற! புங்கலிக்கை னாடு அ௮ங்கிதொளு 
அவனா௫ிக்காறற் குன்றடம் வடுகப்பக்காறற் வராகா னாடு துடிய 

orp சின்னப்பக்காறற் ஆர ஸனாடு சொளியாண்டாக்காறற் 
குறுப்ப னாடு விசய மங்கலம் வெட்டுவறில் விசயக்காறற் காஞ்சி 

கொவில் னாடு காளிங்கறாயக்காறற் வடகர னாடு அ௮ந்தியூற் பொன் 

னளக்காறற் பூந்துரை விசுவனாதக்காறற் வெள்ளாடு சின்னப்பக் 
காறற் நசியனூர் காசிலிங்கக்காறற் யெளுமாத்தூர் நல்லப் பெறி 

யாக்காறற் அரய காடு வெங்கம்பூற் குட்டக்காறற் அஞ்சியூற் 

  

1, * காவுண்டர்? என்பதே இவ்விதம் *சவுற்? என்றும் பின்னால் 

( தற்? என்றும் எழுதப்பட்டிருக்கறது, இப்போது கவுண்டர் என்று 

வழங்குவதன் மூல வடிவம் போலும்,
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காங்கயக்காறற் மொறஞ்சனூர் குடிமியாக்காறற் காறுவளி 
வெளு வெட்டு முத்தரைக்காறற் காங்கய நாட்டில் காங்கயம் 

பல்லவராயக்காறற் வளியாசலும் தொறைமான்ராடி காடயூற் 

களுவன் காங்கய மண்ணாடியாற் பட்டாலி காலில் பெறிய சிதம் 
பறக்காறற் றேனூற் குடுமி வெட்டுவற் செம்ம்பறாயன் மறுதுரை 
விளுப்பிராயன் பாற்ப[தஈ/தி செனாபதி செட்டி பறஞ்செற் 
பள்ளி கால்லில் செனாபதி கண்ணபுரத்து செட்டி பட்டக்காறற் 

அற்த்தனாறி வெள்ளை கொவில் காலில் வீர பெருமாள் முத்தூரு 
இருவம்பலத்தக் காறற் அனவரையும் சாக்ஷி வைச்சு யிந்தப்படி 
காணியாக்ஷி அனுபவிச்சுக்கொண்டு சுகத்திலெ யிருக்கிராற், யிர் 

தப் பட்டயம் யெளுதின ஈ/ன்* /மமைக்கு இராதரபுரத்து (ஷ்த 
லது) [ஸ்தலத்து/ சம்பிறிது சவுண்டசைய்யன் கைய்யெளுத்து. 

இரத(ற)பட்டயம் வாங்கிக் கட்டிக்கொண்டு கொங்கறாயன் 
பெறில் காரியம் சரஇக்கத் தக்கசாக அளக னுத்தம காமிண்டன் 

விசய நகரத்துக்கப் பொயி அவடத்து களனப் பறயறில் பச்சயா 
பணிகன் வெலப்பணிகன் இவர்கள் ரெணடு குறிக்காரரையும் 

கண்டு நீங்கள் கொங்க னாட்டுக்கு வந்தால் யெங்களுடைய ஆ. 
னத்திலெ வெழுமானமாயி வயித்து யிருக்குறொம் மென்று அந்த 
தெசத்திலெ யிட்ட களவும் ௩டந்த சில்லரையும் ஓன்னொடெ 

யென்று யிதிரல செதப்பட்டதெ யானால் அந்தப் பணிகனெ 
வாங்கக் குடுக்குரெனென்றும் அண்பிள்ளைப் புரந்தால் நா 
பரியமிட்டுப் பெண் கொண்டு கொடுக்குறோம் யென்றும் அடக் 

கன பாக்கும் பிடிச்ச வெத்திலை ஓடனெ நாயகவர்கள் சமுகத் 

இலெ நடந்தபடிக்கு நாமும் நாமும கடத்திவருகுரொம் யென் 
றும் ஆயுதம் பொட்டுக் கடந்து குடுத்து செயும் கொ. மே. 
சுவற் * பெறிலெயும் ஆணையிட்டு காணியாக்ஷி குடுத்தொமென் 
அம் விசய நகரத்திலெ துற்க்கா பரமீசுவறி சன்ன இயிலெ சத்தி 
யம் பண்ணிக் குடுத்து பச்சயா பணிகளையும் வெலப்பணிகனை 

யும் அவர்களுடனெ செந்த யெனத்தாரிலெ நாறு பெர் Gras 

ரையும் கூட்டிக் கொண்டு ஊரெ வந்து அன்னெரமெ கரங்கய 
னாடு காங்கய னாடு பனிரெண்டு கரமத்துக்கு அள் அனுப்பிவிச்சு 

யெக ராத்இரியிலெ கூட்டமிட்டு ஈள ஷ்ூ.......... மிற்க சீரிஷ 
கக்ஷத்இரத்தில பூற்வ பக்த்து தெரயொதசியும் பெற்ற சுக்கிர 

வாரம் காள் தென்னிலைக கொட்டை செற்ந்து கன்னப் பறய 

  

1. * செயங்கொண்டீசுவரர் ? என்று இருச்சல் வேண்டும்,
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ரைக் கொண்டு கொட்டையைக் கன்னம் பிடிவித்து அந்து 

சொறங்கம் யிடிஈர்து கொட்டை வீளுஈது சொறங்கத்துக் கன்னப் 
பறயன் வெல்லன் தம்ப்பி சின்ன வெலனும் பச்சயான் மறுமகன் 
காளியும் அவர்கள் பந்து செனங்களிலெ குமாரன் சூரன் திறு 
மானவரித்தான பெறுமாள் வெள்ளையன் சசங்கன்னும் ஈல்ல 

கட்டி. இத்தினெ பெறும் கன்ன வாசலிலெ கொட்டை வீளுந்து 
செத்தார்கள். அப்படி. யிருந்தும் ஓடனெ கொட்டை புகுந்து 
கொட்டை. துளியிட்டு தென்னிலை கொங்கயறாயனெ தலையும் 

வெட்டிக்கொண்டு முக்குறுணி தாலியும் அறுத்துக்கொண்டு வரு 
குற சமயத்துலெ கொங்கயறுயன் பெண்[டு]கள் மூன்று பெரும் 
வந்து அளகனுத்தம காமிண்டனெ மறிச்சுக்கொண்டு யெங்களை 

சாகவரம் குடுத்து பொகவென்று விரமாஷதிகளாக வந்து சொன் 

னபடியினாலெ அவர்களையும் ஓடனெ சாக செயிவிச்சு மற்றாகாள் 

முக்குறுணி தாலியும் கொண்டு கொங்கராயன் தலையும் யெடுத் 

துக்கொண்டு தெனனிீலை வாளரைசுபி பிள்ளையாரையும்! மல... .... 
யில் யெத்துக்கொண்டு காரையூருக்குப் பொகையில் முத்தாறுக்கு 

மெற்க்கு காரையூருக்கு களக்கு அ௮ங்கெயிருந்து வரமாட்டொ 
மென்று படி.பினாலெ பிள்ளையாரையும் அங்கே வச்சு பொட்டு” 

ஓடனெ காரையூரிலெ வந்து செற்ந்தார்கள். மற்றாகாள் காடன 

வரையும் கூட்டிக்கொண்டு கொங்கறாயன் தலையும் கொண்டு 
இரு தாபுரமெ பொயி ௩ஞ்சய ஓடயறவர்கள் சமுகத்திலெ கொங் 
கயராயன் தலையையும் வைஇத்தார்கள். ௮[ப்*/பொது நஞ்சய 
ஒடயாறவர்கள் அளகனுத்தம காமிண்டனுக்கு தாளி சவுக்களி 

குஞ்சரம் காளாஞ்சி கபாலை குல்லா இதுவெல்லாம் குடுத்து பல் 
லக்குமிட்டு பட்டணப் பிர9வசமும் வந்து நாலு னாள் இருதார 
புரத்திலெ நின்று பல்லக்கு வரிசை ஓடனெ நாடனவரையும் 

கூட்டிக்கொண்டு காரையூரெ வந்து காடனவற்க்கு விருந்திட்டு 
அவறவற்க்கு பொகுமானமும் பண்ணி அ௮அவரவரையும் ஊருக்கு 

அனுப்பிவிச்சு அரமனயாரும் நாடனவரும் கட்டளையிட்டபடியெ 

நடந்து கொள்ளுவொமாகவும். யிந்த பட்டயம் ச[ரி]பாது யெளு 

தனது காரையூரு ஷ்தலத்துக் கணக்கு அரச பிள்ளாக் 

கையெளுத்து (lx) 

  

1. அரசு பிள்ளையார்? போலும், சுரபி பிள்ளையார் ? என்றும் வா௫ிச்ச 

முடியும். 
2. இதேபோல விசாயகச் கடவுளை ஈடுவழியிலே விட்டுவிட்டுப் போன 

தாகச் சாணும் கதைகள் வேறு இடங்களிலும் கேட்கப்படுவது உண்டு
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திருக்கோவலார் Tirukkovalir 

சாசனம் -- 12237 [No. 21 on p. 140 

[திரிவிச்சிரமப் பெருமாள்] விஷ்ணு சோவிலில் மடைப்பள்ளிக்குச் சமீ 

பம் மண்டப வாசலுக்கு வடபுறம் பொறிச்சப்பட்டிருப்பது- 

On the northern wali of the gate of the mandapa near th? 

kitchen in the temple of Vishnu. Record dated in the 24th regnal 
year of the ChéJa king Kulottunga Choladeva registering the grant 

of a portion of land inthe neighbourhood of Tirukkovalir to the 

god in favour of Chandéévara of the temple of Tiruvirattanam- 
udaiyar. 

An inscription engraved inthe second prakdra of the Viratta- 

néévara temple at Kijaiyiir, dated in the 24th regnal year of the 

ChoJa king Tribhuvana chakravartin Kulottunga Choladeva (III) 
‘who was pleased to capture I]am (Ceylon), Madurai, the crowned 

head of the Pandya, Kachchiand Karuvir’ registers the exchange 

of lands belonging to the temples of Tiruvidaikali-Emperuman and 

Udaiyar Tiruvirattanam-udaiya-Nayanar at Tirukkovalir in Kuruk- 

kai-k-kiirram, a district of Jananatha valanadu alias Maladu. The 

exchange was effected in the names of S’ri Sénapati Alvar and 

Chandéévara on behalf of the gods of the Vishnu and Siva temples 

respectively. The present one is evidently a copy of the record in 

the Vishnu temple. 

The copy of the record prepared by the assistants of Col, 
Mackenzie is not avilable. 

சோழ அரசனான குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய ஆட் 
சிக் காலத்தின் 24-ஆம் ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு. திருவீரட் 
டானம் உடையார் கோவில் சண்டேசுவரர் பேரில் திருக்கோவ 
லூர்ப் பக்கத்திலே உள்ள நிலம் சிலவற்றை அளித்த செய்தி 
யைத் தெரிவிப்பது. 

இந்தச் சாசனத்துக்குப் பிரதி கடைக்சவில்லை. எனினும் €ழையூர் 

வீரட்டானேசுவரர்சோவிலிலிருச்து இடைச்கும் இதே போன்ற சாசனம் ஒன்று 

முதல் பாகத்தில் கொடுச்சப்பட்டுள்ளது.. சோழ ௮. ரசனான இரிபுவன சக்க. 

வர்த்திகள் ஈழமும் மதுரையும் பாண்டியன் முடித்தலையும் கொண்டருளிய 

[மூன்றாம்] குலோத் துங்கசோ ழனுடைய இருபத்து கான்காம் ஆண்டு கொண்ட 

HE கல்வெட்டு மலாடான ஜனராத வளமகாட்டுக் குறுச்கைச் கூற்றத்துத் இருக் 

கோவலூர் திருவிடைகழி எம்பெருமான்) உடையார் தஇருவீரட்டானமுடைய 

23
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சாயனார் ஆயேயோர் கோவில்களின் நிலங்களைப் பரிவர்த்தனை செய்ததைச் தெரி 

விச்றெது. வென் சோவிலுச்காகச் சண்டேசுவரர், விஷ்ணு ஆலயத்துக்சாசச் 

சேனை முதலியார் ஆகியோர் பெயரில் இப் பரிவர்த்தனை செய்யப்பட்டதாகக் 

கூறுகிறது, 
அதே சாசனம் விஷ்ணு சோயிலிலும் வெட்டுவிக்கப்பட்டிருத் தல் ௮வ௫ 

யம். அதன் பிரதியே போலும் இது 

ஸ்ரீபெரும்புதூர் Sriperumbudtr 

இவ்கூர் செங்கல்பட்டு ஜில்லாவில் உள்ளது. இவ்விடத்திலிருக்து பிர.தி 

செய்யப்பட்ட சாசனங்கள் முதல் பாகத்தில் வெளியாகியுள்ளன. 

The place isa taluk head-quarter station in the Chingleput 

district. Inscriptions copied from this place are published in 
Vol. I. 

சாசனம் -- 1224/ [No. 1 on p. 168 

இசாமானுஜ ஆழ்வார் கோவிலில் உள்ள செப்பேட்டுச் சாசனம், 

Copper-plate grant in possession of the temple of Ramanuja 

Alvar at the place. Record dated in Saka 1478, Nala in the reign 

of the Vijayanagara king Sadasiva Maharayar registering the 

grant of the following villages: Kachchikkatti, [Kachchi kottam 

villages?] Perumbudir, Kijappattu, Kuga ppattu, Puttérigramam, Pul- 

lattanjéri, Perumbédu, Puduchchéri, Bafijalappatti, Nemmeli, Bidtr 

(or Pondiir), Nagarikkuppam, Kondapperumbédu, Tirumanikkup- 

pam, Mulastir, Kundangali, Sarattundda, [villages ?] Pumbaliir, 

Gramam, Sammatiya Ayilachchéri, Kilavilagam, Nallaharam, 

Naduppatti, Nayarnddu [villages ?], Vakayalupadu, S'‘irupakkam 

Mala Véttamangalam, Puttérivilagam, Paiyyur kottam, [village ?] 

Kipakkam, Kachurnatha (Kachchiir nagu village ?], Somadéva-pak 

kam, Kalattur kottam, [village ?] Salapakkam by the king for 

the worship and offerings to Ramanuja Alvar. 

The text of the grant is not available and the record seems to 

have been written in Sanskrit language in the Grantha script. 

விஜயககர மன்னரான சதாசிவ மகாராயர் ஆட்சிக் காலத் 
இலே சகவருஷம் 1428 ஈ௩ள ஆண்டு ராமாநுஜ ஆழ்வாருடைய 
நித்த நிவந்தங்களுக்காக அரசன் பல கிராமங்களை அளித்த செய்தி 
யைத் தெரிவிப்பது. அவ்விதம் தானம் அளிக்கப்பட்ட கிராமங் 
களின் விவரம் ;
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கச்சிக்கட்டி [கச்சிக்கோட்டம் கிராமங்கள்? 7, பெரும்புதூர், 

கழ்ப்பட்டு, குசப்பட்டு, புத்தேரி கிராமம், புல்லத்தஞ்சேரி, 
பெரும்பேடு, புதுச்சேரி, பஞ்சாலப்பட்டி, கெம்மலி, பூதூர் (அல் 
லது போந்தூர்)) நகரிக்குப்ப்ம் கொண்ட பெரும்பேடு இருமணிக் 

குப்பம், முளசூர் குந்தங்கி) சரத்துகாடு (கிராமங்கள் ?) பும்பா 
இரர், கிராமம் சம்மதியா(?) அயிலச் செரி, கழ விளாகம், நல்லக 

ரம்; நடுப்பட்டி; நாயறு காடு (காட்டுக்கிராமங்கள்) வகயலுபாடு, 

சிறுபாக்கம், மேலவேட்ட மங்கலம், புத்தேரி விளாகம், பையூர் 

கோட்டம் [சராமம்?], போக்கம்) கச்சூர்காத [கச்சூர் நாட்டுக் 
இராமம்?] சோம தேவ பாக்கம், களத்தூர் கோட்டம் (கிராமம்?) 
சாலபாக்கம் ஆகியவை, 

இக்தச் சானத்தின் பிரதி இடைச்சவில்லை. இது இரந்த எழுத்தில் 

எழுதப்பட்ட வடமொழிச் சாசனம் போலும், 

கோல்லாருர் Kollirir 

இவ்வூர் இருக்கும் இடம் தெறியவில்லை. ஊர்ப் பெயரும் தவருகப் 

பிசதிசெய்யப்பட்டி ருக்கிறது. இருகெல்வேலிச் சமைப்பகு இயில் இருக்சவேண் 

டம் போலும். [மேலே 1220 செ. பார்க்க. 
The name of the village is corrupt and it is not possible to say 

exactly where it is located. Probably it is in the Tirunelvéli region. 

[Vide No. 1220 above]. 

சாசனம் -- 12257 [No.1 onp. 190 

* ஊரிலே சிற்பாசாரி கலுசுகல மாயனாசாரி வசம் உள்ள செப்பேட்டுச் 

சாசனம் ? என்று குறிச்கப்பட்டுள்ள து. 

Copy of a Copper-plate grant then in the possession of Silpa- 

charya and ‘Kalujukla Mayanachari’ of the village. Record dated 

in S'aka 979 and Kollam 131 in the reign of ‘Vooneteroovada Pum- 

boo Raun’ registering the grant by the king of 2 villages Pondulur 

and Palambartir to Adirayar for the sake of stone-masons, 

The record appears to be spurious. 

சகரப்தம் 279, கொல்லம் 181 ஆண்டு கொண்ட சாசனம். சிற் 
பாசாரியாருக்காகப் பூந்துலூர் பழம்பாரூர் ஆ௫ய இரு கிராமங் 
களையும் ஆதிராயன் என்பவர் வசம் ஓர் அரசன் அளித்த செய்தி 
யைத் தெரிவிப்பதாக உள்ளது. அரசன் பெயரும் பிழையாகப் 
பிரதி செய்யப்பட்டுள்ளது. ஊனச் இருவது பும்பூரான் என்பது 

போல ஏதோ ஒன்றாக இருத்தல் வேண்டும். 

சாசனம் போலி என்று தோற்றுசற.து,
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அரியலார் Ariyalar 

இவ்ஷர் இருச்சராப்பள்ளி ஜில்லாவில் உடையார்பாளையம் தாலூசாவில் 

இருச்கிறது. இவ்விடத்திலிருர்து கிடைத்த சாசனங்கள் இரண்டாம் பாகத் 
தில் வெளியாகியுள்ளன. 

The place is in the Udaiyarpalaiyam taluk of the Tiruchirapalli 

district. Inscriptions copied from this place have been published 
in Vol. II above, 

சாசனம் -- 1226 / [No. 25 on p. 211 

ஊரிலே சுப்பிரமணிய சுவாமி கோவில் பண்டாரம் மடத்தில் உள்ள 

ஒரு செப்பேட்டுச் சாசனம், 

Copy of a Copper-plate then in possession of the Pandgram 

matha in the temple of god Subrahmanya at the place. Record dated 

in S’aka 1625, Svabhanu in the regime of the chief Arasunilai- 
yitta Malavaraya Rangappa Malavarayar registering a [magamai] 

of one kasu for each bag [probably of the merchandise sold at the 

market] and one kasu for a week for each market, the amount so 

collected to be paid to Ambalattadum-Ayyan of Chidambaram for 

the worship. 

The text of the grant is not available. It is likely that that 

the name of Ambalattadum-aiyan of Chidambaram represents the 

name of the god Natardja of Chidambaram. It may also be taken to 

represent a person, probably the individual, concerned with the 

management. 

அரசு நிலையிட்ட மழவராயர் ரங்கப்ப மழவராயர் காளையில் 
சகாப்தம் 1625, சுபானு வருஷம் சிதம்பரம் அம்பலத்தாடும் 

ஐயன் பூசைக்காகச் சந்தையில் வாரத்துக்கு ஒரு காசு வீதமும், 
விற்பனையாகும் சாமான்களுக்கு மூட்டைக்கு ஒரு காசு வீதமும் 

மகமை கொடுப்பதாக ஒப்புக்கொள்ளும் சாசனம். 

சாசனப் பிரதி இடைக்கவில்லை. பட்டியலில் சாணும் வாசசத்தைச் 

கொண்டு மகமைத் தொகையைப் பூசை செய்வதற்காகச் சிதம்பரம் அம்பலம் 

தாடும் ஜயன் வசம் கொடுப்பதாக ரிர்ணயிச்சப்பட்டது என்றும் கொள்ள 

லாம, 

சாசனம் - 1227] [No. 38 on p. 218 

அரியலூர் இருஷ்ணசவாமி கோவில் மகாமண்டீபத்தின் வடபுறம் சவ 

ரில் உள்ளது.
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On the North [wall] of the maha mandapa in the temple of 
Krishnasvamin at the place. Record dated in Saka 1664, Dundhubhi, 

in the regime of Vijaya Oppilla Malavarayar registering the 

grant of 15 kuli of land in Kulattiir village to Narasappayya. The 

name of the village may be restored even as Alattiir or Attur. 

The transcript of the record is not available. 

A similar record from the same place registering the gift of 75 

kuli of land in Attiyur village to Narasayya of Maddir has been 

published as No. 666 in Vol. II. 

விஜய ஒப்பிலா மழவராயர் ஆட்சியில சகாப்தம் 1664, துந் 
துபி ஆணடு குளத்தூர் கிராமத்தில 15 குழி நிலம் நரசப்பய்யருக் 
குத் தானம் அளிக்கப்பெற்ற செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது, 

தானம் வழங்கப்பட்ட ரிலம் இருந்த சராமத்தின் பெயரை ஆலத்தூர் 

என்றோ ஆத்மார் என்றோ வா௫ச்சவும் முடியும். இச்தச் சாசனத்தின் பிரதி 

யும் கடைச்சுவில்லை. இதேபோல் இவ்விடத்திலிருச்து கிடைத்த மற்றொரு 

சாசனம் இரண்டாம்பாகத்தில் 6000 ௫ெ. ஆச கொடுகச்கப்பட்டுள்ள.. ௮.திமீல 

மத்தர் சாசய்யருக்கு ௮.த்.இயூர் கிராமத்தில் 75 குழி நிலம் துவாத௫ப் பிரா 

மண போசனத்துச்சகாக அளித்த செய்தியைச் குறிச்சப்பட்டுள்ள து, 

கோவிலார் Kovilir 

ஊரின் பெயர் சாசனப்பட்டி.யலில் கூ.வதூர் என்று காணப்படுற த. 

The name of the village is given as “Kiivaliir” in the Lisi. 

சாசனம் ஃ 1228] [ No. 35 on p. 214 

ஊரில் ஈசுவரன் சோவிலில் உள்ள கா௫ிதச் சாசனத்தின் பி.ர.தி. 

Copy of a Paper-document i in the temple of Siva at the place. 

Record dated in Saka 1711, Akshaya registering the grant to the god 

Agastyésvara of the Siva temple of the place by Ramayyar, the 

monegar and others of the village of Saharajapuram of their contri- 

bution of 4 pagodas per year from the Aasba (i.e. the local) maga. 

nam, 5 pagodas per year from the Ten (South) maganam, 4 pagodas 

per year from Vada (North) maganam and 5 pagodas per year from 

Conancor. 

The copy of this record is not available. 

சகாப்தம் 171.1, அக்ஷ்ய வருஷம் கொண்ட சாசனம், சளரில் 
உள்ள அகஸ்தீசுவரர் பூசைச்காகத் கஸ்பா மாகாணத்துச்சரக வர
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ஷம் தோறும் நான்கு வராகனும், தென் மாகாணத்துக்காக 
ஆண்டுதோறும் ஐது வராகனும், வடமாகாணத்துக்காக ஆண்டு 
தோறும் நான்கு வராகனும், கானனூர் (இராமம் அல்லது பிரதே 
சத்துக்காக) ஆண்டுதோறும் ஐது வராகனும் மகமையாக 

ஸஹராஜபுரம் [மணியகாரா? ] ராமய்யர் முதலானோர் அளிக்க 
ஒப்புக்கொண்டதைத் தெரிவிக்கும் சாசனம்: 

இதன் பிரதியும் இடைக்கவில்லை, 

சாசனம் -- 1229] [ No. 86 on p. 214 

 கூவலூர் ஊருக்கு மேற்கே கால் மைல் ழா.ரத்தில் ஒர் இலுப்பைத் 

சோப்பில் நட்டிருக்கும் கல்லில் காணும் சாசனம்? என்று குறிச்சப்பட்டுள்ளது. 

On a stone set upinthe Jiuppat garden 4 mile to the west 

of the village. Record dated in S’aka 1650, Pramadhin, registering 
the grant of the tluppai garden for maintaining a lamp in 

front of the god Agastyéévara by the inhabitants of the village and 

Hazrat ‘Kebla’ Khan Sahib, probably the lessee under the Nawab 
of the Karnatic. 

The text of the document is not available. 

சகாப்தம் 1650), பிலவங்க ஆண்டு அகஸ்தீசுவர சுவாமி இரு 
(மன்னர் ஒரு விளக்கு எரிப்பதற்காக அந்த இலுப்பைத்தோப்பை 
அளிப்பதாகத் தெரிவிக்கும் கல்வெட்டு, கர்காடக நவாபின் 
கீழ்க் குத்தகைதாரரான ஹஜரத் *கப்ள * கான் சாப் அனுமதி 
யின் பேரில் ஊரார் அளித்ததாகத் தோற்றுகிறது. 

சாசனப் பிரதி இடைச்சவில்லை. 

அரியலார் Ariyalir 

சாசனம் -- 1230] [No. 40 on p. 215 

(அரியலூரில் கங்காதரேசுவரர் கோவிலில் பூசை செய்யும் சுப்பராய 

குருக்கள் வசம் உள்ள செப்பேட்டுச் சாசனம் £ என்று குறிச்சப்பட்டுள்ளத. 

Copy of a Copper-plate grant then in the possession of Subba- 

raya Gurukkal, the séhanika of the Gangadharésvara temple at Ari« 
yaliir. Record dated in S’aka 1074 registering the grant of 15 hulé 
of land in Vukkalur and 20 Ault of dry land in Vayalpadu to the god 
GangadharéSvara and goddess Svarnamauktikambal] of the place by 
Tunga Muttayi, mother of Venkappa Majavarayar, a member 
of the polegay family.
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The year 1074 is evidently a mistake for S’aka 1674. The text 
of the record is not available. Another record (vide No. 660 in Vol. 

II) from the same place registers the gift of 200 kulé of land by 
Palani Muttayito Krishnasvamin temple. 

சகரட்தம் 1074-ல் அரியலூர் கங்காதரேசுவர ஸ்வாமிக்கும் 
சுவர்ண மெளக்திகாம்பாள் அம்மனுக்கும் வெங்கப்ப மழவராயர் 
தாயார் துங்க முத்தாயி என்பார் உக்கலூர் இராமத்தில் 15 குழி 
நிலமும் வயல்பாடு கிராமத்தில் 20 குழி புஞ்சை கிலமும் அளித்த 
செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

Qise சாசனத்தின் பிரதி இடைக்கவில்லை. ௪க வருஷம் 1674 gs 

இருத்தல் வேண்டும். இவ்வூரிலிருர்சே கடைக்கும் மற்றொரு சாசனச்இல் 

சசாப்தம் 1604, தர் துபி ஆண்டு பயணி முக்காயி என்பார் 200 குழி புஞ்சை 

நிலம் அளித்த செய்தி காணப்படுகிறது, (இரண்டாம் பாகம், 666 Os, சாச 

னம் பார்ச்ச)) 

சாசனம் -- 12317 [No. 41 on p. 216 

அதே ஊரில் கோதண்டராம சுவாமி கோவிலில் உள்ள ஒரு செப்பேட் 

டுச் சாசனம், 

Copy of a Copper-plate grant in the temple of K6dandarama- 

svamin at the same place. Record dated in S’aka 1651, Saddharana, 

in the regime of Aragunilaiyitta Ranga Malavarayar registering 

the grant of a magamaz of one pavam for each of the bride and the 

bride-groom parties for each marriage and [also one param per year 

for each house expressed here by the word ‘door.’] by the members 

of the shepherd community mentioned herein as Ayappadi Gopala- 

vamsatiar, 

The transcript of this record is not available. 

அரசு நிலையிட்ட ரங்க மழவராயர் நாளையில் சகாப்தம் 1657 
சாதாரண ஆண்டு கொண்ட சாசனம். கோதண்டராம சுவாமிக் 
காக ஆயப்பாடி கோபால வம்சத்தார் ஓவ்வொரு கல்யாணத் 
துக்கும் பிள்ளை வீட்டாரும் பெண் வீட்டாரும் தலைக்கு ஒரு 
பணம் வீதமும் ஆண்டு தோறும் வீட்டு வாசற்படி ஒன்றுக்கு 

ஒரு பணம் வீதமும் மகமை கொடுப்பதாக ஒப்புக்கொண்டதைத் 
தெரிவிப்பது. 

இசன் பிரதியும் இடைக்கவில்லை.
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சேந்தமங்கலம் Séndamangalam 

இவ்ஷர் தென் ஆர்ச்சாடு ஜில்லா இருச்கோவலூர் தாலூகாவில் சேசர்ர் 

இருச்சிறது. இவ்விடச்திலிருச்து இடைச்ச சாசனம்சள் முதல் பாசத்தில் 

வெளியாகியுள்ளன. 

The village is in the Tirukkoyiliir taluk of the South Arcot dis- 

trict. Inscriptions copied from this village have been included in 

Vol, I, 

சாசனம் -- 1232] [No. 48 on ற, 219 

ஆபத்சசாயேசுவ.ார் கோவில் மசாமண்டபச்தின் தென் சுவரில் காண் 

பது, 

On the south wall of mahamandapa of Apatsahayéévara temple 

in the village. An undated record registering the gift of the village of 

(Mikkanari marriage ?) for the maintenance of a lamp and worship 

and offerings to god V4l-nilai-kanda Viréévara. 

The transcript of this record also is not available. 

வரணிலை கண்ட வீ3ரசுவரர் கோவிலில் இீபத்துக்கும் பூசை 
மூதலிய நித்த நிவந்தங்களுக்குமாக மூக்கனூர் என்னும் ராமம் 
அளிக்கப்பெற்ற செய்தியைத் தெரிவிப்பது, சாசனம் அளிக்கப் 
பட்ட காலமோ அரசன் பெயரோ குறிக்கப்படவில்லை. 

இதன் பி.ர.தி டைச்சவில்லை. 

திருவேண்ணேய் நல்லார் Tiruvennainallir 

இதுவும் திருக்கோவலூர் சாலூகாவில் உள்ளது. இவ்விடத் இலிருந்து 

கிடைத்த சாசனங்கள் முதல் பாகத் தில் கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 

This place also is inthe Tirukkoyilir taluk and inscriptions 
copied from this place have been given in Vol. I. 

சாசனம் -- 1233] [ No. 50 on p, 219 

ஸ்ரீ வைகுர்தப் பெருமாள் என்னும் விஷ்ணு ஆலயத்தின் மசாமண்டபத் 

இன் தென்புறம் உள்ள துவார பாலகருச்கு மேல்புறம் பொறிக்சப்பட்டிருப் 

பது.
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On the west side of the dva@rapdla image on the south of the 
mahdmandapa in the temple of $ri Vaikuntha-perumal inthe vil- 

lage. Record dated in the 5th regnal year of the Pandya king 

Vikrama Pandyadeva registering the grant by the king of the 

village of Puttaputtilur for the worship and offerings to god Sri 

Vaikuntha-perumal. 

The text of the record is not available. Another record from 
the same place dated inthe 5th regnal year of the Pandya king 

Vikrama Pandyadeva beginning with the prasasi¢ commencing 
with the words Samasta bhuvanéka vira, registers the gift of the 
village Perunkulattudaiyan-Gndal by the king. This has been 

published as No. 83 in Vol. I. 

பாண்டிய மன்னனான விக்கிரம பாண்டி௰ தேவனுடைய ஆட் 
சி.பின் 5-ஆம ஆணடு கொண்ட கல்வெட்டு, ஸ்ரீ வைகுந்தப் 
பெருமாளுடைய பூசை முதலிய நிதத நிவந்தஙகளுக்காகப் புத் 

தப் புததலூர் எனனும கிராமததை அரசன் அளிதத செய்தி 

யைத் தெரிவிப்பது, 

இர்சச சாசனத்துக்கும் பிரதி இடைச்சவில்லை. இவவிடத்திலிருக் து 

இடைத்ச மற்றொரு சாசனம் * ஸமஸ்த புவகேக வீர? என்னும் வடமொழிப் 

பி.ரசஸ்தியடன் தொடஙகும் பாண்டிய மன்னனான விக்கிரம பாண்டி.ய தேவ 

னுடைய 5-ஆம் ஆண்டு சொண்டுள்ளது. அது பெருங்குளததுடையான் ஏர் 

தல் என்னும் கிராமத்தை அரசன் அளித்த செய்தியைச் தெரிவிப்பது. அது 

முதல் பாகத்தில் 88 கெ. சாசனமாக வெளியிடப்பட்டுள்ள து. 

சாசனம் -- 12347 [ No. 54 on p. 221 

இகதச சாசனம் எச்த ஊரில் எவ்விடதழ்திலிருந்து இடைச்தசென்பது 

குறிச்சப்படவில்லை. 

The place wherefrom this record was copied is not found noted, 
Record dated in the 3rd year in the reign of the Pandya king 

Sundara Pandyadeva registering the grant of the village Mavadi- 
kondai as sarvamanya to god Pallikonda-milavar. 

Asimilar record of the reign of the Pandya king Tribhuvana 
chakravartin Konérinmaikondan Sundara Pandya, the year of 
which is lost, registering the tax-free gift as tivuvidacyattam of the 
village Mavadikondai in Munda-nadu to meet the expenses of 
worship and offerings of Pallikonda-Alvar in Tirupparkkadal Chit- 

tiraméji-vinnagaram at Nellar 84289 Vikrama-simhapuram secured 
24
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from the modern Nellore in the Andhra State has been published as 

No, 938 in Vol. II. 

But both these are mentioned separately in the List, 

பாண்டிய மன்னனான சுந்தரபாண்டியன் ஆட்சிக் காலத்தில் 
8-ஆம் ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு, பள்ளிகொண்ட. மூலவ 

ரூக்குச் சர்வ மானியமாக மாவடிக் கொண்டை என்னும் கிரா 
மத்தை அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

இதன் பிரதி இடைச்கவில்லை. ௮ச்.இ.ர ராஜ்யம் நெல்லூரில் கிடைத்த 

இசே போன்ற சாசனம் ஒன்று இரண்டாம் பாசத்தில் 988 Os. ஆச வெளி 

யிடப்பட்டுள்ளத. செல்லூ. ரான விச்சொமஹிம்ஹ புரத்தில் இருப்பாற்கடல் 

சச்இரமேழி விண்ணகரம் எம்பெருமான் பள்ளிகொண்ட பெருமாள் பூசை 

கைவேச்தியத்துச்சாக மூண்ட காட்டு மாவடிச்கொண்டை. என்னும் இரா 
மதிதைப் பாண்டிய மன்னனான இரிபுவன சச்சரவர்த்திசள் சொகேரின்மை 

கொண்டான் சுந்தர பாண்டியன் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது. 
அதிலே ௮. சன் ஆட்சியின் ஆண்டு சதைந்துபோய்விட்டது; இடைச்சவில்லை. 
இவ்விரண்டும் சாசனப்பட்டி.யலில் தனிச் கனியே கொடுச்சப்பட்டுள்ளன. 

சிங்ககல்லார் Singanallar 

இவ்வூர் உடையார்பாளையம் Foodie இருப்பதாசச் சாசனப் பட்டிய 
லில் கொடுச்சப்பட்டுள்ளத. எனினும் இது கோயம்புத்தூர்ப் பக்கத்தில் உள் 

எ.தாக இருக்குமோ வென்று தோன்றுகிறது, சாசனப் பி.இ இடைச்சாமை 

யால் நிச்சயிக்சமுடியவில்லை. 

The village is given in the List as situated in the district of 
Udaiyarpalaiyam, But it appears to be the place near Coimbatore. 

This cannot be definitely settled as the transcript of the record is 

not available. 

சாசனம் -- 1235] [No. 55 on p. 221 

‘ear fiCo மத்தச.ர சா.ராயண ஜயர் என்பவர் வசம் உள்ள ஒரு செப்பேட் 

டுச் சாசனம்? என்று குறிச்சப்பட்டுள்ள து. 

Copy of a [Copper] plate then in the possession of Madakara 

Narayana Aiyar of the place. Record dated in Kali 1469, Plavanga 
in the reign of the Chdla king Karikala Cholaraja registering the 
creation of the village S'ingamapuram near the river Kafichi [the 

modern Noyyil ?] and to the west of Oliyamkulam (probably a village 
of that name) and granted the same tothe Brahmanas, The Kalj
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date is evidently a mistake for the S'aka year. We do not know 
whether a king or at least a chief of the name Karikala Chélaraja 
was exercising authority at such a late date. 

கரிகால சோழ ராஜாவின் ஆட்சியில் கலியப்தம் 1469 
பிலவங்க ஆண்டு கொண்ட சாசனம். காஞ்சி [கொய்யில் ?] ஈதி 
(தீரத்தில் ஓலியன்குளம் (ஓதியன்குளம் ? இராமத்து)க்கு மேற் 

கில் சிங்கமாபுரம் கிராமத்தை நிர்மாணித்து அதைப் பிராமணர் 

களுக்கு ௮ரசன் தானம் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

சாசனத்தின் காலம் சலியப்தம் என்பதற்குப் பதிலாகச் சகாப்தம் என்று 

இருக்கவேண்டும் போலும், gt சாளிலே கரிகால சோழ ராஜா என்ற 

பெயர்கொண்டவர் அ௮.ரசுரிமை பெற்றிருந்த விவரம் வேறு ஆதாரங்களி 

ருந்து இடைச்சவில்லை. 

சாசனம் -- 12367 [No. 56 on p. #21 

ஊரார் வசம் உள்ள செப்பேட்டுச் சாசனத்தின் ஈசல். 

Copy of a Copper-plate grant then in possesion of the inhabi- 

tants of the village. Record dated in Kali (mistake for S’aka) 1469, 
Plavanga in the reign of the Vijayanagara king Sadasiva Raya regis- 
tering the grant of the village Govindaramapura-chaturvédimatiga- 

lam to the Brahmanas by the king. 

The transcript of the record is not available. 

விஜயஈகர மன்னரான சதாசிவராயர் ஆட்சிக் காலத்தில் கலி 
யப்தம் 1469 (சகாப்தம் என்று இருத்தல் வேண்டும்) பிலவங்க 
ஆண்டு கொண்ட சாசனம். கோவிந்தராமபுர ச.துர்வேதி மங்கலம் 
கிராமத்தை அரசன் பிராமணர்களுக்குத் தானம் அளித்த செய்தி 

யைத் தெரிவிப்பது. 

சாசனத்தின் பி.ரதி இடைக்கவில்லை, 

கண்ணாடிப்புத்தூர் Kannadipputtir 

இ௫ுவும்- உடையார்பாளையம் பகு தியில் உள்ள ஊ.ராகவே சாசனப் பட் 
டி.யலில் கொடுச்சப்பட்டுள்ளத. எனினும் இது கோயம்புத்தூர் ஜில்லா 

உடுமலைப்பேட்டை தாலூகாவில் உள்ள ஊ.ராகவே இருத்தல் வேண்டும் 

என்று தெரிகிறது. 

This place also is given as situated in the Udaiyarpalaiyam 

region; but it appears to be the village inthe Udumulpet taluk of 
the Coimbatore district.
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சாசனம் -- 12377 [No. 66 on p. 224 

* வேங்கட ஐயர் குமாரன் லட்சுமண ஐயர் வசம் உள்ள செப்பேட்டுச் 

சாசனத்தின் பிரதி! என்று குறிச்கப்பட்டிருச்கிற த. 

Copy of a Copper-plate then in the possession of Lakshmana 

Aiyar, son of Venkata Aiyar in the agraharam of the village. Record 

dated in Saka 1587, Viévavasu in the reign of the Vijayanagara king 

Srirangadeva Maharayar registering the gift of 15 ma@ of land of 
Kaniyitir village to the inhabitants of Kaniyiir by Visvanatha 
Nayakar-Chokkanatha Nayakar-Vira Nayakar. 

The transcript of the record is not available, Itis likely that 
Vira Nayakar made the gift in the reign of Chokkanatha Nayaka, 
evidently the ruler of the Madurai Nayaka line. 

விஜய நகர மன்னனான ஸரீ ரங்கதேவ மகாராயர் ஆட்டித் 
காலத்தில் சகாப்தம் 1587 விச்வாவசு ஆண்டு கொண்ட கல் 

வெட்டு. கணியூர் கிராமத்தில் பதினைந்து மா நிலத்தைப் பிராமணர் 
களுக்கு விசுவநாத நாயக்கர் சொக்கநாத நாயக்கர் வீர நாயக்கர் 
அளித்த செய்தியைக் தெரிவிப்பது. 

இந்தச் சாசனத்தின் பிரதி இடைக்கவில்லை. தானம் மதுரை காய்க்க 

மன்னனான விசுவநாத நாய்க்கர் சோக்கநாத நாய்க்கர் ஆட்சியில் வீர காய்ச் 

கர் என்பவ.ரால் அளிச்சப்பெற்றதாச இருச்கலாம். 

சாசனம் -- 1238 ] [ No. 67 on p. 688 

அவரிடதச் திலே உள்ள மற்றொரு செப்பேட்டுச் சாசனம். 

Copy of another Copper-plate grant then in possession of the 
same person. Record dated in Saka 1541, Kalayukti, in the 
reign of the Vijayanagara ruler Vira Ramadeva Maharaya regis- 
tering the grant of the village ‘Balargaptir.’ [Balardmapuram?] to 
the villagers by Raghunathadéva Maharaja. 

The transcript is not available for this record also. From Sewell’s 
List of Antiquities (Vol. 11, No, 187), it is learnt that the donor was 
the son Gf Sui Vénkatadeva Maharaja of Uraiytir and the agent of 
the Madurai Ruler Virappa Nayaka. 

விஜய நகர மன்னனான வீர ராமதேவ மாகாராயர் ஆட்சிக் 
காலத்தில் சகாப்தம் 1941, காளயுகதி ஆண்டுகொண்ட சாசனம் 
ரகுமாததேவ மகாராஜா என்பவர் பலராமபுரம் (8) என்னும்
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இராமத்தைப் பிராமணர்களுக்குத் தானம் அளித்த செய்தியைத் 

தெரிவிப்பது. 

இதன் பிரதியும் இடைச்சவில்லை. தானம் அளிச்ச ரகுகாத தேவ 

மகாராஜா உறையூர் ஸ்ரீ வேங்கடதேவ மகாராஜாவின் குமாரர் என்றும் 

மதுரை மன்னரான வீரப்ப சாய்ச்கருடைய காரிய கர்த்தாவென்றும் 

தெரிகிறது, 

எலத்தூர் Elattir 
4 

'இருவாங்கூர் - கொச்சி ராஜ்யச் திலே சென்னை ராஜ்யச் தின் எல்லையை 

ஒட்டி, உள்ள ௪௭ர், 

The village is in the Travancore-Cochin State on the borders of 

the Madras State. 

சாசனம் -- 1239] [ No. 21 on p. 804 

ஊரில் உள்ள மதுகாத சுவாமி என்னும் பெயருள்ள சிவன் கோவிலில் 

கர்ப்பகிருகத் இன் சுவரில் பொறிச்சப்பட்டிருப்பது, 

On the wall of the central shrine of the temple of S‘iva known 
as Madhunathasvamin. Undated record in the reign of ‘Vira Bana- 

[Pandya ?] gurula dévar’ registering the grant of some land to the 
temple of Madhunathasvamin by Elattar Alagappan. 

வீரபாண்டிய குருலதேவர் ? என்பார் ஆட்டிக் காலத்தில் 
மதுநாதஸ்வாமிக்கு எலத்தூர் அழகப்பன் என்பார் நிலம் 
அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

சுக்காம்பட்டி Sukkampatti 

Qaqi voger Dwar doéCatLent_ Srgrarade ecror gy. 

The place is in the Nilakkottai taluk of the Madurai district, 

சாசனம்--1240 ] [ற். 8899 
் இண்டுச்சல் வசையரா சுக்காம்பட்டி ஐமீன்சார். பாலமுக குண்டு 

முத்தப்ப சாயச்கனிடத்.தில் உள்ள பட்டயங்களுக்கு ஈகல் ” என்று மக்கென்ஸி 

யின் பி.ர.ியில் குறிச்சப்பட்டி௬சற து. 

Copper-plate grant then in possession of Balamukkundu Mut- 

tappa Nayakar, Zamindar of S'ukkampatti, included in the Dindigul 
region,
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The record contains the following interesting details: It com- 

mences with the statement that it was given to Balala Mutti 

Nayakar known by the title Bhujabala pardkrama Sdluva Kattari 
by the members of the five (artisan) castes and seventy four ganas 
in the presence of Tirumalai Nayakar. on the 17th day Tai in the 
year Tarana, Saka 1957. 

It appears that a girl of five years of the artisan community at 
Malayantr included in the territory of the Nayaka of Panaiijéri 
while she was playing on the river-bank one day was carried away as a 
captive by the Pathan chief of Ratnagiri-durga. The members of the 
community on hearing this wanted to revenge for the injury done 
to them and struck work of every description, in gold, iron, wood. 

stone and brass. Agricultural implements could not be had, When 
this continued for six months, the Rayar invited the representatives 
of the five communities in his court and enquired of them. On 
hearing the cause, he ,became angry and getting the Nayaka of 
Panafijéri to his presence ordered the chieftain to get the girl relea. 
sed immediately and also bring him the head of the offender. 

The chief accordingly invested the fort of Ratnagiri-durga seven 
times in all of which he failed. The Rayar enraged at his failure, 
sent male and femaie emissaries to inflict torture on himand his wife 
and also recover a fine of twenty-one thousand pon. When the tor- 
ture was going on, Balala Mutti Nayaka, who had been on his 

way tosee the Rayar, came onthe scene unexpectedly. Enraged 
at the treatment meted out to the Nayaka of Panafijeri, he killed the 
male emissary, removed the shackles of the Nayaka and similarly 
freed his wife driving out the female emissary. After this, he 

returned to his own place without going to the presence of the 
Rayar, and collecting an army he invested the Ratnagiri fort. The 
siege lasted for one and a half-years, at the end of which period he 

was able to get the head of the Tulukka and release the Kammala 
girl. He then went to the presence of the Rayar carrying all these 

together with the birudas and other valuables of the Tulukka captur- 
ed by him at Ratnagiri. 

The girl who was by this time seven years of age was given in 
marriage to a person of her own community under the auspices of 
the chiefs and the Rayar. When the Rayar asked the members of the 
community of what recompense they would give to Balala Mutti 
Nayaka who bravely accomplished this heroic deed, the members promised to pay him 10 payam for every marriage, 5 panam per 
head per year for adults and 1 payam per head per year for child. 
ren perpetually in addition to various other honours and privileges 
conferred on him, 

The record appears to be a spurious one.
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ம-ரா-ஈஸ்ரீமன் மண்டலெசுவற அகண்ட மண்[ட*]லாதிபதி 
உத்தண்ட தொர்த்தண்ட மண்டலிதற கண்ட சண்டப் பி.௮ 
சண்ட மணி மகுட மார்த்தாண்ட தீர்த்தப் பிறதாப மகா பசலாப 
௮மொக சிலிமுக தனஞ்சயறாகிய கண்ட காடு கொண்டு 
கொண்ட நாடு குடாத றயற உத்த கெண்ட அதிவிற சூறறாகயெ 

பவள மளய மங்கு சுத்தியு மதித்த வீற பொக வசந்தருயர் பிறபு 

வுடனெவ மகாருயற்" விறமல்லரூயர் மல்லிகார்ச்சுனருயர் மகா 
ராயர் கிருஷ்ணராயர் முசுகுந்தரறாயர் கொவிந்தரூயர் பிறதஇவீ ராச்ச 
யம் பண்ணிச் சொல்லி அருளாயின்று சுஸித ஸ்ரீ ஸ் ௬௨௭௫௰எ- 

க்கு தாறணடஸ் தைமீ ௭௨ தஇருமலருயற் நரபதெய நவ மன் 
மதாகாற யொதனம்யொத அ௮சகாய சூர கவிதா சாதுரிய சத்துரு 

சங்காற£€ர்த்தப் பிறகாப மகுட மண்டலெசுவறரவாகிய திருமலை 
ராயர் தெவர்கள் சமுகம் முன்னுதலிக்க பட்டயங் குடுத்துது. 

புசபலபராக்கிறம சாளுவக் கடாரியாகிய பாலால முத்த நாயக்கர் 
அவர்களுக்கு நாங்க ளஞ்சாதி யெழுவத்தி நாலாகணமும் சம்மதி 
விறத்தி மெலெ தாம்பிற சாசனமாவது. 

பளங் கொண்ட பெருசெரி மாக்கா னாயக்கன் பல்லக்க 
வாணன் சீமயில் மலையனூரில் யெங்கள் பெண் அஞ்சு வயசு 
பெண் ஆத்தங்கறயில் விளையாடிக் கொண்டிருக்குறபொது ரத்தி 

னத்திரி* யென்று ஒரு அந்த துர்க்கம் ஆளப்பட்டவன் வலவல 
கான் யெங்குற படாணி ௮வடத்துக்கு வெட்டைக்டு வந்த விடத் 

இல் Wes கம்மாழச் சிறு[மி%)யைக் கண்டு பெடுத்துக் 
கொண்டு பொயி றத்தினஇரி துர்க்கத்தின் மீதில் வைத்துக் 
கொண்டான். இந்த (சமா) சமாசாறம் அஞ்சு சாதிபெரும் அரிந்து 
நாமள் சு[ம்*]மாயிருந்தால் நம்மிட பளி இறப் பொறதில்லை 
யென்று யொ௫ித்து கொல்லு வெலை தச்சு வெலை கல்தச்சு வெலை , 
தட்டாறவெலை கன்னாற் வெலை முாயர் தெவர் சமுகம் காறுகாநா 
வெலையெல்லாம் நிருத்தினபடி.யிகாலெ, ஆரு மாசத்திர்க்கு மெல் 

முயர்தெவருக்கு ௮ரிக[ சைக யாச்சுது. Gud Agar sod சமு 
கத்தில் காத்திருக்கப்பட்ட சொமசுந்திற செகற ஆசாரி குருவா 
சாரி மல்லய்யகாசாரி இவர்கள் அஞ்சு பெரையும் வறவளைத்து, 
காருகாணா வெலை முதல் மத்தவெலையெல்லாம் னிருத்தவெண்டிய 
தென்னவென்று கெழ்க்கு மிடதீதில் நாங்கள் சொன்னது:பனஞ் 

  

1, * பிரவுட தேவ மகா.ராயர் ? என்று வா?ச்சு, 

9. ₹ரத்தினூரி? என்று வாடச்ச,
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செரி மாக்க னாயக்கற் ச[சை]மயில் எங்கள் சிறயெ றத்தினகரி 
தூர்க்க மாளப்பட்ட வலவலுக்கான் எடுத்துக்கொண்டு பொயி 

யிருக்கிறபடியிராலெ அந்த சிறையை திருப்பி துலுக்கன் 

த[ரை]லயும் யெங்களிடத்துக்கு வந்து செருதாவன் காங்கள் 
உங்கள் சமுஸ்தானத்தில் யிருப்பொம். அஞ்சு சாதி இருவராயும் 

ஈடப்பிப்பொம். யில்லாதிருந்தால் காறுகாணா வெலை முதல் ஒன்று 

நடக்கமாட்டாது, மானம்பொயி உயிற்க்கவெலா!? வென்றுசொன் 
னவிடத்தில், அப்படியாவென்று மகா கொபத்துடனெ பனஞ்செரி 
னாயக்கரை வறவளைத்து, 4௮ மொக்க னாயக்கா, உன சர்[ை)ம 

யில் கம்மாழச்சிரையை றத்தின தூர்க்கத்துக்கு வலவலுக்கான் 

யெடுத்து யிருக்க யிது நெற வரைக்கும் அந்த சமாசாறம் னம் 
மிடத்தில் சொல்லாமல் பொனதென்ன £” வென்று மிகுதயும் 
கொபம் பண்ணி மாக்கா னாயக்கனை பார்த்து, “நீயிருத்து ரத்தின 
கரி துறத்தயும் கைவசப்படுத்தி வலவலகான் த/[ை [லயியை 

இங்கெ கொண்டுவந்து னம்மிட சமுகத்தின் முன்னெ வைத்தா 
லாச்சு.து. இல்லாதிருந்தால் உனக்கு அதர்க் கெத்த பிராயச் இத் 

தம் ஈடக்கு!! மென்று மிகுதியும் தாக்கீது ஆன விடத்தில், மாக்க 
நாயக்கனும் மிகவும் பயந்து, “சுவாமி, ரத்தினகிரி துறத்தினத்இன் 

பெரில் பொயி வருகுறெ'?ென்று சமூகத்தில் அனுப்பிவிக்கக் 

கொண்டு பொயி தன்னை சார்ந்த பாளையக்காறறும் தன்னுட 
தளங்களும் தானும் றத்தினஇரி தர்க்கத்தின் பெரில் பாளய 
மிறங்கி துலுக்ககொடெ மெலப் பொருதி மாக்கா னாயக்கன் 

நிருவாகம் பண்ணமாட்டாமல் யெழு தறம் முரிஞ்சி அவன் 
ஊருக்கு Py Ue $I முயர் தெவர் கெட்டு அறன்மனை முத்திரை 
மனுஷன் குருவணனையும் அறண்மனை வெலைக்காறச்சி pod 
காளையும் மக்கா காயக்கனிடத்துக் கனுப்பி முதுவில் முள்ளும் 

் மெலெ கல்லும் கையில் கட்டியும் பொட்டு மக்கா நாயக்கன் 

பெண் சாதிக்கும் ருமக்காளை அனுப்பி உபத்துறவம் செய்து 
இப்படியெல்லாம் செய்குற யெழுஇறம் முரிஞ்சு வந்தத்துக்கு 

யெழு மூணிருவத் தொராயிரம் பொன் வாங்கச் சொல்லி எாயர் 
தெவர் உத்திறவுபண்ணி அனுப்பிவிச்சார்கள். அறண்மனை மனு 
ஷன் இந்தப் பிறகாறம் நடப்பிவிச்சுக் கொண்டு இருக்க, பாலால 

முத்தி நாயக்கன் ராயர் தெவர் சமுகத்துக்கு வறவெணுமென்று 

மாக்கா நாயக்கவ் அரண்மனைக்கி முன்னாலை வருகயில் மாககா 

னாயக்கனை தண்டிக்ருறதைப் பார்த்து இருந்ததில் வந்து யிப்படி 

தெண்டனை செய்விக்கலாமாவென்று கெழ்குறபொது, “ராயர் 
தெவர் யிருவத் தொறாயிரம் பொன் வாங்கவறச் சொன்னாற். நீ
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யென்ன கெழ்க்குற??தென்று அரமணை மநுஷியன் கெொபமாய் 

சொல்ல, பாலால முத்தி சாயக்கருக்கு கொபம் வரது அறண்மனை 
மனுஷனை ஆயுதம் உருவி றெண்டு துண்டாயிப்பொட்டு மாக்கா 

நாயக்கன் முதுகின் கல்லும் முள்ளும் கையில் இட்டியும் வாங்க 
வைத்து மாக்கா நாய்க்கர் அறண்மனைக்குள்ளெ பொய் அவன் 

பெண்சாதி வுபத்இறவமும் தீர்த்து ரயர் அறண்மனை வெலைக்கா 

£ச்சியை அடி. தண்டமாய் பிடித்து வெளியெ தொறத்து, மாக்கா 

னாயக்கனை மிகுதியுங் கொபம் செய்துகொண்டு, அப்படியிருந்தாப் 
பொலெ தன் சிமைக்கிப் பொயி தன்னொெடெ செர்ந்த பாளையக் 

காறறும் தன்னுடய ருணுவம் தானுமாயி பொயி றத்தினஏரி 

துர்க்கத்தின்பெரில் பாளையமிறங்கி சமறம் னடத்திக் கொண்டி, 
ருக்குகயில் கொமள பிச்சி மகன் கருப்பாண்டி. காமன் இவர்கள் 
ரெண்டு பெரும் காலாடிகளையும் றத்தினகிரி துர்க்கப் பட்டணத் 

துலுக்கனுடைய பாளயம் இதுவெல்லாம் சொத்தியம் பார்த்து 
சொதிக்கயில் யிருந்தபடி ஓண்ணரை வருஷம் தன்னிடத்திலெ 
சொதிக்குறபொது ஒரு நாள் துர்க்கத்தின் பெரில் துலுக்கன் 

நித்திரையில் சொதிச்சு கருப்பாண்டி மகன் கொமாளி சிக்கனும் 
யெரிவிழுந்து துலுக்கன் தலையை அறுத்து...பாலு...சசுத்து முன் 
னுக்கு வைச்சார்கள். அப்பா துலுக்கன் பாளயத்தயும் அடிச்ச 

றத்தினகிரி துர்க்கமும் னித்தின திரும்பிக்கொண்டு கம்மாளச் 
சிறயயும் கைவசப்படுத்தி துலுக்கனுடய குலபிரிது சகல பிரி 

தும்.,.டால....மான...முப்பத்தி றெண்டு வகை யிருந்ததயும் 
பிடுங்கி கொண்டார். யாதொரு வசத்துக்கும் வருகயில் அஞ்சு 
சாதி யெழுவத்தி நாலு கணமும்...பல்லாலுத்து பொன் வெளை 

பூக்கொண்டுபொய் கண்ட யிடத்தில் பல்லாலு சித்தி நாயக்க 

னும் எங்கள் சிரையும் துலுக்கன் தலயும் துலுக்கனுடய குல 

பிரிது முப்பது வகையும் ரய தெவர் முன்னுக்கு வச்சதில் ராயர் 

தெவருக்கு மகத்தான சந்தொஷம் வந்தது. அந்த துலுக்கனுடய்ய 
குல பிருதான சகல பிருதும் முப்பத்தி ரெண்டு வகை யிருந்து 
குடுத்து யிதுவல்லாமல் முயர் குடுத்துது பச்ச பல்லாக்கு 
தங்க கலசம் முன்னிணிசி பின்னணிசை குதிரைக்கி ௮ண்ட 
சல்லி துண்ட ஜல்லிச் சத்துறம் சாமறம்...வெட்டு பாவாடை 

தாளியப் பதக்கம் பின்பதம...பச்சல கண்டயம் யிதுவெல்லாம் 

குடுத்து பின்னும் ராயர் பல்லாலு சித்து நாயக்கரைப் பார்த்து 
௮ந்த கம்மாளச்சிறயை எழு வயசு கொழகந்தயானபடியிரநாலெ 

அதை நல்லது செய்து பாலு பாலெண பதா[ச]யி யெடுத்துக் 

கொள்ள வெணு மென்று சொல்ல அந்த மெரைக்குி னல்ல 
25
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தாச்சுது கன்னாற சித்தன் மகனுக்கு சுப சொபனம் முடிச்ச 
படியிநாலெ ராயர் தெவர் யெங்கள் சாதி பெரையும் பார்த்து 
பல்லாலு சித்தி நாயக்கர் மானமும் பெத்து குக்கறத்தார் ஜனங் 

கள் அவருக்கு யென்ன குடுக்கிரீரொ வென்று கெழ்க்கு மிடத்தில் 
யெங்கள் பிதா வாகையிராலெ அஞ்சாதி படம் குடுக்குரொ 
மென்று சம்மதிச்சொம். ஸ்ரீமன் மகா பறமெசுவரறா நெத்தி 

கண்ணிலுதித்த தெவ்வங்குடி தூம்மிற மெகவாகன தெவர் மகா 

வறப்பிறசாத முடத்தாகிய சுவெத மெகவாகனரு௩ சைவக்கறம் 
கொத்திறம் மகா புசபல பரறாக்கறம முடத்தாகெ Hato Qws 
வாக[ன*]ரு௩ லொக சிருஷ்ட நிர்ம்மிதாகாற காற்மெக வாகன 

5 காளிகா இஷ்டதெய்வ விபூதிபஞ்சாகூற ருத்திறாகீ மாலிகா 
பரணரான அஞ்சுசாதியும் யெழுபத்தி காலாகணத்துக் குள்பட்ட 
ராயர் ஸமுஸ்தானத்தி லிருக்கப்பட்ட சொமசுந்தறாசாரி சந்திற 

செகற ஆசாரி ரூவாசாரி மல்லய்யகாசாரி யிவர்கள் சம்மதித்து 
ஸ்ரீ மகாபாலரா குலத்திலுதித்த வீறாதி வீறன் விக்கிறமகண்டீற 
வன் புசபல பருக்கிறமறாகய கட்டாரிச் சாழுவாறாயன் பாலாலு 

சித்து னாயக்கற் அவர்களுக்கு தங்கத்திகாலெ தலயுஞ் செய்துக் 
கொடுத்து அனுமக் கொடி. விருதுங் கொடுத்து சாயிபு புங் 

கத்தியுங் குடுத்து கும்மகாகநென்குற குதி[கை]றயுங் குடுத்து 
பள்ளி யென்குற சிரையுங் கொடுத்து புறொ விருத்தியாய் வளர்ந் 

தெரி யிருக்கப்பட்ட கல்லுங் காவெரியும் புல்லும் பூமியும் உள்ள 
வரைக்கும் சந்திறுதித்திய ருள்ளவரைக்கும் டில்லியாகரைக்குள் 
பட்ட ௮/[ஞ்/சாதி மெரு யெழுவத்திகாலா கணம் கலியாணத் 
துக்கு பத்த பணமும் வருஷத்தில் தலை கட்டுக்கு அஞ்சு பணமும் 

பிள்ளைகுட்டி, கொசங்கி தலைக் கட்டுக்கு ஒரு பணமும் பாலு 
சித்த னாயக்கற் அவர்களுக்கு சாதனங் கொடுத்தொம். காச 

வாணியும் பூமிதெவியு மரிய காளிகாதெவி யரிய காங்கள் செய்த 
காரியத்தில் அஞ்சு சாதி யெழுவத்திநாலா கணமும் “டில்லியா 
கரைக்குள்ப்பட்ட பெயர் யாதாமொருத்தகாடில் அக்ஷேபிச்சால் 
கெங்கைகரையில் பசுவதை செய்த பாவத்திலெயும் கெர்ப் 
பிணியை ஸ்ரீவதை செய்தவன் பொர பாவத்திலெயும் சிசுவதை 
பொன தொஷத்திலெயும் பிராமண சென்னியாசியை வதை செய் 
தவன் பொர தொஷத்திலெயும் மாதுரு துரொகம் பிதுரு துறொகம் 

செய்தவன் குருத் துரொகம் சிவத் துரொகம் செய்தவன் பொற 

தொஷத்திலெயும் பொவான். இந்த அஞ்சு சாதி யெழுவத்தி 

நாலா[க*]ணம் புத்திற பவுத்திற வம்ச பாறம்பரிய முள்ளவரைக் 

கும் பாலாலு?சித்து ஈரயக்கருக்கு அடுமை சாசனம் யெழுஇக்
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கொடுத்தொம். ஆ[கசை]கயால் இந்த பட்டயத்தில் உள்ள 
மெரைக்கு குடுத்து வறவும். இதர்க்கு சாக்ஷி : யெமை கொண்ட 
அளகிய னாயக்கர். கொலக் கொண்ட இவிசாபுற ராமி நாயக்கர். 
Gut சமுஸ்தான சொல்ல கொருற தர்க்குறி ஆனநதநாதப் 
பிள்ளை [15] 

[The following three inscriptions found in the 

Andhra State are listed by the assistants of Col. 

Mackenzie in'the other volume, List of Inscriptions from 

the Northern Districts, M. 483.] 

[பின்வரும் மூன்றூ சாசனங்களும் ஆந்திர ராஜ்யத்தில் 

உள்ளன. அவை மக்கென்ஸியின் உதவியாளர் தயாரித்த 

வட, ஜில்லாக்களிலிருந்து கிடைத்த சாசனங்கள்” என்னும் 

புத்தகத்தில் கொடுக்கப்பட்டுள்ளன.] 

புஷ்பகிரி Pushpagiri 

இவ்ஒர் கடப்பை ஜில்லாவில் உள்ள. சைவர்களுக்கு முச்சியமான 

மடங்களில் ஒன்றான புஷ்பகரி மடத்தின் ஸ்கானம், வைஷ்ணவர்களும் இதை 

ஒரு பிரதானமான இடமாகச் கொள்வர், 

The place, the head-quarters of one of the Saiva mathas, the 
Pushpagiri-matha, is in the Cuddapah district. It is also considered 

sacred by the Vaishnavas. 

சாசனம் -- 1241 / [No. 2@ on p. 839 

(வைத்தியசாச சுவாமி சோவில் பிராகாரத்தில் அமைந்துள்ள] இரி 

கூடேசுவார் ஆலயத்திலே ஒரு தாணில் பொறிகச்சப்பட்டிருப்ப த. 

(No. 304 of 1906). Ona pillar in the shrine of Tirkitéfvara [in 
the courtyard of the Vaidyanatha temple]. Record dated in Saka 
1176, Ananda incised on the three faces of the pillar in Telugu, 
Dévanagari and Grantha scripts. It states that (1) Kavalayi, the wife 
of Gandapendara Ganga-sendpati of the Kayastha family founded 
the shrine of Kamalésvara after her own name; (2) that Dacha. 
lambda, the daughter of king Allugi, ‘lord of the town of Morata’ 
founded the shrine of Hachalésvara after her own name; (3) that 
the Pallava king Khandéraya of the solar race established the 
shrine called Pallavésvara and that thus the name Trikita was 
given to the group formed by the three shrines.
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சகாப்தம் 1176, ஆனந்த வருஷம் கொண்டு, தெலுங்கு, 
தேவநாகரி, கிரந்தம் ஆகிய மூன்றுவகை எழுத்துக்களிலும் தனித் 
தனிப் பிரதிகளாக எழுதப்பட்டுள்ளது. இக் கல்வெட்டு பின் 
வரும் செய்தியைத் தெரிவிக்கிறது : (1) காயஸ்த குலத்தைச் 

சேர்ந்த கண்ட பெண்ட ர கங்க சேனாதிபதியின் மனைவி கவலாயி 

தன் பெயரால் கமலேச்வரர் என்று எழுப்பிய கோயில் ; 

(8) மொரதபுரவாதீச்வரனாகிெய அல்லுகயின் மகள் ஹாசாலம்பா 

என்பவள் தன் பெயரால் எழுப்பிய ஹசலேச்வர ஆலயம் ; 
(5) சூரிய வமிசத்தைச் சேர்ந்த பல்லவ அரசனான கண்டே 
ராயன் தன் பெயரால் எழுப்பிய பல்லவேசுவரம்; இம் மூன்று 
ஆலயங்களும் சேர்ந்திருப்பதால் இரிகூடேச்வரம் என்று 3s 
கோயில் பெயர் பெற்றது என்பதாகும். 

இதன் பிரதி கிடைச்சவில்லை. 

ஸ்ரீசைலம் Srigailam 
இவ்வூர் ஆச்.இ.... ராஜ்யம் கர்நூல் ஜில்லாவில் சேர்ச்திருக்கிறது. சைவர் 

களுக்கு முக்கியமான புண்ணியத் தலங்களுள் ஒன்று, தேவாரத்திலே இருப் 

பருப்பதம் என்று குறிக்கப்பெறுவது, 

The place, a famous pilgrim centre for the Saivites, is in the 

Kurnool district of the Andhra State. This is referred to as Tirup- 
paruppatam (Sriparvata) in the Tévévam hymns. 

சாசனம் -- 1242] [No. 189 on p. 460 

மலைமேல் மல்லிகார்ச்சுன சுவாமி கோவிலுக்குக் தென்புறம் உள்ள மற் 

றொரு துவஜஸ்தம்பசத் இல் பொறிகச்சப்பட்டி ருப்பது, 

On another, dhvajastambha to the south of the Maljlikarjuna 
temple on the Srisaila hill. Record dated in Saka 1378, Dhatu in 
the reign of the Vijayanagara ruler Saluva Tirumalaraya, son of 
G6padéva Raju and the viceroy ruling over the Cholamandalam, 
registering the erection of the dhvajastambha as a gift of the 

prince. 

The record is stated to be found in three languages Telugu, 

Tamil and Sanskrit incised in the Telugu, Dévanagari, Grantha and 

Tamil scripts. 

சகாப்தம 1876, தாது வருஷம விஜயநகர அரச குடும்பத் 

தைச் சேர்ந்த கோபதேவ ராஜுாவின குமாரரும் சோழ மண்
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டலத்தை ஆண்டு வருபவருமான சாளுவ இருமலை ராஜு என் 
பார் அந்தத் துவலஸ்தம்பத்தைத தம் தர்மமாக நிறுவிய செய்தி 
யைத் தெரிவிப்பது. 

இகன் பிரதி இடைச்சவில்லை. சாசனப் பட்டியலில் இது தமிழ் 

தெலுங்கு, ஸமஸ்டஇிருதம் ஆகிய மூன்று மொழிசளிலும் தமிழ், தெலுங்கு, 

தேவகாகரி, இ.ரச்சம் ஆயெ எழுச்துச்களில் பொறிக்கப்பட்டுள்ளதாகச் காண் 

இறது, 

ஹம்பி Hampi 

விஜயாக.ர சாம் ராஜ்யக் கின் சலைஈக.ராக இருக்த விஜயாகசமே இது. 

Capital of the famous Vijayanagara Empire. 

சாசனம் -- 1243] [No. 40 on p. 418 

விட்டல சேவர் ஆலயத்தின் தூற்றுச்சால் மண்டபத்தின் மேல்புறம் 

பொறிக்கப்பட்டிருப்பது. 

(No. 713 of 1922). Ona stone to the west of hundred-pillar- 
mandapa in the temple of Vitthaladéva at Vijayanagara, the capital 

of the empire. Record dated in Saka 1428, Dhatu in the reign of 
the Vijayanagara king Krishnadeva Maharayar registering the 
erection of the hundred pillar-mandapa. 

The text of the record is not available. But it is stated to be 

engraved in the Tamil and Grantha scripts mixed. 

விஜயஈகர அரசனான கிருஷ்ணதேவ மகாராயர் ஆட்சிக் காலத் 
இல் சகாப்தம் 1438, தாது வருஷம் விட்டலதேவர் ஆலயத்தில் 
நூற்றுக்கால் மண்டபம் எழுப்பப்பெற்ற செய்தியைத் தெரிவிப் 
(பது. ( 

இந்தச் சாசனத்தின் பிரதி இடைச்சவில்லை. தமிழ் இரக்கம் ஆகிய 

இரண்டும் கலந்து எழுதப்பட்டிருப்பசாகச் குறிச்கப்பட்டுள்ள து. 

வடகரைப் பேரும்பாக்கம் Vadakarai-Perumbakkam 

இவ்வூர் வட giésr@ ஜில்லாவில் உள்ளது. * காவேரிப்பாக்கம் 

ஜில்லாவில் உள்ளதாக? மகீகென்ஹியின் பி.ர.தியில் காண்கிறது. 

The viHage, included in the Kavéripakkam district in the 

days of Col. Mackenzie, is in the North Arcot district,
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சாசனம் -- 12447 [No.1 on p. 61 

car fle ௮க்௫ரகாரத்தில் உள்ள செப்பேட்டுச் சாசனம், 

Copy of a Copper-plate grant, said to have been in the agrahara 

of the village. Record dated in Saka 1526, Krddhin in the reign of 

the Vijayanagara king Venkatapati [deva] Maharaya registering 

the gift of the village Vadakaraipperumbakkam as sarvamiinya to 
the Brahmanas by the king. 

The text which is said to be in the Grantha script and Sanskrit 
language is not available 

விஜயநகர மன்னனான வேங்கடபதி [தேவ] மகாராயர் ஆட் 
சிக் காலத்தில் சசாப்தம் 1588, குரோதி ஆண்டு கொண்ட சாச 
னம். வடகரைப் பெரும்பாக்கம் இராமத்தைப் பிராமணர்களுக்கு 
அரசன் ஸர்வ மானியமாக அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

இரந்த எழுத்தில் வடமொழியில் இருப்பதாகத் தெரிகிறது. பிரதி 

இடைக்கவில்லை. 

அக்கிரகாரம்-பாளையம் Agrahiram-Palaiyam 

மக்கென்ஸியின் சாளையில் இவ்வூர் கோபிசெட்டிப்பாளையம் ஜில்லாவில் 
சேர்ச் திருச் ததாசச் சாணப்படுகறத. இப்போது கோயம்புத்தூர் ஜில்லாவில் 

கோபிசெட்டிப் பாளையம் தாலூசாவில் உள்ளது போலும். 

The village, said to have been included in the Gobisettippala- 

yam district in the days of Col. Mackenzie, is now in the taluk of 
the same name in the Coimbatore district. 

சாசனம் -- 1245] [ No. 2 on p- 96 

ஊரிலே ஸ்ரீரிவாஸாசாரியார் என்பவர் வசம் இருந்ததாகக் காணும் செப் 
பேட்டுச் சாசனம், 

Copy of a Copper-plate grant said to have been then in posses- 

sion of S'rinivasacharya of the village. Record dated in Saka 1631, 

Vircdhin in the reign of Krishna Raja Odaiyar, evidently the 
Maisar Chief, registering the creation of the village Krishnaraja- 

puram, amalgamating the three villages Tirukkanambiir, Tattarap- 
palaiyam, and Kanakkampdalaiyam dividing the same into 70 shares 

or vvittis and granting 60 shares as gift to Sri Vaishnava brahmanas 

and the remaining 10 shares to god Vishgu of the place.
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The record is sald to be in Sanskrit and .Kannada languages 
written in the Grantha script; but its transcript is not available. 

[மைசூர் மன்னனான ] கிருஷ்ணராஜ உடையார் ஆட்ிக்காலத் 
இல் சகாப்தம் 1081, விரோதி அண்டு கொண்ட சாசனம், இருக் 
கணம்பூர், தட்டாரப் பாளை யம், கணக்கப் பாளையம் ஆ௫ய மூன்று 
இராமங்களையும் சேர்த்துக் கஇருஷ்ணராஜபுரம் என்று பெயரிட்டு 
அதை எழுபது விருத்திகளாகப் பிரித்து அறுபது விருத்திகளை 

ஸ்ரீவைஷ்ணவப் பிராமணர்களுக்கும் மிகுதி உள்ள பத்து 
விகுத்திகளை ஊரில் உள்ள விஷ்ணு ஆலயத்துக்கும் அளித்த 
செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

இ.து வடமொழி, கன்னடம் ஆ௫ய இரு மொழிகளிலும் சரத எழு,ச்இல் 

உள்ளதாகச் சாணப்படுகிறது. பிரத சடைச்சவில்லை. 

சத் தியமங்கலம் Satyamangalam 
இவ்வூர் கோயம்புதி.தார் ஜில்லாவில் கோபிசெட்டிப் பாளையம் தாலூகா 

வில் சேர்க் இருக்கறத. 

The place isin the Gobige tipalaiyam taluk in the Coimbatore 

district. 

சாசனம் -- 1246] [No. 3 on p. 102 

* ஊரிலே குப்பாசாரியரர் மகன் ஸ்ரீநிவாஸாசாரியார் வசம் உள்ள செப் 

பேட்டுச் சாசனம்? என்,று குறிச்சப்பட்டுள்ள_து. 

Copy of a Copper-plate grant then in possession of Srinivasa- 

charya, son of Kuppacharya of the village. Record dated in Saka 
1684, Chitrabhanu, in the reign of Krishnaraja Odaiyar, the 
Maisiir ruler, registering the sale of the village Lavagampalaiyam 
(?) to the brahmana, Kuppacharya, for 500 pagodas. 

The copy of the record is not available. 

மைசூர் மன்னரான கிருஷ்ணராஜ உடையார் ஆட்சிக் காலத் 
இல் சகாப்தம் 7654, சித்ரபானு ஆண்டு கொண்ட சாசனம். லவ 

கம்பாளையம் (?) என்னும் கிராமத்தைக் குப்பாசாரியார் என்னும் 
பிராமணனுக்கு ஐநூறு வராகனுக்கு விற்றுக் கொடுத்த செய்தி 
யைத் தெரிவிப்பது. 

இதன் பிரதி டைக்கவில்லை,
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சாசனம் -- 1247] [ No: 1 on p. 102 

் ஊரிலே மகாசேவ ஜயன் குமாரன் உமாமஹேச்வ.ர சாஸ்.இரி வசம் 

உள்ள செப்பேட்டுச் சாசனச்இன் பிரதி? என்று குறிச்கப்பட்டுள்ள து. 

Copy of a copper-plate grant then in possession of Umamahéévara 

Sastri, son of Mahadéva Aiyan in the village, Record dated in Saka 

1682, Vikrama in the reign of Krishnaraja Odaiyar, the Maisir 
chief, registering the sale of the villages of Kuttanayakanpalaiyam and 

Tirumalaiget ippalaiyam and one share in the village of Kaliyanir to 

the brahmanas, Rama Avadhani, Umamahéévara Sastri and Véakataé- 
vara Avadhani for 7920 pagodas. 

The transcript of this document which is said to be in Tamil is 

not available. 

மைசூர் அரசனான கிருஷ்ணராஜ உடையார் ஆட்சிச் காலத்தில் 
சகரப்தம் 108.2 விக்கிரம ஆண்டு கொண்ட சாசனம். குட்டநாயக் 
கன் பாளையம் திருமலை செட்டிப் பாளையம் ஆகிய இரண்டு கிரா 
மங்களையும் கலியனூரில் ஒரு-பங்கையும் ராம அவதானி; உமா 
மஹேச்வர சாஸ்திரி , வேங்கடேசுவர அவதானி _,ஆ௫யோருக்கு 
7920 வராகனுக்கு விற்றுக்கொடுத்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

இதன் பிரதியும் கிடைக்கவில்லை. 

சாசனம் -- 12487 [No. # on p. 202 

6 அதே ச௭ரில் சுப்பா இகதிதர் குமாரன் யஜ்ஞ சாஸ்.இரி வசம் உள்ள 

செப்பேட்டுச் சாசனம்? என்று குறிச்கப்பட்டுள்ள து. 

Copy of a Copper-plate grant then in the possession of Yajfia Sastrin, 

son of Subba Dikshitar of the village. Record dated in Saka 1684, 
Chitrabhanu in the reign of the Maisir Chief Krishnaraja Odaiyar 
registering the sale of the village Gopalasamudram to Subba Sastrin 

and Rama Sastrin for 1110 pagodas. 

மைசூர் அரசரான கிருணஷ்ராஜ உடையார் Ye Hs SIT HS 

சகாப்தம் 1684, சித்திரபானு ஆண்டு கொண்ட. சாசனம். 

கோபால சமுத்திரம் என்னும் சரொமத்தைச் சுப்பா சாஸ்திரி, 

ராம சாஸ்திரி ஆகியோருக்கு ஆயிரத்து ஒரு நூற்றுப் பத்து 

வராகனுக்கு விற்றுக்கொடுத்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

இதன் பிரதியும் டைச்சவில்லை.
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தஞ்சாவூர் Tanjavor 

இர்தச் சாசனம் எவ்விடத் இலிருந்து இடைச்சசென்பது குறிச்சப்பட 

வில்லை, தஞ்சை அரசர் ஆதரவைப் பெற்ற ஒருவரிடம் இருக்சதென்று 

சாண்பதால் இதைக் தஞ்சாவூரில் டைத்ததாகச் கொண்டுள்ளோம். 

It is not known wherefrom the following Copper-plate grant was 

secured. But as it has been noted that it was secured from a protege 
of the then Maharaja of Tafijavir it is given under this place. 

சாசனம் — 1249] [D. 2948 

'சஞ்சை ஈகரத்இல் ஈ௱ ௪ரபோ௫ மகாராசா சாயெபு அவர்கள் உசரிலெ 

யிருச்சப்பட்ட அருணாசல விருபாட் செவரிடச்திலிருக்கற தாமர சாசனம்” 

என்று குறிக்கப்பட்டி ர௫.ச்கிற த. 

Copy of a Copper-plate then in possession of Arunachala Vira 
pakshi Dévar, the bosom protege of Sri Sarabhoji Maharaja Saheb of 
Tafijai, and probably a Saiva religious teacher. Record dated 
in Kali 4613, Saka 1433, Bhava (or it may even be Vibhava), Tai 
13, registering the gift of land and other privileges by Nagaiya Mala- 
varaya Nayinar, son of Kattiyappa Nayanar and the chief of Kungat- 

tir nidu and Periya Nayaka Nayindr son of Ponnalanda Kadan- 
daiyar of the Pralayankatta Kadandaiyadr gotra of Pennagadam to 

Tisaimukhat-tévar, their religious (Gurwkkal-ayyar)teacher from olden 

days, to supplement the properties and honours bestowed on the 
teacher by their fore-fathers. 

The document gives details of the lands in several villages 
given to the teacher and also how those lands were obtained by 
them. In addition to the lands bestowed, servants and slaves were 

also given to him for doing regular service to the preceptor and in his 
matha, The jurisdiction within which the said teacher, Tisaimukat- 
tévar is to exercise his prerogatives is also defined therein, Similar 
teachers of Kumbhakonam, Péralam, Tiruvenkadu and Darasuram 

mathas are also mentioned. 

It is stated at the end, that during the days of Achyutaraja 
evidently the Vijayanagara ruler of the same name, Kumbakonattar 

(z.e.,those of Kumbakonam matha) and Pachchai-k-Kandaiyar, another 
matha, fought among themselves over the areas of jurisdiction of 
their respective mathas. It appears that when the dispute came for 
enquiry before the Court of Justice and representatives of the palace, 
an old temple archaka of 95 years of age was also enquired. And 
finally the area was settled. 

26
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There is a Pachchai-k-Kandaiyar-matha at Chidambaram which 

appears to be a Vira Saiva matha. All the mathas referred to in this 
grant are evidently Virasaiva ones. 

ஷஹி [1%] ஸ்ரீ 2[5ஈ] ராசாதி ராச ராச பரமெஸ்பர ராச 

மா[ீர்ஈ]/த்தாண்ட ராச கெம்பீர ௨2௨ மண்டலாதிபர் மனொக 
ரன் கெசபதி ௮சுவபதி ஈரபதியாகிய பிரபடத் தெவ மகாராயர் 
மல்லிகார்சுன தெவ மகாராயர் சதாசிவ தெவ மகாராசர் அம்புச 
தெவ மகாராயர் ஈரசிங்க தெவ மகாராயர் விருப்பாட்சி தெவ 
மகாராயர் ராட்சியம் பண்ணி யருளா நின்ற கல்லியத்தம் 
௪௬௬௭௰௩ சாலிவாகன சகார்த்தம் ௬௪௭௩௰௩ யிதற்கு மெல்ச் 

செல்லா நின்ற இபவ ஞ்" mgs i Ama ராச ராச வள 
நாட்டு ராசெந்திர சொழ வளகாட்டுள் மிழலை நாட்டுள்ச் செர்ந்த 

சொழவளமாகிய தலத்துள் வன்னயர் குல கிரில தரில நாட்டுக் 
க(த)இபதிபராகிய குண்ணத்தூர்க் கட்டியப்ப நாயினார் குமாரா 
நாகய மளவாரய நயினாரவர்களும் பென்னாடகம் பிரளையங் 
காத்த கடந்தையார் கொத்திரத்தில் பொன்னளந்த கடந்தை 

குமாரன் பெரியனாயக்க நயினாரவர்களும் ஈம்முட குண்ணத்தூர் 
காணிக்கும் பென்னாடக காணிக்கும் பூறுவாசார்ய்யராகய குருக் 
களைய்யர் [இரை /சமுக தெவரவர்களுக்கு கடந்தையார் ராமம் 

நாகையமழவராய ஈயினா ரவர்க்கு சறுவ மானியமாக மாக்குடியில் 

ஈயினாரவர்களுங் கடஈ்தையாரவர்களுங் குருக்களைய்யரவர்களுக்கு 
தென் சிரகல் குளத்துக்கு மெற்கு மடத்துக்கு மனைப்பிறமானம் 

யிருபத் து நாலடிக் கொலால் கிழக்கு மெற்கு யிருபது கொலும் 
தெற்கு வடக்கு இருபது கொலும் மடத்துக்கு மனையாகச் செத்து 
மடமுங் கட்டி வைத்து முன்னுள்ளவர்கள் |'இது]க்குச் சவாரி 
யுங் கட்டளையிட்டு மானியங்களுக்கு சாசனமு மெழுதிக் 
கொடுத்து நடக் றபடியினாலெ னாமும் யியன்றமாத்தரங் குருக் 
களைய்யரவர்களுக்கும் பனியம்” நயினாரவர்கள் சறுவ மானியங் 
கருமம் மாக்குடி காரச்செரி கடம்பங்குடி ௩ பண்ணைக் இருமம் 

மாற...பாடி” நெடுங்கொல்லை புந்தொட்டம் &ழ்மாராயம் மெல் 

மாராயம் நரிக்குடி ராசாக்கள்ஈல்லூர் யிதுவுஞ் சொழமபுரம் 

  

1. ஏட்டிலே இது அடிச்கப்பட்டுள்ளதோ என்று சந்தே௫க்கும்படி 

உள்ளது. 

2. ! மானியம்? எனக் கொள்க 

8... * மாறம்பாடி? என்று வாக்க,
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நஞ்சை புஞ்சை ஐவேலி நிலமுங் குடியானவர் நல்லபெருமாள் 
பிள்ளை மானா பிள்ளை பெத்தபெருமாள் பிள்ளை சிதம்பர முத்தி 
ரியன் ரெகுகாத முத்திரையன் யிவர்க ளைஞ்சு பெரும் அறமனை 

விஸட்டூர்ம யிறை யிருக்கமாட்டாதபடியினாலெ வடபாதி தென் 
பாதியாகப் பிரித்து ராகைய மளவராய ஈநயினாரவர்களுக்கு தென் 

பாரதி நஞ்சை புஞ்சை ஐவெலி நிலமும் விலை சகமை பண்ணிச் 

சாதனமெழுதிக் கொடு[ த்து] னாங்கள[னைஈ]வரும் பத்தின ஷி. 

இருவையாற்றுச் சக்கரம் ௨௫ ௨ ம் னாங்கள் பற்றிக் கொண 

டபடியிநாலெ புத்திர புத்திர பாரம்பரையும் யிந்தக் இருமம் 
தெனபாதி ஐ.வெலி நிலமும் நயினாரவர்களெ ஆஅண்டனுபவித் 
துக்கொள்ளக் கடவார்களாகவும். இப்படிச் சம்மதித்து நயினா 
ரவர்களுக்கு உள்ளூர்க் குடியானவர் கெனொம் நகயினார் அவர் 
களுக்கு சறுவ மானிய கிறாமம் ௩ பண்ணைக்கிறுமம் எழு கொலக் 
காணி சொழபுரரஈ் தென்பாதி ஆக பதினொரு ஒிருமத்திலெயுங் 
குருக்களய்யரவர்களுக்கு மானியங் கட்டளையிட்டபடி. மாக்குடி. 
யில நஞ்சையிற் குழி ௩௱ புஞ்சையிற் குழி ஈ௫௰ காரச் செரியில் 

நஞ்சையிற் குழிஈ கடம்பக் குடியிற் புஞ்சையிற் குமிஈ சொழ 

புரத்தில் ஈஞ்சையிற் குழி...மாரம்பாடி. ஈஞ்சையிற் குழி ஈடு௰ 
நெடுஙகொலையில் நஞ்சையிற் குழி £ பூந்தோட்டம் நஞ்சையிற் 
குறி ஈஉ மெல் மாராயம் நஞ்சையிற் குழிஈ கீழ் மாராயம் நஞ் 
சையிற் குழி ஈ நரிக்குடியில் ஈஞ்சையிற் குமிஈ ராசாக்கள் நல் 

லூரில் ஈஞ்சையில் குழி £ ஈயினாரவர்கள் உம்பளக் கருமம் இரி 
புவனத்தில் பெரிய எ[/ரி/யில வெலி நிலக் குருக்களைய்யருக்கு 

மானியம் கட்டளையிட்டொம். யிதுவும் இறுபுவனந் தானமமேயி 
தாவல் ரெண்டுஈ சாதனமாக எழுதிக் கொடுத்து இருவையாற்றுச் 
சக்கரம் ௪ரா௫ம ௭--ம னாங்களைவரும் பத்திக் கொண்டபடியி 
னாலெ காகய மளவராய ஈயினார் அவர்கள் புத்திர புத்திர பாரம் 
பரையுஞ் சந்திராஇத்தாளுள்ளளவும் ஆண்டனுபவித்துக் 
கொள்ளக் கடவராகவும், யிப்படிச் சம்மதித்து னாங்களைவரும் 
சாசனமெழுதிக் கொடுத்தொம். பொன்னளந்த கடந்தையார் 

குமார[ர்*] பெரிய னாயக கடந்தையாரவர்கள் குருக்களய்யரவர் 

களுக்கு மானியங் கட்டளை யிட்டது. வடவளந்தைக் கண்டத்தி 
லிருக்குஞ் சாத்துடை நல்ல த[ீம்பி/யா பிள்ளை சிவராம பிள்ளை 
னாங்களிருவரும் எங்கள் கிராமம் வடவிளஙந்தைக் கண்டம் 
னாங்களிரை யிறுத்து ஈறுவாகம் பண்ணப் படாதபடியினாலெ 
நஞ்சை புஞ்சையு முள்ள எழெ முக்கால் வெலி நிலமும் பெரிய 
காய...கடந்தையார் கொள்காணியாகச் கொண்ட இருவையாற்
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அச் சக்கரம் ௩ ௫௫௦, யிந்தப் பொன் ௫௭௫௦-ம்] னாங்களிரு 
வரும் பத்திக்கொண்டபடியினாலெ பெரியனாயக கடந்தையார 
வர்களெ யிந்தக் கிராமஞ் சந்திராதித்தாளுள்ளளவும் புத்திர 
புத்திர பாரம்பரையும் ஆண்டனுபவித்துக்கொள்ளக் கடவாரா 

கவும். யிப்படிச் சம்மதித்து னாங்களிருவருஞ் சாசன மெழுதிக் 
கொடுத்தபடி. கடந்தையாரவர்களுக்கு நயினா தம்பியா பிள்ளை 
சிவராம் பிள்ளைஓம். பெரிய கா[ய/க கடந்தையாரவர்கள் 
பண்ணைக் கிராமம் வடவிளங்தைக் கண்டம் தென்விளந்தைக் 

கண்டம் குமரங்...டி.பந்தப் பிராய! பாதிரிக்குடி. உத்தம காணி” 

8ழ் ஆ...இிக்குறிச்சி ஆனூர் ஆறுமெடு”யிந்த ஒன்பது கிறாமத்தி 
லெயுங் குருக்களைய்யரவர்களுக்கு மானியங் கட்டளையிட்டபடி : 
வடவிளந்தை கண்டத்தில் கஞ்சை கொன்னையடிக்கு இழக்கு 
நஞ்சையில் குழி ௩உ௱ தென்விளந்தைக் கண்டத்தில் ஈஞ்சையிழ் 

குழி ஈ குமரங்....டி.பந்தப் பிராய பொதுவிடை ஓடைமெல் தென் 
பாதி ஈஞ்சையில் குழி ௨௱ பாதிரிச் குடியில் ஈஞ்சையில் குழி ஈ 
உத்தமதானி நஞ்சையில் குழிஈ 8ம் ௮...இக்குறிச9 பிஞ்சையில் 
குழிஈ ஆனூர் நஞ்சையில் குழி எ௰ம௫ ஆனைமேடு புஞ்சையில் 
குழி ॥ யிந்த மானியங்களுக்கு நயினாரவர்களுங் கடந்தையாரவர் 
களும் யிந்த கறாமத்து மானியங்களுக்கெல்லாம் லிங்கழுத்திரைக் 
கல்லும் நாட்டிக் கொடுத்துக் கட்டளை யிட்டொஞு. சொழவ 
தானம் நயினாரவர்களுது மெய் காவல்க் கணக்குக் கடந்தையார 
வர்களுது ஆள் வைத்துப் பராமரித்துக் கொள்ளுகிறது, பெரிய 
நாயக கடக்தையார் குமாரத் திருகைய்,...மழவர...ய கினார் மரும 

களுக்கு கடந்தையார் மஞ்சகாணிக் கொடுத்து வடவிளநங்தைக் 
கண்[ட]ங்கொள்காணி நி/ லம்/கொள்னையடி யென்னுடையமஞ் 
சக் காணி நெத்தி முத...ப நாயகம் என்னுடைய பிரந்தகத்துக் 
கும் புக்ககத்துக்கும் முறுவாசாரியாராகிய* குருக்களைய்யரவர்க 
ளுக்கு என்னுடையதாவும் குழி ஈ நரசிங்க மழவராய சு,,.யினார் 

குமாரத்தி பெரிய தங்கச்சியம்மாள் பெரிகாயக கடகர்தையார் மரு 
மகள் யென்னுடைய பாட்டனார் நாகைய மளவராய நயினாரவர் 
கள் மானியமான.....க&் குடியில் என்னுடைய பிதா நரசிங்க 

  

ம.  * குமரங்குடி பந்தப்பிராயம் ? என்று இருக்ச வேண்டும். 

 உச்சமதானி ! என்று வாசிச்சு, 

9. இது 4 ஆனைமேடு:! எனப் பின்னால் காணப்படு. 

&, * பூர்வாசாரியரரயெ ? என்று வாக்க,
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மளவராய நயினாரவர்கள் மஞ்சக்காணி யெனக்குக் கொடுத்துது 
ஊருக்கு மெற்குச் செரிக்குத் தெற்கு மு...கால் நிலம் யிதில் 
குருக்களைய்யரவர்களுக்கு மானியம் குழிரா கொடுத்தென். புத் 

திர புத்திர பாரம்பரையும் அனுபவித்துக் கொள்ளக் கடவார்க 

ளாகவும். சொழ வாஞ்[சர்மை ஞட்டவர்கள் குருக்களைய்யா் 

மடத்துக்கு மானியங் கட்டளையிட்ட தருமம் உள்ளூர் நாட்டவர் 
தற்மம் நஞசையில் குழி ஈ குரு...வூர் நாட்டவர் தர்மம் நஞ்சை 

யில் குழி ஈ௰ &ழ் ஆனைமெடு நாட்டவர் தர்மம் ஈஞ்சையில குழி 
௫௮ மண்மேடு பளைங்குட்டம் னாட்டவர் தர்மம் ஈஞ்சையில் குழி 
ஈம பீராககன் நாட்டவர்! தர்மம ஈகஞ்சையில் குறிஈ [ப]ாவனூர் 
கூத்தனூர் நாட்டவர் தர்மம் நஞ்சையில் குழி £॥ மாவுத்த 
யிருப்பு நாட்டவர் தர்மம் ஈஞ்சையில் குழி ॥ வாண்டா யிருப்பு 
நாட்டவர் தர்மம் ஈஞ்சையில் குழி ர அம்மையப்பன் நாட்டவர் 

தர்மம் ஈஞ்சையில் குழிஈ மாறாசெரி நாட்டவா தர்மம் நஞ்சை 
யில குழி ஈ௰ கஇிழ்கரிக்குடி நாட்டவர் தர்மம் ஈஞ்சையில் குழி ஈ 
புத்து நாட்டவர் தர்மம்....கொயிலாச்செரி கண்ணங்குடையார் 
தற்மம் [ஈ]ஞ்சையில் குழி ஈ௫௰ களம்பரம் நாட்டவர் தற்மம் 
நஞ்சையில் குழி ஈ மீழலை நாட்டவர் தற்மம் கஞ்சையில் குழிஈ 
சிறுகுடி. நாட்டவர் தற்மம் நஞ்சையில் குழி ஈ மட்டியூர் நாட்ட 

வர் தற்மம் ஈகஞ்சையில் குழி £ உன்றாத்தம நாட்டவர்" தற்மம் 
நஞ்சையில் குழி ஈ௰ சீபுரக்தானி காட்டவர் தற்மம் ஈஞ்சையில் 
குழி ர௰ நயினாரவர்கள் தற்மம் ஏரியில் காணி 8 கழுக்காணி 
முட்டம் னாட்டவரது தற்மம் ஈஞ்சையில் குழி ரா யிருப்புணியாம 
னாட்டவரது தற்மம் பிஞ்சையில் குழி எம மெலத்தியூர் காட் 

டவர் த.ற்மம் ஈஞ்சையில் குழிரா வாழைக் குறிச்சி நாட்டவர் 
தீற்மம் புஞ்சையில் குழி ௫௰ அமக்காவல் நாட்டவர் தற்மம் 

பிஞ்சையில் குழி ௫௮ காவற்கூடம் நாட்டவர் தற்மம் பிஞ்சை 
யில் குழிஈ அளங்குரிச்சி நாட்டவர் தற்மம் நஞ்சையில் குழி ஈ 
கடிச்சம்பாடி, நாட்டவர்கள் தற்மம் ஈஞ்சையில் குழி ஈ நீரெத்த 
நல்லூர் சாட்டவர் தற்மம் நஞ்சையில் குழி ॥ தெவனாகெரி 
நாட்டவர் தற்மம் பிஞ்சையில் குழி ரா ஆதனார் னாட்டவா்” தற்மம் 
நஞ்சையில் குழி ரா தஇிருப்பிரம்பியம் னாட்டவர் தற்மம் ஈஞ்சை 
யில் குழி ॥ திள்ளப்புலியூர் னாட்டவர் தற்மம் ஈஞ்சையில் 

  

1, 4 ராசாச்கள் நல்லூர் நாட்டவர் * என்று இருத்தல் வேண்டும், 

2. 4 ஊற்றத்தூர் சாட்டவர் ? என்று இருத்தல் வேண்டும், 

8. இதலூர் சாட்டவர்? sor area.
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குழிரா செயங்க நல்லூர் மகா செனங்கள் தற்மம் நஞ்சையில் 
குழி ரா பாலாக்குடி, காட்டவர் தர்மம் நஞ்சையில் குழி £ 
நாக யமழவராய நயினாரவர்களும் பெரிய னாயக கடந்தையாரவர் 

களும் சீமை நாட்டாரவர்களும் குருக்களைய்யரவர்கள் மடத் 

துக்கு பணணின தற்மம: கலியாணததுக்கு ஒரு பணம் சிவ 

ராத்திரிக்கு ஒரு பணம. யிந்தப்படிக்கு மானியங்களும் வர்த்தனை 
யுங் கட்டளையிட்டொம். யிதுக்கு யாதாமொருவன் அகிதம் 

பண்ணினவன் கெங்கைக் கரையிலெ மாதா பிதாவையுங் காராம் 
பசுவையுங் கொன்ற தொஷத்திமல பொகக்கடவராகவும், யிதை 

பரீபாலனம் பண்ணினவன் புத்திர புத்திர பாரம்பரையுஞ் சுகஞ் 

சிவவதியாயி இருக்கக்கடவாராகவும,. சொழவரபாக்கயம் அஞ் 

ூத்திப்பலருஙகூடி. மடத்துக்கு கட்டளையிட்ட தற்மக் தசிக்கட் 
டுக்கு வருஷ வறதனை கால பணம ஈம்முட சொழவர பாக்கியம், 

யெந்த னாட்டிலிருந்தாலுங் கொடுத்து வரவும் யிதுக்கு இயாதா 

மொருவன் அகிதம் பணணினவன் மாதாபிதாவையுங் காராம் 
பசுவையுகி கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்கடவராகவும், 

யிதைப் பரிபாலனம் பணணினவர்கள் சுகஞ்சீவ[வ]தியா யிருக் 
கக் கடவாராகவும். ஆயத்துரை மகிமைப் பொதிக்கு அரைக்காசு 

சீமைக்குச் சிட்டியும் மடத்துக்கு வர்தகா[ள]னைவரும் பண்ணின 

தர்மம், அட்டவணை னொட்டம் மாதங் கால்பணம் மடத்துக்குக் 

கொடுத்து வரவும். நரசிங்க மழவராய ஈயினார் குருக்களைய்யரவர் 
கள் மடத்துக்கு பணிவிடைக்குக் கட்டளை யிட்டது. அரமனை 

ஊழியம பெரியான மனுஷன் குருவன் னா௫ி பிரமி முத்தி ஆக 
சனம ௬. பண்ணைச் சாம்பான் யிருவான் வீரன் சனம் ௪ ஆக 
சனம் பத்தும் னாவனைஎருங்” கொடுத்து புத்திர புத்திர பாரம் 
பரையும் மடத்துக்கு அடுமையாகக் கட்டளையிட்டொம். பெரிய 
நாயகக் கடந்தையாரவர்கள் குருக்களைய்யரவர்கள் மடத்துக்குக் 
கட்டளையிட்டுது. தாங்களாய மனை ஊழியம் சிலம்பன் முருகன் 
தாண்டவன் லிரிதிருவான் குப்பச்சி ஆக சனம் ௬ பண்ணைச் 
சாம்பான் வீரன் இருவான் சனம் ௪ ஆக சனம் 9-ம் னாவனை 

எருங் கொடுத்து புத்திர புத்திர பாரம்பரையும் மடத்துக்கு 
அடுமையாக கட்டளையிட்டொம். காகய மழவராய நயினாரவர் 
களும் பெரியனாயக் கடந்தையாரவர்களுஞ் சமை காட்டாரவர் 

களுங குருக்களைய்யர் மடத்துக்கு தர்ம சாஸ்சனஞ் சாம்பராணி 
  

1. 4 தலைக்கம்டுச்கு? என்று கொள்க. 

உ. காம் அனேவோரும் ? என்றுவா?ச்ச,
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பட்டயண கட்டளை யிட்டது. மடத்து தவசி பிள்ளைகளுக்கு 
பெரிய பண்டாரத்துக் குமிழ் மடத்து மானியமுங் குருப் பண்டா 
ரத்துக்கு சிறு குடியில் மடத்து மானியமும் சிவ பாண்டாரத் 
துக்கு மட்டியூரில் மடத்து மானியமுங் கொடுத்து இருக்கச் 
சொல்லி குருக்களைய்யரவர்கள் கட்டளையிட்டு யிந்த மூணு 
பெருஞ் சொன்ன புத்தி கெட்டுக் கொண்டு யிருக்கவும். நடுக்கந் 
தீர்த்த மழவராய ஈயினாரவர்கள் குருக்களைய்யரவர்களுக்கு பூமி 

தானம் பண்ணின நிலஞ் சொழபுர௩் தென்வாதியில் கொள் 

காணியில் குழி ௨௱ முன்மானியங் குழி ரா ஆக ௩ குழியுங் 
குருக்களைய்யரவர்களெ புத்திர புத்திர பாரம்பரையும் ஆண் 

டனுபவித்துக் கொள்ளக் கடவாராகவும். பெரியனாயக கடந்தை 

யார் குமாரர் ராமனாதக் கடந்தையாரவர்களெ புத்திர புத்திர 

பரரம்பரையும் ஆண்டனுபவித்துக் கொள்ளக் கடவாராசவும்: 

யிந்த தற்மங்களுக்கு யாதொருவன் அ௮கிதம் பண்ணினவன் 
கெங்கைக் கரையில் மாதாவையும் பிதாவையும் காராம் பசுவை 

யும் கொன்ற தொஷத்திலே பொகக் கடவாராகவும். யிந்த 

தற்மத்தை பரிபாலனம் பண்ணினவர்கள் புத்திர புத்திர பாரம் 
பரையுஞ் சுகஞ்சீவதியா யிருக்கக கடவாராசவும். இசைமுக 

தெவரவர்களுக்கு வலம் மகம் ஈரசிங்க தெவராயர் காளில்ப் 
பிரித்துக் கொண்டது சாயாவனஞ் சங்கமுகதீதுரைக்கு மேற்கு 

காவெரிக்கு வடக்கு சுவாமி மலைக்கு வடக்குக் கொள்ளிடத்துக்கு 

மெற்கு. அரியலூருள்ளாக கொல்லைமலைக்கு கிழக்கு வெள்ளாத் 

துக்குத் தெறகு வீராணத்தெரிக்கு மெற்கு ஓமாம்புலியூர் மட் 

டுக்குக் கொள்ளிடத்துக்கு கிழக்குத் தீவு கொட்டைக்குத் தெற்கு 

சங்குமுகத்து வாயிக் குள்ளாகிய தலமெல்லாந் திசைமுக 

தெவர்க்குத் தத்துக் காணிக்கை அப்புத் தீர்வை யாசறணை எல் 
லார் திசைமுக தெவர்கள் புத்திர பாரம்பரை[யு [ஞ் சந்இராதித் 
தாளுளள்ளவும் ஆண்டனுபவித்துக் கொள்வது. கும்ப 

கொணத்தார் பெரளத்தார் திருவெண்க்காட்டார் தாராசுரக் 
குராம* அவரவற்கு பிரித்த வீதங்களிலை அனுபவித்துக் கொள் 
வது, ௨ 

அச்சுதராயர் நாளில் கும்பகொணத்தாரும் பச்சைக் கரந்தை 

யரவர்களும்” தலம் என்னுது உன்னுது எண்ணு ரெண்டு பெரும் 
  

1, * தாராசாரத்தார் ? என்று இருத்தல் வேண்டும். 

9. பச்சைச் கந்த தே௫கர் மடம் என்ற பெயருள்ள மடம் ஒன்று தம்ப 

சத்திலே இருப்பதாகத் தெரிகிறது. அந்த மடத்தை நிறுவிய ஆதி புருஷர்
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அடிச்சுவிட்டார்கள். அப்பொ நயினாரவர்கள் பண்டார/[ங் கள் 
செதி யெல்லாச் செதியும் பார்பஇத்து தன்மத்தார் சொன்னபடி. 
கெட்டு வெண்டு ரெண்டு பெர் கையிலெயும் முறிவரங்கக் கட்டிக் 
கொண்டு தன்ம்மத்தாரைக் கெட்கச் சொன்னவிடக்தில் அஇலெ 
கொவில் பூசகர் அவற்கு வயசு ௯௰௫ உண்டு, 4பூறுவம் உமக்தத் 
தெரியுமொ யிர்த ரெண்டு பண்டாரங்களும் என்னுது தன்னிது 
என்று சொல்லுஒறுர்களெ'' என்று அரமனை முத்திரை மனுஷ 
ருந் தன்னமத்தாருங் கெட்டதற்கு அவர் சொன்னது: :: யிப்படி, 
நம்[முூடை/ய வயசுக்குள்ளெ ௮னெக பெருண்டு அடித்து 

வி[ட்ட]து; ஈம்முடை பாட்டரை சொல்லியிருப்பார். [ஈம் 
மூடைய தகப்பனாருக்கு நம்முடைய தகப்பனார் சொன்ன து: இரு 

வெண்க் காட்டிலெ யிருந்து பாளையத்துச் சமைக்கும் [அரிய 
அரர்ச் சமைக்கும் ௮/வர்கள் தானமகத்து : யிதுக்கு செப்பெடு 
முத்திரை யிவர்கள் வைத்திருக்கிறார்கள்'? என்று சொல்லக் கேட் 

டிருப்பொ'மென்று சொன்னார். யிருவர்கள் முன்பாகவும் யிவர் 

கள் ரெண்டுபெருக்கும் தத் துத் இனம் அரியலூர்க்கும் பாளையத் 

துக்கும் தெவையில்லை திருவெண்காடு சொழபுரமகத்துத் இசை 
முகதெவர் பூறுவாதகமா யவருடைய தலமென்று தீர்ந்து 
தென்றார்கள். நயினாரவர்கள் பண்டாரத்தாரவர்களுககுச் சொன் 

னது :ஈம்முடைய குண்ணத்தூர் காணிக்குப் பூறுவ குருக்களவர். 
இருபுவனம் எங்களுக்குத் தண்டிகை உம்பளம் நடக்கச் சொல்ல 

நிலமானியங் கட்டளையிட்டார்கள். மெய்தான பண்டாரங்களெ, 
நீங்களிண்ணு முதல் யிது காரியத்துக்கு வரத் தெவையில்லை 
யென்று அனுப்பிவிட்டார். ஈயினாரவர்கள் பண்டாரத்தாரவர்களு 
டனெ சொல்லி செரகத்திலெ யிவர்கள் வந்தால் விடவெண்டாம் 
நம்முடைய குருக்களைய்யா;வரந்தனிலும் ஒரு பண்டாரங்களுக்கும் 
தலம் விட வெண்டாம் தலத்தாண்டியளெ அனுபவித்துக் கொண் 

டிருக்கட்டும் என்று கட்டளையிட்டார்கள். 

  

பச்சைக் கர்த தேூகர் என்பர். gat soon தேசத்திலே அவதரித்த வீ. 

சைவர் ஆவர், இ. பி. 1708-ல் * அரும் பொருள் விளக்க ரிசண்டு? என்னும் 

தலைத் தமிழில் இயற்றிய அருமருச்தைய தேூகர் அர் நூலைத் தம் ஞானா 

நியரும் இல்லைவாசியுமான பச்சைச் கந்த தேசிசருடைய ஆணையை மேற் 

கொண்டு செய்ததாகக் கூறுகிறார். துறைமங்கலம் வெப்பிரகாச சுவாமிக 

ளின் ஞானாசிகியரான சிவஞான பாலையதேூசர் பச்சைச் சகச சேசெருடைய 

மசபினர் என்பர், (அரும்டோருள் விளக்க நிகண்டு : எஸ், வையாபுரிப் 

பிள்ளை பதிப்பு முன்னுரை, பக், 25-20).



கோயிற் சாசனங்கள் 1271 

அத்தியூர் Attiyir 

மச்சென்ஹியின் சாளையில் இது ஆரணி ஜில்லாவில் அடங்கியிருந்ததாகச் 

குறிக்சப்பட்டி ௬.ச் றது, 

The village is stated to have been included in the district of 

Arani in the days of Col. Mackenzie. 

சாசனம் -- 12507 [No.5 on p. &7 

ஊரரில் உள்ள ஒரு செப்பேட்டுச் சாசனத்தின் ஈசல். 

Copy of a Copper-plate grant in the village. Record, the date of 

which is not given, in the reign of the Vijayanagara king Bukkaraya 

registering the gift of the village Attiytir as sarvamanya to the Brah- 

manas as Védavritti. 

வீஜயககர மன்னனான புக்கராயர் ஆட்சிக் காலத்இல் கொடுக் 
கப்பட்ட சாசனம். அத்தியூர் கிராமத்தைப் பிராமணர்களுக்கு 

வேத விருத்திக்காக ஸர்வமானியமாக அளித்த செய்தியைத் 
தெரிவிப்பது. தானம் அளிக்கப்பட்ட காலம் கு.றிக்கப்படவில்லை. 

குமரலிங்கம் Kumaralingam 

இவ்வூர் மச்சென்ஹியின் sree ‘seHrO ஜில்லாவில்! சேர்ச் இருச்த 

தாச கொடுச்சப்பட்டுள்ளது. இப்போது கோயம்புச்தார் ஜில்லாவில் உடுமலைப் 

பேட்டை தாலூகாவில் சேர்ச்துள்ள ஊராகச் தெரி த. 

The place is stated to have been included in the Chakragiri dis- 

trict in the days of Col. Mackenzie. It seems to be the village included 

now in the Udumalpet taluk of the Coimbatore district. 

சாசனம் 4 1251 ] [No. 1 on p.64 

ஊரிலே வேங்கட ஜயர் குமார் லட்சுமண ஜயர் வசம் உள்ள செப்பேட் 

டுச் சாசனச்இன் பி.ர.இ? என்று குறிச்சப்பட்டிர.க.ற ஐ. 

Copy of a Copper-plate grant then in the possession of Laksh- 

mana Aiyar, son of Véakata Aiyar in the village. Record dated in 

Saka 1589, Plavanga in the reign of the Vijayanagara king Sriranga- 

raya registering the gift of the village Ramasamudram to Somayogés. 

27
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varulu by the Madurai Nayaka ruler Visvanatha Nayaka-Chokka- 
natha Nayaka. 

The record is said to be in the Telugu language and the Grantha 

script. . 

SQussr மன்னனான ஸ்ரீரங்கராயர் ஆட்சிக் காலத்தில் 
சகாப்தம் 1689) பிலவங்க ஆண்டு கொண்ட சாசனம். ராம 
சமுத்திரம் என்னும் கிராமத்தை ஸோமயோகேச்வருலு என்பவ 

ருக்கு மதுரை காய்க்க மன்னனான விச்வநாத நாய்க்கர்-சோக்கராத 
நாய்க்கர் ஸர்வமானியமாகத் தானம் அளித்த செய்தியைத் 

தெரிவிப்பது. 

சாசனம் தெலுங்கு மொழியிலே ரக்த எழுத்தில் உள்ளதாகச் குறிச்சப் 

பட்டுள்ளது. 

தமிழ் எழுத்திலே தெலுங்கு மொழியில் உள்ள சாசனம் ஒன்று ஆரம்பம் 

இல்லாமல் காணப்படுகிறது. இதுவே போலும் அது. அதைச் ழே 

கொடுத் திருக்கிறோம். 

A record in the Tamil script and Telugu language, only the latter 

part of which has been made available is found in the collection, As 

it seems to be the latter portion of this record, it is given below. 

[D. 8902-11-20 
[இச்தச் சாசனத்தின் ஆரம்பம் இடைச்சவில்லை,] 

வக ணம் யீச்சது(£) கமமமுலொ கலீசன நஞ்ச புஞ்ச 

அ௮ணகாலுவ. ௪. ஷண ' மிட்ட தட்டஸித்த கெத்தம தெவ 

தாயம் பிறமதாயம் மட்டபற மானியம் காபு பல பட்டட 
செட்டு சாமமரபு கட்டு தொ தொப்பு தொரவு ஜெல தறு 

பாஷாண நிதி நிக்ஷெப அட்சுணி யாகாமி ஸித்த ஸாத்தியம் 
புலகெட்டி அஷ்ட பொக தெச சுவாமியம்புலதொனு 

Nhe மானியமுகானு மீகு ஸஹிறிண்ணி யொதக தாரு 
பூழவகமங்கானு வியாய பவற்கவமி நாடு ஸ்ரீதத்தாதி 
ரெயானந்த ஸரஷூ;இ ஷாமுலய்யாவாறி சன்னிதினி னீகு தார 
Gur இஹிமி கனக தானாதி வினிம௰ விக்றெய முலகு 
யொக்கியமு கட்டுகானு மீ புத்திர பவுத்திர பாரம்பரியமங்க 

ஆச்சுதிறாற்க ஷாயியாக அனுபவிச்ச கொகலவாறு யி, 
  

1. மில அளவைச் குறிச்சின்றன போலும்,
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னி சம்மதினிச்சி காஸபை கொத்திரம் திருமல தாயினி ways sD! 

லயின முத்து வீரப்ப னாயனி புத்திரலயின விசுவனாதனி 
சொக்கனாக னாயனிகாறு காறகெஸ கொத்திரம் ஆபவம்ப 

wOsGrb Cum சாகாத்/[யஈ ாபகுலயின எ/[ ஜூ] 
சொமயா ஜுல புவத்திரலயின ஸென்க்கற ஸர ॥றலல 

புச்சுறுலயின ஸ்ரீ தத்தாதிரெயானக்த ஷூ.றவாதி வரமுலய்ய 
வாறி FasaW“er ஸொம யொடுஷ்றலகு யிச்சின பூதான 
தற்ம ஸானைமு ...... 

தான பாலன யொர் மதெ 
தானாச்செ யொனு பாலனம் 

தானா வீறங்கமவா பொன்னொதி 
பாலனா தச்சதம் பதம்/॥*/ 

யெகைவ பகுணி லொகெ 

ஸற்ஷொமெவ பூபுஜாம் 

நபொஜியா ஈ௧ற கறாஹிய 
விப்பிற தத்தா வசுந்தரா. 1 

[யிதின் கழே வாமன முத்திரையும் எதிஸரர் பொலெ 

யும் ரெண்டு வாமன முத்திரை யெளுதி யிருக்கு] ௨. 
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இச்்சச் சாசனத்தின் மூலம் மதுரைகாய்க்க மன்னனான சோக்ககாத 

நாயக்கர் ஏதோ ஒரு நிலத்தை வியாச பெளர்ணமி யன்றைச்கு ஸ்ரீ தத்தாத் 

திரேயானர்த சரஸ்வதி சுவாமிகளுக்கு அளித்தான் என்று தெரிகிறது, அப் 

பால் அந்தப் பூமி சுவாமிகளுடைய சம்மதத்.தின்பேரில் அவருடைய சிஷ்யர் 

ஸோம யோசேச்வாருச்கு அளிக்கப்பட்ட. 

சேலம் ஜில்லா சேர்தமங்கலக்தில் தத்தாத்திரய மடம் ஒன்று இருக்கி 

றது. அதன் சிஷ்யர்கள் தத்தாத்பேய பரம்பரையைச் சேர்ந்தவர்கள். இந்தச் 

சாசனத்தில் கண்ட. தானம்பெற்ற ஸ்ரீ தத்தாத்ரேயானந்த சரஸ்வதி 

சுவாமியே ௮க்த மடத்தின் ஆதிபுருஷர் போலும். 

The record seems to register the gift of land as sarvamanya on 

he vyasa-paurnima day to the sanyasin Sri Dattatréyananda Saras- 
vati by the Madurai Nayaka ruler Visvanatha Chokkanatha 
Nayaka, son of Muttu Virappa Nayaka and grandson of Tirumalai 

Nayaka of the KaSyapa Gotra. The gift-property was in turn, 

with the permission of Dattatréyananda Sarasvati, given to his 

Sishya SoOmaydgésvara, son Sankara Sastri and grand son of 
Yajfia Somayajulu, a yajur-védin of the Apastambha siiva and 

Gargya gotra. 

There is a Dattatréya matha at Séndamangalam in the Salem 
district, the members of which institution are known to be of the 

Dattatréya santana. The donee of the present record is probably 
the original founder of the institution. 
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சங்கலகரை (அக்கிரகாரம்) Sangalakarai (Agrahara) 

இவ்வூர் * கோபி செட்டிப்பாளையம் ஜில்லா மசகூர் ஸ்தானகலகரை ௮க௫.ர 

காரம்? என்று சாசனப்பட்டி,யலில் சாணப்படுகிற து. * மசகூர்? என்பது 

தனி ஊர்ப் பெயர் அன்று; “சேர்ந்த? என்னும் பொருளைச் கொண்ட சொல். 

கோபிசெட்டிபாளையம் தாலுகாவில் இப்போது செங்கலாளை என்று வழங் 

சப்பெறும் ஊழேரபோலும். 

The village is given inthe List as ‘Stanagalacara agraharam at 

Maégakir village in the Gobisettipalaiyam district.’ ‘Masaki’ is not 

a village. The word only means ‘included in.’ The village is 

evidently the same now known as Sengalarai in the Gobigettippalaiyam 

taluk of the Coimbatore district. 

argon — 1252] [No. 8 on p. 95 

6 ஊரிலே ஸ்ரீநிவாச இகநிதர் மகன் கோயிலார் சாஸ் இிரி என்பவர் வசம் 

உள்ள செப்பேட்டுச் சாசனம் ? என்று கு.றிக்சப்பட்டிருச்கிற து. 

Copy of a Copper-plate grant then in the possession of Koyilar 

Sastri, son of Srinivasa Dikshitar in the village. Record dated in 

Saka 1684, Chitrabhanu, in the reign of the Maisur Chief Krishna 
raya Odaiyar registering the sale of the two villages Sangalakarai 
and Bodichennamapdlaiyam to the Brahmapas, Kuppacharya, Appa- 

charya, Vasudévacharya, Séshadri Upadhyaya, Subba Bhattar and 
Subba Sastri for 20,000 pagodas. 

The record is said to be in Kannada. 

மைசூர் அரசரான கிருஷ்ணராஜ உடையார் ஆட்சிக் காலத் 
இல் சகாப்தம் 76889, சித்ரபானு ஆண்டு கொண்ட சாசனம். 
குப்பாசாரியார், ௮ப்பாசாரியார், வாசுேதேவாசாரியார், சேஷாத் 
இரி உபாத்தியாயர், சுப்பா பட்டர், சுப்பா சாஸ்திரி ஆகியோருக்கு 
சங்கலகரை, போடி சென்னமா பாளையம் ஆகிய இரு இராமங் 

களையும் இருபதினாயீரம் வராகனுக்கு விற்றுக் கொடுத்த செய் 
இயைத் தெரிவிப்பது. 

சாசனம் சன்னடத் இல் இருப்பதாகச் தெரிறடு2. 

காகணம் Kaganam 

இவ்வூர் வட ஆர்க்காடு ஜில்லா செய்யாறு தாலூகாவில் உள்ள த. 

The village is in the Cheyyar taluk of the North Arcot district,
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சாசனம்-- 1253] [No. 25 on p. 110 

ஊரில் உள்ள ஒரு செப்பேட்டுச் சாசனத்தின் ஈகல். 

Copy of a Copper-plate grant in the village. Record dated in 

Saka 1510, Vikritiin the regime of Damarla Venkatappa Naya- 
kar, registering the gift of the village of Kaganam as sarvamanya to 

the brahmana Raghavacharya. Damerla Vénkatapati of Kalahasti 

was the ruler of Madraspatam and Poonamallee in the days of the 

Vijayanagara rulers, Vénkata III and Sriranga III. The Saka date is 
probably an error for 1570. The record is stated to be written in the 

Grantha script. 

தாமரலா வேங்கடப்ப நாய்க்கர் ஆட்சியில் சகாப்தம் 1510 
விகிருதி ஆண்டு கொண்ட சாசனம், காகணம் என்னும் கிரா 
மத்தை ராகவாசாரியார் என்னும் பிராமணனுக்குச் சர்வமானிய 

மாகத் தானம் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது, 

காளஹஸ்இச் சிற்றரசனான தாம.ரலா வேங்கடப்ப நாய்ச்சர் சென்னை, 

பூவிருந்தவல்லி மு.தலிய இடங்களுக்கு ௮.திப.ராக, விஜயாக.ர மன்னர்களான 

மூன்றாம் வேங்கடபதிதேவ மகா.ராயர், ஸ்ரீ.ரங்கதேவ மகாராயர் ஆகியோர் 

ஆட்டிச்சாலத்தில் இருந்ததை சாம் அறிவோம், ஆகவே, சாசன ஆண்டு சகாப் 

தம் 1510 என்று இருச்ச வேண்டும்போலும். 

சாசனம் - 12547 [No. 26 on p. 110 

அதே ஊரில் இடைத்த மற்றொரு செப்பேட்டுச் சாசனம். 

Another Copper-plate grant from the same village. Dated in 

Saka 1515, Jaya, in the reign of the Vijayanagara king Sriranga 

[deva Maha] rayar it registers the gift of the village ‘Tennalakaja 

puram’ as sarvamdanya to some brahmanas including Séshachalam by 

the king. 

The document is said to be in the Grantha script. 

விஜய ஈகர மன்னரான ஸ்ரீரங்க[தேவமகா ராயர் ஆட்சிக் 
காலத்தில் சகாப்தம் 155817 ஐய ஆண்டு கொண்ட. சாசனம, 

 சென்னலகாஜபுரம் ' என்னும் கிராமத்தைச் சேஷாசலம் உள் 

ளிட்ட சில பிராமணர்களுக்குச் சர்வமானியமாக அரசன் அளித்த 

செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

சாசனம் பெர்.த எழுத்தில் உள்ளதாகச் குறிச்சப்பட்டுள்ள ௮
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ஆனைபோகி Anaibhégi 

இவ்வூர் வட ஆர்க்காடு ஜில்லா வர்தவா?ச் தாலூகாவில் இருக்கறது, 

The village is in the Wandiwash taluk of the North Arcot 

district, 

சாசனம் -- 12557 [No. 1 on p. 150 

ராமத்.இில் உள்ள ஒரு செப்பேட்டுச் சாசனத்தின் ஈசல். 

Copy of a Copper-plate grant in the village. Record dated in 

§aka 1429, Kalayukti in the reign of the Vijayanagara ruler [Achyuta 

{deva Mahalrayar registering the gift of two villages Anaibhogi 

and Orupadi as sarvamanya to the Brahmana Surya Dikshitar. 

விஜய நகர மன்னரான அச்சுத[ தேவ மகா]ராயர் ஆட்சிக் 
காலத்தில் 1499 காளயுக்கு ஆண்டு ஆனைபோூ, ஒருபாதி ஆகிய 
இரு கிராமங்களையும் சூர்ய இக்ஷிதர் என்ற பிராமணருக்கு ஸர்வ 
மானியமாகத் தானம் அளித்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

கபிஸ்தலம் Kapistalam 

இவ்வூர் * ஊற்றத்தார்ப் பகு தியில் உள்ள?காகச் சாசனப் பட்டியலில் 
கொடுக்கப்பட்டுள்ளத. ,கஞ்சை ஜில்லாவில் உள்ள ஊ.ராகவே இருக்கும் 

போலும், 

The place is given in the List as included in the Urrattur region 

but it is likely to be the same place in the Tafijavir district. 

arson — 1256] [No. 18 on p. 196 

ஊரிலே தேவாங்க பாதாள மடத்தில் உள்ள ஒரு கல்லில் பொறிக்கப் 

பட்டிருந்த கல்வெட்டு. 

On a stone in the Dévanga-patala matha in the village. Record 

dated in S’aka 1464 in the reign of the Vijayanagara king Achyuta 

deva Maharaya registering the grant of some item by Sarangadéva 

to Dévaiga (Gurukkal?). Further particulars are not available as 

the grant is said to be damaged on the stone. 

விஜயககர மன்னரான அச்சுத தேவ மகாராயர் yt As arog 
தில் சகாப்தம் 1464 ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு, சாரங்க
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தேவர் என்பார் தேவாங்க(குருக்களுக்கு?) ஏதோ தானம் அளித்த 
செய்தியைத் தெரிவிப்பது, “சாசனம் சிஇலமாக இருப்பதால் 
வேறு விவரம் கிடைக்கவில்லை ' என்று குறிக்கப்பட்டிருக்கே.து, 

சாசனம் -- 1257] [No. 14 on p. 196 

அதே இடத்தில் உள்ள ஒரு செப்பேட்டுச் சாசனம், 

Copy of a Copper-plate grant at the same place. Record dated 
in Saka 1349 in the reign of Vira Singarayadeva Maharaya regis- 

tering the sale of one half of the village Vallavogu to Kottai Periya 

Bommu Setti for 125 pagodas by Mullu Nayaka and other of the 
Vollédu village. 

The transcript is not available. 

வீரசிங்க ராய தேவமகாராயர் ஆட்சிக் காலத்தில் சகாப்தம் 
7949 கொண்ட சாசனம், வள்ள வெள்ளோடு என்னும் இரா 
மத்தின் ஓரு பகுதியை முள்ளு நாயக்கர் முதலியோர் நூற்று 
இருபத்தைந்து வராகனுக்குக் கோட்டை பெரிய பொம்மு 
செட்டியாருக்கு விற்றுக் கொடுத்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது. 

இதன் பிரதி கிடைக்கவில்லை. 

சாசன -- 12587 [No. 15 on p. 196 

அதே இடத்தில் உள்ள மற்றொரு செப்பேட்டுச் சாசனம், 

Another Copper-plate grant at the same place. Record dated in Saka 

1351, Vikrama (or Vikriti) in the reign of Vira Singarayadeva 

Maharaya registering the sale of one half of the village Krishnavada 

tothe Arapi Setti Appu Setti of Chennamangalam village for 113 
pagodas by Muttiyappa Nayakar and others of Krishnavada village. 

The transcript of this record is not available. 

வீரசிங்கராயதேவ மகாராயர் ஆட்சிக் காலத்தில் சகாப்தம் 
1951 விக்கிரம (அல்லது விகருதி) ஆண்டு கொண்ட சாசனம். 
இருஷ்ணவாடை என்னும் கிராமத்தின் ஒருப் பாதியை அரணி 
செட்டி சுப்பு செட்டியாருக்கு இவ்வூர் முத்தியப்ப நாய்க்கன் 
முதலியோர் நூற்றுப் பதின்மூன்று வராகனுக்கு வீற்றுக் 
கொடுத்த செய்தியைத் தெரிவிப்பது, 

இதன் பிரதி டைச்சுவில்லை.
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பெணுகோண்டா Penukonds 

[[தேவராயதுர்க்கம்/ [Déevarayadurga ] 

சாசனம் --1259 7 [D. 2780 

* இ[த*])ச தெவருய அுற்க்சத்துக்கு உத்தறபாகத் திலே பெனுகொண்டை 

வாசல் சமீப,ச்திலெ ஈட்டுயிருச்கு.. சிலாசாசனத் துக்கு ஈகல் ? என்று குறிக்கப் 

பட்டிருச்ெத, 

On a stone set up near the Penugonda gate to the north of Chikka. 

dgvarayadurga. Record dated in Saka 1300, Vikrama, Chittirai, Su. 
pattimai (pratham4) in the reign of the Vijayanagara king Mahamanda- 

Jéévara Vira Bukkanna, son of Sri Vira Harihararaya, registering the 

construction of a village (?) Pillasamudram to the east of Bukkaraya- 

samudram and the repairs to the spring within the fort near the pit 

where the elephant fell, by Bala Nayaka, son of Alupa Nayaka and the 

right-hand friend of the king. 

A similar record has been published in the Epigrabhia Carnatica, 

Vol. XII, as Tm. 39. But there are some variations in the date and the 

details between the two. This one dated in Saka, 1309, Prabhava, 

Chaitra, Su. Prathama, states that Bukkana’s bodyguard Allappa 
Odayar’s son Poleya Nayaka caused to be built to the west of the north 

side of the Jaladagondi of the upper fort of Anebiddasari (this pond) 
and to west of Bukkarayasamudram he caused to be built this Pola- 

samudra. This record is in Kannada and the transcript in the Macken- 

zie collection is probably an incorrect translation in Tamil of the above. 

வஹி (ய) ஸ்ரீ [*] விசயாப்புதைய சாலீவாகன ௪கை 
வருஷம் ௬௩௭ விக்ரம வருஷம், சித்திரை மாசம், சுக்குல 
பக்ஷம் பாட்டிமியிலே ரூசாதி ருசனாப் ரச பரமெசுவற 
னென்று பெருண்டாயிருக்குர ஸ்ரீ வீர ஹரிஹறறாயனுடைய 
குமாரன் ஸ்ரீமன் மகா மண்டலெசுவற ஸ்ரீ விர புக்கண்ணருக்கு 
புசபெலனாயிருக்குர சினெ௫ுதன் அலுப னாயகருடைய மகன் 
பாலனஞாயகன் ஆனை விழுக்க பள்ளத்து சமீபத்திலெ யிருக்குர 
கொட்டைகுள்ளெ மெல்புறத்திலெ கட்டின சனையை னன் 
னாய் கட்டின தற்மம். புக்கறாய சமுத்திரத்துடைய இழக்கு 
புறத்து எரியுனுடைய சமீபத்திலெ பில்ல சமுத்திர மெங்குற 
ஒரு இிறாமம் கட்டி பரிபாலனம் பண்ணினான். யிச்த தருமம் 
ஆசந்திறுற்க்க ஷாயியாய் பண்ணின தழ்மம்.௨. 
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ஹக்தினகேரே Handinakere 

இத மைசூர் சாஜ்யம் ஹாஸன் ஜில்லா ஹாளன் சாலூசாவிலே உள்ள ௮. 

The village isin the Hassan taluk of Hassan district in the Mysore 
State. 

சாசனம் -- 1261 / [D. 2779. 

: ஆசன ஒபுளி : ஈர்திசெனகெசெயினுடைய சாசனத்துச்குப் பிரதி. ? 

This is a translation in Tamil of a document in Sanskrit and 

Kannada published in the Epigraphia Carnatica, Vol. V, as Hn. 133, 

It also belongs to the days of the Vijayanagara rule and has the 

usual pragasti. Saigama of the Yaduvaméa had Rajéndra Harihara 

and Bukkaraya as hissons, and they ruled over the earth after 

their father. Like Subrahmanya to god Siva, Harihara was born to 

Bukkaradya and ruled the kingdom from Vijayanagara. To him was 

born Devaraya. On the occasion of his coronation, Dévaraya 

granted a village Handinahalli renaming it as Dévarajapuram to several 

brahmanas as agrahava. The gift was made on Saka 1270, Virddhin, 
Karttikai, ba. dagami, Friday, Uttarattadi in the presence of the god 

Hémaktita Viripaksha on the banks of the river Tungabhadra. The 

village contained 32 houses and was given as sarvamanya to the 

brahmanas, with one share to the god Ramachandra in the village. 

The date found in the Ef. Car. is Saka 1328, Vyaya, Karttika, 
ba, dagami, Friday and Uttarattadi. The equivalent English date 
would be A.D, 1406, November 6; but the sakshatva was Uttara- 

phalguna. 

அக்கரகாறங்கள் சாசனம் எழுதுகுரத்துக்கு விக்க 

மன்னியிலெ யிருக்கவெணும். ஸ்ரீ கெணாதிபதயெ நல 
நமஹ-௩௰, கெங்கை[யைஈ]யும் சந்திரனையும் தலையிலெ வச்சு 
யிருக்குர மூனு லொகத்திலெ யிருக்குர பட்டணம் கருமங்கள் 
முதலான ஸ்ரிஷிகளுக்கும் மூல ஷம்பமாயிருக்குர யீசுவறனும் 
பொருட்டு கமஷரிக்கரென். வடவாயி யிருபறத்திலெயும் மத 
செலம் பெருகுர ஆனைமுகம் வச்சுயிருக்குர விக் கினெசுறனெ. 
என்னுடை த.ற்மம் கல்லாய் ஈடக்கவெணும், செயமாசவெணும், 
விக்ெங்களை அடிச்சு செயம் செய்யுகுரவரெ, உமக்கு நமஸ் 
கரிக்கிரென். பூமியை ஒரு லீலைபொலெ எடுத்துயிருக்குர 
வருகவதாறமரயிருக்குரவரெ1 ௮னெக வரவற செங்கமத்
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துடனெ யிருக்குர பூமியை தரிச்சவரெ! ஈமஸ்கரிக்றேன். 
வெகு ரூச னீதியுடனெ யிருக்குர எதுவமூசமாகிற சமுத்திரத் 
துக்கு சந்திரனாயிருக்குர..........சங்கமனென்ங்குரவன் உண் 
டானான். அவனுடைய மகன் புக்கனெனுக்கு ரச ராசா 
வென்று லோகத்திலெ பிறசுத்தமாயிருக்கான். அந்த 
ரூசாவாலெ பதினெட்டு தீபுனுடனெயிருக்குர பூமி ரெக்ஷிக் 
கப்பட்டுது. அந்த ராசா வமுசத்திலெ ராசெந்திரன் 
ஹரிஹரன் புக்கறாயன் யிவற்கள் பூமிக்கு ரூசரவாயிருந்தார் 
கள். யீசுவறனுக்கு சுப்பிறமணியன் மகாசெனனென்று 

பெரும் பிறந்தாப் பொலெ உண்டாயிருக்குரவன் சமுத்திர 
மட்டுக்கும் பூமியை ரெ௯்கிக்கரவன், அந்த பூமியிலெ விசய 
நகரி யெங்குர பட்டணம் உண்டாச்சுது. அர்த பட்டணம் 
LITER VALI BEM DOM BOOTIES. துங்கபத்திரை 
அூழா யிருக்குர விசய நகரி பட்டணத்திலெ ஹரிஹற ரூயன் 
ரூச்சியம் ரெக்ஷிச்ச பிறகு ௮வன் மகன் தெவறாயன். அவன் 
வெகு பெலனாயிருக்குரவன். கல்ல குணம் சத்துரு சங்காரகன்- 

Gis ger லொகத்தை ரெக்ிக்கிரத்திலெ தெவெர்தரனெப் 

பொலெயிருக்குரபடியினாலெ தெவெந்திரனுக்கு சமான ராசா 
வென்று ஒரித்தியை அடைஞ்சான். யிந்த ரூசாவானவன் 
புசபெலெத்துனாலெ சத்துருக்கள் ஓடி. ப்பொனார்கள். பிரும 

wr இட்ட வந்து ஜொத்திரம் பண்ணுகுருூர்கள். யிவன் 
ரெக்ஷிக்கர பூமியிலே வெரை ராசா வந்து அவனாலெ செயிக் 
கப்பட்டு ௮வனாலெ அபகரிக்கப்படாமலெ பூமி சமக்இரமாய் 
ரெக்ஷிக்கறான். அப்படிப்பட்ட தெவறாயனுடைய பட்டாபி 
ஷெக சமயத்திலெ தன்னை ஆ௫ிரதமாயிருக்குர பிருமணாளுக்கு 

தெவரறாச புறமென்று பெரு வைச்சு அக்கருகறம் பண்ணி 
குடுத்தான். சகை வருஷம் ௬௨௱௭எ௰ விரொதி' வச்சரம் காற்த் 

தகை மாசத்திலெ இ பக்ஷத்திலெ தெசமியிலெ சுக்கறவாறத் 
திலெ உத்திரட்டாதி கக்ஷத்திரத்திலெ பிரீதி யொகத்திலெ 

பெவ கறணத்திலெ யிப்படிப்பட்ட சுபதினத்திலெ ஸ்ரீமத்தி 
ரூசாதி ரச ரச பறமெசுவற ஸ்ரீ வீர பிறதாபனாயிருக்குர 
தேவராய னெங்குர மகா றுசா பட்டாபிஷெக சமைத்திலெ ௩௮௨ 
வீடுடனெ யிருக்குர அக்கிறுகறம் கட்டி, வைசசு பாஸ்கற 

  

1. ஏட்டிலே முதலில் ஏதோ எழுதிப் பிறகு அதை விரோதி என்று 

திருத். இயிருச்கிறார்கள்.
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க்ஷ) அங்கபத்திறா தீறத்திலெ ஹெமகூட விரூபாக்ஷ 
சுவாமி சன்னிதியிலெ வெத சாத்திரம் நல்லாய் தெரிஞ்சு 
யிருக்கூர பிராமணாள் பொருட்டு சஹிறண்ணி யொதகமாய் 
தாறுபூரூவகம் ஆசக்திறாறுக்கனிருக்குர மட்டுக்கும் உங்க 

ளுக்கு யிந்த பூமி யென்று தானம் பண்ணினான். அவற்களு 

டைய பெற்களை சொல்லு௫ிரென். அக்த இறாமத்திலெ ஸ்ரீராம 
சந்திரனுடைய இறாம தெவதையுனுடைய மூலஷானனாயிருக் 
குர சுவாமிக்கு ஊரஹியம் க. அ௮ரித கொத்திரத்திலெ யசர௫ 
வெதத்திலெ யிருக்குர af ாபட்டருடைய பிள்ளை அம்பணா 
சாரியனுக்கு சருவத்துலெயும் வரஷியம் ௧, சாமதெக்கனி 
வச்சகொத்திரத்திலெ ரககு வெதத்திலெ யிருக்குர சொமனாத 
னுடைய பிள்ளை சறஸ்வதி பட்டருக்கு ஒரு விருத்தி «=. விசு 
வாமித்திர கொத்திரத்திலெ ருக்கு வெதத்திலெ பிறந்து யிருக் 
குர அண்ண தெவ பட்டருடைய மகன் இஷ்பட்டருக்கு 
விருத்தி க. வைகாக௪ கொத்திரத்திலெ யெசு வெதத்திலெ 
உண்டாயிருக்குர மாதவ பட்டருடைய மகன் சொற பட்ட 
னுக்கு விருத்தி க: ஆத்திரெய கொத்திரத்திலெ உண்டாயிருக் 
குர ருக்குவெதி லிங்க தெவ பட்டருடைய மகன் விஷு பட்ட 
னுக்கு விருத்தி க. ஆத்திரெய கொத்திரத்திலெ உண்டாயிருக் 
குர ருக்கு வெதி லக்ஷரமீதற பட்டனுடய மகன் கஞ்சனாத 
பட்டனுககு விருத்தி க. கெளதம கொத்திரத்திலெ உண்டா 
யிருக்குர ரிககு பவதி அங்கனாத பட்டனுடைய மகன் ஸ்ரீராம 
பட்டலுக்கு விருத்தி க, பாறத்துவாச கொத்திரத்திலெ கணா 

சாகாத்தியாயினுடய சென்னி பட்டருடைய மகன் னாக பட்ட 
ருக்குவிருத்திக. காசியப கொத்திரத்திலெ ருக்கு வெத பெத்தி 
பட்டருடைய மகன் விருபாக்ஷ பட்டருக்கு விருத்தி ௪, ௮ரிக௪ 
கொத்திரத்திலெ உண்டாயிருக்குர விஜ பட்டருடைய மகன் 
கல்லினாத பட்டருக்கு விருத்தி க. ஆத்திரெய கொத்திரத்திலெ 
சாம வெதி கொமமஹணூ£ பாத்தியாயனுடைய மகன் வி பட்ட 
ருக்கு விருத்தி க. வசிஷ்ட கொரத்திரத்தில ருக்கு வெதத்திலே 
மயிலாம் பட்டருடைய மகன் இஃபட்டருக்கு விருத்தி க. விர் 
கொத்த ரத்ில ருக்கு வெதத்திலெ னாகண' பட்டருடைய 
மகன் மலேங்காதற பட்டருக்கு விருத்தி க. கரசிய கொத்திரத் 
திலை ச சாகயிலெ மாயி பட்டருடைய மகன் மாயிபட்டனுக்கு 

  

], இந்தப் பெயர் அடித்துத் திருத்தப்பட்டிருக்கிறது. * ஞராயணன் ? 

என்றும் வாடிச்கலாம்.
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விருத்தி க. ஆத்திரெய கொத்திரத்திலெ ருக்கு வெதத்திலெ 
உண்டாயிருக்குர தெவண்ண பட்டருடைய மகன் காந்த பட்ட 
ருக்கு விருத்தி க. மொன பாற்க்கவ கொத்திரத்திலெ ருக்கு 
வெதத்திலே உண்டாயிருக்குர னாக தெவ பட்டருடைய மகன் 
அல்லாள பட்டருக்கு விருத்தி க. வ௫ஷ்ட கொத்திரத்திலெ 
ருக்கு வெதத்திில உண்டாயிருக்குர கரம பட்டருடைய மகன் 

சவுடி. பட்டருக்கு விருத்தி க. வல கொத்திரத்திமல சாம வெதி 
விசுவெசுவற பட்டருடைய மகன் BORG ULL HEF 
விருத்தி க. ஹரிச கொத்திரத்திலெ ருக்கு வெததீதிலெ பிறந்து 
யிருக்குர னாசதெவ பட்டருடைய மகன் ஹம்பண்ண பட்ட 
அக்கு விருத்தி ௪. பரிதுவாச கெரத்திரத்தி2ல ருக்கு வெதத் 
திலெ பிறந்து யிருக்குர சொமனாக பட்டருடைய மகன் 
னுருயண,பட்டனுக்கு விருத்தி க. ஆத்தி9ரய கொத்திரத்திலெ 

ருக்கு வெதத்திில உண்டாயிருக்குர வெதாற்த்த ஸ்ரீ மாம 
பட்டருடைய மகன் சாயிதீக்ஷ்கனுக்கு விருத்தி க. சாம 
தக்ினி வச்ச கொத்திரத்தில ருக்கு வெதத்திலெ 
சொமனாத பட்டருடைய மகன் சிங்க உபாத்தி[யா*]யனுக்கு 
விருத்தி க. வசில கொத்திரத்திலெ ௭௬௬ வெதத்திலெ அன் 
தக்றெமிசனுடைய மகன் மல்லி பட்டனுக்கு விருத்தி ௪ 
ஸ்ரீங்கபாற்க்கவ கொத்திரத்திலெ ருக்கு ஸதத்திலெ கெசரி 
பட்டனுடைய மகன் கெசற உபாத்தியாயறுக்கு விருத்தி க 

வூ கொத்திரத்திலெ ருக்கு வெதத்திலெ உண்டாயிருக்குர 
சந்திர Sars gow மகன் ௮ண்ண தெவ பட்டருக்கு 
விருத்தி க. சாமதெக்கினி வச்ச கொத்திரத்திலெ ருக்கு 
வெதத்திலெ உண்டாயிருக்குர வி பட்டருடைய மகன் 

மல்லி பட்டருக்கு விருத்தி க, சாம தெக்கினி வச்௪ கொத்தி 
ரத்திலெ ருக்கு வெதத்திலெ உண்டாயிருக்குர ல௯்ஷ௱ஈமிதற 

பட்டனுடய மகன் ௮ண்ண தெவ பட்டருக்கு விருத்தி ௪. ஆத் 
திரெய கொத்திரத்திலெ ருக்கு வெதத்திலெ உண்டாயிருக்குர 

மண்டி சொதிஷனுடைய மகன் தெவன் பட்டனுக்கு விருத்தி 

௧, கவுண்டின்னிய கொத்திரத்திலெ ௭௬௬ வெதத்திலெ 

உண்டாயிருக்குர கொம்மண்ண பட்டனுடைய மகன் 
கொபால பட்டலுக்கு விருத்தி க, காசிய(பஈ] கொத்திரத் 

திலெ அறுக்கு வெதத்திலெ பிறந்து யிருக்குர கிவெதி னகதெவ 
மகன் ஞகதெவ பட்டருக்கு விருத்தி க. விர கொத்திரத் 

இலெனுக்கு வெதத்திலெ பிறந்து யிருக்குர சென்னிய பட்
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ட,ம் மசன் வெகமாற்க்க பட்டருக்கு விருத்தி க. வி ay Hs 
தன கெரத்திரத்திலெ ருக்கு வெ.த்திலெ Gots யிருக்குர 
லஷ்ஷாமிதற பட்டனுடைய குமாரன் பானுபட்டருக்கு விருத்தி 

௧; ஆக பிறாமணாளுக்கு குடுத்த விருத்தி ௩௰௨. மீசுவறன் 
கெரவிலுக்கு விருத்தி க. ஆ. விருத்தி ௩௰௩.யிந்த முப்பத்து 
மூனு விருத்தியடனெ அக்கிறுகறம் கட்டி வைச்சு தானம் 
பண்ணி குடுத்தான். யிக்த கிறுமத்துக்கு வீற பிறகாப தெவ 
ரய புறமென்று பெரு வைச்சு யிருக்குர ஹநர்தினஹள்ளி 

யெங்குர கிராமத்துக்கு னாலு இக்கு எல்லை விவறம் : ஹக்தின 
கெரைக்கு அறனள்ளி கெறளி அள்ளி யிதுனுடைய மத்தியத் 
இலெ கல்லு௧. சென்ன ஹள்ளி ஆசன குடுத்தெனஹள்ளி 
மத்தியத்தில் கல்லு ௪. காடென ஹள்ளி கண்ணள்ளி காவண 
கெரை யிந்த சந்துலெ கல்லு க. மூத்தின ஹள்ளி கிரிரிதி 
இிக்கலெ கல்லு க. யித்த முத்தின ஹள்ளிஃஈடும் பெக்கன 

ஹள்ளிக்டும் மீசானியத்திலெ கல்லு ௧. காலுவள்ளி எரிக்க 
நடுவுலெ முதல் வாய்விய் திக்கிலெ கல்லு ௪. யிந்தப்படி. பட் 
டாபிஷெக சமயத்திலெ தாருபூரூவகமாய் தானம் பண்ணி 
குடுத்தென்.யிதுலெ உண்டான நிதி சிக்ஷெப செல பாஷாண 

அக்ஷணம் ஆகாமி சித்த சாத்தியம் அட்பொக தெச ஹரஹியு 

சுங்க சுவற்ணதாய முதலாய என்ன ஆகாய முண்டெ|7*] 
அது சருவமானியமாய் பட்டாபிஷெக புண்ணிய காலத்திலெ 
பம்பா க்ஷெதீதிரத்திலெ யிருக்குர விறாபாகஷூ தெவருடைய 
சன்னிதியிலெ பொன்னு தண்ணியுடனெ சஏறண்ணியொதக 
தாறுபூரூவகமாய் குடுத்த தற்ம சாசனம். ரூசாக்களுக்கு தற்ம் 

மமானது எளுசாய் சம்பாதிக்கலாம், சம$மோன ரமுசாக்களுக்கு 

பூமியானவள் தங்கை மரியாதை. ௮க்த தங்கச்சியை ஒருத்த 
னுக்கு சல்லியாணம் பண்ணி குடுத்தால் அவளை குடுத்தவன் 
வச்சு கொள்ளுகுரத்துக்கு யொக்கயமில்லை. ஆன படியினாலெ 
அந்த ரூசாவுக்கு பெதில் வெரை மூசா வந்தாலும் ௮க்த பூமி 

அவன் ழை யிரும்குரபடியினாலெ அர்த பூமி அவனுக்கு தங் 
SFA ஆன படியினாலெ அந்த பூமியை அவன் இறூச்சால் 
தன்னுடனெ பிறக்த தங்கச்சியை வச்சுக்கொண்ட தொஷம் 
வருமென்று தற்ம்ம சாத்திர சொலகத்திலெ சொல்லுகுரது. 

5892-8செவ வறிவாலு,ச சா௮௱ ஹி 

தாட காஅயகஹ௦ ஸ்ிராகராவமணி |
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இர்க சுலொக அற்த்தம் தற்மம் பண்ணுகுர ரசா சொல் 
அகுறது. னான் பண்ணின தற்மத்தை யெவன்' பரிபாலனம் 
பண்ணுகுறுனெ அவனுடைய பாத துவயத்தை வூக்கரெ 
னென்று சொன்னான் [] ௨ 

[மிந்த சாசனம் எது வமிசம் சங்கம ராயர், அவன் மகன் 
புக்கறுயன். அவனுக்கு ஹரிஹர புக்கறாய என்று பெற், அவன் 
மகன் ஹரிஹற ராயற்' யிவன் மகன் பிறதாப தெவறாயன், யிவன் 
பட்டாபிஷெக காலத்திலெ விசயககரி பட்டணத்திலெ சிங்கா 
சனா றாடனாய் த.ற்ம்ம தானம் பண்ணி ஹந்இன கெரெ” அக்கிறா 
கறம் தெவலாய சகிதமாய் சகல பல பொகங்களுடனெ குடுத் 

தன, சாலிவாகன சகை வருஷம் ௬௨௰எ௰ விய சவ்வச்சறம்; 

காற்திகை மாசம் கஷபக்ஷம் இசமி சுக்குரவாரதீதில உத் இரு 

பாத்திரபதா நக்ஷத்திரத்தில பட்டாபிஷேக சமையத்திலெ 

பண்ணின தறம்ம சாசனம், ௨ ஸ்ரீனா2ஜய ] 

[சிக்க] கடலார் [Chikka] K adalir 

மைசூர் சாஜ்யச்திமல ஹாஸன் ஜில்லாவில் ஹாஸன் தாலூகாவில் உள்ள 

ரர், 

This village also is in the Hassan taluk of the Mysore State. 

சாசனம் 1261 ] [D. 2781 

This is also a translation in Tamil of an original in Sanskrit 

and Kannada published as Hn. 86 in the Epigraphia Carnatica, 

Vol. V. This gives the usual Vijayanagara genealogy. In the Yadu 

vamga was born Sangama. Bukkardya was one of his many sons. 

He was valiant like Arjuna, among the Pandavas, He was ruling at 

Vijayanagara after conquering many kings protecting the Hindus. 

To him and his queen Gauriyambika was born Harihara who succeeded 

his father. During his reign he gave away in Saka 1306, Durmati, 

Margali, Su.ékadadi, the village of Kadaltr including the two [hamlet] 

  

1]. ₹பெற் ? என்பதும் ன ஹமிஹற ரூயற் ? என்பதும் இடம் மாறி எழு 

தப்பட்டுள்ளன. 

2. *ஹரிஹற முயன் மகன் செவறாயன் பட்டம் ? என்று ஓலையின் 

இடது புறத்.இல் எழு சப்பட்டி ரகக றத.
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villages Maiyinahalli and Chinna-Kadalir creating it as an agrahava 

dividing it into several shares to the brahmanas in the presence of the 
god Viripaksha on the banks of the river Tungabhadra, as sarva- 

manya renaming it as Harihararajapuram. The Saka date is given in 

chronogram, analémbara pivakéndn vatsare. But the date is given 

different in the E. Car. as vasu chandragni vidhunayuta vatsare, giving 

Saka 1318, Dhatu. Sravana, lunar eclipse, 

weap ஸ்ிஈ yo-woend) ௮௫ [அாஊ அா௱வெ ! 

ச _,மொகத BDI T Tre, eO@arogeru புா௦)ஹவெ (| 

முதல் விக்கினமில்லாமல் யிருக்கிற ஆனைமுகம் ஓ[ைை]டத் 
தாயிருகுற விக்கசெசுவறரெ பிறாக்தினெ பண்ணுசகுரென், 
ஸ்ரீ ஆதிவரறுகவதாரம் பண்ணியிருக்குற ஷாமி பாக்இ 
யத்தை குடுக்கட்டும். வறுகவதாற ஊாமியுனுடையஆலிங்கனத்து 
னாலெ யிந்த பூமியானவள் வெகு சந்தோஷத்தை அடைஞ்சாள். 
கல்பச விருக்ஷ(ர)ம் காமதெனுவுக்கு சஹொதனாயீருக்குர, 

பெலருமனுக்கு தம்பியாயிருக்குற, ருமானுசனென்குர அமுற்தத் 

துக்கு னாதனாயிருக்குர க்ஷீரசமுத்திரத்திலே பிறது யிருக்குரவன். 
தற்ம சீலனாயிருக்குரவன் எது எங்குர HFT உண்டானான். 

அந்த வமுசத்கிலெ வசுதெவருக்கு புத்திரனாயிருக்குர க[ ரஷ 
னாலெ பூமியானது ரெஷ௯ஷிக்கப்பட்டுது. ௮ந்த வமிசத்திலெ 
அவன் பாபறகதெனாயிருக்குரவன் சங்கமனென்று ராசா உண்டா 
னான். அந்த வமிசத்தில ! அதிஹிறன் யென்று ஒருத்தன் சம்ப 
முயன் புக்கருயன் மாறாபறாயன் முத்தப்ப னென்றும் யிப்படி 
அஞ்சு பெற்கள் பிறந்தார்கள். யிது தவிர அந்த ராசாவுக்கு 

யின்ன[ம்*] செருது பிள்ளைகள் உண்டு. யிவற்களுக்குள்ளெ 
புக்கறுய னென்குரவன் பிரசித்தமாயிருந்தான், அவன் பறாக்கற 
மம் உள்ளவன். பாண்டவர்களுக்குள்ளளெ அற்சுனன் யெப் 

படியொ அப்படி யிருக்குரவன். அ௮டஇக்கு கெசங்களிலெ வெரு 

வதம்பொலெ யிருக்குரவன். 9வகு புச9 பலத்தை அடைஞ்சவன். 
அனெக பாக்கியம் முள்ளவன். யுத்தகீதில பொனால் ங்கம் 
பொலெ யிருக்குரவன். சகல ருச்சியங்களுக்கு தாண்டவனா 
யிருக்குர சக்கரவருத்திய/ஈ] யிருக்குரவன் வருகுறானென்று 

      

1 அவனிடத்திலெ ” என்று முதலில் எழுசப்பட்டுப் பிறகு இரு.த்தப் 

பட்டிருச்சறது. இன்னும் * புச்சராயனென்று ஒரு ரசா உண்டானானாம் ? 

என்ற வாச்ஏயெமும் அடிச்சப்பட்டிருக்கறது,



கோயிற் சாசனங்கள் 1287 

கொங்கண ருசாவானவன் வெகு வீசனத்துடனெ யிருக்குரவன் 
காம்பொச கலிங்கா திதெசங்களுக்கு ௮அஇபனாயிருக்குரவன் ருசாதி 
ரசனென்று &ீர்த்தியை அடைஞ்சு வெகு அலங்காறனாயிருக்குர 
வன் வெரை ருசாக்களுக்கு யிவன் ஒரு விசெஷம் சொன்னால் அர் 

தப்படி ௩டவாமல் பொனால் ௮வர்களுடைய மாற்களை பெளக்ரெ 
வன் சத்துரு ருசாக்களுக்கு வெகு பயங்கறனாயிருக்குரவன் ஹிந்து 
தெசத்து ராசாக்களை சனகத்துனாெ ரெக்ஷிக்கிரவன் விசய ஈகரி 
யென்று பிறபஞ்ச தெசங்களஞடைய செயத்தை உண்டு பண்ணு 

கு[ர*]கா யிருக்கு பட்டணத்தை தெவெந்திரன் அமருவதி 
பட்டணத்தை யெப்படி. ரெக்ஷிக்கறானொ அந்தப்படி ரெக்ஷிச் 
௬ கொண்டு யிருக்தான். அப்படி மிருக்கச்செ அந்த புக்க 

ரூயனுக்கு கெவுரியம்பிகை யென்று ஒரு பட்ட ம௫ஷி வெகு 
காமத்தை உண்டு பண்ணுகுரவள் அவள் வெகுமானதக்ை 
அடைஞ்சவள் மாயரவல்லவனாயிருக்குர வி வுக்கு றமா 
வென்று பெருயிருக்குர லக்ஷமியைபொலெ நமு௫ யெங்குர 
வனுக்கு சத்துருவாயிருக்குர தெவெந்திரனிடத்திலெ சச 

தெவியைபொலெ பிறமதெவனிடத்திலெ சறவிதியானவள் 

பொலெ தினமணியாயிருக்குர சூரியரிடதீதிலெ சாயா 
தெவியைபொலெ றூபசாதியாயிருக்குர கரிடாசாத்திரத்திலெ 
திலொத்தமை யெங்குற அப்சறசை பரிகாசம் பண்ணுகுர 

வள் பற்தீதாவினிடத்திலெ அதிபிரீதியிருக்குரவள் தீனமா 
யிருக்குர பொகம் யில்லாதெ கல்ல பொகதீதை அடைஞ்ச 
வள் அப்படிப்பட்ட சதியினிடத்திலெ ஹரீிஹற ரூயனென்று 

உண்டானான். அர்த ஹரிஹற ரயன்' வெகு தற்மதீதுடனெ 
ரூச்சிய பரிபாலனம் பண்ணி ரெக்ஷிக்கற காலத்திலெ துங்க 
பத்திறா தீரதீதிலெ வி.றாபாக்ஷ சன்னிதிலெ கல்ல புண்ணிய 

கெ்ஷெத்திரமரயிருக்குரற வித்துவாம்சாளுக்கு முகுத்தி ஸல 
மாயிருக்குர- 

௯,கமாவ௱வாவகெ௫ உ ஹிஹெ 1 

1965 ச்லொகத்துக்கு அற்த்தம். சகை வருஷம் ௬௩௱௩ 
துற்மதி மாற்கழி” மாசம் சுக்குல பக்ஷம் எகாதெ௫ தினத் 

1. எபிகிராபியா கர்நாடிகாவில் வெளியாகயுள்ள சாசனச் தில் காலம் 

* வஸு சந்த் ராச்நி விதுகயுத வஸ்சஸரே ? என்று காணப்படுகிறது. அது 

சகாப்தம் 1918, சாது வருஷம் ஆகும். 

2. சாசனத்திலே ராவண மாசம் சர்.இிரகரகண இனம் என்று சாணப் 

படுற த, 

29 
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திலே ஹரிபாம்பாதிபனாலெ ரெக்ஷிக்கப்பட்ட ஹைஷன' 
மெங்குர தெசத்திலெ சாந்தி இராம மெங்குர ஷீல மத்தியத் 
தலெ ஹரிஹற ரூசாவானவன் கடலூரு யெங்குர கருமம் 
மைன்னிய அள்ளியுடனெ கூடியிருக்குர சின்னக் கடலூரு 
தருமத்துடனெ கூட மகா இர்தீதியாயிருக்குர wer Is 
இறுகறம் பண்ணி குடுத்தான். தானம் வாங்கெரவனுடைய 
கொத்திரம் னாமம் யபிதுவெல்லாம் சொல்லுகுரென். 

வல கொத்திரத்திலெ உண்டாயிருக்குர சாம வெதி 
[....] எங்குர பிருமணனுக்கு குடுத்தது. பங்கு ௪. பறத்துவாச 

குலத்திலெ உண்டாயிருக்குர ௭௬௬ வெதி சூரிய தெவ 
னென்று பெருூயிருக்குரவனுக்கு பங்கு ௪. சகல செனங் 
களிடத்திலெயும் தெயவானாயிருக்குர காச்யப கொத்திரத் 
திலே உண்டாயிருக்கும் ஆபவஷும்ப சூத்திரன் ஹரித 
ரக்னெக்கு பங்கு ௪. கவுண்டின்னிய கொத்திரத்திலெ பிறந்து 
யிருக்குர ௪௬௫ வெதியாயிருக்குர பூரூவத்திலெ யிருக்குறவற் 
கள் பூருவிகளுக்கு குடுத்தது பங்கு ௪. வாதூல கொத்திரதீ 
திலெ பிறக்கவன் சாமவெது கூசனென்ங்குரவன் சாத்திரம் 
நல்லாய் தெரிஞ்சவன் அவனுக்கு பங்கு ௪. ஹரித கொத்தி 

ரதீதிலெ பிறந்தவன் எசரு வெதம் தெரிஞ்சவன் வெத 
மூற்த்தி யெங்குறவனுக்கு குடுத்த பங்கு ௪, ஆசிலாயன செம 
தெக்கெனிகொத்திரத்திலெ பிறந்தவன் வி வெங்குரபெரை 
அடைஞ்சவன்' அவனுக்கு பங்கு ௪. ஆத்திரெயெ கொத்தி 
ரத்திலெ பிறந்தவன் யெசு வெத மரிஞ்சவன்' தன்னுடைய 
கற்மதீதிலெ யிருக்குர சாங்க தெவனுங்குரவனுக்கு பங்கு ௪, 
மவுத்கல்லிய கொத்திரத்திலெ பிறந்தவன் ஆசிலாயன சூத்தி 
ரதீதிலெ பிறந்தவன் எக்கெயனாரறுயண ஸனெங்குரவனுக்கு 
பங்கு ௪, ஸீவச்ச கொத்திரத்திலெ யெசுரு வெதத்திலெ பிறக் 
தவன் மெதாவியுகளீ பட்ட னென்குரவனுக்கு குடுத்த பங்கு ௪. 
கவுண்டின்னியகொத்திரத்திலெ உண்டாயிருக்குர ஆபவம்ப 

சூத்திரத்திலெ கலினாத னெங்குர பிராமணனுக்கு குடுத்த 
பங்கு ௪, அ௮ச்ினி ஹொத்திரன் பண்ணுடுறவன் காசியப 
கொத்திரம் ருக்கு வெதி சொமயாசி தீட்சதனுக்கு குடுத்த 
பங்கு ௪. ஸ்ரீவச்ச கொத்திரத்திலெ பிறந்து மிருக்குர யெசுறு 
வெதம் தெரிஞ்சவன் வெகு ஆசாரமுள்ளவன் மவுணி யெங்கு 

  

1. *ஹாஸனம் என்ற தெசத்இலெ ? என்று வாசிச்சு.



கோயிற் சாசனங்கள் 1980 

ரவனுக்கு பங்கு ௪, சாமவெதி சூரியதெவன்' யெக்மெனாராய 
ணன் மூளி பட்டன் கலினாதன் சொமயாரசி மிவற்கள் 

மவுனி சாஷிற தெரிஞ்சவற்கள் யிவற்கள் யிந்த இறாமத்துலெ 
நிதி கிகெடபம் செலம் பாஷாணம் புண்ணியம் சித்த சாத்தி 
யம் யிப்படி. எட்டு பொகங்களும் ௮னுபவிச்சுக்கொண்டு சூரிய 
சந்திரம் உள்ள மட்டுக்கும் பிந்த பூமி அனுபொகம் செய்து 
கொண்டு யிருங்கொளென்று ஹரிஹற ரூயன் தற்மதானம் 
பண்ணிக் குடுத்தான். யிந்த இறாமம் னாலு இக்கு விவறம் தெச 
பாஷ_யினாலெ எழுதி யிருக்தது. 

ஷஹி[டீ /சாலிவாசன சகை வருஷம் ௬௩௭௩ வருஷத் 
திலெ மைன்னியஹள்ளி சின்ன கடலூருடனெ கூடியிருக் 
குர கடலூரு யெங்குர கிறாமம். அக்கரு கறம் பண்ணி 

அதுக்கு ஹரிஹற ராச புறமென்று பெற் வைச்சு பதிமூன்று 
பிருமணாளுக்கு தற்ம்ம தானம் பண்ணி குடுத்தான். 

வாஉ.கா௦ வ௱உக௦வா யொஹரறெத வஹஊு வமா | 

ஷஷிவ-84:-8 வாஹஷாணி விஷாயாஜாயதெ wy lg i 

நேமம் Némam 

இதுவும் தஞ்சாவூர்க் தாலூசாவில் உள்ள ஒரு சரொமமாகும். 

This place also is in the Tafijavir taluk. 

ஈசுவரன் கோவில் சுவாமி பெயர் அயிராவதீசுவ.ரர்; அம்மன் பெரிய 

அலங்காரி யம்மன். 

சாசனம் -- 1262/ [D. 2733-20 

இப்படிப்பட்ட கோவிலில் situaGgess Gea ag GHIGE@p Gor சாச 
னம் பெயர்த்து எழுதிச்கொண்டது. 

On the wall of the central shrine in the AiravatéSvara temple 
at the place, 

The record is highly damaged and fragmentary. It is not pos- 

sible to make out anything from it, Further, the transcript contains 

many letters as eye-copies from the stone, badly written. 

தாகவும் ௬ுவலி.ஃ.ப் படியெ கலிலெழுவித்து கும 

பாவுமிலி பும்மிஐனமீசஞ் ௬ இரையிலியாக ஒகுலிணி ஐபாத்து
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சண்டெயர செஷாக்கு விற்று விலை.....எஞ் செய்து Pe 
கொமலி கார்யம் வசெங்ஹிவபொமும் அதஊவிரம் பெருமானார் 
LET eevee தீவர்க் களெகமழும் ஆக ளுவ......வாம வள வணி 
வலி உலையரவன....ஃ௩ ஸ்ரீ இனொரை பிட்ட செபணிட்டு மயிக 

தளிகாத்தான் கெய முஸமிலு டே. யி ழே. தசனமார்மய 0-8 
யான். ௨ 

சாசனம் -- 12637 [1]. 2722-௨௰௫-௨ 

இர்தச் சாசனம் கோவிலில் எந்த இடத்தில் பொறிக்சப்பட்டிருப்பதென் 

பது குறிச்சப்பெறவில்லை. ஏட்டிலே செய்யப்பட்டிருக்கும் Ur Alle Ao 

இடங்கள் கல்லில் உள்ள உருவத் திலேயே காணப்படுகின்றன. 

The exact place in the temple where this is found engraved is not 

noted. Evidently it is on the walls of the central shrine in the temple. 

The record is copied by the assistants of Col. Mackenzie on the palm- 

Jeaf in a very faulty manner and sometimes, instead of transcribing the 

inscription, they have copied the scripts as found on the stone in an 

imperfect manner, and as such the date of the record cannot be ascer- 

tained. The record beginning with the meykkirtti commencing with 

the words Tivwmanni valara of the Chola king Rajendra | and 

seems to register the sale by the sabhd of some land as iraiyili (tax- 

free) to the temple of Siva. The other details cannot be given 

definitely. 

aga uF [ix] 
கிருமன்னவள ர இரு நில மடந்தையும் 

பொர்ச்சயம் பாவையுந்க் கலிச்செல்வியு 

தன் பெரும் தெவிய ராச இன்பற 

நெடுதியலூழியுள் இட.துறை நாடும் 

துடர்வன வெலிப்படர் வனவாசி வுஞ் 

சள்ளிச் சூழ் மகட் கொள்ளிப் பாக்கமுல் 

.......இழ்லமுடியு 
  

1.  இக்தச் சாசனம் எழுதியிருக்கும் தலையில் பல எழுத்துச்சள் கல் 

லில் சண்ட உருவத்திலே பெயர்த்து எழுதப்பட்டுள்ளன,
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முன்னவ..... புநீதரமூட....  இரனாரமுக 

தெ... முழுவதும் 

பிரடக்கொள்ளமுறைமையிற் சூடிலற 

குல தனமர$ூய பலர் புகழ் முடியுஞ் 

செங்கதிர் விவூ ஒருவக்காவெலை 

திதெக லபெ...ஃறு.௨.பழ் இவும் 

சொய சிவிலிலிருபதொரு கால 

னாரசுகளை கட்ட பரசுராமன் 

மெவஞ்சாஸி மற்றிவரண க௫$........ 

இருத்திவ செம்பொற் நிருத்தக்கு முடியும் 
மாப்பெரு திண்டாற் கொண்டெ 

கொப்பரகெசரி யரு(.2)மான ஸ்ரீ ராஜேசக, சோழசெவர்க்கு பாளற 
Cor ஆவது” பாண்டிய குலாசநி வளகாட்டு ஐயினாடவூர் 
(9ிருகுக் காற வமெருவானா....... தரரயமங்க...... ணயன ஓரா 
TOUTE கானுமகவிபகஹபத்தியன ணும் பலவனும் அயூகாடி 

காவனும் இவாரவா உள்ளட்ட தெவகதெமிகஜொமும்...... 
ஆக....... இவ்வனைவொம் எயி னாட்டும் அடகுபாற பள்ளிஹிவ 
விருத்திக்கு விரளெ பாரத்து சண்டெ௰ர தெவர்க்கு ஐடரவகழ 
இறையிலியாக விற்றுக் கு... வ்வூர் இவெய ௮......பரரஹ 
ணன் கழனெ மாதெவற் சொவுர் பக்மக......கீு மனுமகஷ, பலக 
ஜெருமானும் வ ௮ சிசுபெமாண்ணனும் இவ்வாவுகமடன இட் 

  

1. முதலாம் ராஜேர்திர சோழனுடைய இம் மெய்ச்£ர்த்திப் பகுதி 

பின் வழுமாறு 1 

திரு மன்னி வளர் இருரில மடச்தையும் 

போர்ச்சயப் பாவையும் £ர்த்தணிச் செல்வியும் 

தீன்பெருர் தேவிய ராக இன்புற 

நெடிதிய லூழியுள் இடை துறை சாடும் 

தொடர்வன வேலிப் படர்வன வாசியும் 

சுள்ளிச் சூழ்மதிற் கொள்ளிப் பாச்கையும் 

நண்ணரு முரண மண்ணைக் கடச்சமும் 

பொருகட லீழச் தரசர்த முடியும் 

ஆங்கவர் தேவியர் தங்கொழில் மூடியும் 
முன்னவர் பச்சல் தென்னவர் வைத்த



1292 கோயிற் சாசனங்கள் 

டலிருவூகடி பொன்....... யில யிளருடு அவது மாநு ௮ருவகெ 

மைனெற்சி ௮ ஸள்ள புட்டறஸி மாலாலெ லெமகறி கயாக் 

களசெவிகாயண்ட. மிரணமாவுக்கும் மாருவகெழ வெமீரணசமா 
வுக்கு மடழெத்து யெல்லாற் செம்லெமக்கம் செமற்க்கும் பொர் 

மெல்....... படிக்கல்லு தகனாக்கம் கட்டாளமவில் எமினொட்டும் 
அழப்பழன் வெகம மெக் கலம் வல்யும் ராஉவம் மில்லறிக்கர் 
காராக்குதகவாக்கு தெற்கும் மல்லிணாக்க பெக்குஜர் என கெம் 
வைகப்பட்ட நிலம் மில்லிக்கு விற்றுக்கும் மவில் தெவலைகி கலி 
ளணி பாஜாமுஜலட ஹூ தெவதானம் அட்டியூர் மசக்கலு 9 மாலெக் 
கணியும் மானக்கு இர்கனெய னெருவி மொஷகள் மெனாலு 

பொசியூ வட்டம் நில்லாக் குமம் புலமும் நிலம் நிலமா(க) சின்ன 
டவா மிண்ணிலமொரு ௫. வகரு திருமழ பாடியார் கனக்கவக் 
கும்மெ ரும்மவயிணாக்கெ பெருகெண குமகக்காபட்ட நிலம் 

ஓப்பிய. ௨ 

சேந்தலை Sendalai 

இத தஞ்சாவூர்த் தாலூசாவில் உள்ளது. இவ்வூரிலிருந்து டைத்த சாச 

னங்கள் இரண்டாம் பாகத்தில் சேர்ச் துள்ளன. 

The village is in the Tafijaviir taluk. Inscriptions copied from 

this place are included in Vol. IT. 

  

eiss pou QoGror soap 

தெண்டிரை ஈழ மண்டல முமுவதும் 

எறிபடைச் கேரளர் முறைமையிற் சூடும் 
குலசன மாகிய பலர்புகழ் முடியும் 

செங்க இர் மாலையும் சங்கதிர் வேலைத் 

தொல்பெருங் காவற் பல்பழச் திவும் 

செருவிற் செவி இருபத் தொருகால் 

அரசுகளை கட்ட பரசு ராமன் 

மேவருஞ் சார்இமத் Sarco af 

இருத்திய செம்பொற் திருத்தகு முடியும் 
மாப்பெருர் கண்டாற் கொண்ட 

கோப்ட.ார சேசரி வன்ம.ரான 

உடையார் ஸ்ரீ ராஜேர்தி.ர சோழ சேவர்ச்கு யாண்டு--.அ. வ, 

கல்வெட்டின் அண்டு செளிவாச இல்லை.



கோயிற் சாசன௱்கள் 1898 

சாசனம் -- 1264/ [ற.99-௩௰௪ 

ஏட்டிலே ஒரே சாசனமாகப் பிரதி செய்யப்பட்டிருப்பினும் இரண்டு 

தனிச் சாசனங்கள் அடங்கியுள்ளன. 

[அ] 

ஊரில் உள்ள வடசொக்சசாதர் என்னும் சிவன் கோவில் கர்ப்பருகம் 

வடபுறச் சுவரில் உள்ளது. 

(No. 61 of 1897). On the north wall of the central shrine of the 

temple of Siva known as Vada Chokkanatha in the village. Record 
dated in the 9nd year in the reign of the Chola king Rajakesarivar- 

man registering the gift of 15 kalaviju of gold by Kali Késan, Kali 

Maran and Kari Tiruvenkattu-adigal for burning a perpetual lamp in 

the temple of Tirupperundurai Mahadéva at Chandralékachaturvéli- 

mangalam, a brahmadéya in Arkkadu-ktrram, 

This has been published as No. 10 in the South Indian Inscrip- 

tions (Texts), Vol. VI. 

விஹி ஸ்ரீ [15] கொளாலெ கேளரி வன்மரர்ஈ/க்கு யாண்டு 

௨-ஆவது: ஆற்க்காட்டுக் கூற்றத்து ரஹமெயம் அகலெகெ சது 

வெ-₹தி மங்கலத்து இருப்பெரும்/[ துறை/ மஹாசெவர்க்கு எய் 
னாட்டுக் கடம்பூர் உடைய்யான் காளிகெசன் (துகிக்கு பசணதும்) 

காளி மாறனும் காரி திருவெண்காட்[ட&]டிகள்ளும் இ[வ்ஈ] 
வனைவொம் கடம்பூர் உடைய்யான் காளி காரிக்கா ஆக வைத்த 

விளககு க-க்கு. வச்ச பொன் 0௫ எ. இப் பொன் பதிரீன்* / 
ஐங்கழைஞ்சின் பலிசையால் (கழைஞ்சின் பலிசையால்) நிசதம் 
உழக்கு நெரய்ஈ/யால் ஒரு நொந்தா விளக்கு அ௫ராசித்தவல் 

எரிப்பொம்மான்கொம் இத் திரு/க்ஈ70[காஈ ]யில்லறடயொம், 

எங்கள் முறை நாளால் எரிப்பொமான்கொம் ஸலையும், 
வ.சஹெறற தசெொர* [14%] 

இ௫ தென்னிந்திய சாசனங்கள், வால்மூம் 71, Or. 10 ௮௧ வெளி 
யிடப்பட்டுள்ள ௮. 

  

1, (பன்மாஹேச்வ.ார ரகைஷ? என்று வாடிக்சவும்ஃ



1904 கோயிற் சாசனங்கள் 

[ஆர] 
[அசே இடத்தில் உள்ளது]. 

At the same place. Another record datedin the third regnal 

year in the reign of the Chola king Rajakesarivarman registering 

a similar gift of 39 kalafju of gold by Séndan Nandi for a lanp for 
the merit of Bhagavan Satti and Munntirruvan TéSavidangan. 

This has been published as No. 11 in the South Indian Ins. 
criptions (Texts), Voi. VI. 

anal pf [ix] Gat ராஜகேஸரி வ.தரீர்௩ர]க்கு [யாண்டு] 
Rp QBUG YIESTUDSE ANOSH OTOP FB Qos FZ 

வெ-₹த மங்கலத்துக் PHRINIIGE mM e002 Gt SG Dag nw 

கலத்து காலாவன் செர்தன் 5H யென் gg ont_[onuor* Just 
ப[.கஈ/வன் சத்தி பெராலும் முன் நூற்றுவன் தெச விடங்கக் 

பெராலும் இடக்கும் கையெழுக்தொலையால் கடவ பொன்னா 
லும் நெல்லாலும் எற்ரி வந்த பொன் முதல் ௩௰ இப் பொன் 
மூப்பதிர் கழைஞ்சிந் பலிசையால் நிசதம் உழக்கு நெய்] 
யால் ஒரு கொரீந்தாஈ] விளக்கு அஈராசித்தவல் எரிப்பொமா 
கொம் இவ்விரு9வாம் ஸஸை.பும் பன்சாஹெ் [ஈ0-௮14]. 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள், வால்யூம் 77, செ, 13 ஆச வெளியிடப் 

பட்டுள்ள து. 

மூன்றாம் பாகம் முதற்பகுதி முற்றும்.



ANNEXURE 

The assistants of Col. Mackenzie have prepared a list of all the 

inscriptions copied by them. This list supplies the particulars of the 

place from which each inscription was copied, the names of the 

donor and the donee, the language and the script employed, the 

year quoted in the record, and finally a short abstract of ‘the con. 

tents. It is in two bulky volumes, one for the Northern districts 

and the other for the Tamil districts. 

This list has been useful in tracing the inscriptions left out 

from the previous two volumes. But it is also to be noted -that 

there are a few records, perhaps not more than a dozen, not inclu- 

ded in the list, but for which texts are available in the collection. 

Of the inscriptions thus traced and given in this volume, the 

texts of a few as copied by the assistants of Col. Mackenzie are not 

available. Some of them do not also appear to have been copied 

by the Epigraphical Department. As already noted in the intro- 

duction to the II volume, the inscriptions from the temple of Vira- 

raghava at Tiruvallir in the Chingleput district may be given as 

example, Under the circumstances, the particulars found in the 

above list are our only authority for those records. So, an exact eopy 

of the list for such of the records of which the texts are not available 

is given in the following pages. 

The original volume of the List for the Tamil districts bears the 

No. M. 434, It contains two sections with separate pagination. The 

pages of the second section are differentiated with the addition of ii 

after each page. The other pages are of the first section. Figures in 

thick type in the ‘Remarks’ column refer to the number of the respec- 

tive inscription in these volumes.



II 

  

Page 
Serial 

No. 

Names of the 

Grantors and 

Reigning Sovereigns 

Where preserved 
To whom 

granted 

  

Granted by Em- 
mucuttee modaliyar 
and Chinnumon 

In the reign of 
Krishna Rajavoda- 
yar. Granted by 
him Dalavaye Dava 
Rayen 

Granted by Em- 
modecutti modali- 
var 

Granted by Nara- 
yana karoondum 

Inscriptions in the 

On a stone in front 
of the Muntapum of 
Gunnarmuli Am- 
mun, Goddess in the 
Temple of Eswara 
at Bhavana gooudul 
Village in the Dist- 
trict of Aundeyoor 

On the first sur- 
rounding wall in the 
Temple of Do. 

Tn the Maha Mun- 
tapum of Eswar’s 
Temple of Bhabani- 
coodul Village in the 
District of Aunde- 
yoor, 

On a stone in 
front of Vumma- 
haswera Swami 1 
the Temple of Do. 

To the Goddess 
Punnara-moolli 
Aumoon 

Do. 

To the God Nun- 
dar Vodayar 
Swami and Pun. 
nar Valiyamun & 
Comaramun God- 
dess 

To the Goddess 
Sawnduryavulle 
ammun
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Date of Inscription 
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contents of the Grants Remarks 
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ua
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a
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dh
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of
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e 
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ng
 

Ye
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of
 
th
e 
S
a
k
u
m
 

      

Aundeyoor District 

Tamul Tamul  Par- ves ves Erected the frontmun- 1166 
dheva tapum to the Goddess 

do. do, oe wee eee Erected a rooofed Mal- 1167 
lagha Muntapum in the 
Pagoda at Bhavanegudul 

do, do. Vicrama oe vee Erected the Muntapum 1168 
and peak to the Nundar- 
Vodaya swami and rais- 
ed three buildings to the 
Punnar Valiyamum & 
the Pagoda Spire and 
Muntapum to the Como- 
ramun and seated one 
thousand lingam her 
Temple. 

do. do. Vejeya ses ses Erected the Aurdha- 1169 
muntapum and raised a 
peak on the Top of inner 
Pagoda,
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Grantors and 
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granted 

  

1] 

11 

92 

23 

In the reign of 
Conarimayecondan, 
Granted by himself 

In the reign of 
Checkkadévur: 
Runganadha Setti 
and Chenna Setti 

In the reign of 
Colottunga Chola 
Devar. 
The Inhabitants of 
Moondra pondee Vile 
lage 

In the reign of 
Colottunga Cholaraja 
his Prime Minister 
Polivurvattivurte- 
hul Parocomal and 
elloova raya gon- 

dur, etc, 

Inscriptions in the 

On the back-side 
of Maha-Muntapum 
on the South of a 
aummun Temple at 
Auvoonasa Village in 
the District of Au. 
voonasee 

On the back-side 
of inner Temple of 
Soobramahennya 
Swaine at the Moun- 
tain at Comarpul- 
lenen Village in 
the District of Au- 
voonasee 

On the South-side 
of Muntapum of 
Copadivanayeakun 
in the Temple of 
Coda EswaraSwamy 
at Nadoovacharee 
Village in the Dist. 
rict of Auvoonasee 

On the Gate pillar 
of maha muntapum 
in the Temple of 
Calakala Eswara 
Swamy at Sama- 
collum village in 
the District of Au- 
voonasse 

To the God Au- 
voonasee alada- 
yar and the god- 
dess Nacheyar 

To the God 
Coomara Swami 

To the God Cot 
taprati Tavamo 
dayar 

To the God Cala 
cala Eswara ané 
the goddess Poon 
codavana ana 
Dave



ய் 
  

Date of Inscription 

& 8 The Subjects & 2  § ges 8 ஓ 63 . 5, 3 e sat “4 contents of the Grants § Remarks 
font 

a 2 9 338 ௮ a a ம ம அவ ae and Inscriptions 
Su 5 
Bu a 

$95 a 
ந சு 14 
  

Auvoonasee District 

Tamul Tamul vee oes ove Granted the Village of 1143 
Vira Cholanellore as free 
Gift to God and Goddess 
for worship and offering 
food, 

do, do. Nala 1598 eee Erected in the inner 1170 
Temple with two Munta 
pums and Granted 1 Sala- 
gai Paddy land. 

do, do, see bas oes The Grant is effaced 1146 
in the original. 

do. do. 0.S. 8 Oo a
 

or
 

Granted the Village 
Ammanelloor to God for 
1755 Golden Ponnoos 1186 
per year for the worship 
and offering food,
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12 

60 

60 

61 

24 In the reign of 
Teroomalanayakur 
his Prime Minister 
Raghoonadha pun- 
ditar. 
The inhabitants of 
Chattoor vada mun- 
galum Tiroomara- 
ghunpoondi and 
Conganadoo. 

In the Reign of 
Viracumbona Voda- 
yar. Granted by 
Coluttoonga Voda- 
yan and Tiruvukkee 
Suruttee Vodayan 

In the Reign of 
Soondara Pondya 
Devur 

In the Reign of 
Conarmayecondan 
Granted by himself 

Copy of a copper- 
plate inthe hands 
of Stanecur in the 
Temple of Mooroo- 
ghanadha Swamy at 
Teroomoorooghun- 
Poondu in the Dist- 
rict of Huvanasee. 

To Soobra Man- 
aya Punditer the 
worshiper of the 
TempleTeroomoo- 
rooghpoondee 

Inscriptions in the 

On the Northern 
wall of the Pillayar 
Temple in the Tem- 
ple of Eswara at Ti- 
rupparayatorra Vil- 
lage in the District 
of Conadoo 

On the Northern 
side of Pillayar’s 
Temple in the Tem- 
ple of Ditto, 

On the East side 
of the Pillayar Tem- 
ple in the Temple of 
Eswara Swami at 
Tirupparayatorra 
Village in the Dist- 
trict of Conadoo 

To the God Pil- 
layar Chokka na- 
yanar and the 
worshippers 

To the God 
Tiruharayatora 
Vodayar
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Tamul Tamul Chitra 225 Granted one Share of 
chanoo the land in Chattoor- 

vada Mungalum fixed a 
Tax 1 Fanam for each 
house per year. 9Fa- 1185 
nams for marriage in 
Chattoorvadomungalum 
1 Tirumurugun Poondi 
and Congunaud 

Conadoo District 

Tamul Tamul Aundaun 1296 Granted 1 valus and 1102 
1% mau of land in the 
Village Tiruparayato- 
raya 

do. do. 9th year eee 1103 
of his 
Reign (The Grant is effeced 

in the Original) 

do. do. eee . Granted a portionof 1104 
land



111 

  

Names of the 

  

Serial To whom 
Page Grantors and Where preserved 

No. granted 
Reigning Sovereigns 

Inscriptions in the 

62 8 In the reign of | On the South of | To the God 
Vira Pratapa Deva Auraha Muntapum Teeroovegneswa- 
Maha Royer. Gran- Tast of the North- rer 
ted by Aramlatta- ern muntapum in 
nachi dancing girl the temple of Teroo- 

vegna Eswaraswami 
God at Mattum Vil- 
lage in the District 
of Chattooputtoo 

Inscriptions in the 

86 1 In the reign of Ona Stone at Ma- To the God 
Krishna Raja Voda- sedi at Masakkoor 
yar Shanpahacha- in Erodu Village in 
roOva cairum etc. the District of Ero- 
people, du 

86 9 In the reign of OnaStoneonthe Tothe god Co- 
Soondara Pondya Maha Muntapum in doomodi Alodaya 
Kesari Vurmaran front of Savoondara Mayanar and Pa- 
Devur. Granted by Nayeke Aummun in reya Piravadi Ma- 
himself theTemple of Masak- yanar 

koore Village in the 
District of Ditto, 

90 12 Audiyappa Go- On the EascofMoon —_ To the god Ton- 
vundur Muntapum in the de eswara Voda+ 

temple , of} Ponde yar 
Eswara at Erodu 
Village in the-Dist- 
rict of Ditto.
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Chattooputtoo District 

Tamul Tamul Grand- 
ham and 
Canada 

Erodu District 

Tamul Tamul 

do. 

do. 

do, 

do. 

Vejaya 1683 

ad 

Granted the Village 
Colundoo Andayar Ma- 
tum and making the 
limits of lands with 
boundary Stones 

Granted 4 Maws of 
land in Vayerapalam for 
the Charity. 

Granted the Hight Vil- 
lages of Carayocr Che- 
tambelanelloor Yaloo- 
nootteepadimungalum, 
Ayanagarum, Teroocatt 
Poraya as free gift for 
the worship and offering 
food. 

Granted a portion of 
land. 

1212 

1218 

251 

1219



  

Page 

Names of the 

Grantors and 

Reigning Sovereigns 

Where preserved 
To whom 

granted 

  

111 

111 

112 

112 

112 

In the Reign Coo- 
lottunga Chola De- 
vur Teroovankata 
Davun 

In the Reign of 
Vira Venkata Roya 
Dava Maha Royer. 
Vira Raghava Sada 
copajeyer 

In the Reign of 
Rama Dava Maha 
Royer. Raghoona- 
dha Nayakur 

In the Reign of 
Narasimha Deva 
Maha Royer Too- 
paki Krishna 

Kristnappa Na- 
yake 

Inscriptions in the 

On a Stone on the 
South of Vemaunum 
of the Temple of 
Vira Raghava Swa- 
mi God at Tiroovel- 
loore Village in the 
District of Teerao- 
pausoor 

On a Stone in the 
inner Eastern wall 
of Vahana munta- 
pum of the Temple 
of Ditto. 

On the Surround. 
ing Northern wall 
of the Temple of 
Vira Raghava Swami 
God at Tiroovelloore 
Village 

Cn the Surround- 
ing Western wall of 
the Temple of Do. 

On the Surround- 
ing North wa!l near 
Garooda in the Tem- 
ple of Ditto. 

To the god Vira 
Raghavaswami 

To the Vira 
Raghava swami 
God and Goddess 
Soodicoodoota 
Nauchari 

To the Vira 
Raghava swami 
and worshippers 

To the God Vira 
Raghava Swami 
Padroomal
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Teeroopausoor District 

Tamul 

do. 

do. 

do. 

do. 

Tamul 

do. 

do. 

do, 

do. 

Projot- 
puttee 

Dooroo- 
matee 

Munna- 
dha 

Vejeya 

1552 

1543 

1516 

1595 

5 Granted 1000 Coolies 
of land in Talacaureere- 
chari Village to the God 
for Makara Sunkara- 
num Ceremony. 

Presented 133 Ponnoos 
for mortgage the Inte- 
rest thereof has been 
laid on the purpose of 
performing the Cere- 
mony of the God. 

Granted the land bet- 
ween the points noted 
as follows North of Te- 
roovelloore East of Tala- 
cauvenari South of Pe. 
numbakum and West of 
Callaynekooppum. 

Granted 9 Shares of 
land in Chinna mumba 
Sumoodrum out of one 
hundred and Six Shares. 

Settled the dispute 
of Salipavadah, 

1106 

1107 

1108 

1109 

1110
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Page No Grantors and Where preserved 

் granted 
Reigning Sovereigns 

113 6 In the Reign of On the Eastern To the God Vira 
Vita Venkattapatti Wall neartheTeroo- Raghava Swami 
Roya Dava Maha cottanumbe in the 
Royer, Hlaghappa Temple of Ditto. 
satti 

118 7 In the Reign of On the Scuthern do. 
Vira Vankata Raya wall near Canaka- 
Deva maha Royer valli Gocdess in the 
Raghoopatti Auyer Temple of Ditto 

113 8 The Pundarattar On the Western To the God Vira 
of the Vira Raghava wall of the inner Raghava Parumal 
Pagoda Temple Runga mun- Mullajen Son of 

tapum of the Tem- Devun 
ple of Ditto 

113 9 In the Reign of On the South wall To the God Vira 
Stri Runga Roya ofthe Temple of §Raghava Paroo- 
Deva Maha Royer- Ditto. mal 
Prapi Raja 

114 10 In the Reign of Cn the Morthern do. 
Vira Venkatapati and Western inner 
Roya Deva Maha_ wall of’the Va Paru- 
Roya, Narraina Sa- yagusa malla Mun- 
da Gopa Jeyar tapum in the tem- 

ple of Ditto 

114 11 Anunta Aulvar On the South of do, 
Hyen Grauda figure in 

the Temple of Ditto
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Tamul Tamul Eowdri 1542 Granted 9800 Coolies 1111 
of land in Auvaremputti 
land and 300 coolies of 
land in Pullanedoo land 
in the Village of Calcalo- 
remaud and erected a 
muntapum supported 
by pillars 

do. do.” Aunge- 1595 வ Granted one of the 1112 
rasa Share of the land in 

Sica mayapuram Village 
and a Share of land in 
Vira Raghavapoorum 
Village to the God. 

do, do, Mun- Granted Narain Cun- 1113 
madha japuttee Village as free 

gift to the God and Bra- 
min in equal Shares 

do. 00, Vilum- 1580 Granted 4 share ofa 1114 
bhi Bramin agrahararum Si- 

tuated on the North of 
Tirapasore, West of Ti- 
ravanoore. 

Tellinga Tellinga Prabha- 1559 Granted the Village of 1115 
va Vungattocore as free Gift 

for the offering food. 

dn, do. Sidharti 1481 Placed the Stones 1116 
round of the Temple of 
Vira Raghava Swami
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114 

115 

115 

115 

116 

116 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

In the Reign of 
Sada Siva Dava 
Maha Royer 

In the Reign of 
Sada Siva Deva 
Maha Royer Paput- 
um maya Deva Ma- 
ha Roja 

In the Reign of 
Sada Siva Dava 
Maha Royer, Bala- 
magappaya Deva 
Maha Raja 

Ramachundea 
Devur 

Maharantacca- 
puttumbechollen 

On the Southern 
surrounding wall of 
the Temple of Ditto 

On a Stone in the 
innerTemple of Can- 
nakavelli 

On a Stone on the 
surrounding inner 
Temple of Canaka- 
velli Nackeyar at 
Tiruvelloor village 

On a Stone on the 
Western inner wall 
of Runga muntapum 
of the Temple of 
Vira Raghava Pa. 
roomal at Ditto 

On a Stone on the 
Western inner wall 
of RungaMuntapum 
of the Temple of 
Vira Raghava Pa- 
roomall at Tiroovel- 
loor village 

On a Stone on the 
Eastern inner Wall 
of Vahana munta- 
pam of the Temple 
Ditto 

To the God Vira 
Raghava Paroo- 
mall 

do, 

do, 

To the GodTiroo- 
velloor Auppon 

To the God and 
Stanatar
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Tamul Tamul Croodha- 1487 oe no 1117 
na 

do. do, Viswa- 1487 eee Granted the Village 1118 
vasoo Poottaharum as free Gift 

for the inn of Tirunat- 
tanum. 

do, do. Savoo- 1471 wes Granted Ravootta nel- 1119 
mya loor Village as free Gift 

to God. 

do, do. Sobha-... .. The Grant is effaced 1120 
crortuo in the Original 

do. do. wee oe ee For Vayasevoocho- 1121 
vum and offering food 
etc. 

do. do. Projot- 1552 we ees 1122 
puttee
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116 

117 

117 

117 

117 

118 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

In the Reign of 
Vira Rama Dava 
Maha Rayaloo Ra- 
ghoonadha Nayakur 
Vira Raghava Na- 
yakur 

Sattiyar 

In the Reign of 
Vira Venkata Roya 
Deva Maha Rover 
Granted by himself 

In the Reign of 
Vira Venkata Roya 
Deva Maha Royer 
Vapparee 

In the Reign of 
Vira Venkatapati 
Roya Deva Maha- 
Royur. Granted by 
himself 

On a Stone on the 
Western wall of the 
Temple of Sana mo- 
daleyar 

On a Stone on the 
North Side of wall 
of the Spire Gate in 
the Temple of Vira 
Raghava Swamy 

On a Stone on the 
South side of the 
Gate of Gopparum 
of the Temple Ditto 

do. 

On a stone on the 
North side of the 
Gate of Ditto. 

On a Stone on the 
Western wall of the 
second enclosure of 
the Temple of Vira 
Raghava Swami at 
Tiroovelloore Vil- 
lage 

To the GodVira 
Raghava Paroo- 
mal
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Tamul Tamul do. 1552 , ன 1123 

do. do. Ravoo 1542 The Grant is decayed 1124 
dree in the Original 

do, do, ose 1523 oe do. 1125 

do. do. Dooroo- 1555 do. 1126 
morkir 

do. do. Parau- 1527 Granted a portion of 1197 
bhava land in the ViraRaghova 

poorum Village. 

do, do Stre- 1555 ° wee 1 I 28 

mukka
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148 24 In the Reign of On a Stone on the To theGod Cala 
Auchuta Deva maha Northern inner wall haster Eswara 
Royer. Calahastisat of Nayanar at Tiroo 
tiyar pasoor Village 

118 25 In the Reign of On the North pial To the God Ti- 
Raja Raja Devur. of the Temple Do. rupasoore Vodyar 
Raja Dhi Raja Mala 
Arayan 

119 26 In the Reign of On the Northern do. 
Rajaraja Devur wall of the Maha- 
Chattupaden Nullan muntapum in the 

temple of Do. 

119 27 In the Reign of On the back wall do. 
Culottunga Chola of inner Temple of 
Devur the daughter the God Terupasoor 
of Narputtuyami- Vodayar 
yer manautta 

119 28 In the Reign Cu- Cn the pial near do. 
lottunga Chola De- 
vur Calinga Raja 
Vodaya 

the Western wall of 
inner Temple Do,
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Tamul Tamul 

do. 

do, 

do, 

do, 

do. 

do, 

do. 

do. 

Hara 
cumbee 

3454 

10th 

21st 

33 

Erected a muntapum 
in the Temple of Tiru- 
pasoore Nayanar esta- 
blished the God Cala~- 
hasti Eswara Swami & 
presented 250 Fanams to 
the worshipper for the 
worship and _ offering 
food to the God. 

Presented 47 Cas. to 
the hand of Puttamar 
for the additional Wor- 
ship. 

Presented 32 Cows for 
the lamps and 1 Bul- 
lock for the drum of 
God. 

Preseuted 30 Causoos 
to the hand of the Wor- 
shippers for the God a 
Golden Jewel & named 
Terootodu for parriya- 
nachari Goddess and 2 
measures of Rice daily 
for the God. 

Allowed 36 Casoos to 
the Inhabitants of Desi- 
yapuram magarum for 
6’lamps. ~~ 42 Casoos to 
the Worshippers of Tiru- 
pasore Pagoda for 4 
lamps. 

1129 

1130 

113] 

1132 

1133
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Reigning Sovereigns 

119 29 In the Reign of On the Northern Tothe Pana- 
Vira Rajendra Chola pial of the inner mala Nacheyar 
Devur Aunacannon temple of the God Goddess 

Tiroopasore Vodaya 

120 30 In the Reign of On the Northern To the Goddess 
Raja Raja Devur wall of Bramha in Auldaya Mache- 
Sombaramani Bana~ the temple of Do. yar 
rayun . 

120 31 In the Reign of Onthe South west To the Goddess 
Vira Cumpana Vo- wall of the Do. Tiroopasoo Voda- 
dayar Cumacalala- yar and Pana- 
gun Anasan mala Nauchar 

Goddess 

120 32 In the Reign of On the Surround- To the Puna- 
Culottunga Chola ing wall of the mula Nauchar 
Devur Chundal Ti- Temple Do. 
rukaletta Manik- 
kata 

120 33 In the Reign of On the Northern Jothe God Tiru 
Culottunga Chola Surrounding wall of pasoor Vodayar 
Devur. Deva Ro- the Tirupasu Vodaya 
mandi Nayana 

121 84 In the Reign of On the Northern do. 
Raja Sakara Pond- pial of innerTemple 
yan. Granted by Do. 
himself 

191 35 In the Reign of On the Eastern do. 
Vira Pratapa Deva 
Maha Royer Aryap- 
pa Tunnayaka 

Surrounding wall of 
Do.
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Tamu! Tamul 4 Presented 9 Golden 1134 
Calunge Punnus for the 
ear-ring and 10 Calunge 
Punnus for a Necklace 

do. do. 13 Presented 10 Gold Ca- 1135 
soos for a Jamp. 

do. do. Pari- 4473 we Purchased a Garden 1136 
dhavi of Anjan Toppa and 

Granted on the South of 
Asankada-cundun, 

do, do. வ oe laund Presented 54 Calunge 1137 
Gold in the hand of Sta- 
natar fora Jewel. 

do, do. ல on 10 Presented 8Gold Ca- 1138 
soos to the Stanatar for 
a lamp. 

do. do. ன ess 80 Granted 5 Villages in 1139 
the Cakalore Nadi. 

do. do. Pla 1349 aes Allowed the duties 1140 
vunga and the Extra emolu- 

ments of the merchants 
Worshippers &Managers.
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121 36 Amun rungappa On the Western To the God 
yer Prime Minister walloftheGopuram Tirupasu  Voda- 
Cunda payer Gate of the Temple yar Nayanar 

of Tirupasoo Vada- 
yar 

191 37 The inhabitants On the Southern do, 
of Yanarayans Cha. Surrounding wall of 
turvadamungalum the Temple of Do. 

Inscriptions in the 

128 2 In the Reign of Ona Stone onthe To the God 
Virappa Vodeyar North Side of the Vodayar and 
Granted by himself Ballala Raja Gopu- Worshippers 

ram Gate in the Bramin 
Temple of Auroona- 
chola EswaraSwami 
God at Tirunana- 
mala 

Incriptions in the 

139 17 In the Reign of On the Northern To the Tiru- 
Vicrama Chola De- Surrounding wall in varattum Vode- 
vur, Rajandra Cha~ the Temple of Vist- yar Nayanar 
diya royun noo at Tirucovelloor 

Village in the Dis- 
trict of Tirucovel- 
loor 

139 18 In the Reign of do. do, 
Rajaraja Devur 
RajaRaja Chadeya 
Royun
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Tamul Tamul oes Raisedthe rents of the 1141 
Village Parumbacum. 

do, do. eee one ove Granted a portion of 1142 
land to the God. 

Tiruvanamala District 

Tamul Tamul Vibhava 1312 ves Fixed the quantity of 1100 
Oil, Ghee, Jinjer, Nuts, 
pot etc. from Bajar to 
the God. 

District of Tirucovilloor 

Tamul Tamu} oe eee 10 Granted 2400 Culies 
of landinthe Village of 1214 
Davurcad for 4 Lamps 

do. do. oe ves 204 Granted 38050 Cullies 
of land in the Pernda 
850 Culies of Durga 
vattum 1500 Culies in 
Parutu Callar 1500 cule 1215 
lies Mambankilan Tirut- 
taithe Western field of 
Davuncudi for the wor. 
ship and offering food of the God
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119 

140 

140 

143 

19 

20 

91 

51 

In the Reign of 
Raja Raja Devar 
Raja Raja Chadeya 
Royun 

In the Reign of 
Covlotoonga Chola 
Devur. Granted by 
Inhabitant of Tiru- 
covelloor 

In the Reign of 
Coolottoonga Chola 
Devur Aluvan 

Rarachi Balum 

On the Northern 
Surrounding wall in 
the Temple of Vist- 
noo at Tirucovellur 
village in the Dis- 
trict of Tirucovellor 

On the Northern 
wall of the Gate of 
Muntapum near 
Cookroom in the 
Temple of Vistnoo 
at Tirucavelloor in 
the District of Tiru- 
cavellor, 

do. 

On the North side 
of Aurdhamunta- 
pum in the Temple 
of Soondareyaka na 
Kambica at Aur- 
cunda Nellore Vil- 
lage 

To the Tiruva- 
rattum Vodeya 
Nayanar 

To the Tirup- 
pani panear aloo 
dayer 

To the Chenda- 
Eswer God Tiru- 
barattana Mooda- 
yar 

To the God 
Nayanar
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Tamul Tamul 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

40 

10 

24 

Granted a Paroom- 
badecavel land in the 
Village of Maha vellanen 
Tirumundavanum for 30 
lamps. 

Granted 4010 Culies 
of land tothe Hast of 
Sitari land 9200 Culies 
of land to the South of 
Maroocal and it Cuiles 
of land in Kilupohi 720 
Culies of land inJAuhun- 
jitadi 320 Culies of land 
in Maukkeyantadi land 
and 300 Culies of land 
to the God for the Wor- 
ship and offering food. 

Granted a portion of 
land in the neighbour- 
hood of Tiroocovelloor 
to the God. 

Granted the Village of 
Sambhayun maha De- 
vur for the Worship and 
offering: food, 

1216 

1213 

1223 

1217
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158 

190 

190 

In the Reign of 
Sadasiva Maha Roy- 
er. Granted by him- 
self 

In the Reign of 
Vooneteroovade 
Pumboo Raun 

Granted by himself 

In the Reign of 
Sadasiva Deva 
Maha Royulu Bres- 
wanadha Nayakur 
and Teroomala 
Nayakur 

Inscriptions in the 

On the Copper- 
plates in the Temple 
of Ramanooja Au- 
loovar at Stripuroo- 
mboor Village 

To the God 
Ramanooja Alao- 
vor 

Inscriptions in the 

Copy of the Cop- 
per-plates in the 
hand of Siliparum- 
Chary and Calu- 
jookla mayanau- 
charya at Collooroor 
Village 

Copy of the Pal- 
mer leaves in the 
Temple of Kama- 
swamy God at Pala- 
yemcota 

To Audee Roy-~ 
an 

To the God 
Rama bhadraSwa- 

my
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Stripuroomboor 

Sanscrit Gran- 

Collooroor 

Tamul Tamul 

00, 

dum 

Gran- 
dum 

Nala 

Eswara 

1478 aes Granted the Villages 1224 
as follows: Cachikut- 

tee, Parumbhdhur Kilapucti Kusaputti, Postari 
Gramum Pullatanjari Parumpadu Pooduchari 
Banjalaputti Namalli Bondoor Nagaricoop- 
pum Conda parumbaduTiroomonicooppum Mu- 
lasur Cundangali Sarattunadu pumbalis Gra- 
mum Sammatiya Ayelachari, Kiluvilahum, Nal- 
liharum Nadarpattoo, Nayatnadu, Vakayalu- 
padu Siroopakum Mala Vittamungalam. Poottari 
Vilahum Payurucottam Kipakum Kachurnadha 
Somodevapakum Vullattu Cottum Colapakam 
for the Worship and offering food. 

979 aundof Granted 2 Villages 1225 
Colum Pondooloore and Palem- 

{131  baroor on account of 
Schipauchary or archi- 
tecture 

1532 wee Granted 4 Maws of 1220 
land in Rajavellypoorum 
Village to Topa calum 
Rambhadra Swamy God 
for the Worship and 
offering Food and Daily 
Ceremony.
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Page 
Serial 

No. 

Names of the 

Grantors and 

Reigning Sovereigns 

Where preserved 
To whom 

granted 

  

191 

911 

213 

214 

214 

25 

33 

35 

36 

Viswanadha Naid 
and Teroomala 
Naid 

Arasoo nallayatta 
Malava Royer 
Rungappa Malava 
Royer 

Vejaya Vopulla 
Malava Royer etc. 
people 

Ramayer Maneayer 
etc. Sagarajapoo- 
rum 

Hayaruttkebla- 
Khan Sahab Punda- 
ratar and the Inha- 
bitants of Coova- 
noor 

Copy of the Palm- 
er leaves in the Tem- 
ple of Ramaswamy 
God at Palayem- 
cota 

To the God 
Ramabhadara 
Swamy 

Inscriptions in the 

Copy of the Cop. 
per-plate on the 
hand of Pundarum 
matum inthe Tem- 
ple ofSoobramaneya 
God at Aureyaloore 

On the North of 
the Maha munta- 
pum in the Temple 
of Krishna Swamy 
at Aureyaloor Vil- 
lage 

Copy of paper 
Grant in theTemple 
of Eswara at Coo- 
valoor 

Cn a Stone on the 
West of Coovanoor 
+ mile distance near 
Elipa Garden 

To the God 
Pudha Pooji Aum 
balatadoon auy- 
ear at Chetamber 

Tothe Bramin 
Narasuppa 

To the God 
Auguste Eswer 

To the God 
Augusti Eswar
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do, do. do. 1532 Granted 4 Maws of 1221 
land in Rajavellypoo- 
tum Village to Topa- 
colum Rambhadra 
Swamy God for the 
Worship and offering 
food and Daily Cere- 
mony 

Vodayar 

Tamul Tamul,Swabha 1625 Allowed one cas for 1226 
noo each bag at the rate 

of one Cas fora Week 
per each Market 

do, do. Doon 1664 Granted 15 Coolies of 1227 
Dubhi land in Cultoore Village 

do, do. Aucha 1711 Granted 4 Pagodas 1228 
ya for year in Causooba- 

maganum 5 Pagodas in 
Tenmaghanum per year, 
4 Pagodas in Vadama- 
ghanum and 3 Pagodas 
in Conanoor 

do, do, Para 1650 Granted a Elpa Gar- 1229 
madee den to the God for ,the 

lamp



XXX 

  

Names of the 

  

Serial To whom 
Page No Grantors and Where preserved 

் granted 
Reigning Sovereigns 

915 40 Tungamoottaye Copy of a Copper- To the God 
mother of Venkup- plate in the hand of Gungadhara Swa- 
pamalavaroyun SoebarayerGoorook mi Sauurna Maw- 

ker or Worship- kticaumball 
pers in the Temple 
of Gungadhara_ Es. 
war at Auriyaloore 

916 41 In the Reign of Copy of a Copper To the God 
Auresanalayittee plate of the Temple Codunda Rama 
Rungamalava Royer Codaunda Rama Swami 
The inhabitant of Swami at Auriya- 
Ayippadi Gopala loor 
Vumsettars 

219 48 oes On the Southern To the God 
wall of Mahamunta- Vara Neela Cunta 
pum inthe Temple Vira Eswar Vo- 
of Aupasaha Eswar dayar Nayanar 
and Jayenbemunga- 
lum 

219 50 In the Reign of On the West gate To the God 
Vecama Pondya Watcher Afgrueson Stree Voye Cunta 
Devur. Granted by the South of Maha- Paroomal and 
himself muntapum in the Stanatar 

Temple of Stree 
Voyecunta Paroo- 
mal at Tiroovanel- 
loore Village 

921 54 In the Reign of 2 To the God 
Soondara Pondya 
Devar. Granted by 
himself 

Pulliconda Mas 
vur
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and Inscriptions 
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do. 

do. 

do. 

do. 

do, 

do. 

do. 

do. 

do. 

do, 

1074 

Sadha 1651 
rana 

Granted 15 Coolies of 
of land in Vookkaloor 
and 20 Coolies of dry 
land in Vayelpad 

Presented 1 Fanam for 
each marriage of male 
and female for each 
Door 

Granted the Village of 
Mookkanaree marriage 
for the lamp and offer- 
ing food of the God 

Granted the Village of 
Puttaputtiloore to the 
God for worship and 
offering food 

Granted the Village of 
Mavediconda as free 
Gift 

1230 

1231 

1232 

1233 

1234
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Page 
Serial 

No. 

Names of the 

Grantors and 

Reigning Sovereigns 

Where preserved 
To whom 

granted 

  

221 

221 

221 

222 

223 

222 

223 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

63 

In the Reign of 
Karika Chola Raja 
Granted by himself 

In the Reign of 
Sadasiva Royer 
Granted by himself 

In the Reign of 
Raja Raja Devur 
Granted by Aura- 
yen 

In the Reign of 
Cundagoppala Deva 
Raja. Granted by 
Vaulavunda 

In the Reign of 
Collottoonga Chola 
Devur. Granted by 
Maulayaruppen 

Granted by Pud- 
doomanawbhun and 
Padivarayen 

In the Reign of 
Raja Raja Devur 
Granted by Kootta 
doom Vullalon 

Copy of the plate 
in the hand of Mad- 
dakara Nara yana- 
ayer atSingaNellore 
Village 

Copy of the Cop- 
per-plate in the 
hand of the Inhabi- 
tants of Singana- 
Nelloore Village 

On a Stone in the 
Temple of Eswara 
Swamy at Mallapat 
tanum Village 

do. 

do. 

do. 

do. 

To the Bramin 
Goovendra Jos- 
sur’s Son 

To the Bramin 

To the God 
Sanaupattee Pil. 
layar 

do. 

To the God 
Terooppaulavana- 
modayar 

do. 

do.
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contents of the Grants 

and Inscriptions 

Remarks 

      

do. 

do. 

do. 

do. 

do, 

do. 

2
 

Pla- 
vunga 

do. 1469 

. ௩ ௫ 

22 

Erected the Village 
Singa Mapurum near the 
river of Cunchee and 
West to Ouliyum Colum 
Village and Granted to 
the Bramin 

Granted the Village 
Govenda Ramapoora 
Chatoorvadamungalum 
to the Bramin 

Granted 1000 Coolies 
of land in the Village 
Navayenpoondee to the 
God for a lamp 

Presented 2 Cunda- 
goppala mauda of Gold 
and presented 1 lamp 
stand to the God 

Presented 36 Cows 
andone lamp stand to 
the God for a lamp 

Presented 1 lamp to 
the God 

Presented 29 Nunpa- 
len Causoos of Gold to 
the God 

1235 

1236 

1158 

1159 

1160 

1161 

1162
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Names of the 

  

Serial To whom 
Page No Grantors and Where preserved 

் granted 
Reigning Sovereigns 

923 64 In the Reign of On a Stone in the To the God 
Collottunga Chola Temple of Eswara Teerooppaula- 
Devur. Granted by Swami at Malla- §vanamodayar 
Mundra-eauppun pattanuin Village 

994 65 In the Reign of do. do. 
Tirubhoovana De- 
vur Granted by 
Tungama Deva 
Teella Deva Vanu- 
thull 

224 66 In the Reign of |Copyofa Copper To the Inhabi- 
Stri Runga Deva Plate in the hand of tants of Coune- 
Maha Royer Viswa- Lutchmanayer Son yoor 
nadha Nayeker of Venkatayar of 
Chokkanadha Nai- Conadiputtoor agra- 
kur Vira Naikur harum Village 

225 67 In the Reign of do. do. 
Vira Rama Deva 
Maha Royer Raghoo 
madha Deva Maha 
Raja 

Inscriptions in the 

304 91 In the Reign of On the Vemanun To the God 
Virabana Gurula Wallin the Temple Madunatha 
Devur. Granted by of Madunathaswami Swami 
Yalature Alaghap- 
pun 

at Ellootoor in ,the 
District of Sampola
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Ons ௦ 

gos 
po 2 

Tamul Tamu! oes ove 16 Presented 836 Cows to 1163 
the God 

0௦. 0௦, ove aoe 36 Granted 54 Bhooja 1164 
Balamedy in the hand 
of Stanattur to the God 
for a lamp 

do, do, Viswa 1589 eee Granted 15 Maws of 1237 
vasoor land in Cauneyoor Vil- 

lage. 

do. do, Caulooy 1541 vas Granted the Village of 1238 
Balargapore 

Sangota 

do, 60, eo வ q Granted a portion of 1239 
land
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Serial 
Page No Grantors and Where preserved 

Reigning Sovereigns 

IT Section 

Register of Sassanums & Jnscriptions chiefly in the Dravida ௦ 

152 81 In the time of Near the Brumma 
17 Kistna Dava Maha Teertum 

Royer Tirumoo 
Chitty 

152 32 In the reign of On the West side 
il Petumbee Cholen of Hustagheery & 

Gonda Gopaalen North of Alasingur 
Pagoda 

152 33 Sree Runga Deva Before the Sana 
11 Maha Royer Modaleyar Pagoda 

153 41 In the reign of On the East side 
II Bookana Vodeyar of Manavaala Maha 

Aareyana Wodeyar Moonee muntapum 
Naacheyar 

188 49 In the reign of Before Alasingur 
II Sayana Wodeyar Pagoda, South of 

Ponnumpee Naig the Gate 

158 43 In the reign of Tri- On the South Side 
II Bhoovana Chuckra- of the Abheeshaka 

vurty. Tonda Naig Muntapum 

154 44 In the reign of do, 
II Tri Bhoovana Chuck 

ravurty Pradhanee 
Dund Naig 

154 45 In the reign of Do. East Stone. 
II Do. Mullaya Tunda 

Naig
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contents of the Grants 

and Inscriptions 

Remarks 

  

Tamul Language and Character Collected at Canchie in 1807 

Tamul Tamul ss. 1434 Angeer- 1200 Chuckrums grant 
assa 

do, do, 8.5. 1153 

do. do. 8.5. 1504 Chitra- 

ed for the Taleeka to the 
God Vurda Raja Swamy 

A Village to the God 
Vurda Rajaswamy 

A Village of 570 Chuk- 
bhanoo rums Revenue to the 

Old do. 5.8. 1995 Para- 

festival of the God Vur- 
da Raja Swamy 

Aya Rungainga pur- 
Tamul bhava chased half a Ground 

Tamul do. Hisown aund the 14th The Village of Mala- 

சீ 

Tamul Tamul do. do. 94th 

valaacum granted for 
flowers tothe God Vur- 
daraja Swamy 

33 Cattle for a Lamp 
to the God Vurda raja- 
Swamy 

do, do. Inhis own aund the 20th 33 Cattle fora lamp 

do. do, wee ose 24 

to the God Vurda raja- 
swamy 

33 do, 

371 

1198 

372 

1204 

1199 

1200 

1201 

1202
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Names of the 

  

Serial To whom 
Page ow Grantors and Where preserved 

௦ granted 
Reigning Sovereigns 

160 96 766700 Bhoovana On the North Side 
Il Chuckravurty of the Pagoda of 

Aalasingur 

161 99 The Sree Punda- On the West Cor- 
Il ratar & Sana Mo- ner on the South 

deliar Side of Hastageery 
Purvutt 

% 

161 100 Tondra Mulloo On a Stone Stand- 
Il ing on the North 

Side of the Pagoda 
of the Goddess 

tel 102 Teeromal Naig On the West Coil 
II or Spire Gate North 

Side 

At 

163 119 Kistna Royen North Side of the 
II Sapaaputty Veema- 

anum 

164 126 In the Reign of wes 
Il Tri Bhoovana Chuc- 

kravarty Roya 
Davun 

164 , 127 In the Reign of | Placed on the 
Il Veejaya Gowda North side of Husta 

Gopaalan geery Purvutt
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do. 

do, 

do. 

do. 

_ Tamul oe 

do. 8.8, 

Telinga 85, 

do. $.8 

Conjeveram 

Sanscrit Grun- 
dum 

Tamul Tamul oes 

do, do. 

His aund 

1591 

36th 43 Cattle offered for a 
lamp to the God Vurda- 
Raja Swamy 

Pingala 3 Teertums or Holy 

1632 Veero- 

1408 

dhee* 

Vayah 

32nd 

18th 

Water to be maintained 
at the Pagoda of Sree. 
Rungachary 

On the Occasion of 
bringing an Image of the 
God from Wodeyarpol- 
liam to the God Vurda- 
raja Swamy 

A family of Chillacone 
or Slave left and dedi- 
cated to the God Vurda- 
raja for looking after 
the lamps 

The Village of Coma- 
toor granted to the God 
Yekambar Eswur 

Granted 1} ground or 
500 Co.lies by the rod 
of 12 feet to the God 
Allwar 

Granted the Village of 
Wookul Padaka to the 
God Vurdaraja Swamy 
for additional ceremo- 
nies 

1205 

1208 

1207 

1206 

1210 

1211 

1203
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Serial 

No. 

Names of the 

Grantors and 

Reigning Sovereigns 

Where preserved 
To whom 

granted 

    

Other Grants-I Section 

27 

64 

68 

95 

5 In the Reign of 
Bookarayer. Grant- 
ed by himself 

In the Reign of 
Srirunga Roya De- 
voolayena Viswa- 
natnain Chokkrana 
Dhanayenivaru 

In the Reign of 
Venkatapate Maha 
Rayer, Granted by 
himself 

In the Reign of 
Kristna Roya Voda 
yar. Granted by 
himself 

Inscriptions in the 

Copy of the Cop- 
per plate in the Vil- 
lage Autteeyoor in 
the District of 
Huranee 

To the Brahmin 
Vedayavuttee 

Inscriptions jin the 

Copy of a Copper 
plate in the hand 
of Luchmanayar 
Son of Venkatayer 
Comaralinga agra- 
harum in the Dist- 
trict of Chekkra- 
giree 

To Somayajes- 
werlu 

Inscriptions in the 

Copy of the Cop- 
per plate of Vada- 
caraparoombacum 
Augraharam Village 
in the District 
Cauvaripaukum 

Tothe Bramin 
Sooreyana Dech- 
ter 

Inscriptions in the 

Copy of the Cop- 
per plate in the 
hand of Strinivasa- 
chari in the Agra- 
harum pulleyan 
Village in the Dist- 
7104 04 Gopala-Setti- 
pallem 

To the God 
Vistnoo Vayees- 
tava Bramins of 
Tirucanam at 
000100 Village
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ஸர 2.4 ௦ 
வ்! a 

5855 4௮ 
po ஞு 

Auranee District 

Sancrit Gran- க Granted the - Village 1250 
dhiom Autteeyoore as free Gift 

to the Bramin 

Chekkragiree District 

Tilinga Gran Pla 1589 Granted the Village of 1251 
dhum  vunga Ramasamudrum inclu- 

ded in the Comaralinga 

Cauvaripaukum Distirict 

Sanscrit Gran Crodhuna 1526 Granted the Vadeara 1244 
dhum Pparoomba cum Augra- 

hum as free Gift to the 
Bramin 

Gopisattipallam District 

Sanscrit Gran  Verade 1631 oss Granted the following 1245 &  dhum Villages Tiroocanamboor 
Canada Totarapalliyam, Cana- 

kumpalliyam. he deno- 
minated the above Vil. 
lages is Kristna Raja 
Pooram and divided ‘jy 
in 70 Voorties. Vistnoo 
and 60 shares to the 
Voystnava Bramin



XLIT 

  

Page 
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No.3 

Names of the 

Grantors and 

Reigning Sovereigns 

Where preserved 
To whom 

granted 

  

95 

102 

102 

102 3 

In the Reien of 
Kristna Raya Voda- 
yar. Granted by 
himself 

In the Reign of 
Kristna Raja Voda. 
yar. Granted by 
himself 

do, 

In the Reign of 
Kristna Roya Voda 
yar. Granted by 
himself 

Copy of the Cop- 
per plate in the 
hand of Coila Sastri 
son of Strineevasa 
Dechate in the 
Stanagalacara agra- 
hara at Moosookoor 
Village in Do. 

To the Bramins 
Coppa chara Ap- 
pacharee Vasoo- 
davachari Sas- 
hadri Vooppsadya 
Sooba Bhuttur 
Sooba Sastri 

Inscriptions in the 

Copy of the Cop- 
per plate in the 
hand of Voomma- 
macha Tiswara sas- 
tree son of Maha- 
davayen at Sattya- 
mungalum Village 
in the District of 
Sattyamungalum 

Copy of the Cop- 
per plate in the 
Land of Yagya Sas- 
tree, Son of Sobha 
decheter in the Aug- 
raharam of Do. 

Copy of the Cop- 
per plate in the 
hands of Strinevasa 
chari son of Koopa 
Charee inthe Vil- 
lage of Suttimunga- 
jum 

To the Bramins 
Ramavadhanee 

Voommana has- 
wara Sastree 
Soobasastree and 
Venkata eswara 
Auvoohanee 

To the Soobba 
sastree and Rama 
Sastree 

To the Bramins 
Coppachari
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Canada Canada Chitra 1684 eee 
bhanoo 

(T) Sattyamungalum District 

Tamul Tamul Vicrama 1682 

Chetra 
bhanoo 

1684 oe 
ஒக்க 

do. do. 1684 eee 

The Subjects & 

contents of the Grants 

and Inscriptions 

Desposed two Villages 
Sangalahara and Bodi- 
chenmanapalliyem for 
20,000 Pagodas to the 
Bramins 

Duposed Guddanaya+ 
kur Palam Teeroomall 
settee Palam and one 
Share of land in Calaya- 
noor land for 7920 Pago. 
das to the Bramins 

Sold the Village Gop- 
paulsamoodrum for 1110 
Pagodas to the Bramins 

Sold the Village Lava 
gumpalleyam for 500 
Pagodas to the Bramins 

Remarks 

  

1252 

1247 

1248 

1246
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Seria) To whom 
Page No Grantors and Where preserved 

் granted 
Reigning’Sovereigns 

Inscriptions in the 

110 95 In the Reign of Copy of the Cop- To the Raghava 
of Damarla Venka- per plate in the Charya 
tappa Nayaker Village Cohanum in 
Granted the District of Teroo 

vettoor 

110 26 In the Reign of Copy of the Cop- To the Bramin 
Strerunga Rayer per plate in the Sashachellum to 
Granted by himself village Cohanum in each Tinnabooroo 

the District of Teru- 
vettoor 

Inscriptions in the 

16 1 In the Reign of Copyofthe Cop- To the Bramin 
Auchootta Royer per plate which is Soorya theeche. 
Granted by himself inthe Village Auna tur 

bhoggee in the Dis- 
trict of Vundavasee 

Inscriptions in the 

196 18 In the Reign of On a Stone in To Davanga 
Auchotta Dava Davange pattala Chuktarroogull 
Maha Royer. Sarun muttum at Cappes- ் 
gadavum Granted. tatum Village 

196 14 In the Reign of Copyofthe Cop- To Cottahareya 
Vira Singa Roya 
Deva Maha Raye. 
Moolloonayakun etc 
of Vallodu Village 

per plate Bomboo setti
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Tiruvattoore District 

Gran Sanscrit Vicroo 1510 soe Granted the Village 1253 
dhum too Cashnum as free gift to 

Raghavachareya 

ன » Jaya 1515 tee Granted the Village 1254 
Tennalakhaja poorum 
as free Gift to the Bra- 
min 

Vundavasee District 

Gran Sams  Caula 1429 one Granted the 2 Villages 1255 
dhum ரம் sucte Aunabhogee and Vooroo 

padee as free Gift to the 
Bramin 

Voottaloore 

Tamul Tamul . 1464 ets The Grant is effaced 1256 
in the original 

do. do. woe 1349 ene Disposed the half 1257 
Vallee Vallodo Village 
for 125 pagodas to Cotta 
Pareya Banume satti
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Page = no, Grantors and Where preserved 

் granted 
Reigning Sovereigns 

196 15 In the Reign of Copy ofthe Copper- To Aranesettee 
Vira Singa Roya 
Deva Maha Rayer 
Muttiyapra Naya- 
kum etc. of Kristna 
Vada Village 

plate Auppo setta of 
Chenna munga- 
lum Village 

List of Inscriptions the Northern Districts (M-433) 

339 

413 

4€0 

22 

40 

189 

Hobalamba dau- 
ghter of Lungarega 
Khunda Raja. 
Prince of the race 
of Pullava and 
Gungasanapati’s 
wife of Gungapan- 
dara 

Kristna Deva 
Moha Roylu 

Saluva Tirumulla 
Raju (Son of Gopa 
DevaRaju) etPrince 
of the Chola manda- 
lum 

Inscriptions in the 

On the Piller of 
Trikootaswer Pago- 
da at Pushpagere 

Inscriptions in the 

On the West of 
the Stone in the 
Nurukalla munta- 
pum belonging to 
the Vetals Deva’s 
Pagoda 

Vetala Deva 

Inscriptions in the 

Mullellekhar- 
junadeva God of 
Sresailum 

On another Dhwa- 
jastumbhum on the 
South of the Pago- 
da on the Srisailam 
Hill
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Date of Inscription 

  

ஜ் 3 5 ற 3 be The Subjects & 

ஐ 3 ல ம்ம ° “ contents of the Grants Remarks 
5 2 o gfe 4 , ஸ் ௦ GS B33 x and Inscriptions 

௦௫௮4 ° 
ese § 
noe OS 

Tamul Tamul Veccra 1351 ves Sold the half Village 1258 
to Kristenvada for 113 
Pagodas 

Channore District 

Sanskrit Telinga Annun- 1176 vee Built 3 temples where 1241 
Deva- da placed three Lingums 
nagari Auhobalaswer Pullavas- 

& Grun- ver and Womamahes- 
dhum wer at Pushpagere. 

Campile District 

Tamul Tamul Dhatoo 1438 Erected a muntapum 1242 
Grun- Gran- with 100 Pillars 
dum dum 
mixed mixed 

Cunnole District 

Sanscrit Telinga Dhatu 1378 He raised & gift 1243 
*Tamul Deva- Dhwajastumbhum Pillar 

& nagri on the South of the 
Telinga Grun- Pagoda 

dhum 
& 

Tamull





INDEX 

A 

abhishéka, 1115 

Abhishéka mandapa, 1211, 1212 

acharya, 1202, 1203 
achchu, 1067 

Palaiigalaégai achchu, 1063, 1066 

Puduch chalagai achchu, 1064, 
7066 

Sriyakki Palaisaligai achchu, 
3127 

Achyutadéva Maharaya, 1704, 
1169 

Adhipurigvara, 1132 
Adhirajamandalam, 1149 

Adirajarajamandalam, 1184, 1187 
Adhirajéndradéva, Udaiyar Sri, 

1162 
Adi Chandésvara, 1151 
Adi Chandésvara dévarkanmi, 1151 
Adichchanallir, 1187 

Adikattur nadu, 1078 

Adirayar, 1241 
Adivarahabhatta alias Sikalipillai, 

1166 

Adiyappa Gavundar, 1229 
agara brahmadéya, 1089 

AgastyéSvara, 1243, 1244 

Agnisvara (tem.), 1189 

Agrahiram, 1097, 1250, 1260 

Agudi nadu, 1077 
Ahmedpéttai, 1073 

Ahobala matha, 1092, 1093, 1097 

Ahunjittadi, 1221 
Aiyanangal, 1214 

Akhilandésvari, 1152 

Akkala Nayaka gétra, 1124 
Akkanna, 1217 

Alagadri, 1176 

Alagadri Nayaka, 1176 

Alagan, 1232 
Alagan Uttamakkamindan, 1231 

Alagappa Setti, 1096 
Alagar (tem.), 1172 
Alagéndra Nayaka, 1176 
Alagiri, 1185 
Alagiri Nayaka, 1185 

Alagiri Perumal, 1172 
Alagiya Chokkanatha, 1185 
Alagiya Perumal (tem.), 1172 

Alagiya siigar (shrine) 1210, T214 
Alaiyir, 1162, 1163 
Alalasundara Pandita Nayanar, 

1144 
Alambadi, 1131 
Alattir, 1243 
Alattir nadu, 1079 
Aliya viradam konda sandt, 1076 
Aliya viradam konda Tambiran, 

1076 

Aliya viradam konda Vinayakar, 
1076 

Allugi, 1257 
Allir, 1167 

Aludaiya Nachchiyar, 1108 

Aludaiya Tambiranar Pattiyap- 
par, ௩744 

Alvars, 1210, 1222 
Amaram Rahgappayyar, 1113 

Amartr nadu, 1077 

Ambalavanasvamin, 1176 

Ambalattadam Ayyan, 1242 

Ambalir, 1166 

Ambattiir nadu, 1077 

Ammanallir, 1174 
Ampi Aramvalartta Mudaliyar, 

1076 

Amirkottam, 1078



Anantalvar Aiyan, 1098 
Anantagayanam (Trivandrum), 

1138 

84272, 1166 

Andhra State, 1248, 1257-38 
Andiyir Sirmai, 1147 
Andiytir taluk, 1140, 1146, 1147 

Afjantippu, 1700 
Annar Koppanangal, 1214 

Anna udaiya Vaduga-p-pillaiyar, 
1087. 

anugriha, 1077 

Anukkavuir, 1114 

Anukkavir nadu, TI14 

Apatsahayésvara (tem.), 1246 
Apaisthambasiitva, 1214 
Appar, 1175 

Appa Tambiran (Siva), 1076 
Appayya Dandanayaka, 1212 

Appayyan, 1200 

Araganda nallur, 1227 

Araiyan, 1125 

Araiyan Alagiya Tirumaluvadi 
Udaiyan alias Tennavadaraiyan, 
ரதத 

Araiyan Aliyan alias Kéralantaka 
Vilupparaiyan, 1089 

Araiyan Ponnarméniyan, 1155 

Araiyan Rajarajan alzas Pandyan, 
நாரா 

Araiyan Tirukkattuppalli Udaiyan 
alias Solavadaraiyan, 1155 

Aramaranga nddu, 1078 

Aramvalatta Nachchiyar, 1223 

கரகம், ௩௦௦௩ 
Arasa Ambalavana (tem.) Nata- 

raja, 1176 

Arasur nadu, 1078 

Aravakkurichchi, 1127 

ardhajima piija, 1226 
ardha mandapa, 1142, 1227 

Ardrakapalégvarasvamin, 1131 
Ariyaliir, 1134, 241 
Ariyappa Dannayaka, 1112 

Ariyappa Udaiyar, 1075 

Arkkadu, 1135 
Arkkadu nadu, 1079 

ayukala neluidai, 1127 

Aruldlanatha, 1211 

Aruldlanatha (tem.), 1213 

Arulalapperumal (tem.), 1207 

arulappadu, 1219 

Arumbakkilan Araiyan Ponnam- 
balakkiittanar alias Kalinga. 
rayan, 1107 

Arunachalam, 1076 

Arunachalésvara (tem.), 1075, 
1076 

Arungula nadu, 1079 

Ashtabhujattemberuman, 1209 
Attan Jivar, 1217 

Attan Jiyar, Srimat Paramahamsa 
Parivrajakacharya, 1217 

Attiyiir, 1243 
Attiir, 1243 
Attir nadu, 1077 

Aurangazeb, 1216, 1217 

Avanam, 1138 

Avaraippallam, 1129 

Avarampatti, 1096 
Avinasi, 1114, 1174 
Avinasi Aludaiyar, 1115 
Avinasi District, 1143 
Ayakkudi, 1199 
Ayappidi Gopalavamsatiar, 1248 

Aynda nadu, 1079 

B 

Balakrishnapuram Mita, 1ogo 

Bala Magappayya déva Maharaya, 
1099 

Bala Mukkundu Muttappa Naya~- 
kar, 1251 

Balala Mutti Nayakar 1252 

Bala Nagappayya déva Maharaya, 
1099 

Balaramapuram, 1250



LI 

Balala Sitti Nayaka, 1252 
Balayyadéva Maharaya, Vira, 1168 
Bafijalappatti, 1240 

Bhagiratha, 1207 
Bharadvaja géira, 1214 

Bhavaniktidal, 1140, I141 

Bhikshavirtti Ayyan, 1172 

Bhujabala madat, 1137 

Bhujabala parakvama (title), 1252 

Bhamipuitiray 1077 

biruda 1169, 1176, 1200, 1203, 
1220, 1252 

Books 

Inscriptions in the Madras Presi- 
dency, A Topographical List of 
the, 1093. 

Inscriptions from "Northern Dis- 
tricts, List of, 1257 

Inscriptions from the Southern 
Districts, List of, 1092, 1104, 
L115, 1116, 1x17, 1118, III, 
1125, 1126, 1132, 1134, 1138, 
7740, 1149, 174, 1215, 129, 
1220, 1225, 1226, 1228, 1220, 

1243, 1248 

Kerala and Tamil Literature, 
Some Aspects of, 1177 

South Indian Inscriptions 
(Texts), 1075, 1087, 1088, 1089, 
1720, நாதா, 1122, 1123, 1139, 
1155, 1184, 7274. 

Tamils, 1800 years ago, The,1080 

Travancore Archaeological Series, 
1072 

Vijayanagara History, Further 
sources of, 1139 

Brahma, 1108, 1207 

brahmadéya, 1152, 
1165, 1166 

Brahmana Agrahéram, 1097 
Brahmana General, 1217 

Brahmanas, 1097, 1146, 
I172, 1248-49, 1260-62. 

Brahmatirtha, 1208 

Brihatkarunambika Amman, 1115 

1155, 1162, 

1149, 

Bidir. 1246 

Bukkana, 1214 

Bukkana Udaiyar Ariyana Udai- 
yar, I213 

Cc 

Ceylon, 1123, 1215, 1239 

chakram, 1208, 1216 

Chandésvara, 1184, 1239 
Chandra, 1123 
Chandragiri rajya, 1112, 1210 

Chandralékha, 1168 

Chandralékha chaturvédimanga~- 
lam, ரதத 

Chaturvédimangalam, £173 

Chenna Setti, 1143 

Chettipalaiyam taluk, 1149 

Cheyyaru (river) 1110 
Chidambaram, II19, 1177, I2%7, 

1242 

Chikkadéva raya Odayar, 1143 

Chikkarayapuram, 1096 
Chinnamamba samudram, 1094 

Chinnammal, 1141 

Chinna Silan, togr 
Chinna Silappadi, rogo, 1091 
Chirrambalam, 1123 

Chittiramélivinnagar (tem.), 1067 
Chokkanatha Nayaka, rror, 1185, 

1250 
Chokka nayanar, 1088 
Chélakula tilaka, 1169 

Chélamandalam, 1258 

Cholatungappallavarayar Sripala- 
déven Marutandalvar alias Raja 
raja Sripalan, 1228 

Conanoor, 1243 
Cyclic years 

Akshaya, 1243 

Ananda, 1087, 1176, 1177, ¥2003 
Angirasa, 1076, 1096, 1208 
Bhava, 1071 

Chitrabhanu, 1125, 1173, 1209,



1220, 1261-62 

Dhatu, t1qq4, 1259 

Dhundhubi, 1242 
Durmati, 1094 
Durmuhhi, 1102 

Bévilambi, 1104 
Isvara, 1229, 1230 

Kalayukti, 1146 1250 
Khara, 1168, 1169 
Kilaka, 1073, 1172 
Krodhana, 1098 

Krodhin, 1138, 1235 

Manmatha, 1094, 1097 

Nala, 1143, 1199, 1232, 1240 
Parabhava, 1103, 1213, 1214, 

௩231 
Paridhavi, 1109 

Parthiva, நாகா 

Pingala, 1219 
Plavanga, 1112 

Prabhava, 1097 
Prajdtpatt1, 1093, 1100 

Pramadi, 1147, 1244 

Raudr1, 1095, Lror 

Rudhirddgarin, 1202, 1205 
Sadharana, 1068, 1070, 1245 

Sarvadhari 1131 

Saumya, 1099 

Siddhartin, 7008 

Sobhakrit, 1100 
Srimukha, 1103 

Subhanu, 1129, 1248 
Tarana, 1257 

Vibhava, 1075 

Vyaya, ௩005, 1142, 1167, 1215, 
1218 

Vikaril, IL13 

Vikriti, நரா 

Vikrama, 1116, 1262 

Vilambi, 1097 
Virodhin, 1216 
Vurddhikrit, rogr, 1175, 1177 

Visvavasu, 1099, 1250 

LI 

D 

dabhra sabha, 1122, 1123 

Daivanayakasvami Perumal, 1124 
dalavay, 1141, 1209 
Damal kottam, 1078 

Damanir nadu, 1078 

Dandaka nadu, 1078 

dandanayaka, 1211 
Dandayudhapani, 1176 
Dandinagopa, 1212 
Dandinagépa Madaya Danda- 

nayaka, 1212 

Darukavanéévara, 1087 

Delhi Emperor, 1216, 1217 

Deéingaraja, 1216 
Désiyapuram, 1107 
dévadGna III, 1125, 1225 

dévadina vrarytl, 1090 

dévadina manya, 109 
Dévan, 1097 

Dévankudi, 1225 

Dévapperumal, 1216 

Déva Ramandi, 1110 

Dévaraja, 1131, 1141, L149 

Dévaraya Maharaya, 1223 

Dévaraya Maharaya, Pratapa 
1146 

Dévaraya Maharaya, Virapratapa 
1112 

dévarkanmt, 1132 

Dharapuram, 1168, 1176 

Dharapuram tukkadi, 1149 
dharma dina, 1166 

dharmam, 1111 

dharma sabha, 1152 

Dharma sabhi vaykkal, 1152 

diksha, 1175, 1176, 1202 

Dinachintamani_ chaturvédiman- 
galam, 1991 

Dindigul, 1251 

Divyajfianéévara, மாகா



LITT 

Districts: 

Arcot, North, 1075, 1222, 1259 

Arcot, South, 1124, 1134, 1223, 
1224, 1227, 1245 

Chingleput, 1092, 1104, T1135, 
1௩32, £135, 1207 

Coimbatore, 1063, 1068, It14 
TII7, 11£8, 1125, 1126, L129, 

L130, Il40, 1143, 1146, 1147, 
140, 1168, 1173, 1174, 1175, 
1200, 1231, 1240, 1248, 1249, 
1260, 1261 

Cuddapah, 1257 

Kurnool, 1258 

Madurai, Logo, I17I, 119g 

Tafijavir, 1138 

Tiruchirappalli, 1x17, 1127, 
1134, 1183, 1202, 1217, 1242 

Tirunelveli, 1071, 1073, 1229 

Durga, Tog 

Durgaiyarvattam, 1225 

dvajastambha, 1248 

dvdrapila, 1247 

Dvirasaimudia, 1123 

E 

Ekambranatha, 1221 

Elattir, 1251 

Elattir Alagappan, 1251 

Elumiir nadu, 1077 

Erasiddhi, 1207 

Enikil nadu, 1079 

Erdde (Irddu), 1225, 1225 

Erumaikkatti Mudaliyar, நரா 

Ettir Tirumalai Kumara Tata- 
charya ayyan, 1209 

Eyil kottam, 1078 
Eyil nadu, 1152,31155 

F 

Faruksiyar, 1217 

In—2 

G 
gana, 1252 

Ganapati (god), 1123 

Ganapatinalliir, 1184 

Gandagopala déva (title), 1135 

Gandagopdla déva Raja, 1135 

Gandagopalan, 1135, 1207 

Gandagépalan madat, 1135 

Gandagépiélan sandi, 1207, 1213 

Gandapendara Ganga sénapati, 
1257 

Ganéga, 1076, 1087 

Gangaikonda solan maligat, LL1L 

Gangaikonda Sdlapuram, ILI 
Gangadharégvara, 1244 

Gangakula, 1072 

garbha griha, 1099 

garita, 1076 

Garuda, 1095, 1098 

Gingee, 1216 

Golkonda, 1217 

Gobisettipalaiyam Drstrict 1260 
Gopadéva Raju, 1258 

Gopalasamudram, 1262 

Gopanna, 1217 

Goppaya Dandanayaka, raxr 
gopura vasal, 1LOL 

Govindaramapura-chaturvedi- 
mangalam, 1249 

Gurukkal, 1276 

gurit puja, 1203 

H 

Hachadlamba, 1257 

Hachalésvara, 1257 
Haiderabad State, 1138 

Hampi, 1076, 1259 
Harihararaya, Mahamandalesvara, 

1220 

Hariéchandra, 1207 

Hariyaraya Udaiyar, Mahamanda- 
lésvara, I131



Hastigiri, 1207, 1219 
Hastigiri Parvata, 1209, 1213 

Hazarat Vala[ja] Sahébu, 1073 

Hundred Pillar mandapam, 1258 
௩ 

I 

Ichchikkidrani, 1068 

Ikkadu kottam, 1078, 107, IIIr 

Ikshuvané$vara, 1160 
Ikshvaku, 1297 

Nam, 1215, 1239 
Tlankadu kéttam, 1079 

Nattur nadu, 1078 

uuppat garden, 1244 

Immudi Koppana Manradiyar, 
1200 

Immudi Muttu Velamani Chandra 
Koppana Manradiyar, 1176 

Immudi Obala Kondamma 
Nayaka, 1199 

tratyilt, 1163 

ivatyili dévadana, 1187 

traiyili dévadana tirunamatiuk- 
kant, 1187 

Trodu, 1126 
Irddu District, 1126 

isaikkiday, 1119 
Ismail Ravuttar, 1073 

Igvara (tem.), 1070, 1087, 1134, 
II40, II4I. 

Ittiir kottam, 1078 

J 

Jananatha vala nadu alias Maladu 
1239 

Jayadharapuram, 1107 

Jayankondasdla mandalam, IIIT, 
TII6 

Jayankongasola mandalam alias 
Tondai mandalam, 1210 

Jiyar, 1092, 1093 

Jiianasivacharya, 1168, 1169 

Jyotimala, 1132 

LIV 

K 
Kachchi, 1239 
Kachchikkatti, 1240 

Kachchi kottam, 1240 

Kachchi nadu, 1078 

Kachchtr nadu, 1240 
Kachuranatha, 1240 

Kadambanathasvamin, 1116 

Kadambanturai Nayandr, 1116 

Kadambarkovil, 1115, 1117 
Kadavetti, 1091 

Kadigai kottam, 1079 

Kaikkéla, 1108 

Kailasanatha (tem.), 1165 
Kakkaltir, 1096 
Kakkaltr alias Rajasraya-chatur 

védimangalam, I107 

Kagkkalar nadu, 1078, 1107, IIIT 
Kakustha, 1207 

Kalahasti, 1112 

Kalahasti [Svarasvamin, 1104 
Kalahasti Settiyar, 1104 
Kalakala Iévara, 1274 
Kalakala Isvara$vamin (tem.), 

1774 

kalam, T1147, 1127, 1172 

kalatiju, 1108, 1110 

Kalattur, 1087 

Kalattar kéttam, 1078, 1240 

Kalavali: (poem), 1151 
Kali, 1109, 1149, 1168, 1174, 1176 

II9Q, 1200, 1231, 1248, 1249 

Kalingaraja Udaiyar, 1107 

Kaliyanur. 1262 
Kaliyuga Sakabda, 1177 
Kaliyar kottam, 1079, 1116, 1213 
Kaliyir nadu, 1079 
Kallanaikkuppam, 1094 
Kallappirambir, 1164 
Kalparai alias Varadanallair, 1146 
Kalujukula Mayanachari, 1241 

Kalumalam, 1151 
Kalyanapuri, 1207 
Kamalésvara (tem.), 1257



LV 

kambu, 1070 

kammdala, 1252 

Kampana Udaiyar, Vira, 1109 

Kanaikkal Irumporai, 1151 

Kanakasabhai Periya Mudali 

Panditar, 1175, 1176, 1177 

Kanakasabhai Pillai, V. 1080 

Kanakavalli, 1096, 1099 

Kanakavalli Nachchiyar, 1089 
Kanakkampalaiyam, 1260 
Kagchi, 1076, 1123, 1208, 1217, 

1229 

Kaiichi (river), 1149 

Kajfichipuram 1112, 1207, 1215, 
1216, 1217 

Kandadai, 1168 
Kangai Nelvayi...... L116 

Kangaya nadu, 1131, 1144, 1237 

kaniyalar, 1169 

Kaniyatcht, 1232 

Kaniyir, 1250 

Kannadipputttir, 1134, 1249 

Kannan Aragu, 1108 

Kannandai Aragan Tyagan, 1109 
Kanniya nadu, 1077 

Kantimati Amman, 1073 

Karaiyir, 1231, 1232 

Karaja, 1072 

Karikala, 1207 

Karikala Chéla, 1076, 1077 

Karikala Cholaraja, 1149, 1248, 
1249 

Kar:vidu nadu, 1078 

Kariyamanikka-p-perumal, 1067 
Karnatic Nawab, 1216, 1217, 1244 

Karrayankanni, 1131 

Karumjnikka Alvar, 1067, 1133 

Karuppir, 1089 

Karuppur Udaiyar, 1089 

Karar, 1183 

Karuvir, 1184, 1185, 2187 1213, 
1239 

kasba, 1243 
Ragu, 1105, 1106, L107, 1108, 1163, 

LIQI, 1242 

Kasyapa, 1207 

Kasgyapa gétra, 1169, 1199 

Kaégyapan Tirunilakanthan Ala. 
giyamanavdla Bhatta, Somakri- 
tuyaji, LI5r 

Kathaka, 1123 

Kattappa Udaiyar, 1109 

Kavalayi, 1257 

Kavayanputtur, 1174 

Kavéri (river), 1087, 1207 
Kavéripakkam district, 1259 

kayastha, 1257 

Kéégava Dandandyaka, 1211 

Khandéraya, 1257 

kila@n, 1155, 1224 

Kilaiyur, 

Kijappattu, 1240 
Kilavilagam, 1240 
Kilimangalam, £155 

Kiliyir, 1225, 1226 

Kiltir, 1224 
Kinattukkidavu, 1176 

Kipakkam, 1240 
Kitpa nadu, 1115 

Kodaippirattigvaram udaiyar, 
118, 11௩0, 1125 

Kodaipiratti udaiyar, 1126 
Koédandaramasvamin (tem.), 1245 

Kodésvara (tem.), 1118 

Kodidi, 1125 

Koduvay, 1068, 1070, 1071, நாச 

Koduvay Sirmai, 1169 
Kollam, 1071, 1073, 1172, 1241 

Kollirir, 1241 
Komalavalliyar, 1126 

Konadu, 1087 

Kondamarasgan, 1144 
Kondapperumbédu, 1240 
Kondappayyar, 1113



LVI 

Konéri nadu, 1078 

Konérinmaikondan, 1089, I115, 
1125 

Konérinmaikondan, Thc., 1089, 
EI27 

Kongarayan, 1231, 1232 

Kongu mandalam, 1231, 1232 

Koggu nadu, 1173 
Konnir nadu, 1078 

Ko-Perufijinga, 1123 

Koppana Mannadiyar, 1175, 1176 

Kopperuiijingadéva, Tbe. 1228 

kottam, £076, 1077 

Kottiir nadu, 1077 
Koviladi, 1151 
Kovilpalaiyam, 1174 

koyilparru, 1338 

Krishnadéva Maharaya, 1116, 1259 

Krishnadéva Raya, 1221 
Krishnadévardya Maharaya, Vira- 

pratapa, 1076, 1208 

Krishnagiti Sanyasi Matha, 1124 

Krishna Odaiyar, 114 

Krishnaraja Odayar, 1228, 1260. 
௩201, 1262 

Krishnarajapuram, 1260 
Krishnappa Nayaka, 1095 

Krishnaraya, £076, 1144 
Krishnasvamin (tem.), 1243, 1245 

Kudakarai nadu, 1079 

Kudaltir (Madura Dt.), 1171-72 

Kulasékhara Perumal, 1172 
kult, 1092, 1096, 1124, 1435; 1222, 

1224, 1225 

Kulottunga TI, 1077, 1215 

Kuldttunga Chéla, 1064, 1053 

Kulottunga Chéladéva, 1064, 
£066, 1093, 1100, 1107, ரர, 
£118, 1136, 1137, 1224 

Kuldttunga Chédladéva IIL who 
was pleased to take lam (Cey- 
lon), Madurai & Karuvar (Tbe. 
Kon.) 1187 

Kulsttuiga Choladéva 11] who 
was pleased to take, Madurai, 
Ilam (Ceylon) and the crowned 
head of the Pandya, Tbc. 1165 

Kuléttunga Chéladéva III who 
was pleascd to take Madurai 
Tlam (Ceylon) the crowned head 
of the Pandya and Karuvir, 
The. 1166 

Kulottuaga Choladeva, Tbe. 1110, 
LIX 

Kulottuaga Choladéva, ‘who was 
pleased to take Madura and the 
crowned head of the Pandya’ 
Tbe. 1106 

Kuldttuaga Cholaraja, 1174 
Kuldttuiga Chola Vikramaditya- 

déva, 1066 
Kuldttungasoligvaram Udaiyar, 

1160 

Kumara Kampana 1217 
Kumara Kondamma Nayaka,1199 

Kumarapdlaiyam, 1142 
Kumarasvamin, 1143 

Kumari amman, 1142 

kumasta 1076 

Kunna nadu, 1078 
Knnorattiir nadu, 1077 

Kunrapattiri kottam 1079 

Kurralam, 1072 
Kurralandthasvamin, 1072 

Kurukkapdlaiyam, 1168, 1176 

Kuruppu nadu, 1066, 1133 

Kurumara nadu, 1078 

Kittadum pillai alias Periyanatru 
Nangai, 1106 

Kuttadum Vallalan, 1136 

Kuttalam, 1073 

Kuttalanathasvamin, 1073 

L 

Lankgrajyam, 1123 

linga, L104, 1142
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M 

ma, I131, 1167, 1228, 1229, 1230, 
1250. 

Mackenzie, Col., 1063, 1071, 1090, 
1092, Ifo4, IIIQ, 1125, ௩௩20) 
L138, 1140) 1143, 1144, 1747) 
௩40, 1160, 1106, ரர, 1207, 
211, 12106, ரதா, 1226, 1237, 
7230. 

Madam (village), 1222 

Madanna, 1217 

madapatyam, 1077 

madappuram, L1QL 
Madaganmédu, 1213 
Madavalagam, 1130 

Maddur, 1243 

Madévan Nachchiyar, 1087 

Madhyarjunakshétra, 1138 

Madivallan Tirunandavanam,1226 

Madras Museum, 1217 

Madras State, 1251 

Madurai, 1100, 1101, 1176, 1185, 
7215, 1229, 1230 

Madurantaka Pottappi-Choladéva, 
1700 

Madurantaka Pottappichchola 
Manumasiddharasa Tirukkalat- 
tidéva alias Gandagopaladéva, 
7207, 1213 

magadnam, 1243 

magamat-makamai, 

Magaral nadu, 1078 

mahwana, 1168 

Mahdlingasvami, 1138 

maha pradhant, 1212 

mahapiija, 1116 
mahésvara, 1076 

Maisiir chief, 1141, 1228 

Makkéyantadi, 1224 

makha festival, 1155 

makamat, 1073, 1242, 1245 
Makara Sankramana, 1093 
Makunna nadu, 1079 

Malaiyélar, 1087 

In—3 

Malaiyaman Nantrruvan Malai- 
yan alias Rajendra Chola Chédi- 
yardyan, 1225 

Malaiyaman Periya Udaiyar Irai- 
yuran alias Rajaraja Chédiya- 
rayan, 1226 

Malayantir, 1252 

Malaiyaraiyan, 1136 

Malavadaraiyan, 1088 

Mallapattinam, 1134, 1135 

Mallaya, 1211 
Mallaya Dandandyaka, 1211, 1212 
Mallayyan, 1097 

Mambakkilan, 1225 

Manarpadaividu, 1068 

Manavala Alvar, 1162, 1163 

Manavalamahamuni mandapa, 
1213 

Manival, 1107 

Manavil nadu, 1107 

Manaviir kottam, 1078 

Mandapuram, 1231 
Mandhata, 1207 

Mangadu nadu, 1077 

Mangaladévi Amman, 1172 

Mangala nadu, 1079 

mangala sitra, 1122 

mangalya sitra, 1232 

Mangammal, L1oz 

Manikkavachakar, 1175 

Manimodgunallir alias Samaladévi 
chaturvédimangalam, 1149 

maniyam, 1073, L117, 1206 

Manmasiddhi, 1207 

Manu, 1207 

marakkal, 1232 

Maranéri alzas Dina chintamani 
chaturvédimapgalam, 1155 

Maranéri alias Jina chintamani 
chaturvédimangalam, 1155, 
L190 

Maravarman alias Tbe. Kulagé- 
kharadéva, ‘who was pleased to 
take all countries, 1164
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Marich, 1207 

Marudadu nadu, 1078 
Marudappar (God), 1188 
Marudurai, 1143, 1144 
Marukal, 1224 

Masakkoor Masedi, 1228 
Matha, 1076, 1077, 1169, 1203, 

1205 

mathadhvpats, 1368 

Mattir nadu, 2079 

Mavadikonda1, 1247 
Mayulampatti, 1200 
Méla1 Chidambaram, 1177 

Mélaivilagam, 1210 

Mélappalaiyiir, 1076 
Meél-kalattur nadu, 1079 

meykivttt, 1111, 1160, 1184, 1187, 
LIQL 
Piimalat mdaindu, 1191 

Bhiipatiravt, 1120 
Tirumagal maruvvya, 1184 
Viramé tunavyagavum, 1160 

Meyyur nadu, 1079 

Mikumili nadu, 1078 

Minnuvanpallt alas Alagiya Chola 
Kittantr, 1185 

monegar, 1243 

month 

Solar 
Mésha, 1088 

Rishabha, 1209 

Mithuna, 1075, 7704, 1207 

Kataka, 1109, 1165 
Simha, 1129, 1164, 1212 

Kanyd, 1151, 1155, 1214 

Tula, 1139, 1270, 1275 

Vrischika 1166 

Dhanus, 1114. 

Makara, 1076, 1077 

Kumbha, 1116, 1212, 1214, 
1220 

Mina, 1087, 1138, 1139, 1238 

Lunar 

Phalguna, £147, 1216 

Tamil 

Chittirai, 1167, 1168, 1202 

Vaikasgi, 1144 

Ani, I104, 1231 
Adi, Iogr, II15, 1146, 1199, 

1207 
Avani, 1172, 1205 
Purattasi, 1200 

Aippasi, 1175, 1177, 1231 

Karttikai, 1068, 1070, 1071, 
1073, 1088, 1219 

Tai, 1077, 1116, 1124, II3r, 
1176, 1377, 1252 

Masi, 1185 

Panguni, 1063, 1105, 1108 

Christian 

January, 1176, 1177 

February, 1116, 1176, I212, 
1220 

March, 1208 

May, 1209 

June, 1104, 1165, 1207 

July, ௩௩௦0 ௩1௩00 

August, 1164, 1172, 1212 
September, II5I, 1155, L214 
October, 1139, II77, 1210 

November, 1166, 12179 

December, 1071, 1073 

Mudaliyar, 1076 

Mudaliyar Nachchryar alas Elam 
Talatyana Perumal Tadi, r2t4 

Mudikondasdlapuram, 1127 
mudra, 1077 

Mudugal (Mudgal), 1138 

Mukundir nadu, ro78 

Mulasur, 1240 

Mullarkkudi, 1190 

Mullipad: dévasthanam, ௩௦97 
Munaiyadaraiyan, 1105 

Munaiyadaraiyan Tiruvarangam 
udaiyar Rajadhiraja Malaiya. 
rayan, I1Io 

Munda nadu, 124y



Minrupitindi, 1118, 1119 
Muruganathasvamin (tem.), I173 
Muttaru (river), 1232 

Miwvayiravar, 0177 

N 

Nachchiyar, 1213 
Nachchiyar Perunkarunaichchel- 

viyar, III5 

Nadaikkal Bhagavati, 1172 

nadu, 1077, 1080, 1089, 

1232 

Nadumakkal Panikkar, 1472 

Nadu nadu, 1078 

Naduppadugai, 1167 
Naduppatti, 1240 

Naduvachchéri, 1118, 1126, 1126 

Naguvilmalai Perumitr nadu, 1105 

nagaraitar, 1107 

Nagari (script), 1216 
Nagariyil Sirmai, 1210 
NagéSvarasvamin (tem.}, 1063, 

1127 

nakshatra, 1109, 1165, 1166, 1177, 
7100 
Aévati, 1175, 1177 

Bharani, 1166 

Rohini, 1087, 1168, 1177 

Mrigasirsha, 1214, 1232 
Punarvasu, r214 

Makha, 1209, 1231 

Param, 1151, 1165 

Uttiram, 1071, 1185, 1200 

Hasta, 1149, 1208 

Chitra, 1212 

Svati, 1166, 1176, 1177 
Visakha, 1166 

Mila, 1164, 1210, 1212 

Uttarattadi, 1077, 1112, I116, 
1138 

Révati, 1129, 1231 

Anuradha, 1220 

Pushya, 1109, 1165, 1215 

1231, 

LIX 

Sravana, 1075, 1104, LI9I, ௩௩01 
1219 

Uttarashada, 1076, 1077, I172, 
1200 

Piirvashada, 1155 

Ardra, 1191 

Dhanistha, 1207 

Purvaphalguna, 1151 

Uttara bhadrapada, 1216 

Nallaharam, 1240 

Nallasénapati Uttamakkamin- 
dan, Manradiyar, 1231 

Nallippalaiyam, 1124 

Nallir nadu, 1078 

Nambachchéri, 1116 

Nandalur, 1207 

Nangai brahmadéya alias Arifiji- 
gai-chaturvédimangalam, ௩௦0௦ 

Nafijaraja Udaiyar, Vira, Ummat- 
tur chief, 1070 

Nafijaraja Udaiyar, Mahamanda- 
lésvara Vira, Ummatttir chief, 
1068 

Nafijaya Odayar, 1231, 1232 

Nannallir, 10go0 
Naralokavira, 1107 

Narasappayya, 1243 

Narasayya, 1243 

Narasimhadeéva Maharaya, 1094 

Narayana kafichipatti, 1097 

Narayana Kavundar, 1142 

Narayana Perumal, 1168, 

Narayanpundi, 1135 

Narayana Sathakopa Jiyar, 1097 
narpalankagu, 1136, 1214 
Narpattennayiravan, 1106 

Nataraja (tem.), 1X19, 1242 

787287, 1080, 

7227822, 1137 

Nayanar, 1227 

Nayaru nadu, 1077, 1240 

Nellore, 1123, 1208, 1248 

Nemmali nagu, 1079, 1240
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Nellore alias Vikramasimhapuram 

1247 
Nettulan Tirivarantalaittakaiyan, 

LII4 
Nilakanta Sastri, K.A., 11390 

Nilali, 1169 

Ninaikkamukti Oduvar, 1076 

Ninnai (or Kinnai) nadu, 1079 

Niyamam 1105, 1192 

Noyyil (river), 1144, 1149, 1248 

oO 

Oliyam kulam, 1248 
Olukarai nadu, 1079 

Omkaraja Chenna Balayadéva 
Maharaja, 1169 

Oppilamaniévara (shrine), 1227 

Oppilamanisvara (tem.), 1227 
Orichchéri, 1147 

Orichchéri alias Tirumalairaya- 
samudram, 1147 

ottaikkal mandapa, 1176, 1177 

Ottanar alias Perumpalanam, 
1120 

P 

Pachchai Marakatavalli Amman, 
1176 

Pachchaiya Panikan, 1232 

Padaividurajya, 1210 

Padmanabhan, 1136 

Padur, 1117 

Padi nadu, 1078 

Paduvarayan, 1136 

Paduvir kottam, 1079 

Paiyir kottam, 1078, 1240 

paksham, t104, 1L09 

Palaiya kottai, 1231 

palaiyam, 1176 

Palaiyar nadu, 1078 

Palakkala Nayaka, 1124 

Palambartir, 1241 

Palani, 1176, T19gr 

Palani Muttayi, 1245 

Palaiyankottai, 1229 

Palkunra kdttam, 1079 

Palla nadu, 1000 

palit-arat, 1108 

Pallikonda Alvar, 1247 
Pallikonda malavar, 1247 

Paluvar nadu, 1078 

Panaimulai Amman, 1109 
Panaimulai Nachchiyar, 1108, 

LILO 
panam, 1077, 1104, நார, 1133, 

II55, 1173, 1176, 1245, 1252 

Panafijéri, 1252 

Pandaram matha, 1242 

Pandarattar, 1097, 1219 

pandadvavadat, 1138 

Pandimandalam, 1067 
Pandita, 1175, 1176 

Pandyakulapati vala nadu, 1155 
Pandyakulaisani (title), 1155 

Pandyakulasani valanddu, 1152, 
1155, 1165, 1166 

pankuruni, 1119 

Pagnarmoli Amman, 1140, I14r 

Panpuli, L071, 1072, 1073 

Papu Timmayyadéva Maharaya, 
௩௦99 

paradési, 1087 

prakava, L098 

Parakésarivarman alias Adhira- 
jendradéva, 1114 

Parakésarivarman alias Rajendra 
Choladéva (II), 1184 

Parakésarivarman alias Udaiyar 
Sri Rajéndra Choladéva II, 
1187 

Pramahamsa, 1124 

Parafiji nadu, 1079 

Paraiijira nadu, 1079 

Parpati, 1131 

Paruttikkollaippadu, 1225 
Pagali nadu, 1078



121 

Pasupatigvara temple, 1184 
Pathan, 1252 

Pattaiyan, 1073 

Patiahkarar, 1232 

Pattali V étiuvan, 1065 

paitamar, 1105 

Pattana nadu, 1078 

Pattigvara, 1176 

Patti$varagvamin, I144 
Pattiyar (Pattigvara) tem., 1176 

Paviir nadu, 1079 

Pennalar nagu, 1078 

Péraiyir nadu, 1079 

Pérambakkam, 1004 

Per Arulalar, £209 

Periya matha, 1169 
Periya Nachchiyar, 1106 
Periya nattu matha, 1076, 1077 
Periyarru Sasta, 1172 

Periya Silan, Logr 
Periya Silappadi, 1091 
Periya Venmani, 1087, 1088 

Perumal (God) 1068, 1126 

Perumal (king) 1066 
Peruma} (tem.) 1070 

Perumal Alagan Perumal], ‘who 
revived the past,’ Sivala Vara- 
guna Rama Pandya Kulase- 
kharadéva Dikshitar, Jatila- 
varman alzas Tbe. Kon., 1071 

Peruma! Arujalanatha, 1220 
Perumal Pérarulala, 1215 

Perumg, nadu, 1129 

Perumaruda nadu, 1079 

Perumbadtkaval, 1226 

Perumbakkam, 1113 

Perumbédu, 1240 

Perumbidur, 1240 
Perumpadiir, 1117 

Perumir nadu, 1078 

Perundéviyar, 1209 

Perunkajfichi nadu, 1079 

Perunkulattudaiyan éndal, 1274 

In—4 

Peruntimiri nadu, 1079 

Périir, 1169, 1176, 1177 

Peruntagara nadu, 1078 

Phanipatimangalam alias கோம். 
kala Chola chaturvédimanga. 
lam, 1164 

pidagai 1213 

Pidariyir, 1063, 1133 

Pillai (Jianasambandha), 1175 

Pillaimar, 1072 
Pillaiyar, 1087, 1088, 1080, 1232 

Pillaiyar Chokka Nayandr, 1087 

Piliaiyar Podukkam Aubaladéva 
Maharaja, 1220 

Piraiyar, 1087, 1088 

Piraiyir nadu, 1078 

Polegar, 1244 
pon, 1076, 1093, L174, 1185, 1210, 

L252 
Pondulir, 1241 

Pondir, 1240 
Pongalirkka nadu, 1068 
Ponmalai (hill), 1176 
Ponmalaiyandar, 1176 

Ponnambala Dikshitar 1116 
Ponnir nadu, 1979 

Portir nadu, 1077 

Pottappichchola Gandagopalan, 
1207 

Pottappi nadu, 1079 

Poygai (coet), TI5L 

Poygai nadu, 1162, 1164 

pradhani, 10975 

prasida, 1077 

Prafasti, 1077, I155, 1189, 1231, 

1247 
Samasta bhuvanéka Vira, 1247 
Samasta Jagadddhiva, 1155, 
1189 

Pratipi Raja, 1097 

Praudhadéva maharaya, Vita- 
pratapa, L147 

Prithvigvara, 1207 

pritidana, L087
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Pudu-Ayakkudi, 1199 
Puduchchéri, 1240 

Pulal kottam, 1077 

Puliyarai, 1073 

Puliyiir kottam, 1077, 1105 

Pullattafijéri, 1240 

Pullavi, 1124 

Pumbalar gramam, 1240 
Punaiydrru Sastt, 1172 

Piindurai nadu, 1063 

Puratarukkal, 1225 

Puravippalaiyam, 1175 

Purigai nadu, 1078 

Purridamkondisvara, 1176 

Purridamkondisvara temple, 1177 

Purridamkonda Tyagaraja, 1132 

Puttakaram, 10009 
Puttaputtiliir, 1247 

Puttaru (River), 1138 
Puttéri-gramam, 1240 

Puttéri Vilagam, 1240 

R 

Radhipuram, 12351 

Radhapuram (R jarajapuram}, 
1149 

Raghava, 1215 

Raghava Iyengar, M., 1177 

Raghunutha duva Maharaja, 1250 

Raghunatha Nayaka, 1094, Io 

Raghunatha Nayakan-Viraragha- 
va Nayakan, IIo 

Raghun itha Pandita, 1173 

Raghupati Aiyan, ௩000 

Rajadéva, Tbe., 1222 
Rajadhiraja I, 1184 

Rajadhiraja Malaiyarayan, 1105 

Rajadhirajadéva, The. 1105, 1132 

Rajadhirajadéva, II, Tbe. 1225 

Rajagambhira valanadu, ro89, 
1௦00 

Rajakésari, 1127 

Rajakesari Konérinmaikondan, 
நாத 

Rajakésarivarman alias Tribhu- 
vana chakravartin Kulottunga 
Chola déva, 1107, LIIg 

Rajakésarivarman alias Udaiyar 
Sri Virarajéndradéva, 1163 

Rajanarayana chaturvédimanga 
lam, II14 

Rajaraja, 1155 

Rajardja 111, 1207, 1213, 1222 

Rajaraja IfI, Tbe., rarz, 1212 

Rajaraja Chédiyarayan,1225, 1226 

Rajarajadéva, 1149, 1225, 1226 

Rajarajadéva, Tbe., ௩108, நாரத, 

1732 
Rajarajadéva IiI, Tbe., 1151 

Rajaraja Sipalan, 1227 
Rajastkhara Pangyadéva, I11z 

Rajasékharan Ramadévi, 1111 

Rajasundari chaturvédimangalam 
11605, 1166 

Rajasurya, 1120, 1122 

Rajavallipuram, 1229, 1230 
Rajéndra Chédiyarayan, 1225 

Rajéndra Chola I, 1188 
Ramachandra Bhatta, 1200 

Ramachandradéva, 1100 

Ramadéva Maharayar, 1094 

Ramadéva Maharayulu, Vira, 
3௩1௦5 

Ramana Nayakar, 1௦07 

Ramganuja Alvar, 1240 

Ramardaja, 1139 

Ramaraja Vitthala, t138 

Ramaraja Vithaladéva Maharaja, 
Virapratapa Mahamandaladéva 
1138 

Ramaraju Vénkatapatidéva Maha 
raja, Mahamandalésvara, 1209 

Ramayya, 1243, 1229 

Rangacharya, Sri, 1219 
Rangacharya, V., 1093 
Ranga Malavaraya, Aragunilayi- 

tta, 1245
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Rangamandapa 1007, 1100 

Ranganatha, Sri, 1217 

Ranganatha Setti, 1143 

Rangappa Malavarayar, Arasuni- 
laiyitta Malavarayar, 1242 

Rangayyan, 1199 

Ratnagiri, 1252 

Ratnagiri Durga, 1252 

Ravuttanallir, 1099, 1210 

Rayar, 1252 

5 

Sa -adat UNah khan, 1216, 1217 

sabha, 1155, 1176, I191 

Sabhapati (god), 1122, 1123 

Sabhapati (Nataraja) Vimdana, 
1221 

Sadasivadéva Mahdaraya, 1098, 
1099, 1138, 1229 

Sadasiva Maharayar, 1240 

Sadasivaraya, 1249 

Saharujapuram, 1243 

Saiva, 1144, 1175, 1177 

Saiva matha, 1202 
Saiva saints, 1175 
Sagara, 1207 

Saka, To64, 1065, 1068, 1070, 
Io7I, 1073, 1075, 1076, 1077, 

1087, 1093, 1094, 1095, 1096, 
1007, 1098, 10009, 1100, 110, 
17702, 1103, 7104, நாரத, 1116, 
1724, 1738, 1143, 1146, 1147, 
நாடக, L163, 1167, 1168, 116g, 
1192, £173, 1175, 1177, I1gog, 
1202, 1205, 1207, 1209, 1213, 
1214, 25, 1210, 1217, 1219, 
1220, 1228, 1229, 1230, £240, 
1242, 1243, 1244, 1245, 1240, 
1250, 1252. 

Saldgai, 1143 
Salappakkam, 1240 
Salipavadah, 1005 
Saliya, 1095 
Saluva-kattari, 1252 
Saluva-nayaka, 1076 

samakkuiam, 1174 

Samalapuram, 1148 

Samanta, 1060 

Sammatiya Ayilachchari, 1240 

Sanappiratti, 1187 

Sangama, 1223 

Sanka 1216 

sankrama-punyakdla, 1215 

sankrantt, 1124 
saunidht, 1124 

Sarattu nadu, 1240 
sarvamanya, 1076, 1007, 1005, 

௩000, ௩260, நரச, 1௩40), 1247, 
Sairuijaya, 112% 
Sattiyan, ௩௩௦2 

Saundaravalli amman, 1142 
Saundarya kanakambika, 1227 

Sayana Udaiyar, 1250 

S@lai, 1114 
Sellakkon, 1215 

Sellapperumal, 1215 

Sellamantadi, 10071 

Sembiyan Mahadévi (village), 
1227, 1228 

Sémbur-kottam, 1078 

Stmbir Maninagan Idarnikki mae 
Nan alas Vanarayan, 1105S 

Sempuri nadu, 1079 

Sénai Mudaliyar, 1219 

Sénai Mudaliyar (shrine), izot, 
1209 

Sénupati Pillaiyar (Subrahmanya) 
1135 

Sendalai Tirukkalatti Manikkam, 
1710 

Séndamangalam, 1123, 1134, 
, 1246 

Sendirikai kottam, 1079 

Séngadu kéttam 1078 

Sengalunirpattu-sirmai, 1210 

Sengamma Nay aka, 1199 

Senganan, 3151
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Senigénimindan Siyan alias Sam- 
, buvarayan, 1108 

Sefiji, 1095, LIOL, 1216 

Senkunra nddu, 1079 

Senkattai, 1073 

Senmir nadu, 1078 

Sérakulavalli Nachchiyar, 1210 

Serruppédan Rajarajadévan Val- 
, lavan, II05 

Serukkuppettuvur, 1210 

Sésha Ayyan, 1200 

Séuna, 1208 

Shanbaga Sérvaikkaran, 1228 

Sibi, 1207 

Sikali, 1175 
Silpacharya, 7241 

Singamapuram, 1248 

Singamporuda vala nadu, 1079 

Sisganallir, 1248 

Singapperuman, 1133 

Sirmai, 1203, 1206 

Sirrarkkadu, 1155 

Sirukgrai kottam, 1079 

Sirupakkam, 5240 

Sitaramapéttai, 1073 

Sittadi, 1138 

Sittari, 1224 

Sittiramélip-periya nadu, 1077 

Siva, 1076, 1087, 1206 

Siva {tem.)}, ௩௦4, 1138, II5I, 
1160, 1230, 1243, 1251 

Sivabrghmana, 1003, ௩௦71, L105 
1௩௦7 

f 

Sivaprakasasvamigal matha, 1202 
Sivaprakasa svamin, 1202, 1206 

Siva-piija, 1206 

Sadi, 114 

Sokkalingam Sankaran, ‘the 
slaughterer of rams’, 107 

Solavalli nadu, 1079 

Soliyabrahmana, 1168 

Somadéva pakkam, 1240 

Soméévara, L123 

Somisvaradéva, Vira, 1155 

Sonnavannam §eyda Perumal, 
, 1209 
Sridévi, 1207 

Srikailasam alias Sri Kulottung? 
Choélisvaram udaiyar, 1165 

Srikailasam udaiyar, LIg2 

Srimushnam, L217 

Srinivasa alias Attain Tiruvén- 
kaa Ramanuja Jiyar, 1216 

Srinivasadasa, 1217 

Sriperumbiidir, 7240 

Srirangadéva Maharaja, 1209, 
1250 

Sriraigam, 1100, 1217 

Srirangarayadeva Mahdraya, 1097 

Sri Sénapati Alvar, 1239 

Sri Vaikuntha Perumal, 1247 

Sri Vaikuntha Perumal (tem.), 

1247 
Srivatsa gotra, L219 

Sthalapurana, 11977 

sthanattar, 1075, L104, 1106, 1110) 
LL12, TIX3, 1137 

Sthanika, 1173, 1244 

Subbaraya Gurukkal, 1244 
Subrahmanya (god), 1089,~1143, 

7242 . 
Subrahmanya Pandita, 1173 

Sudikkodutta-Nachchiyar, 1093 

Sukkampatti, 1251 

Sun, 1207 

Sundara Pandya, 1121, 1123
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Sundara Pandya I, Jatavarman, 
௩323 

Sundara Pandyadéva, 1088, 1120, 
LI2I, 1247 

Sundara Pandyadéva, Jatavar- 
man, 1067, 1133 

Sundara Pandyadéva, Jatavar- 
man alias Tbc., 1088, 1189 

Sundara Pandyadéva, Tbc., 1067 
Sundara Pandyadéva, Tbc. K6n., 

1247 
Sundara Pandyadéva II, Jatavar- 

man alias The., 1155 

Sundarar, 1175 

Stiralir-ktirram, 1087 

Surandai 1037, 

Surya, 1207 

Suryadéva alias Vyakarna dana 
Bhatta, 7132 

Svimidréharagandan, I109 
Svamin (Jiianasivasvamin), 1169 

Svarnamauktikambal, 122.4 

T 

Tachchir nadu, 1079 

tali, 1122, 1232 

éaligat, 1208 

Taluk 

Avinaéi, 1114, 1118, 1126, 1173 
Bhavani, 1140, 1146, 1147 

Cheyyar, 1222 
Chidambaram, 1124 
Coimbatore, 1177 

Dharapuram, 1068, rx17, 4230, 
1143, 1168, 1200, 1231, 1249 

Dindugal, rego, மாசா 

157646, 1063 
Kajichipuram, 1115, IX17 

Kariir, 1127, 1183 

Kumbhakonam, 1138 
MuSiri, 1202 

Palladam, 4129, 1143, 1149 
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Perundurai, 1063 

Pollachi, 1175 

Ponnéri, 1135 

Saidapet, 1132 

Tafijavir, 1151, 1160, 1165, 
1167, 1189 

Tenkasi, 1071 

Tiruchirappalli, 1087 

Tirukkoyilir, 1223, 1227, 1246. 
Tiruvallir, 1104 

Udaiyarpalaiyam, 1242 
Talakafichéri, 1093, 1094 

Talakarachchéri, 1093 

Tambivan, 1076 

Tammu Setti, 1208 
Taiijaviir, 1094, If0r - 
Tafijaviir-kurram, 1165, 1166. 
Tanniir nagu, 1078 

Tatakapurisvara, 1223 

Tattaiyiir nadu, 1185, 1187 

Tayar Sannidhi, 1214, 1216 
Tellaru nadu, 1078 
Telugu brahmana, 1100 

Telugu Chiéda, r123 

Ten Allar, 1168 

Tenkalai Vaishnavite symbol, 
௩276 

Tenkarai Rajagambhira valanadu,, 
1087 

Tenkarai UyyakkondaSélavala 
nadu, 1138 

Tenkasi, 1073 
Ten maginam, 1243 

Tennattir nadu, 1079 
Tennilai, 1231, 1232 

Teppakkulam Ramabhadrasvamin 
1230 

Thousand-pillaredjMandapa fro76, 
1176 

Tiduvanar (Nirvélar ?] nadu, 
1078 

Tillai, 1177 
Tillai (Chidambaram), 1175
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Tiraimir nddu, 1138 
tirtha, L219 

Tiruchirappalli, rogt, 1189 

Tiruchirappalli (country), 1202 

Tiruchchirrambalam udaiyar, 
191 

Tiruchchirrambalayyan, 1138 

Tirukkachchinambi, 1096 

Tirukkimakkottam udaiya Akhila 
Nayaki, I152 

Tirukkgnalliir, 1159 

Tirukkaniir, 1160 

Tirukkarttikai, 1187 

Tirukkattupalli Mahadéva, 1191 
Tirukkatguppalli udaiya Nayanar, 

5௩9௦ 
Tirukkattluppalli Udaiyar, நார 
Tirukkotta Nambi, 1095, 1096 

Tirukkovalar, 1223, 1226 
Tirukkoyilir, 1224 
Tirumadaippallip puram, I1Q% 

Tirumadandaiytr, 1111 
Tirumalai Nallan Chakravartin 

Govindaraja Chakravartin, 1147 

Tirumalai Nayaka, 1173, 1176, 
I2I5, 1252 

Tiramalai Ramasvami Dévastha- 
nam, I07I, 1073 

Tirumanikuppam, 1240 
Tirumerkéyil, 1067, 1160, 1162, 

1163 

Tirumuruganpiindi, 1173 

Tirunagigvaram udaiyar, 1063, 
1066, Lo7L 

Tirunagisvarasvamin, 1064 

Tirunamatiukkani, ogo, 4117. 
1138, 1184 

Tirunana udaiya svamin, 1141 

Tirunattanam, 1099 

Tirunelvéli, 1073, 1172, 1241 
Tirunalvéli natha svamin, 1169 

Tiruppachiir, 1104 

‘Tiruppalaivanam, I112, 1135 

Tiruppalaivanam udaiya Naya- 
nar, 1134 

Tiruppdlaivanam ugaiydr, 1136 
1137 

liruppanippuram, L192 

tiruppant puriyum Gludaiyar,1224 

Tirupparaytturai, 1087 

Tirupparaytturai udaiya Naya- 
nar, 1087, 1088 

Tirupparaytturai, udaiyar, 1080 

Tirupparkadal Chitramélivinna- 
garam, 1247 | 

Tiruppasir, 1097, 1103, 1104, 
II07, LIII, 1207 

Tiruppastir Nayanar, 1104 
Tiruppasir udaiya Nayanar, x108 

Tiruppasur udaiyar, 1105, 1107, 
L109, LILI, IL12, ILL4 

Tiruppér, 1151, 1155 

Tiruppérppuram, 1151 
Tiruppérudaiyar Tiruppuratturai- 

var, II5L 

tiruppudiyidu, 1066 
Tiruppuraitturaivar, Udaiyar, 

TI51, ௩155 
Tiruppuvai nadu, 1079 
Tirusirapuram, Logi 
tiruttadu, 1106 

Tiruvadi (Travancore), 1138 

Tirunagisvara (tem.), 1223 
Tiruvahindrapuram, 1124 

Tiruvakkiguram udaiyan Mala- 
vadaraiyan, 1087 

Tiruvakkisurattu udaiyar, 1087 

Tiruvalangadu, 1512, 1207 

Tiruvalltir, 7002, ௩004, 1101 
Tiruvallar Appan, r100 

Tiruvanilai Mahadéva temple,1194 

Tiruvanilai udaiya Mahgdéva, 
1185 

Tiruvafiji managaram alias Mudi- 
valangu sdlapuram, 1187 

Tiruvannamalai, 1075, 1076, 1202 

Tiruvannamalai matha, 1202, 1206



LXVII 

Tiravanniw, 1097 
Tiruvarangan, 1168 

Tiruvarangam udaiyan alias Raja- 
dhiraja Malaiyarayan, 1105 

Tiruvarir, 1176 . 

Tiruvegjamakkadal Nayanar, 1127 

Tiruvefijamakkiidal, 1127 
Tiruvenkadu dévan, 1092 

Tiruvenkata dévan, 1092 

Tiruvennainallir, 1134, 1246 

Tiruvidaikali Emperumdan, 1239 

Tiruvidaimarudir, 1138 
Tiruvidaimarudir udaiya Tambi- 

Tanar, 1138 

tiruvidaiydiiam, 1247 

tiruvilakkupuram, 1101 

Tiru Virattanam udaiya Nayanar, 
1225, 1226 

Tiru Virattanam-udaiya Nayanar, 
Udaiyar, 1239 

Tiru Virattanam udaiyar, 1226 

Tiruvorriytr, 1112, 1132, 1207 
Tiruvunndligat sabha, 1225 

tithit, 1077, 1109, 1165, 1166, 
1177 
Paurnima, 1146 
Chaturthi, 1231 

Pafichami, L112 

Saptami, 1214 
Navami, 1071 

Dasami, IL09, 1175, 1177 
trayodasi, 1176, 1177 

amavasya, ILL0, 1177 

Ba trayodasi, 1166 
Ba. ekadasi, 1114 
Ba, dvitiya, 1075 

Ba. tritiya, 1216 

Ba. chaturdasi, 1151, 1212 
Ba. pafichami, 1191, 1207 
Ba. saptami, 1220 

Su. prathama, 1109, 

Su. dvitiya, ௩௩07 

Su. tritiya, 1088, 1104; 1116, 
1184, II9L 

Su. pafichami 1076, 1077, ௩௦, 
3120, 1149, 1165, 1210, L219 

Su. shahthi, 1209 

Su. ashtami, I155 
ச் 

Su. dagami rrog, 1164, 1212, 
, 1231 
Su. ékadasi, 1214 

Su. dvadadi, ௩756, 1172, 1215 

Su. trayodasi, 1166, 1232 

Su. paurnima, 1147, 1209 

Tédaramalla, 1216, 1217 

Todaramalla, Lala, 1247 

Todaramalla, Raja, 1216 

Tondaima nadu, 1079 

Tondaimandalam, 1076, 1077, 
1080 

Tondaiman Sdliyavaraiyan, நாக் 

Tondigvara, 1229 
Tondisvara (temple), 1229 
Tondramalla, 1216 

மறறம Tirumalai Nayaka, 1209 

Travancore-Cochin State, 1251 

Tirubhuvanaviradéva, 1137 

Tirubhuvanaviradéva (Kulottuiga 
Chola III), 1137 

Tribhuvana chakravartin, 
L214 

Tribhuvana Viradéva, Tbe. 1215 

Trildchana Pallava, 1207 

Trivikrama Perumal, 1224 

Tulabhara, 1120, 1123 

Tulukka, 1252 

Tummandi Akkachchi, 1214 

Tunga Muttayi, 1244 
Tuppakki Krishna Nayaka, 1094 

Tuppakki Krishnappa Nayaka, 
1094, 1095, LIOL 

Turaiyiir, 1202 

Turaiyur Adhinam, 1202 

T105,
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Tyagaraja (god), 1132 

U 

Ubhayaranuvam, 1072 
Uaaiyar Pachchottu Avudaiyar, 

£I3I 

Udaiyarpalaiyam, 1134, 1216, 1217 
1249 

Udaiyarpalaiyam District, 1248 
Udaiyar Pdlaiyam festival, 1217, 
Ukkal, 1213 

Ukkalur, 1244 

Umamahéévarasvamin, 1142 
Umbalige, 1237, 1232 

Unnamulai Amman, 1076 

Upparappalaiyam, 1176 
Urachchikkottai, 1146 
Uraiyir kurram, 1089 

Uraiyir puravaradhisvara, 1169 

Urrukkadu kottam, 1078 

Uttamakkamindan, 1232 

utiina dvadasi, 1139 
Uttaramérur, 1116 

Uttaramérirpparru, 1116 

Uttattir, 1117 

V 
Vachigvara (tem.), 1104, 
Vadagalai Srivaishnavas, 1092 
Vadakarai, 1146 

Vadakarai Manavil kottam, 1210 

Vadakarai Manrachchanalliir, 
1087 

Vadakarai nadu, 1147 
Vadakarai Rajaraja valanadu, 

1164 
Vadakarai Rajéndrasigga vala 

nadu, 1162 
Vadakarai Valla nadu, 1078 
Vadakképalli, 1x19 

Vada maganam, 1243 
Vadapariéara nadu, 1119, 1129 
Vada Pongalirkks nadu, 1169 

Vadibhikara Srinivasa guru, 1219. 
Vahana mandapa, 1003, 11௦0 

Vaikass festival, 1100, 1110 

Vaishnava, 1092 

vaisya, L104 

Vakayalupadu, 1240 

vala nadu, 1076 

Valavanda (Valavandan ?), 1135 

Valippukka nadu, 1068 

Valippir, 1068 
Valippurakka nadu, 1070 

vallakkadu, 1200 

Vallalariya gopura, 1075 
Valliyir nidu, 1078 

Valmiki gotra, 1199 
Val nilai kanda ViréSvara, 1246 
vanam, 1068 

Vanavasi alias ViraSdjanallur, 
1155 

Vaiiji-managaram alais Mudiva-- 
langu cholapuram, L185 

Vatjindyakan tirunandavanam, 
I185 

Vankali nadu, 1078 

Vanmikanathagvamin temple, 
1172 

Vanur nadu, 1079 
Vanniya, Lo9L 

Varadanalliir, 1146 
Varadaraja (god), 1216, 1217 
Varadaraja (tem.), 1222 

Varadarajagvamin, 1208, 1210, 
L211, 1212, 1213, I214, 1215, 
1216, 

Varadarajasvamin (tem.,) 1207,. 
1222 

varam 1720 

Varkula nadu, 1079 

Wadi elunda Nayinar, நாராக 
Vayalpadu, 1244 
Vayirippalaiyam, 1228 

Velalan padaittalat, 1064 
Vélampiindi, 1070
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Véla nadu, 1207 

Véla Panikan, 1232 

véli, 1090, 1226 

Vellala, 1077 

Velliyangiri, 1176 

Velliyangirippattanam, 1140 

Vélir-kottam, 1079 

Vengala nadu, 1127, I1&4, 1185, 
Tr87 

Vengaliir nadu, 1079 

Vengattiir, 1097 

Vefijamanktdalar, 1127 
Venkappa Malawarayar, 1244 
Vénka.ichala Reddiyar, 1202, 

1206 
Vénkata Aiyan, 1250 

Vénkata-kottam, 1079 

Véenkatarama Ayyan, 1100 
Venkataramanayya, N., 1139 
Vénkatarayadéva Maharaya, 1102 
Venkunra kéttam, ro78 

Véyidamkondarulina Mahadéva, 
LILI 

vtbhiti kamikkai, 1112 

Vijayaibhishéka, 1215 
Vijayadasami, 1200 

Vijaya Gandagopdla, 1213 
- Vijayagiri Véla Chinndba Nayaka, 

1176 

Vijayamangalam, 1063, 1௦04, 
1065, 1066, 1133 

Vijaya Oppila Malavarayar, 1243 

Vijayaraghava Nayaka, rr0r 
Vijayaranga Chokkalinga Nayaka. 

1170 
Vijjana, 1207 

Vikrama Chila, £575 

Vikrama Chéladéva, 1225 
Vikrama Chtlamandalam, 1187 
Vikrama Cholaraja, 1177 

Vikrama Pandyadéva, 1117, 1247 

Vikramasimhapuri, 1208 
Vikramascla chaturvédimanga- 

lam, 1127 

In—6 

Vikramagoladéva, 1064, 1065,. 
LIOL 

Vikramasolanallir, 1x90 

Vikramasola valandadu, 1125 
Vikritisvara (tem.), 1127 
Viladapura nadu, 1079 

Villivallam, 1109 

vimana, 1076, 1092, LI4I, 1142 
Vinayaka (tem.), 1125 

Vinniraindaperumal, 1068, 1070 
Vira Bana Pandya Guruladévar, 

151 
Virabhadra nagu, 1078 

Virabhishéka, 1215 

Vira Kampana Udaiyar, 1087, 
௩274 

Vira Nayaka, 1250 
Vira Pandya, 1070 

Vira Pandyadéva, 1070, 1129 

Viraraghava (Tem.), ௩002 

Viraraghava Perumal, 1092, 1093, 
௩௦04, 1097, 1௦08, 1௦09, 1100, 
L103, 

Viraraghavapuram, 1096, 1103 

Viraraghava Sathakopa Jiyar, 
1093 

Viraraghavasvamin, 1093, 1094, 
1096, 1098 

Virarajakésaridéva, 1063 
Virarajéndra, 1065 

Virarajéndra Chdladéva, 1108 

Virarajéndradéva, 1063, 1064, 
1065, Tr€0 

Virarajéndra diva vaykkal, 1162 
Vira Ramadéva Maharaya, 1256 

Viragaiva, 1206 

Virasaiva Matha, 1202 

Virasslamandalam, 1127 

Virasolanallir; 1115, 

Viragolavalanagu, 1149, 1185 

Virattanésvara temple, 1224 

Vira Vénkatapatirayadéva Maha. 
raya, 1095, 1103
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Vira Venkatarayadéva Maharaya, 
L093, 1096, 1103 

Virpédu nadu, 1079 

Virudaraja bhayankara valanadu; 
1166 

Virupaksha Udaiyar, 1231 

Virupanna Udaiyar, Sri Vira, 1075 

Vishnampéttai, 1160 

Vishnu temple, 1067, 31092, 1133 
1160, 1162, 1163, 1168, 1207, 
1217, 7224 

Visvanatha Nayaka Chokkanatha- 

Nayaka Vira Nayaka, 1250 

Vigvanatha Nayaka Tirumalai 
Nayaka, 1230 

Vrishabha lagna, 1216 

vyapart, L103 

Ww 
week days, 

Sunday, 1071, 1087, 1105, 1172, 
1207, 1209, 1212, 1214 

Monday, 1075, 1104, 1120, 

1138, 1139, II51, 1155, 1164, 
1166, IIQI, 1212, 1219, 1234 

Wednesday, III2, 1165, 1185+ 
LIQI, 1220 

Thursday, 1076, I149, II75, 
IL77, L199, I210, 1214, t23z 

Friday, 1088, 1109, 1168, I%70, 
I1L77, 1200, 1215, 1232 

Saturday, 1073, I114, 1116, 
11071, 1210 

Y 

yagasala mandapa, 1097 
yakki-palansalagai achchu, Sri, 

1127



பொருட்குறிப்பகராதி 
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| 

அகிலாண்டேசுவரி) 1151 

அகோபல மடம், 1092, 1094, 1098 

அக்கண்ணா, 12109 

அகச்கி$சவர சுவாமி கோவில், 1169 

அக்கிரகாரம், 1146, 1260 

அ௮ஃகூெகாரம் பாளையம், 1260 

அணுக்காவூர், 1114 

அணுக்காவூர் சாடு, 1114 

அண்ணர் கொப்பணங்கள், 1214 

அதிராஜேர்இர தேவன், பாகேசரி 
வர்மன், 1112 

அ௮.திராஜேர்இரன், 11082 

அ.த்.தியூர், 1243 
அச்இயூர் தாலூகா, 1140, 1146,1147 

அப்பய்யன், 1200 

அப்பர் 1087 

அமுதுபடி, 1226 
அம்பலத்தாடும் ஐயன், 1218 

அ. ரகண்ட ஈல்லூர், 1227 

அரிச்சந்திரன், 1209 

அகியலூர், 1242, 1244 

அருணாசலேசுவரர் கோவில் 1075 

அருளப்பாடு, 1220 
அருளாளப் பெருமாள், 1207 

அருளாளப் பெருமாள் சோயில், 1215 

அரையன் ராஜ ராஜன் பாண்டியன், 

1112 

ySerA, 1114, 1174 

அவிரசா௪ ஆளுடையார் கோவில், 
1115 

அவிசாடு தாலூகா, 1114, 13118), 
1142, 11738, 1175 

௮ வவரங்கஜேப், 1218, 1219 

அழிய இங்கர் ஆலயம், 1207, 1214 

அழகிய இங்கர் சர்சிதி, 1210 

அள்ளூர், 1107 

அறம் வளர்த்த காச்சியார், 1228 

அஷ்டபுஜச் செம்பெருமான், 121) 

a 

ஆசாரியர், 10992 

ஆத்தூர், 1248 

ஆக்.இ.. ராஜ்யம், 1246, 1257, 1256 

ஆபத்சகாயேசுவார் கோவில், 1246 

ஆபஸ்தம்ப சூத் இரம், 1214 

ஆயக்குடி, 1199 

ஆயக்குடி பாளையப்பட்டு, 1199 

ஆயம், 1297 

ஆலத்சார், 1248 

ஆழ்வார்கள், 1210 

இ 

இராமானுஜ ஆழ்வார் சோவில், %2%0 

இறை, 1927 

இக்ஷுவசேச்வரர், 1157 

இக்ஷ்வாகு, 1209 

ர 

ஈச்காட்டுச் கோட்டம், 1119 

சுரோடு, 19286, 1929 

ஈயோடு தாலூகா, 10608 

௪ுழம், 1215, 1239 

2 

eee, 1213 

உடையார் திருவீரட்டான மூடைய 

சாயனார், 1229 

உடையார்பாளைய உற்சவம், 1918 

உடையார் பாளையம், 1218 

உடையார் பாளையம் சமை, 
1249 

உடையார் பாளையம் சாலூசா, 1248 

உத்தமப் பாளையம் அக்கடி, 1171 

1246,
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உமாமகேச்வா சாஸ் இரி, 1202 

உமாமசேச்வ சுவாமி, 1142 

[1 4 

ஊாற்றத்தார்; 1117 

er 

எம்பெருமான், 1206 

எலத்தார், 1251. 

எல்லாச் தலையான பெருமாள் தாதி, 
1214 

a pag ser, 1209 

x 

ஏகாம்பரேசுவ.ரர் கோலில், 1221. 

ஏட்டூர் இருமலை குமா. தாத்தாசார்ய 
ஜயன், 1210 

ஓ 

ஒப்பிலாமணீசுவரர் கோவில், 1227, 

1228 

eff 6m» sr Hea, 1214 

ஓ 

ஒரிச்சேரி, 1147 

சகுஸ்தன், 7,209 

கங்காதபேசுவ.ரர் கோவில், 1944. 

ஏன்கைகொண்ட சோழபுரம்; 1112 

சங்சைகொண்ட சோழன் மாளிகை, 
3112 

சுச்யபர், 1206 

சடப்பை ஜில்லா, 1257 

சடம்பகாத சுவாமி கோவில், 1110 

கடம்பர் கோவில், 1115, 1117 

சண்டகோபாலன், 1206, 1209 

கண்டகோபாலன் சர்இ), 1208, 1213 

கண்ணாடிப்புத்தார், 12409 
ககவல்லி நாச்சியார் ஆலயம், 1090, 

1099 
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1148, 1146, 1147, 1148, 1168, 

1171, 1178, 1175, 1199, 1200, 

1208, 1217, 1219, 1222, 1224, 
1225, 1226, 1228, 1229, 1230, 

1231, 1251, 1257, 1259, 1260 

மடம் (இ.ராமம்) 1222, 1257 

மணவாளமாமுனி மண்டபம் 1213 

மதசன் மே 1873 

ம.இிவல்லான் இருகர்சவனம் 1227 

மதசகாத சுவாமி, 1251 

மத.ராச்தசப் பொச்சப்பிச் சோழன் 

மதுமசித்தாசன் திருச்சாளத்தி 

சேவன் சண்ட கோபாலன் 19208, 

1213 

மதுரை 1215, 1299, 1250 

மதுரை ஜில்லா 1090, 1171, 1199 

மத்தக.ா சா.ராயண ஜயர் 12928 

மத்இயார்ச்சனம் 1188 

மத்தியார்ச்சுன மகாத்மியம் 1158 

மதத்தார் உரசய்யர், 1245 

மத 1208 

முமரித்சன் 1200 

மயிலம்பட்டி 1200 

மரீசி 1208 

மலாடு, 1289 

மலையமான். சானூற்றுவன் மலைய 

ளாயின சாஜேர்இர சோழ சேதிய 

சரயன் 1225 

In—8 

மலைமாண் பெரிய உடையார். இளை 

பூரனான ராஜராஜ சேதிய.ராயண் 

1226, 1227 

மல்லய்ய சண்ட சாயகன் 1211 

மல்லிகார்ச்சுன சுவாமி கோவில் 1258 

மதறுதுறை 1143 

லா 

மாணிச்சவாசகர் 1067 

மாதண்ணா 1819 
மாச்தாதா 1800 

மாவடிச்சொண்டை (ராமம்), 1248. 

ip 

மூசிறிச் தாலூகா 1902 

முண்டாாடு 1248 

முதலியார் சாச்ஏயார் 104 

ேருககாத சுவாமி கோவில் 1115 
முனையசரையன் இருவ.சக்கமுடை 

யான் ராஜாஇராஜ ராயன் 1117. 

ழி 

மூர்த்தி (விக்ரகம்) 1216 

மூன்றாம் இராஜ ராஜன், 

1213 

1208, 

wi 

யஜ்ஞ சாஸ் இரி, 1202 

ச் 

சகுகாதசாயக்சர் 1004, 1301, 1108 
்ருரான சாயச்கர் விஜயராசவ சாயக். 

கர் 1101. 

சங்சகாதப் பெருமாள் 1218 

சங்கராதர் 1218 

gr 

சாணி மங்கம்மாள் 1102
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சாமஸ்வாமி சோவில் 19209 

சரமாண்டி 1111 

சா௮ச்2 சல்லூச் 1210 

சாஜசேசான் ராமதேவி 1112 

சாஜ சா.ராயண சதுர்வேதி மங்கலம் 

1114 

சாஜ ராஜ சேவன்; இரிபுவன சச்ச.ர 

aré Sser 1106, 1114 

சாஜாஇ ராஜதேவன், இரிபுவன சக் 

க.ரவர்த் இகள் ஸ்ரீ, 19227 

சாஜா தோடாமல்லர் 1218 

ல 

லட்சுமண அய்யர் 1250 

லா் 

லாலாகோடா மஉலர் 1216 

வ 

வட ஆர்ச்சாடு ஜில்லா 1075, 1076, 

1222, 1259 

வடகரைப் பெரும்பாக்கம், 1259 

வயி.ரவன் கோவில் 1184 

வாத கல்லூர் 1146 

வரத நல்லூர் அக்கிரகாரம் 1146 

வரதராஜ சுவாமி 1218 

வரதராஜர் 1210, 1218 

வ.ரத.ராஜர் கோவில் 1207, 1218, 
1222 

வல்லாள. ராய கோபுரம் 1075 

eur a 

ath யெழுந்த 

1113 

வா?€ச்வரர் 1103 

வாதிபீக.7 ஸ்ரீகிவாஸ கரு 1219 

நயினார் கோவில் 

வி 

.விச்கிரம சிங்கபுரி 1209 

விச்ரொமசோழன், இரிபுவன சக்க. 

வர்தி.திகள் ஸ்ரீ 1225 

விக்ரம பாண்டிய தேவன் 1247 

விசம ஷிம்ஹபுரம், 1248 

விசுவசாத காயச்சர் சொக்சசாக காயக் 

கர் 1250 

விட்டல தேவர் ஆலயம் 12509 

விண்ணிறைக்ச பெருமாள் 1068 

விஜய ஈசரரம் 1250 

விஜயபுரி ஈசுவரன் கோவில் 1006 

விஜயமங்கலம் 1063 

விஜயமங்கலம் மிட்டா 1063 

விஜய.ராகவ நாயகர் 1101, 1108 
விஜ்ஜனன் 1209 

விஷ்ணு 1208 

விஷ்ணு கோவில் 1092,1223, 1239. 

1240, 1246 

வீ 

வீரகம்பண உடையார் 1214 

வீரசைவ மடம் 1903 

வீரட்டானேசுவாரர் 1280 

வீரட்டானேசுவரர் கோவில் 1224 

வீ.ர சாய்க்கர் 1250 

வீ.ர.ராகவ சடகோப ஜீயர் சுவாமிகள் 

1094 

வீ.ர.ராசவப் பெருமாள் கோவில் 1092 
வீ. ர ராஜே திரன் 1100, 1102 

வே 

வேங்கட அய்யர் 1250 

வேங்கட.ராமய்யர் 11909 

வேயிடங்கொண்டருளின மகாதேவர் 

கோவில் 1112 

வேல சகாண்டு 1808 

வேலூர் தாலூகா 1259 

வை 

வைத்தியரகாத சுவாமி கோவில் 1257



LXXIX 

2 ஸ்ரீதேவி 1209 

. ஸ்ரீகீவாஸ தாஸசான ஆத்தான் இரு 

aero மண்டலம் வேங்கட ராமாறுஜ ஜீயர் 126 

2 a ; 

ஜனநாதவள காடு 1289 தி மாகான ஆத்தான் ஜீயர் 

ஜீ ஸ்ரீரிவாஸாசாரியார், 1260, 1261 

ஸ்ரீ.ரங்காசாரியார் 1220 * 1098, 1094, 1098, 1219 ஜீயர் 1,092 8, ஸ்ரீவைகுந்தப் பெருமாள் 1246 

Genes ஸ்ரீமுஷ்ணம் 121.9 

ஸெளந்தர்ம கககாம்பிகை 1227 ஸ்ரீரங்கம் 1218 | 
ஸ்ரீமதி சாயகயம்மன் பெருரஈதிரு 

ஹ் அம்மன் 1164 

ஹம்பி 1959 ஸ்ரீமத் பரமஹம்ஸ பரிவ்.சாஜகாசார்ய 

ஆச்சான் ஜீயர் 1218 

ரீ ஸ்ரீபெரும்புதார் 1240 

ஸ்ரீசைலம் 1258 ஸ்ரீமசாலிவ்க சுவாமி கோவில் 1198
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